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Kültür tarihimizin önemli kaynakları olan Türkçe yazma eserler, hem yurtiçi 

hem de yurtdışında birçok kütüphanede bulunmaktadır. Yazma eserler üzerinde yapılan 

muhtelif çalışmaların, diğer alanlarda olduğu gibi Türk edebiyatına da katkı sağladığı bir 

gerçektir. Bu eserlerden biri de, klasik Türk edebiyatı nasihat kitapları arasında adı geçen 

Revânî’nin “Câmi’ü’n Nesâyih” adlı eseridir. Bu eserin bir nüshası Mısır Milli 

Kütüphanesi Türk edebiyatı bölümü 11 numarada kayıtlıdır. Diğeri ise, Mısır Hidiv 

Kütüphanesi yine Türk edebiyatı bölümü 894 numarada kayıtlıdır. Bu çalışmada eserin 

nüsha tanıtımı ve terminolojik incelemesi hakkında bilgi verilecektir. Bu sayede, 16. 

yüzyıl edebi şahsiyetlerinden Revânî’nin Câmi’ü’n Nesâyih adlı eserinin şekil ve 

terminolojik kavramlar yönünden incelenmiş ve klasik Türk edebiyatı literatürüne mühim 

bir katkı sunulmuş olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Revânî, Câmi’ü’n Nesâyih 
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Turkish manuscripts, important sources of our cultural history, are available in 

many libraries both in Turkey and abroad. It is a fact that various studies on manuscripts 

contribute to the Turkish literature as well as to the other fields. One of these works is 

Revânî's work named "Câmi’ü’n Nesâyih ", which is mentioned as one of the classical 

advisory books in Turkish literature. A copy of this work is registered at the Egyptian 

National Library, Turkish Literature Section, number 11. The other is registered at the 

Egyptian Khedive(Hidiv) Library, Turkish Literature Section, number 894. In this study, 

the copy of the work will be introduced and information will be given about its content. 

In this way, Câmi’ü’n Nesâyih of Revânî, who is one of the 16th century literary figures,  

will be examined in terms of form and content and a significant contribution will be made 

to literature of the Classical Turkish Literature. 

Key Words: Classical Turkish Literature, Revânî, Câmi’ü’n Nesâyih 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı içerisinde zengin türleri barındıran bir edebiyattır. Bu 

türlerden biri de nasihatnâmedir. Nasihatnâme’ler, insanlık tarihi kadar eskidir. 

İnsanoğlunun dünya hikâyesi başladığı andan itibaren insanın işlediği günah/hata hep 

olagelmiştir. Bu olumsuz davranış biçimine başka bir ifade ile yapılan hata ve günahlara 

karşılık, “öğüt, nasihât” ve benzeri kavramlar yoluyla kişinin olumsuz davranış 

biçimlerini bir firenleyen,  bir uyarıcı görevi olan nasihatnâme şeklinde eserler de hep var 

olmuştur. Allah, peygamberler gönderip kutsal kitaplar vasıtasıyla insanı uyarıp onlara 

yol gösterdiği gibi, şairler de manzum ve mensur eserlerinde bu uyarıya paralel olarak 

insanları uıyarmak ve de yol göstermek için nasihatnâme adı verilen eserler yazmışlardır. 

Bu eserlerden biri de Revânî’nin Câmi’ü’n-Nesâyih’idir. Şairin adı geçen eserinde 

nasihatnâme türüne yaptığı katkıyı ortaya koymak, bu çalışmanın temel amaçlarından 

biridir.  

Revânî, XV. yüzyılın sonu ile XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamıştır. Edebiyat 

tarihlerinde daha çok yazdığı İşretnâme ile tanınmış ve şöhret olmuştur. Buna rağmen 

onun Câmi’ü’ün-Nesâyih adlı manzum ve mensur eseri üzerinde şimdiya kadar kimse 

durmamıştı. Bu eserden ilk olarak Sehi Bey bahsetmiştir. Latîfi de Tezkiresi’nde Sehî 

Bey’in söylemlerini tekrar etmiştir. Ziya Avşar, Revânî Divânı adlı çalışmasında adı 

geçen eserin kütüphane kayıtları ile ilgili bilgiler vermiş ve Mısır Hidiv Kütüpühanesi ve 

Mısır Milli Kütüphanesinde bulunan bu eserin iki yazmasından bahsetmiştir. Buna 

rağmen Avşar,  tespit ettiği yazmaları temin edemediğini de söylemiştir. Son zamana 

kadar yazmaları tesbit edilemeyen Câmi’ü’ün-Nesâyih adlı eserin yazmaları çok zor da 

olsa tarafımızdan temin edildi ve nüshalara dayalı bir metin ortaya konularak bilim 

dünyasının istifadesine sunuldu. Doktora tezinin en önemli amaçlarından biri de  bu 

olmuştur.  

Revânî’nin CāmiǾü’n-Nesāyih adlı eseri, XV. yy da yazılan Sinan Paşa’nın 

Tazarrunâme’si ile yakın bir ilişkisi vardır. Kanaatimize göre Revânî,  Tazarrunâme’yi 

okumuş ve beğenmiş olmalıdır. Zira adı geçen eser üzerinde bir takım değişiklikler, 

eklemeler ve çıkarmalar yapmış, adını da CāmiǾü’n-Nesāyih olarak adlandırmış ve onu 

kendine maletmiştir.  

İncelediğimiz CāmiǾü’n-Nesāyih, konusu itibari ile nasihatnāme türünde bir 

eserdir. Bu eser, manzum ve mensur olarak yazılmış, dini ve tasavvufi, eğitici öğretici 
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konuları barındırmıştır. Mensur kısımları secili olup, manzum kısımları ise aruzun çeşitli 

vezinlerinden oluşmuştur. Ayrıca bu manzum bölümler, çoğunlukla mesnevi nazım şekli 

ile yazılmıştır. Revânî’nin eserindeki konuları işlerken mesnevi nazım şeklinden ve 

kendisine anlatacağı konuda beyit sayısında serbestlik tanıdığı için nazım şeklinin bu 

özelliğinden yararlanmasını bilmiştir.  

Bu çalışma giriş, dört  bölüm ve bir sonuçtan oluşmuştur. Giriş kısmında XVI. yy. 

siyasi ve edebi durumu kısaca anlatıldı. Sonrasında nasihāt kelimesinin anlamsal 

çerçevesi çizildi ve nasitnâme/pendnâme adıyla yazılmış nasihatnâme türündeki 

eserlerden bahsedildi.   

Birinci bölümde Revânî’nin hayatı eserleri hakkında kaynaklar ışığında ayrıntıya 

girmeden bilgiler verildi.  

İkinci bölümde CāmiǾü’n-Nesāyih’in şekil ve dil açısından incelenmesi yapıldı. 

Burada, şairin üslup ve dil özellikleri incelendi, şairin kullandığı vezinlerin bir dökümanı 

verildi ve  CāmiǾü’n-Nesāyih’te yer alan kafiye ve redifler örneklerle gösterildi.  

Üçüncü bölümde CāmiǾü’n-Nesāyih’in tahlile dayalı ve detaya girmeden 

terminolojik incelemesi yapıldı. Bu inceleme, klasik yöntem ve geleneksel bir bakış açısı 

doğrultusunda ele alındı. 

Dördüncü bölümde metnin transkripsiyonu verildi. Metnin transkripsiyonu  

verilirken, bilimsel usullere riayet edildi ve dönemin fonetik ve morfolojik özelliklerine 

uyuldu.  

Sonuç kısmında ise yapılan bu araştırma ve inceleme sonucunda elde edilenler, 

ortaya çıkanlar ana hatları ile özetlenerek verildi.  

Çalışmamız esnasında sonsuz teşvik ve yardımlarını esirgemeyen danışman 

hocam Doç. Dr. Recai KIZILTUNÇ’a teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Erzurum-2021                                                                                  Salih ÖZYURT 
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GİRİŞ 

Nasihat, sözlük anlamı olarak “saf ve halis olma, kötülük ve ve benzeri 

duygulardan uzak kalma, iyi niyetle hareket etme ve başkalarıiçin güzel duygular taşımak 

manasına gelen” “nush” kökünden türeyen bir kelimedir (Çağrıcı, 2006: 32/408). 

Arapça nasihat, mev’izâ/mev’ize, Farsça pend adıyla anılan  ve insanlara edep, 

güzel ahlak ve davranış biçimlerini benimsetme ve ilkeler doğrultusunda yazılan öğüt 

verici bu tür eserler her kültürde yer alır (Pala, 2006: 32/409-410; Çağrıcı, 2006: 32/408). 

Çünkü kadim bir kültürde beşer olarak hataları ve günahları ile var olduğu görülen 

insanoğlunun yaşamında öğüt/nasihat önemli bir yer edinmiş hâldedir. Tarihi süreçte 

edeb, adâb, ahlak, erdem vb. kavramlarla anılarak felsefî bir düşünüşe ad olarak verilse 

de insanlara toplumsal hayatta yaşamlarını yönlendirecekleri bir rehber olmuştur.  

Böylece insanlık, bir yerde karar kılmayarak en iyi nasihat verenin (Âraf, 7/68) öğütlerini 

kendine rehber edinmiş, öğüdün kendisine ve inananlara fayda getireceği (Zâriyât 51/55) 

bilinciyle nasihat kültürüne kendini amade kılmayı görev bilmiştir. Başka bir ifade ile de 

halis, samimi, katıksız olmak ilkelerini benimsemiş, kin ve hileyi gönül dünyasından 

çıkarmayı bir nevi şiar edinmiştir (Canım, 2010: 180). Çünkü bu kültürün temel amacı 

ahlaki ve sosyal açıdan erdemli, olgun insan yetiştirmek, onun halk içerisindeki davranış 

usul ve tarzlarını bir kurala bağlamak olmuştur. İster genç ister yaşlı olsun toplumun her 

kesimine İslamî adap ve kaideleri veciz bir şekilde sunan bu kültür, nasihat edebiyatı 

sahasında öncü rol oynayan İranlı Feridüddin Attar’ın Pend-nâmesinin gösterdiği 

doğrultuda edebî alana bir nasihat külliyatı da bağışlamıştır. Bugün nasihat-nâme adı 

altında insanlara manevî rehberlik eden binlerce eser klasik edebiyatın zengin mana 

dünyasında kendine saygın bir yer edinmiş bulunmaktadır.  

Pend/nasihat üslubu, kelime anlamının da içerdiği gibi bir kimsenin kalbini 

yumuşatacak ve onu iyilik yapmaya yönlendirecek gücün hem dini hem de sosyal 

hayattaki karşılığı olan vecize içerikli sözler için kullanılmıştır. İslamiyet’ten önce Bilge 

Kağan yazıtında gelecek nesilleri ve halkı uyarmak, tehlikelerden onları haberdar etmek 

için yazılan, yol gösterici yönü olan ve yöneticilerin de uyması gereken kuralları ihtiva 

eden bir rehber özelliği kazanmıştır. Divanü Lügati’t-Türk’te ise nasihat üslubunu veciz 

bir şekilde ifade eden atasözlerine yoğun olarak rastlanması konunun sosyal hayatta ve 

Türk kültüründe elde ettiği üstün konumun işareti hükmündedir. İslamiyet’le birlikte bu 

konum dinî-didaktik ve ahlaki özelliğe bürünmüştür. Bu üstün mevki, verdiği nasihatlerle 
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iki dünyanın mutluluğunu âdeta bir altın tepsi içerisinde sunan Kutadgu Bilig’de daha 

sağlam temellerini bulmuştur. Bunu; yoğun didaktik üslubu ile Atabetü’l- Hakayık, ile 

hikmet geleneğini veciz nasihat üslubu ile harmanlayarak Asya’dan Anadolu içlerine 

taşımada öncülük eden Yesevi’nin Hikmetleri sürdürmüştür. Bu nasihat kültürünün 

önemli bir halkası, şiirleriyle hem halkın gönlünde hem de Türkçenin bayraktarlığında 

köşe taşı olan Yunus Emre’nin Risaletü’n- Nushiyyesi olmuştur. Bu eser, Anadolu 

sahasının ilk nasihatname örneği olmasıyla önem arz etmektedir. Diğer bir eser sözlü 

gelenekten gelen ve eski Türk an’anesinin İslâm süzgecinden geçirilip damıtılmasıyla 

oluşmuş değerler sistemine dayanan Dede Korkut Hikâyeleridir. Bu eserde anne baba, 

evlat sevgisinden ülkeye bağlılığa, evlilikten devlet yönetimine kadar hayata dair pek çok 

unsur nasihat üslubu içerisinde anlatılmıştır (Polat 2018: 40). 

Feyzini güzel ahlâkı tamamlamak için gönderilen nebinin örnek ahlâkından, 

kaynağını İslâmiyet’in güzel ahlakla inşa edilmiş sağlam ve selim binasından, yazılma 

sebebini, yani söz ipliğine dizilmesinin dayanağını ise Kuran’dan alan ahlak ve öğüt 

kitapları, edepten adâba giden çizgide özellikle de Fars edebiyatında çok sayıda örnek 

eser bırakmıştır (Balcı, 2013: 1-5). Bu eserlerin üslubu nasihat yüklüdür ve evrensel bir 

ahlak ilkesinin kılavuzluğunu üstlenmişlerdir. Hikmetin nefsi uysallaştırıp kötülüklerden 

arındıran bir şubesi gibi insanları iyi, güzel ve doğruya yönlendirme; mutluluğu kâmil bir 

kalbe ulaştırarak nasıl yaşanılması gerektiğinin reçetesini sunan bu eserler, taşıdıkları 

eşsiz nasihat üslupları ile geçmiş ile gelecek arasındaki bağı kurabilmişlerdir. Bu nasihat 

bağı, manevi bir değer olarak sosyal hayatı düzenlemede derunî bir yasa yapmış ve bu 

yasanın ilkelerini vicdanî davranış ve sorumluluk kaidesine işlemiştir. Bu açıdan 

baktığımızda böyle eserlere nasihat kültürünün ve edebiyatının tecrübi inanç biçimleri 

veya hakikati aktaran evrensel nasihat risaleleri denilebilir.  Denilebilir ki bu evrensel 

nasihat, dinî hükümleri metafizik duyuşun derinliğinde süzerek hem Allah’a hem de onun 

her biri bir öğüt tesirinde olan ilahî emirlerini kalplere akıtmada oldukça etkili olmuştur. 

Buna kutsalın nasihat içerikli edebî söyleminin gönüllerde bıraktığı bir bütünleşme, bir 

derunî içselleştirme süreci de denilebilir.  Nasihat kültürüne bağlı bu eserler insanların 

gönüllerine ulaşmayı amaçlamışlardır. Bu amaç, komşu hakkından evlat sevgisine, 

olumsuz çizilen riyanın gönüllerde ve toplumda bıraktığı tahribata kadar çok geniş bir 

çerçevede birçok konuyu kapsamıştır (Canım, 2010: 181). Bu konular insana ve topluma 
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yön verme, ona istikamet tayin etme çabalarının güzel anlatımı olarak edebî sahadaki 

haklı yerini almıştır.  

Nasihat kültüründe İran/Fars sahasının öncü rol oynadığı görülmektedir. İslamiyet 

öncesinde “enderz” adı verilen ahlak ve öğüt kitaplarının yoğun olarak yazıldığı 

bilinmektedir. Bu konuda Zerdüştlüğün kutsal kitabı Avesta’da veciz nasihat üslubu ile 

yazılmış pasajlar bulunmaktadır (Yıldırım, 2011: 32). Hikmet ve pendin vazgeçilmez 

olduğu Fars edebiyatında mevize üslubu ile ilk şiir söyleyen ise Rudekî’dir. Bugün elde 

olmasa da o, Kelile ve Dimneyi de nazmetmiştir. 10.-11. yüzyıllarda Şehîd-i Belhî, Ebu 

Tayib Masabî, Ebu Tahir Hüsrevânî, Dakîkî gibi şairlerde öğüt, nasihat ve hikmetler 

bulmak mümkündür. Ayrıca Fars edebiyatında Firdevsi’nin Şehnâme’si mevize ve 

hikmetlerle doludur. İslamiyetin etkisiyle birlikte daha sonra bunu ileri bir merhaleye 

taşıyan Kisaî Mervezî, Nasır-ı Hüsrev, Ömer Hayyam, Hâkim Senaî, Sâdî-i Şirâzî,  

Ahmed-i Câmi ve yazdığı Pend-nâme ile Türk edebiyatını derinden etkileyen Feridüddin 

Attar, önemli isimler olarak ön plana çıkmışlardır (Mermer, 2013: 317). Bu eserler, kadim 

İran-Sasani kültüründen gelen mevize üslubuna İslamî bir nitelik vererek onu klasik Türk 

şiirine aktarmada önemli rol oynamışlardır. Böylece eserler müşterek ve evrensel bir 

duygunun anlatımı olmuşlardır.  

Nasihat kültürü içerisinde yer alan Kelile Dimne, bu alanda köşe taşı olabilecek 

nitelikte bir eserdir. Mecaz ile fablı teşhis ve intak sanatının estetiğinde birleştiren ve 

Doğu edebiyatlarında hayvan masalları olarak geçen bu eser, önce Pehlevice’ye daha 

sonra Süryanice ve Arapça’ya tercüme edilmiştir. Alanda ilk kabul edilen eser, İbni 

Mukaffa’nın Kelile ve Dimne isimli bu tercüme, Doğu ve Batı edebiyatlarında büyük 

tesirler bırakmış ve benzerleri kaleme alınmıştır (Polat, 2018: 44-45). Bir siyasetnâme, 

sosyal ve bireysel yaşayışın ideal ilkelerini içeren eşsiz bir ahlak kitabı olan Kâbus-nâme, 

iki cihanın mutluluğunu öğütleyen ve ideal devlet yönetiminin prensiplerini sıralayan 

Kutadgu Bilig ve Mevlana’nın Mesnevi’si üzerine bu eserin muhteva açısından tesirleri 

bulunmaktadır. 

Klasik Türk edebiyatında ise 13. yüzyıldan itibaren atasözlerinin şiirde 

kullanılması ile nasihat kültürünün ve üslubunun benimsendiği görülür. Pek çok klasik 

şair; gazel, kaside gibi şiirlerinde nasihat üslubunu kullanmış ve sözlerini mevizelerle 

süslemeyi yeğlemiştir. Başta Necati olmak üzere Ahmed Paşa, Bâkî, Fuzûlî, Koca Ragıp 

Paşa, Taşlıcalı Yahyâ, Nedîm, Nâbî gibi şairleri bu nasihat geleneğinin takipçisi olarak 
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zikretmek gerekir. Bu alanda yüzyıl düzeyinde sıralamak gerekirse dikkate değer eserler 

verildiği görülmektedir. Bu eserlerin çoğunun tarikat ehli ya da tarikata mensubiyeti 

bilinen mutasavvıf şairler tarafından nazmedildiği görülmektedir. 14.yüzyılda Emir oğlu 

Pir Mahmud’un Bahtiyar-nâmesi, 15. yüzyıl da Dede Ömer Ruşenî’nin Pend-nâmesi, 

Şeyh İbrahim Gülşenî’nin Pend-nâmesi, Kul Mesud’un bir siyasetnâme de olan Kelile 

Dimne çevirisi ile bir nasihatnâme şaheseri sayılan Kabusnâme’nin Mercimekoğlu 

Ahmet tarafından yapılan çevirisi, Eşrefoğlu Rûmî ve Sinan Paşa’nın Nasihat-nâmeleri, 

Devletoğlu Yusuf’un Vikayi-nâmesi; 16. yüzyılda Nidaî ve Birgivi Mehmed Efendi’nin 

Nasihat-nâmeleri, Edirneli Nazmi’nin Pend-i Attar Tercümesi, Cemâlî’nin Nasihat-

nâmesi, Güvahî’nin Pend-nâmesi; 17. yüzyılda Livayî’nin Terceme-i Pend-nâme-i 

Attar’ı, Ömer Fuadî Efendi, Adnî Recep Dede ve Askerî’nin Pend-nâmeleri, 

Abdurrahman Abdî Paşa’nın Pend-nâme-i Attar Çevirisi, 18. asırda Ömer Zarifî, İbrahim 

Nazirâ, Diyarbakırlı Ahmed Mürşidî ve Naim Temeşravî’nin Pend-nâmeleri, İsmail 

Hakkı Bursevî’nin Şerh-i Pend-i Attar’ı, Osmanzade Taib’in Hülasatü’l-ahlak ve 

Süleyman Nahifî’nin Nasihatü’l-Vüzerâ adlı eserleri, 19. yüzyılda vakanüvis Esad 

Mehmed Efendi’nin Pend-nâmesi gibi eserler yer alır (Canım, 2010: 181; Mermer 2013: 

317; Aça vd. 2012: 407). Bu eserler içinde özellikle de Nâbî’nin oğlu için yazdığı 

Hayriyye’si ile Sünbülzade Vehbî’nin Lütfiyye’si nasihat üslubuna yer veren eserler 

içerisinde müstakil olarak isimlendirilmeleriyle dikkat çekmektedir. Hayriyye XVIII. 

yüzyıl Osmanlı kurumlarına ayna tutan ve örnek insanın ilkelerini sıralayan önemli bir 

eserdir (Kaplan 2010: 180-184). 19. yüzyıldan sonra ise nasihat kültürü modernleşmeye 

yenik düşmüş ve nasihat üslubu birkaç özdeyiş niteliğiyle sınırlı kalmıştır.  Cumhuriyet 

Dönemi’nde ise Ali Fuat Başgil’in Gençlerle Başbaşa kitabı ise modern nasihatnâme 

sayılabilecek bir eser olarak belirmektedir (Polat, 2018: 44). Bunların dışında nasihat 

kültürü doğrultusunda yazılan bir takım siyasetnameler bu gurupta yer alacak olan 

eserlerdir. Nasihat kültürü bu geniş ve zengin eser külliyatı ile halk edebiyatında da hak 

ettiği karşılığı bulmuş, birçok şair tarafından şiirlerde bireysel ya da toplumsal öğütlerle 

süslenerek ele alınmıştır. 

Bu veciz ahlak külliyatı1 hem mutluluk öğretisi olmuş hem de insanın ruh ve ahlak 

eğitimini esas almıştır (Kaplan, 2008: 2-5). 16. asırda yaşayan Şemseddin-i Sivâsî’nin 

                                                           
1 Bu konudaki çok sayıda ahlak ve öğüt kitapları için bkn: Özdemir, Saadettin (2009). “Ahlak 

Kitaplarımız”, Süleyman Demirel Üniversitesi İalhiyat Fakültesi Dergisi, 22, 160-176. 
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Mirâtü’l-Ahlâk adlı dinî-tasavvufi eseri ile Kınalızade Ali Efendî’nin Türk aile hayatı, 

ahlak felsefesi, devlet ve toplum hayatına dair kuralları içeren önemli eseri Ahlâk-ı Alâî 

nasihat üsluplarıyla dikkat çekmektedir. 16. yüzyıl hem mesnevî edebiyatında hem de 

nasihatname türünde çok önemli eserlerin verildiği bir asır olarak önemlidir (Çöm, 2007: 

XXV). Bu eserler, sadece bireylere manevî rehberlik yapmak ya da ideal yönetici tipini 

toplum nizamına monte ederek kamu görevi icra etmek amacıyla değil, bir tarikatın usul 

ve kaidelerini, davranış tarzlarını içeren tarikat öğretisi şeklinde de yazılmışlardır (Akkuş 

2006: 191). Bu eserlerin ruhu, İslamî gelenekte olduğu gibi ayet ve hadislerden 

iktibaslarla da zenginleştirilmiş, eserlerin öğüt üslubuna İslamî bir renk nakşedilmiştir 

(Aça, vd., 2004: 404-405).  Bu sayede irşad ve tebliğ kültürü asıl mecrasına kavuşmakta, 

didaktik duyuş ve düşünüş Kur’anî temellerini geniş kitlelere ulaştırmada önemli rol 

oynamaktadır. Bu eserler manzum ya da çok az sayıda mensur olarak yazılırken, kaside, 

terkib-i bent, kıta, mesnevi, musammat gibi nazım şekillerinde de kaleme alındıkları 

görülmektedir (Pala 2015: 380). Mensur ve manzum bu eserlere bakıldığında insanlara 

ideal devlet, ahlak, olgun ve bilinçli insanın sahip olması gereken nitelikleri sağlama ve 

yol göstermede etken bir rol oynadıkları görülmektedir.  

Nasihat-nâmeler, nasihat kültürü, erdem ve mutluluk ilkelerini öncelemesi 

yönüyle insanlara gideceği doğru yolu gösteren pusula gibidirler. Bu pusula, girdaba 

kapılıp güvertesi su dolsa da batmayan, sert rüzgârlara kapılsa da sarsılmayan bir gemi 

misali iradesi kuvvetli bir insanı yaşama bağlayan temel dinamiklerle biçimlendirilmiştir. 

Bugün bu dinamikler, edebî eserlerin nasihat edici, öğütleyici niteliklerinde din-ahlak 

cemiyet-ferdiyet bağını kuvvetlendirerek gönüllere iyilik ve doğruluk aşılamaya devam 

etmektedir. Bunun devam edeceği de aşikârdır. Bu rolü üstlenen eserlerden biri de tezde 

ele aldığımız Revânî’nin Câmiü’n-Nesâyih adlı eseridir. Bu çalışmada bu eserin dini, 

ahlaki, tasavvufi içerik barındırmasının yanında ayrıca eğitici ve öğretici vb. mesajları 

nasihat kültürü ve nasihat üslubu çerçevesinde incelenmiştir. 

  



6 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

REVÂNÎ'NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1.1. REVÂNÎ  

1.1.1. Hayatı 

Revânî’nin hayatı hakkında bilgiler verilirken ayrıntıya girmeden ve özet şeklinde 

verilme yoluna gidildi. 

Klasik Türk edebiyatının önemli şairlerinden biri olan Revânî, XV. yüzyılın 

sonları ve XVI. yüzyılın başlarında yaşamıştır. Asıl adı İlyas Şucâ Çelebi babasının adı 

ise Abdullah’tır. Kaynaklarda Edirneli olduğundan bahsedilir (Karahan: 1964, 717). 

Revânî, II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanûni Sultan Süleyman dönemlerinde 

yaşamıştır. Tezkirelerde bahsedildiği üzere Revânî, hakkında en çok bilinen olay surre 

eminliği için görevlendirilip Haremeyn’e gönderilmiştir. Bu görevini tam olarak yerine 

getirmediği, surreden zimmetine para geçirdiği şikayetleri sultana ulaştığında II. Bayezid 

tarafından görevden alınır. Ulufeside kesilen Revânî, tımar emrine verilmiştir. Bu sebeple 

padişahın gazabından korktuğu için Trabzon’a giderek Şehzade Selim’e sığınır. Şairle 

ilgili bu durumu fırsat bilen dönemindeki şairler Revânî’yi hivcetmişlerdir. Hemşehrisi 

Sehi Bey tezkiresinde şu beyitlere yer vermiştir. “Elin manisin almışsın Revânî – Sana 

hayretmez Kâbe hakkı” (Karahan, 717). 

Kaynaklar, Revânî’nin ölümü ve ölüm tarihi hakkında az da olsa bilgiler 

vermişlerdir. Buna göre Revânî, Kanûnî Sultan Süleyman’ın saltanatının ilk yıllarında 

vefat etmiştir. Kaynaklarda onun İstanbul’da öldüğü ve kendi yaptırdığı mescidin 

hazîresine defnedildiğini belirtilmiştir (Erünsal, 2008: 35/30).  

Sehî Bey, Revânî’nin, Bursa Kaplıcası mütevellisi görevini ifa ederken öldüğünü  

930/1523 yılında öldüğünü söylemiştir: “Burusada Kapluca mütevellìsi iken fevt olup 

mezârı İstanbul’da Kuruçeşme mahallesinde kendü binâ itdügi mesciddedür.” (Sehi, 

1325: 102). Kınalızâde Hasan Çelebi, Revânî’nin öldüğü yer hakkında bilgi vermemiş, 

sadece onun hicri 930 yılında öldüğünü söylemiştir: “Lâkin âhir-i ‘ömrinde tevbe inâbet 

idüp sâgar-ı ‘ıyşı ve nûşı şikest itdükde rûh-ı revânı ‘âlem-i fânîden mülket-i câvidânîye 

revân olup sene selasîn ve tis’ami’ede Binâ itdügi mescidün öninde medfûndur.” 

(Aysungur, 2017: 396). Gelibolulu Mustafa Âlî de Revânî’nin ölüm tarihini vermiş, vefat 

ettiği yer hakkında bilgi vermemiştir: “sene selasîn ve tis’ami’e târìhinde fevt olmış” 
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(İsen, 1994: 76), Adı geçen tezkireler, şairin ölüm tarihi için Bahârî’nin yazdığı şu tarih 

kıtasını kaydetmişlerdir: “Cinândan yana cân atdı Revânî.” Bunun yanında 

Müstakimzâde de Tuhfe-i Hattâtîn adlı eserinde Revânî’nin ölüm tarihi için  “Tâbe 

mazca’ahu” ifadesinin karşılığı olan 930/1523 tarihini düşürmüştür (Müstakimzâde, 

1928: 561). Şair, İstanbul’da vefat etmiştir. Kaynaklara göre şairin mezarı, kendi 

yaptırdığı mescidin haziresindedir. 

1.1.2. Edebi Kişiliği  

Kaynakların verdiği bilgiye göre Revânî, dönemin tanınmış şairlerinden biridir. 

Onunla ilgili bilgi veren kaynaklar; divan sahibi olduğunu, şiirlerinin çokluğunu, 

zekasının parlaklığını, yeni anlamlar bulmadaki yeteneğini, kendine has tarzını, 

şiirlerindeki anlatım güzelliğini öne çıkarmışlardır.  Tezkireciler genelde onun şiirlerinde, 

sanatsal bir kurgudan çok, yaşadığı alandan gelen realist karakterli bir şahsî esintiye 

dikkat çekerler. (Avşar, 2017: 8). 

Döneminin tanınmış şairlerinden biri olmasına rağmen bazı kaynaklar onun 

üçüncü dereceden bir şair olduğunu ifade etmişlerdir. Bu konuda Revâni’nin 

İşrernâmesini neşreden Rıdvan Canım (1998:) şu ifadelere yer vermiştir. “Devrinde 

birinci derecede olmasa bile ikinci derecede şairlerdendir. Revânî’nin bu şekilde 

kategorize edilmesi  onuın kendi devri içerisinde değerlendirilmiş olmasından 

kaynaklıdır. Bu durum Revânî’nin önemsiz bir şair olduğunu göstermez. Bilakis divan 

edebiyatının;  bilim ve sanat alanında donanımlı, yenilikçi ve özgün sayılan değerli bir 

şairi olduğunu gösterir. 

Revânî’nin şairliği hakkında kaynaklarda olumlu ifadelere rastlanır. Tezkirelerde 

Revânî’nin şiiri ve şairliği hakkında ayrıtılı bilgiler verilmiş, şiiri ve şairlik yönü 

övülmüştür. Âşık Çelebi, Revânî’nin şiirlerini beğenerek mestâne ve levendâne bulur:  

“Lâ-cerem eş‘ârı dahî mestâne vü şâhid-perestâne ve edâları levendâne ve 

ezilişleri derdmendânedür ammâ âhir-i vaktinde sâgar-ı meclis gibi câm-kâm-ı müdâmı 

şikest itmiş ve sâkî elinden ayak yirine şeyhden el alup sâgar-ı tevbe ile cânın mest itmiş.” 

(Kılıç, 2010: 1390 )  

Kınalızâde Hasan Çelebi, Revânî’nin şiirlerinin sade, sözlerinin hoş ve işret 

muhtevalı olduğunu bundan dolayı halkın şiirlerine rağbet etmediğini söylemiştir: 

“Eş’ârı sâde ve güftârı ‘ıyş u nûşa müte’allık oldugından güşâdedür. Halk arasında 

iştihârı olmagın bu mikdârla ihtisâr olındı.” (Aysungur, 2017: 396) 
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Gelibolulu Mustafa Âli de diğer tezkirecilerin söylediklerinin bir benzerini ifade 

etmiştir. Âli’ye göre şiirleri güzel edalı olup, şiirlerinin büyük bir kısmı seçkin kişiler 

tarafından kabul edilmiştir: “Ve bi’l-cümle asrına göre şâ’ir-i hoş-edâ ve ekser-i eş’ârı 

makbûl-i zurefâ idi.” (İsen, 1994: 77).  

Öyle ki Revânî, kendi şiirini Sadi’nin şiirleri gibi güzel görmekte ve inciye 

benzetmektedir. 

Vasfunda tâze nazmumı Sa‘dî görüp didi   

Ya Gülsitân ola bu yâhod Bostân ola  Revânî, Sur. VI/6.  

“Onun tarzında güzel şiirimi Sadi görünce bu şiir ya Gülistan ya da Bostan olmalı 

dedi.”  

Gûş ur Revânî bendenün ey şeh kelâmına   

Kim silk-i nazma düzdi nice lü’lü’-i hoş âb   Revânî, Sur. I/42.  

“Ey padişah, Revani kulunun sözüne kulak ver ki şiir ipine nice güzel inci dizdi.”  

Birinci derecedeki kaynakların, Revânî’nin edebi kişiliği ile ilgili verdikleri 

bilgilerin dışında, detaylı bilgi için Revânî hakkında yazılmış kaynaklara bakılabilir.2 

1.1.3. Eserleri  

 Revânî’nin günümüze kadar gelen üç eseri vardır. Divan, İşretnâme ve CâmiǾü’n-

Nesâyih’tir. Bu eserler içerisinde kaynaklarda İşretnâme öne çıkarılmıştır. Buna rağmen 

onun eserleri incelendiğinde CâmiǾü’n-Nesâyih adlı eseri İşretnâme kadar önemli olduğu 

görülür.  

1.1.3.1. Divan  

Revânî’nin, şairlik yeteneğini gösteren en önemli eserlerinden birisi de çeşitli 

nazım şekilleri ile yazdığı şiirlerden oluşan divanıdır. Bu divan, dibace ile başlar. 

Sonrasında 34 kaside, 4 terkib-i bend, 4 kıta, 2 murabba, 1 tahmis, 1 müfret ve 499 gazel 

bulunur.  Divanda bulunan terkib-i bendlerden biri naat, biri sûrnâme, diğer ikisi de Sultan 

Alemşah’a ve Şehzade Mahmud’a yazılmış mersiyedir. Bundan başka kaside biçiminde 

yazılmış bir tevhid vardır. Diğer kasidelerin 13 tanesini II. Bayezid’e,  11 tanesini Yavuz 

Sultan Selim’e, 2 tanesini Kanuni Sultan Süleyman’a,  birer tane de Şehzade Mahmud, 

                                                           
2 İsmail Erünsal, (2008) “Revânî mad.” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara; Ziya Avşar, 

(2017) Revānī Dīvānı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

Ankara; Rıdvan Canım, (1998) Türk Edebiyatında Sakinameler ve İşretnāme, Akçağ Yayınları, Ankara.  
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Sultan Korkud, Yahya Paşa, Cafer Çelebi, Ali Paşa, Ahmed Paşa, Abdurrahman 

Çelebi’ye methiye olarak yazmıştır. bu divanı Ziya Avşar tarafından Kültür Bakanlığı 

Kütüphaneler Daire Başkanlığiı tarafından e- kitap olarak yayımlanmıştır (Ankara 2017).  

1.1.3.2. İşretnâme  

Revânî’nin bir diğer eseri de İşretnâme’dir. Revânî’nin bu eseri; tevhid ile başlar 

(Canım, 1998: 163). Tevhidi bir münâcât ve bir ǾOsmān ile devam eder Canım, 1998: 

167). Devamında eserin neden yazıldığının anlatıldığı sebeb-i telif kısmı gelir (Canım, 

1998: 174). Şair, burada eserini dostlarının teşvikiyle yazdığını belirtir. Bu kısımdan 

sonra Yavuz Sultan Selim’i öven iki kaside vardır (Canım, 1998: 179). Eserin giriş kısmı 

198 beyitten oluşmaktadır. Bu bölümlerin ardından şair, konunun anlatıldığı bölüme 

gelir. Bu bölüm yani mesnevinin giriş bölümü “Âġâz-ı İşretnâme”  ile başlar (Canım, 

1998: 187). Eserde temel olarak şarabın özelliklerinden, içki meclislerindeki sohbetin 

adabından ve bu meclisin unsurları olan kadeh, mum, sürahi, yemekler ve sazlardan 

bahsedilir. Meclisin en önemli aktörü olan sâkîde olması gereken nitelikler belirtildikten 

sonra bahardan başlayarak dört mevsim ile ilgili izlenimler tasvirî bir üslupla dile getirilir. 

Eser, hikayede geçen içki meclisiyle ilgili unsurların aslında birer sembolik kavram 

olduğunu bildiren bir tevil kısmıyla sona erer (Canım, 1998: 163-257). İşretnâme’nin 

vezni mefâ’îlün / mefâ’îlün / fe’ûlün’dür. 

İşretnâme, Rıdvan Canım tarafından inceleme ve metin olarak yayınlanmıştır 

(Akçağ Yayınları, Ankara 1998).  

1.1.3.3. CâmiǾü’n-Nesâyih 

Revânî’nin İşretnâme ve Divanı’ndan sonra diğer bir eseri de CâmiǾü’n-

Nesâyih’tir. CâmiǾü’n-Nesâyih, nasihatnâme veya pendnâmeler gibi ahlaki öğüt verici, 

eğitici içeriğe sahip bir eserdir (Çağrıcı, 2008: 409-410).  

Sehi Bey, Revânî’nin hamse sahibi olduğundan behsetmektedir.  O, tezkiresinde 

Revânî’nin 5 tane mesnevi yazdığını ve bunların “Hamse-i Rūmī” diye şöhret 

kazandığını söyler: “Beş pâre kitâb mesnevisi var. Hamse-yi Rûmî diyü ad virmişdür” 

(Sehi Bey, 1325: 102-103). Daha sonra Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri 

eserinde belki de Sehi Bey’in eserindeki bilgilere atfen “Hamse-i Rūmî” adlı 5 mesnevi 

yazdığını ve bunlardan birincisinin İşretnâme ikincisinin ise CâmiǾü’n-Nesâyih olduğunu 

söylerken diğer üç eserinin ne olduğunu belirtmemiştir (Tahir, 2009: 1/22, 170). Rıdvan 



10 

 

 

 

Canım, bu bilgileri aktarırken “Revânî’nin bir hamsesi var ise ve bu bilgiler doğru ise 

CâmiǾü’n-Nesâyih adlı eseri de hamsesini meydana getiren mesnevilerden biri 

olmalıdır.”(Canım, 1998: 111) görüşündedir.  İleri sürülen her iki görüşün doğru 

olmaması gerekir. Zira elimizdeki yazma nüshası bulunan CâmiǾü’n-Nesâyih  mesnevi 

nazım şekli ile yazılmış bir eser değildir.  Elimizde bulunan iki yazma nüshaya göre 

Revânî’nin CâmiǾü’n-Nesâyih’i mensur ve manzum yazılmış bir eserdir. Yazma nüsha, 

mensur yazılmış kısımların dışında gazel, mesnevi, beyit, müfred gibi çeşitli nazım 

şekillerini barındıran bir eserdir. 

Ziya Avşar, Revânî Dîvânı üzerine yaptığı çalışmasında: “Kaynaklardan Sehî Bey 

Tezkiresi ve Osmanlı Müellifleri’nde adı geçen bu esere dair herhangi bir kayıt 

bulunamadığı için kayıp olduğu. Araştırmamız sonucu, Mısır’da, Milli Kütüphane-Edeb-

i-Türkî bölümü 11 numara ve Hidiv Kütüphanesi- Edebü’l-Türkî bölümü 8646 numarada 

kayıtlı iki nüshasına rastladık” der (Avşar, 2017: 10).  
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İKİNCİ BÖLÜM  

CÂMİǾÜ’N-NESÂYİH’İN ŞEKİL VE DİL ÖZELLİKLERİ AÇISINDAN 

İNCELENMESİ 

2.1. CÂMİǾÜ’N-NESÂYİH’İN TERTİBİ 

2.1.1. Câmǿü’n-Nesâyih’in Nüshaları ve Özellikleri  

CâmiǾü’n-Nesâyih’in bilinen iki nüshası mevcuttur. Bunların biri Mısır Milli 

Kütüphanesi ve diğeride Mısır Hidiv Kütüphanesindedir. Bulunan her iki nüsha arasında 

herhangi bir fark bulunmamaktadır. Kütüphane kayıtlarında da teknik özellik olarak bir 

farklılıktan bahsedilmemiştir.   

CâmiǾü’n-Nesâyih’in Mısır Milli Kütüphanesi ve Mısır Hidiv 

Kütüphanesinde bulunan nüshalar tarafımızdan temin edildi ve her iki nüshanın aynı 

olduğu görüldü. Her iki kütüphane kaydına göre CâmiǾü’n-Nesâyih, Kâtib Revani 

tarafından telif edilmiştir. Nüsha normal kalem ve siyah mürekkep ile yazılmıştır. 

Sadece konu başlıklarında ve yazılan ayetlerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Eser, 

17 x 13 cm ebadında 242 varaktır. Eserin her sayfası 11 satırdan oluşmaktadır.  

CâmǾü’n-Nesâyih,  

“Ĥamd-i nâ maǾdūd ve ŝenâ-i nâ maĥdūd ol ĥazrete sezâ-vârdur ki” ile başlar.  

DuǾāyı oķuyub itmeye īhmāl 

Revânî Kātibe iyleye īśāl 

diye biter. Daha sonra Revânî, kitabın yazılış tarihi olarak 841/ 

Ķad feraġte min Ǿindi 

El-kitābu fī yevmi’l-iŝneyni 

2.2. NAZIM ŞEKİLLERİ 

CâmiǾü’n-Nesâyih, daha önceden söylediğimiz gibi hem manzum hem de mensur 

bir özellik arzetmektedir. Eserin manzum kısımlarında mesnevi, gazel gibi nazım 

şekillerini yanında beyitlere yer verilmiştir. 

2.2.1. Mesnevi 

CâmiǾü’n-Nesâyih’in manzum kısımlarında daha çok mesnevi nazım şekli 

kullanılmıştır. Bu kullanım şaire anlatacağı konunun beyit sayısında serbestlik tanıdığı 

için nazım şeklinin bu özelliğinden yararlanmıştır. Revânî, eserinde 108 adet mesnevi 



12 

 

 

 

nazım şekline yer vermiştir. Bu nazım şekli,  2  ile 174 beyit arasında değişmektedir. 

Mesnevi nazım şeklinin müstakil bir eser içerisinde kullanılması gelenekte var olan bir 

özelliktir. Bu özellik CāmiǾü’n-Nesāyih’de de görülmektedir. Şair, konuyu mensur bir 

şekilde anlattıktan sonra anlatılan konuyu manzum bir şekilde ifade ettiğinde ya da 

örneklendirdiğinde mesnevi nazım şeklinden yararlanmıştır. Şair, bu anlatımı iki beyitle 

ifade ettiği gibi daha fazla beyitlerle de ifade etmiştir. 

Revânî eserinde, diğer manzum eserlerde görüldüğü gibi mesnevi başlığını 

kullanmamıştır. Bunu yerine ağırlıklı olarak ebyât demiştir. Diğer bir ifade ile bunlar 

mesnevidir. Ayrıca şair, Münâcât, Beyân-ı Tevĥîd, Beyân-ı Rıżâ,İşâret-i MaǾrifet, RucūǾ-

i suħan, Temŝîl-i münâsib, Ĥikâyet gibi başlıklar altında da mesnevi nazım şekline de yer 

vermiştir.  

Aşağıdaki tablo mesnevi nazım şekillerinin başlık adı, beyit sayısı ve geçtiği sayfa 

numarası verilerek gösterilmiştir. 
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Nazım Şekli 

1  5b 24 Ebyât Mesnevi 

2  6b 8 Münācāt Mesnevi 

3  8a 82 Beyān-ı Tevĥīd Mesnevi 

4  11b 11 İşāret-i MaǾrifet Mesnevi 

5  14b-15a 4 Ebyât Mesnevi 

6  15a 5 Ebyât Mesnevi 

7  15b-16a 4 Ebyât Mesnevi 

8  17a-b 10 Ebyât Mesnevi 

9  19a 6 Ebyât Mesnevi 

10  20a-28a 174 Ebyât Mesnevi 

11  28b 16 Ebyât Mesnevi 

12  30b 20 Ebyât Mesnevi 

13  32a 22 Ebyât Mesnevi 

14  34a 25  Ebyât Mesnevi 

15  
36b 59 İşāret-i Vücūb-i Şeyħ-

Ebyât 

Mesnevi 

16  39b 14 Ebyât Mesnevi 

17  41a 16 İşāret-i Ħavfü RecāǾ Mesnevi 

18  43a 6 Ebyât Mesnevi 

19  45a 11 Ebyât Mesnevi 

20  46a 34 Ebyât Mesnevi 

21  47b 18  Ĥikāyet Mesnevi 

22  48b 18 RucūǾ-i suħan Mesnevi 

23  49b 28 Ĥikāyet Mesnevi 
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24  50b 12 RucūǾ-i suħan Mesnevi 

25  55b 23 Ebyât Mesnevi 

26  56b 11 İşāret-i zühd Mesnevi 

27  59b 18 İşāret-i Vücūbi Tevbe Mesnevi 

28  60b 14 Ebyât Mesnevi 

29  61a 6 Ĥikāyet Mesnevi 

30  62a 13 Ebyât Mesnevi 

31  63a 2 Ebyât Mesnevi 

32  63a 3 İşāret-i İslām Mesnevi 

33  63a-63b 2 İşāret-i vuđū Mesnevi 

34  63b 5 İşāret-i śalāt Mesnevi 

35  63b 3 İşāret-i śavm Mesnevi 

36  64a 6 İşāret-i ĥac Mesnevi 

37  64a 41 İşāret-i Ǿilim Mesnevi 

38  67b 3 Ebyât Mesnevi 

39  68a 21 Ebyât Mesnevi 

40  70a 12 Ebyât Mesnevi 

41  71b 23 Ebyât Mesnevi 

42  75a 12 Ebyât Mesnevi 

43  84b 51 Temŝīl-i münāsib Mesnevi 

44  92b 6 Beyān-ı Rıżā Mesnevi 

45  92b-93a 14 Ĥikāyet Mesnevi 

46  93b 9 Ĥikāyet Mesnevi 

47  95a 8 Ebyât Mesnevi 

48  96a 3 Ebyât Mesnevi 

49  97b 80 Ebyât Mesnevi 

50  102a 6 Ebyât Mesnevi 

51  103a 2 Ebyât Mesnevi  

52  103b 18 İşāret-i Śabr Mesnevi 

53  104b 15 İşāret-i Faķr Mesnevi 

54  106b 126 İşāret-i MaǾrifet-i Nefs Mesnevi 

55  113b 14 Beyān-ı Tevekkül Mesnevi 

56  114b 4 Ĥikāyet Mesnevi 

57  114b 37 Tenbiye Mesnevi 

58  121b 10 Ebyât Mesnevi 

59  122b 9 Ebyât Mesnevi 

60  127b  19 Ebyât Mesnevi 

61  130a 6 Ebyât Mesnevi 

62  132b 4 Ebyât Mesnevi 

63  133b 7 Ebyât Mesnevi 

64  134a 12 Ebyât Mesnevi 

65  135a 6 Ebyât Mesnevi 

66  135a 17 Ĥikāyet Mesnevi 

67  136a 6 Ebyât Mesnevi 

68  136b 17 Ebyât Mesnevi 

69  138b 8 Ĥikāyet Mesnevi 

70  139b 12 Ebyât Mesnevi 
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71  140b 29 Ebyât Mesnevi 

72  142b 5 Ebyât Mesnevi 

73  143b 6 Ebyât Mesnevi 

74  144a 50 Ebyât Mesnevi 

75  147a 6 Beyān-ı Ǿışķ Mesnevi 

76  147a 2 Ebyât Mesnevi 

77  148b 9 Ebyât Mesnevi 

78  149a 10 Meŝnevī Mesnevi 

79  150a 11 Ebyât Mesnevi 

80  151b 13 Ebyât Mesnevi 

81  152b 24 Ĥikāyet Mesnevi 

82  154b 17 Ebyât Mesnevi 

83  156a-156b 28 Ebyât Mesnevi 

84  158b 20 Ebyât Mesnevi 

85  159b 6 Ebyât Mesnevi 

86  161b 20 Ebyât Mesnevi 

87  162b 43 Ebyât Mesnevi 

88  169b 69 Ebyât Mesnevi 

89  175b 3 Ebyât Mesnevi 

90  186b 19 Ebyât Mesnevi 

91  187b 21 Ebyât  Mesnevi 

92  188b 19 Ebyât  Mesnevi 

93  190a-190b 19  Ebyât Mesnevi 

94  190b 4 Ebyât Mesnevi 

95  191a 14  Ebyât Mesnevi 

96  194b 23 Ebyât Mesnevi 

97  196a 9 Ebyât Mesnevi 

98  196b 4 Ebyât Mesnevi 

99  197a 3 Baĥr-ı Dįger Mesnevi 

100  199b 12 Ebyât Mesnevi 

101  200b 19 Ebyât Mesnevi 

102  202b 24 Ebyât Mesnevi 

103  206b 5 Ebyât Mesnevi 

104  207a 5 Baĥr-ı Dįger Mesnevi 

105  210a 3 Ebyât Mesnevi 

106  233b 10 Ebyât Mesnevi 

107  236b 13 Ebyât Mesnevi 

108  239a-239b 45 Ebyât Mesnevi 

 

2.2.2. Gazel 

Bir eser içerisinde yer verilen nazım şekillerinden biri de gazeldir. Bu nazım şekli 

gerek Fars edebiyatında gerekse Türk edebiyatında yazılmış mesnevilerde beğenilerek 

kullanılmıştır. Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’de gazele fazla yer vermemiştir. Onun bu 

eserinde sadece 4 tane gazel yer almaktadır. 
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Revânî’nin eserinde 4 gazele yer vermesi eserin içeriği ile ilgilidir. Eser, 

nasihatnāme özelliği taşıdığından dolayı düşünce ağırlıklı özellikler arz eder. Gazel ise 

daha çok duygu ağırlıklı olduğu için, kanaatimizce Revânî duyguya fazla yer 

vermediğinden dolayı fazla gazele de yer vermemiştir. 
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N
u

m
a

ra
sı

  

B
ey

it
 S

a
y

ıs
ı 

B
a

şl
ık

 a
d

ı 

Nazım Şekli 

1.  86b-87a 7 Gazel Gazel 

2.  120b 6 Gazel Gazel 

3.  148b-149a 6 Gazel Gazel 

4.  214a 7 Ebyât Gazel 

 

2.2.3. Beyit 

Revânî, CāmiǾü’n-Nesāyih’de iki mısradan oluşan beyitlere de yer vemiştir. Bunların 

bir tanesi ebyât, 12 tanesi de beyit başlığı altında verilmiştir.  

Sıra Varak Numarası Beyit Sayısı Başlık adı 

1.  17a 1 Ebyât 

2.  51b 1 Beyt 

3.  83a 1 Beyt 

4.  130b 1 Beyt 

5.  134b 1 Beyt 

6.  169a 1 Beyt 

7.  198a 1 Beyt 

8.  205a 1 Beyt 

9.  205b 1 Beyt 

10.  206b 1 Beyt 

11.  207b 1 Beyt 

12.  210a 1 Beyt 

13.  212a 1 Beyt 

 

2.3. VEZİN 

Manzum olarak yazılan eserlerde olduğu gibi CâmiǾü’n-Nesâyih’de yer alan 

manzum kısımlarda beyitlerin ahengini sağlayan asli unsurlardan birisi de vezindir. Şair, 

vezin kullanımında başarılı olmuştur. Buna rağmen Türkçe kelimelerin vezne 
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uygulanmasında görülen zorluklar, Revânî’de de görülmektedir. Dolayısı ile manzum 

kısımlarda imâle gibi vezin hatası vardır.  

Manzumelerde en çok kullanılan aruzun remel bahrinin FâǾilâtün – FâǾilâtün - 

FâǾilün kalıbıdır. Diğer kullanılan bahirler ise şöyledir:  

 

Recez bahri’nin MefǾūlü-MefâǾilün-FeǾūlün,  

Müfte’ilün Mefâ’ilün Müfte’ilün Mefâ’ilün 

Seri bahri’nin müfteilün-müfteilün-fâilün,  

Mütekârip bahri’nin Fe'ūlün-Fe'ūlün-Fe'ūlün-Fe'ūl,  

Müşâkile bahri’nin FâǾilâtün-MefâǾilün-FâǾilün,  

Hezec bahri’nin Mef’ûlü-Mefâ’îlü-Mefâ’ilü-Fe’ûlün,  

  Mefā'īlün  Mefā'īlün  Fe'ūlün 

Cedīd bahrinin FeǾilâtün-MefâǾilün-FeǾilün, 

Müzāri bahrinin MefǾ'ûlü FâǾilâtü MefâǾîlü FâǾilün, 

Remel bahri’nin Fâ'ilâtün-Fâ'ilâtün-Fâ’ilâtün-Fâ'ilün  

Fâ'ilâtün-Fâ'ilâtün-Fâ'ilün kalıpları kullanılmıştır. 
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CâmiǾü’n-Nesâyih’de yer alan vezinler tablo halinde aşağıda sunulmuştur. 

B
a

h
ir

le
r
 

 

 

Vezinler 

Nazım Şekli 

T
o

p
la

m
 

B
ey

t 

G
a

ze
l 

M
es

n
ev

i 

H
ez

ec
 

 

Mef’ûlü-Mefâ’îlü-Mefâ’ilü-Fe’ûlün 1   1 

Mefā'īlün  Mefā'īlün  Fe'ūlün   24 24 

R
ec

ez
 MefǾūlü-MefâǾilün-FeǾūlün, 1 1 14 16 

Müfte’ilün Mefâ’ilün Müfte’ilün Mefâ’ilün 1   1 

R
em

el
 Fâ'ilâtün-Fâ'ilâtün-Fâ’ilâtün-Fâ'ilün 1 1  2 

Fâ'ilâtün-Fâ'ilâtün-Fâ'ilün 6  47 53 

S
er

i 

Müfteilün-Müfteilün-Fâilün   2 2 

M
ü

te
k

â
ri

b
 

Fe'ūlün-Fe'ūlün-Fe'ūlün-Fe'ūl   4 4 

M
ü

şâ
k

il
e 

FâǾilâtün-MefâǾilün-FâǾilün 
 

1   1 

C
ed

îd
  

FeǾilâtün-MefâǾilün-FeǾilün 1 1 16 18 

M
u

zâ
ri

 

MefǾ'ûlü FâǾilâtü MefâǾîlü FâǾilün 
 

 1  1 

T
o

p

. 

 12 4 107 123 

 

  



18 

 

 

 

2.4. KAFİYE ve REDİF 

2.4.1. Kafiye 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de ahengi sağlayan iki tür kafiye çeşidine yer vermiştir. Bunlar 

kafiye-i mücerred ve kafiye-i mürekkebedir.  

CâmiǾü’n-Nesâyih’in manzum beyitlerinde mücerred kafiyenin yanında 

mürekkeb kafiye de kullanılmıştır. Mürekkeb kafiye de mürdef, mukayyed, müesses 

olmak üzere üç kullanımı ile bir ahenk unsuru olarak tespit edilmiştir.  

Revânî, bir ahenk unsuru olan kafiyeye beyitlerinde yer vermesi, onu iyi bir 

şekilde kullanması, onun kafiyedeki başarılı olduğunu gösterdiği gibi kafiye bilgisini 

gösterir. Revânî, genel olarak her şairin edebi metinlerinde kafiyeyi kullandığı gibi o da 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de kafiyeyi başarılı bir şekilde kullanmış, eserine akıcılık ve ahenk 

katmıştır.  

 

2.4.1.1.  Kafiye Çeşitleri 

1. Kafiye-i Mücerred:. CâmiǾü’n-Nesâyih’de mürdef kafiye türünden sonra en çok 

kullanılan kafiye türüdür. Şair bu tek ses benzerliğine dayanan kafiyeyi daha çok 

tercih etmiştir. 

Mâlik ü mülk ü ķâdir bî-Ǿayb 

ŚâniǾ ü Ǿâlim-i şehâdet ü ġayb 24a/87 

 

Menşâ-i feyż-i raĥmet-i ezel  

Mâlik-ü lâ-yezâl vü lem-yezel 25a/101 

 

Çimen berâ-yi bâġ-ı âferîneş 

Delîl-ü rehberân-ı ķūy-ı bîneş 29a/6 

 

2. Kafiye-i Mürekkebe:  Bu kafiye, reviden ridif kafiye ve tesis adı verilen kafiye 

harflerinden herhangi birinin tekrarından oluştuğu için mürdefe, müsesese ve mukayyede 

olmak üzere üç şekildedir. 

 

a. Mürdef kafiye: CâmiǾü’n-Nesâyih’de en çok karşılaşılan kafiye türüdür.  
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Bu eserde elif’li  ا (â) harfli mürdef kafiye çok kullanılmıştır. 

LaǾl-i ŧırâz-ı kemer-i âfitâb 

Hülle-i kūy ħâk u ĥulî zübd-i âb 5b/2 

 

Perveriş âmuz-ı derūn perverân 

Rūzı ber ârende-i rūzî ħorân  5b/3 

 

Dâğ- nih-i nâśiye dârân-ı pâk 

Tâc-dih-i taħt-ı nişînân-ı ħâk  5b/4 

 

Ridf harfi ye’li ی (î) olan kullanımlara örnek: 

Her kime kim ħuźâ vire tevfîķ 

Śabr ü şükrî hemîşe refîķ  23a/65 

 

Źevķ-i şâdıñ şükür gibi şîrîn 

Olur aña ki bulur źevķi dîn  23a/66 

 

Ridf harfi vav’lı و (ū) olan kullanımlara örnek: 

Hūşyâr u mest gūyâ vü ħamūş 

Gâh cümle çeşm ü gâhî cümle gūş 11a/66 

 

Birinüñ vaśfı âħara merbūŧ  

Birinüñ ĥâli biri-le meşrūŧ  134a/3 

 

b. Müesses Kafiye: Revi ile ridf arasına başka bir harfin girmesiyle (bu 

harfe dâhil ismi verilmektedir) meydana gelen kafiye çeşididir. 

Vücūdî cümle-i mevcūda ķâhir 

Nişânî her görünenlerde žâhir 29a/43 

 

Cümle źerrât-ı gūne źâkirdur 

Her birî ĥâletîne şâkirdur  25a/105  
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c. Mukayyed Kafiye: CâmiǾü’n-Nesâyih’de en az kullanılan kafiye türüdür. 

Ħumm-ı vaĥdetden boyanmış bî-direng 

Arķasında ħilǾatî bir himmet reng  11a/69 

Yukarıdaki beyitte “direng” ve “reng”  kelimesinde kafiyeyi oluşturan 

kelimelerden önce gelen “nun” harfi kayd harfi olduğu için bu şekilde yapılan kafiyelere 

kafiye-yi mukayyede denir. 

 

2.4.1.2. Kafiye Uygulamaları 

Revânî, eserinde kafiye uygulamalarına yer vermiştir. Genel olarak bunları kafiye 

olacak kelimeleri Türkçe olarak kullanması, kafiyeyi oluşturan kelimeleri Farsça 

kullanması veya kafiye zeminini oluşturan kelimenin arapça olması şeklinde 

kulllanmıştır. 

 

ǾAķl ile ŧut bilirim nitmek gerek  

Lîki bir cezbe gelüp çekmek gerek 65a/24 

 

Murġ-ı vaĥdet geh gehî dilde uçār  

Berķ-veş lîkin ķarār itmez geçer 66a/36 

 

Ķaçār ħulķūñ görünmez gözlerine 

Yaķın olmaz kimesnenūñ yüzine 48a/12 

 

Nažar ķıl cān gözini açıvirgil 

Kerem ķıl raĥmet ābın saçıvirgil 171a/19 

 

Nedendür Ǿışķun olduķça ziyāde 

Tekellüf hem ĥicāb artar arada 139b/3 

 

Ķadīmī inbisāŧı bulumazuz 

Senüñle bile hemdem olumazuz 139b/4 

 

Şair aşağıda iki farsça kelimeden oluşan kafiyeye yer vermiştir. 
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Gözī laǾli bigi pür gevher-efşān 

Derūnī ŧarrabī gibi perīşān 48a/6 

 

Şair aşağıda bir Arapça bir Farsça kelimeden oluşan kafiye oluşturmuştur. 

 

Śaçī sevdāmı etmiş şöyle medhūş 

Ki ķılmış dū cihānı ol ferāmūş  48a/10 

 

Velī kisvesi leylīden müşevveş 

ǾAzārından yanar içinde āteş  48a/8 

 

Ben ol mestem ki ġaflet caāmın içmiş  

Ben ol murġam hevā dāmına düşmiş 170b/15 

 

2.4.2. Redif 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de manzumenin ahengini sağlayan rediflere de yer verilmiştir. 

Redif kullanımı üç şekilde karşımıza çıkar. Bunlardan birincisi harf şeklinde, ikincisi 

kelime şeklinde, üçüncüsü kelime grupları şeklinde rediflerdir. 

Aşağıdaki beyitler bunlara örnektir: 

 

Dir kişinüñ geh gelür kim bu demi  

N’olayidi olmayaydı ādemi  111a/96 

 

Şol kişi kim ola Ǿışķun maĥremi  

Nīş-i nūş olur cerāĥat merhemi 111b/108 

 

ǾĀleme çün irdi cūduñ ķaŧresi  

Raķś urur her dilde mihrüñ źerresi 111b/109 

 

Ķadīmī inbisāŧı bulumazuz 

Senüñle bile hemdem olumazuz 139b/4 
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Üşdi Ǿālem ħalķı cümle üstine 

Kim aña söger kim anı dögene 145a/25 

 

Biñi gören dilde ķomaz jengini 

Gül rūĥum Ǿaksinden alur rengini 145b/32 

 

Nažar ķıl cān gözini açıvirgil 

Kerem ķıl raĥmet ābın saçıvirgil 171a/19 

 

Beni sürme İlāhī sen ķapundan 

Beni redd itme ya Rāb ĥażretüñden 171a/20 

 

Bunca ĥüsn esbābı var yoķ Ǿāşıķı  

Uşta ǾAzra līki yoķdur Vāmık’ı 145b/37 

 

Naķl olunur kim dimiş aśĥābına  

Ehl-i dilden bulunan aĥbābına 138b/2 

 

Ben śanurdum bunca yıldur Ǿāşıķam  

Ŧalibem yārı göñülden śādıķam 138b/3 

 

ǾÖmr şuna geldi Ĥaķ’tan ġāfilem  

Dil-firīb-i rūzigār-ı bāŧılam  111a/100 

 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de redifler çoğunlukla Türkçedir. Bunlar, “sen, durur, ider, 

virür, kılur, dur, durur, bil, ol, olur, it vb.” Tükçe yardımcı fiiler ve kelimelerden 

oluşmuştur: 

Aşağıdaki beyitler bunlara örnektir: 

 

Ey muķallid var keder taķlîdi sen 

Rūz-ı şeb ķılġıl ŧaleb tevĥîdi sen 8a/1 

 



23 

 

 

 

Şehâdetde zübânum sen devâm it  

Beden ayrılıcaķ zinde-revân it 172b 4 

 

ǾAdlini görse kişi bī-ħavf olur 

ǾAfvuna baķsa gene Ǿaķlī gelür 41b/11 

 

Ne ki nice çıķacāġum bilürem  

Ne çıķıcaķ n’olacaġum bilürem 111b/113 

 

Ehl-i ķurbet şevķini artuķ bilür 

Vaślat ehli Ǿışķını artuķ bilür  164b/4 

 

Şol ŧuranlar da senüñ şeydālarun  

Diñledügün hep senün ġavġālarun 145b/42 

 

Şehr ħalķı cümle ĥayrānun durur 

Cümlesi derdünle giryānun durur 145b/39 

 

Bunların dışında Farsça-Farsça ve Arapça-Arapça kelimelerden oluşan redifler de 

vardır. Aşağıdaki örnekte Bayezid kullanılmıştır. 

 

Nitekim ol şeyħ-i Ǿālem Bāyezid 

Nūr-ı çeşm-i rūy-ı ādem Bāyezid 138b/1 

 

Ger meşâm-ı câna ire būy-ı dost  

Cân u dil ola fida-yı kūy-ı dost  162b/ 9 

 

Gül-i ħoş-manžar-ı bustân-ı Ǿâlem 

Ten-i bî-sâyesidür cân-ı Ǿâlem  187a 4 
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2.5. EDEBÎ SANATLAR  

Revânî, bir divan şairidir. Her divan şairinde olduğu gibi Revânî’de edebi 

sanatlara başvurmuştur. Fakat her çeşit sanata yer vermemiştir. Bunun nedeni 

kanaatimizce CāmiǾü’n-Nesāyih’in muhtevası ile ilgilidir. Başka bir ifade ile  şair, içtimai 

ve insani boyutta öğüt vermek, nasihatta bulunmak ve sözlerini daha etkili kılmak için 

her sanata başvurmamıştır. bu doğrultuda bazı sanatlara daha çok yer vermiştir. 

Revânî’nin, eserinde kullandığı bazı sanat isimleri şöyledir; Aliterasyon/Asonans, Cinas, 

Cinas-ı Mürekkeb, Cinas-ı Lāhik, Hüsn-i Tâlil, İktibas, İrsâl-i Mesel, İstiāre, 

İstifham, İştikak, Leff ü Neşr, Nidâ, Tecâhül-i Ârif, Tekrir, Telmih, Tenâsüb, Teşbih, 

Tevriye, Tezat  

2.6. DİL VE ÜSLUP 

Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’de  dönemin dil ve üslup özelliklerini kullanmıştır. 

Bilindiği gibi XVI. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin, Arapça-Farsça kelime ve dil kurallarıyla 

kuşatılmaya başlandığı dönemdir. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi de klasik biçimini 

almış, Eski Anadolu Türkçesi özellikleri zayıflamış ve birçok Türkçe kelime yerine 

Arapça ve Farsça kelimeler ve tamlama kullanılmaya başlanmıştır (İpekten, 2017: 141; 

İpekten, İsen, 1992: 144). Türkçe kelimelerin sayısı azalmış, aruz kalıplarına uyan 

yabancı kelimeler Türk şiirinde kullanımı artmıştır (Demir ve Yılmaz, 2002: 891-920). 

Bundan dolayı, Türk dili aruz kalıplarına uygun hale dönüştürülürken şiir dili, üslup ve 

ahenk bakımından büyük bir ilerleme kaydetmiştir. Osmanlı Türkçesi yeni bir şekle 

bürünmüştür. 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de üslup, özellikle de dil, dönemin dil özelliklerini yansıtır. 

Dolayısı ile eserde, Farsça, Arapça kelime ve terkipler de sık sık kullanılmıştır. Buna 

rağmen Türkçe kelimeler de yer almaktadır. Bu kelimelerin bazıları arkaik özellikler taşır. 

Revânî, aşağıdaki beyitlerde Türkçe –ile edatının dışında tamamen Arapça ve 

Farsça kelimelerden oluşan beyitler yazmıştır. 

Śābıka sālār-ı cihān-ı ķıdem 

Mürsile peyvendi gelū-yi kalem 5b/1 

 

LaǾl-i ŧırāz-ı kemer-i āfitāb 

Hülle-i kūy ħāk u ĥulī zübd-i āb 5b/2 
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Perveriş āmuz-ı derūn perverān 

Rūzı ber ārende-i rūzī ħorān  5b/3 

 

Şair aşağıdaki beyitte olduğu gibi sadece Türkçe –sı hecesi dışında Arapça ve 

Farsça  kelimler kullanmıştır: 

 

Meŝelā pasübān-ı hindūsı 

Yāħu Ĥaķ-i reh ü seg-i kūsı 135b/11 

 

Şair bazen de Türkçe kelime olarak sadece ek kullanmıştır. 

 

Ħalķa be-gūş-ı deridür māh-ı nev 

Leşkeridür bād-ı cihān-ı bişrev  6b/19 

 

Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’de Türkçe ağırlıklı kelimelere de yer vermiştir: 

 

Varġıl sen işūñī muħtaśar ķıl 

Otur da derūnuña sefer ķıl  54b/4 

 

Sen kendüñī bīm-nāk ķılma 

Allāh maǾī di bāk ķılma  54b/5 

 

Kimisi saǾīd olur görürsin 

Kimisi baǾīd olur görürsin  54b/6 

 

Revânî, eserinde arkaik kelimelere de yer vermiştir 

 

Ehl-i ķurbet şevķini artuķ bilür 

Vaślat ehli Ǿışķını artuķ bilür  (164b 4) 
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Akıl nasihat itdi, eslemedi ve fikir (3)söyledükçe diñlemedi. (76b/2-3) 

 

(11)Ķureyş’üñ ulusı idi ve İslam’da daħı aśĥābuñ görklüsi idi. (221b/11) 

 

Bir derd-vārı bize bu ĥaķ’da ŧurmış gāh yanar (4)gāh göyünür. (238a/3-4) 

 

Revânî, Arapça-Farsça kelimeler kullanmasına rağmen eserini sade ve anlaşılır 

bir şekilde yazma yeteneğini göstermiştir. Bu sadeliği sağlayan unsurlardan birisi de 

Türkçe kelimelere yer vermesidir. Bu eserde deyimler, atasözleri ve halk söyleyişleri ile 

Türkçenin en sade ve zengin hali ile ifade edildiği görülmektedir. Ayrıca, kısa ve secili 

ifadelerin kullanımı da eserin üslubuna akıcılık katmıştır. 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de konu anlatımının etkisini gösterebilmek için enderznâme, 

pendnâme ve nâsihatnâme türündeki eserlerde olduğu gibi ayet ve hadislerden iktibaslar 

yapılmıştır. 

  

Maĥrem-i ervāĥ-ı dervişān durur  

Merhem-i şāfi-yi dil-i rişān durur 110a/80 

 

Revânî, aşağıdaki beyitleri Fars edebiyatınnın büyük şairlerinden Nizâmi-yi 

Gencevī’nin Mahzenü’l-Esrār eserinin giriş bölümünden birkaç beyit almıştır. Osmanlı 

şiir geleneğinde özellikle mesnevi tarzında yazılan eserlerin sebeb-i telif kısmında adı 

geçen şairi anmak ve ona saygı göstermek adet haline gelmiştir. Burada şair, Nizâmi’yi 

anmasa da şiirinden seçme beyitler almıştır. Bu durum Nizâmi’ye karşı büyük saygısının 

göstergesidir. 

 

Śābıka sālār-ı cihān-ı ķıdem 

Mürsile peyvendi gelū-yi kalem 5b/1 

 

LaǾl-i ŧırāz-ı kemer-i āfitāb 

Hülle-i kūy ħāk u ĥulī zübd-i āb 5b/2 
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Perveriş āmuz-ı derūn perverān 

Rūzı ber ārende-i rūzī ħorān  5b/3 

 

Dāğ- nih-i nāśiye dārān-ı pāk 

Tāc-dih-i taħt-ı nişīnān-ı ħāk  5b/4 

 

Ħām -gīn puħte tedbīrhā 

ǾÖźr peźīrende-i taķśīr-hā  5b/5 

 

Şair “Ela ey sāķī” diye başladığı beyitlerinde kullandığı bu üslup, bize Arap-

Fars edebiyatında yer alan bir söylemi hatırlatır. Fars edebiyatında Hâfız, Türk 

edebiyatında Fuzûlî bu ifadeye yer veren şairlerdendir.  

 

Ela ey sāķī-yi simīn bina gūş  

Berü śūn cām-ı zerrīn ķılalum nūş 161b/1 

 

Elā ey sāķī ķıl cān-ı muǾaŧŧar  

Śūnıvir bir zülāl-i Ĥavz-ı Kevŝer 162b/16 

 

Elā ey sāķī śūn cām-ı elesti 

Yu Yāvuz dü cihāndan tā ki dest 162b/18 

 

Ela ey nām-baħş-ı nāmüdārān  

Gedā-yı dergehüñdür şehriyārān 169b/1 

 

Revânî, ilk örneklerini Fars edebiyatında gördüğümüz karşılıklı konuşma yani 

“dedim-dedi” bir özellik olarak bu üslup tarzını kendisi de CāminǾü’n-Nesāyiĥ’de 

kullanmıştır. Aşağıdaki beyitler bu kullanıma örnek olarak verilmiştir.  

 

ǾAķl ister kim ket-Ħudālıķ itmege  

ǾIşķ ister pādişālık itmege  141b/13 



28 

 

 

 

 

ǾAķl eydür ĥalķa rüsvāy olmaġıl  

ǾIşķ eydür yörü ħod-rāy olmaġıl  141b/14 

 

ǾAķl eydür ķuru mestlikdür işüñ  

ǾIşķ eydür ħod-perestlikdür işüñ  141b/15 

 

 Revânî, CāminǾü’n-Nesāyiĥ’de bazen “dedim-dedi” üslubunu sadece “dedi” 

ifadesi ile kullanmıştır. Şair, bunu yaparken birinci tekil şahıs yerine üçüncü tekil şahısa 

yer vererek ifade etmek istediği duygularını üçüncü tekil şahısa söyletmiştir. Bu durum 

şairin üslup özelliklerinden birini gösterir. Aşağıdaki beyitler bu duruma örnek 

verilmiştir: 

Didi nice olmayam Ǿālemde şād 

Kim rızası ĥaķķun itdi luŧfu dād (93a/5) 

 

Didi ol müşkilde budur itdifāķ  

Bunca ħayr ü şer ola saña vifliķ  (93a/8) 

 

Didi değil cān ķulāġına aça göz 

Bu meǾabātı sır şerbetinden aça gör (93a/9) 

 

Çaġırup didi aña kim ey ĥāriķ  

Ķurtarayım mı yā olursın ġariķ (93b/16) 

  

Didi benim hīç muradım yoķdur 

Emri Ĥaķķ’un Ǿālem içre çoķdurur (93b/17) 

 

Pes didim ey Yūsuf-ı ǾĪsī nefes 

Bu ki dirsin dimez anı hīç kes (145b/36) 

 

Didi Ǿāşıķdur velī baña degül  

N’iderem binüm sözüm aña degül (145/40) 
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2.7. CÂMİǾÜ’N-NESÂYİH’DE SÖZ VARLIĞI VE DİL ÖZELLİKLERİ 

2.7.1. Ayet ve Hadis İktibasları 

Revânî, anlatımını okuyucuya daha güzel aktarabilmek için iktibas sanatına 

müracat eder. İktibas, bir âyetin veya bir hadîsin bir kısmı ya da tamamı yazılarak 

uygulanır. Ayrıca ayet ve hadîsi mana olarak hatırlatan kelimelerin kullanımı şeklinde de 

görülür. 

Bu sebepledir ki Kur’an veya hadisten yapılan iktibaslar edebî bir sanat kabul 

edilmiştir. Divan şairi olan Revânî’de klasik Türk edebiyatınında bir geleneği olan bu 

sanatı CāmiǾü’n-Nesāyih’inde manzum ve mensur kısımlarında çokca kullanmıştır. 

Revânî iktibas olan ayetleri bazen tek kelime olarak bazen ayetin bir kısmını bazen de 

ayetin tamamını kullanmıştır.  

CāmiǾü’n-Nesāyih, öğüt ve nasihat ağırlıklı bir eser olduğu için Revânî, bu tür 

konuları anlatırken sözü etkili kılmak ve okuyucunun dikkatini çekmek için ayet ve 

hadislere yer vererek anlattığı konuların söylem gücünü kuvvetlendirmiştir. Bunu 

yaparken de iktibas sanatından faydalanmıştır. 

Bu eserde tespit edilen Ayetleri ve mealleri, Türkiye Diyanet İşleri Başkanlığı’nın 

resmi web sayfası olan adresinden alınmıştır. Ayet ve hadisiktibasları CāmiǾü’n-

Nesāyih’de şöyle yer almıştır: 

 

(9) “Samed lem yelid velem yūled velem yekün lehu küfuvan eĥad” (6b)3 

 

7b (1) sende bulür bir cebbārsın ki “innā ceǾalnā fī eǾnaķihim (2) eġlālen”4 zencīriyle 

cebbārlaruñ boynunı baġlamışsındur bir ķaĥĥārsın ki (3) “ve ķaŧaǾnā minhü’l-vetīn”5 

tīġiyle ķahirlerüñ cānŧamarlarınī (4) kesmişsindür. Bir sebbūĥ ve ķuddūs’sın ki tesbīhüñ-

içün hezerān-ı (5) hezār cevāhir-i zevāhir-i ervāĥ-ı mücerrede meǾāric-i Ǿulvī vü ŧārum-ı 

bālā (6) ve merātib-i semavāt-ı Ǿulyada mevc mevc ve fevc fevc ŧurub baĥr-ı (7) tesbīĥde 

sāyiĥ ve cihān-ı taķdīsde sāyiĥ olub śubūĥları (8) “naĥnü nüsebbiĥü biĥamdike”6 ġubūķları 

                                                           
3 “Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu 

değildir).” "Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir." İhlâs (112/3-4), 
4 ”Onların boyunlarına demir halkalar geçirdik, o halkalar çenelerine dayanmıştır. Bu sebeple kafaları 

yukarıya kalkık durumdadır. Yâsîn (36/8. ), 
5 “Sonra da onun şah damarını mutlaka keserdik” Hâkka (69/46.) 
6  “Oysa biz sana hamdederek daima seni tesbih ediyoruz” Bakara (2/30 ) 
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“ve tuķaddisü leke”7 bir (9) Vāĥid ü Eĥadsin ki tevĥīdiñ-içün her zerre-i ber ve her ķaŧre-

i baĥr lisān-ı (10) hāl ve delālet-i ahvāl ile bülbül-ü gūyā olub eder ki “lāilāhe (11) illallāhu 

vahdehu lāşerīkelehu el-mülkü ve lehülhamdü 8a (1) Ve hüve Ǿelā külli şey’in ķadīr”8 

(7b/1-11, 8a/1) 

  

“Allāhu nūru’s-(3)semavāti vel-arżi meŝelü nūrihi kemişkātin (4)fīhā miśbāhün” 9 (15b) 

 

(6)ol ķahhārsun ki saŧvāt-n ķahrın irib “limeni-l mülk” 10 elyevm didigün (16a) 

 

(8)gine celāl-i eĥadiyetuñle “Allāhu-l vāĥidu-l ķahhār”11 (16a) 

 

(3)“İn aĥsentüm feleküm cemālehu ve in esǿetüm feleküm12 (16b) 

 

“fetebārekellahu (10)eĥsenu-l ħāliķīn”13 (18a) 

 

“leķad ħaleķne-l insāne fī  (1)aĥseni taķvīm”14 (18a/11-18b) 

 

“veleķad kerremnā (9)benī ādeme ve ĥamelnā-hum fī’l berri ve’l baĥri ve fađđalnā-
(10)hum Ǿalā keŝīrin mimmen ħalaķnā tafđīlen”15 (20a) 

 

CemǾ edüb cümle anda tuddī ħuźā 

                                                           
7  “ve takdis ediyoruz." Bakara (2/30 ) 
8  “Allah'tan başka ilah yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. O, her şeye 

kâdirdir”. Saffât (37/46), Muhammed (47/19), İsrâ (17/46), En’âm (6/163), Tegâbün (64/1) ayetlerinden 

Ayrcıa  dua olarak okunmasını peygamber efendimiz tavsiye etmiştir. "Duaların en faziletlisi Arefe günü 

yapılan duadır. Ben ve benden önceki peygamberlerin söyledikleri en faziletli söz, lâ ilâhe illallahu 

vahdehu lâ şerîke leh lehü'l mülkü ve lehü'l hamdü ve hüve alâ külli şey'in kadîr. (Allah'tan başka ilah 

yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. O, her şeye kâdirdir.) 

sözüdür." [Muvatta, Kur'ân 32, (1, 214, 215); Tirmizî, Da'avât 133, (3579)]; Acluni, Keşfü'l-Hafa, II/132 
9 “Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: Duvarda bir hücre” Nūr (24/35) 
10 “Bugün mülk (hükümranlık) kimindir?” Mü’min, (40/16) 
11 “Tek olan, her şeyi kudret ve hâkimiyeti altında tutan Allah'ındır.” Mü’min (40/16) 
12 “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz, kötülük yaparsanız yine kendinize yapmış olursunuz.” 

İsrâ, (17/7) 
13 “Yaratanların en güzeli olan Allah'ın şânı ne yücedir!” Mü’minûn (23/14) 
14 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn (95/4) 
15 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz 

şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın bir çoğundan üstün kıldık.” İsrâ (17/70) 
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Ĥuķne geldi Ǿallemehu el-esmā16 (20b/11) 

 

Ħaliķ-i ħalķ u Īzid-i bī-çūn 

FāǾil-i kārıgāh-ı künfeyekün17  (21a/12) 

 

Ĥaķ yolunda belā vü miĥnet ĥilmi 

Pīşe-i elleźīne ūtū-l Ǿilmi18  (23b/75) 

 

Vitr-i ķuddūs kirdkār-ı aĥed 

Vaśfıdur lem yelid ve lem yūled19 (24a/85) 

 

Kimse bilmez anı nedir gine o 

Elleźī lāilāhe illā hū20  (24a/85) 

 

Cümle ĥalķ nāķıś vāv tamām 

Ebedā źü’lcelāli ve’l ikrām21  (24b/91) 

 

Mebdeǿ-i bu serā vü bu ferş o 

Mažhar-ı istevā Ǿaliyyü’l-Ǿārş22 o  (26a/132) 

 

“sübĥāneke (2)tübtü ileyke”23 (32a/1-2) 

 

                                                           
16 “Allah Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti.” Bakara, (2/30) 
17 “Bir işe hükmetti mi ona sadece "ol" der, o da hemen oluverir.” Bakara, (2/117) 
18 “kendilerine ilim verilenler ise şöyle derler ” Nahl (16/27) 
19 “Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu 

değildir).” İhlâs (112/3) 
20 “O, kendisinden başka hiçbir ilah bulunmayan Allah'tır.” Haşr (59/23) 
21 “Ancak azamet ve ikram sahibi ” Rahmân (55/27) 
22 “O, gökleri ve yeri altı günde (altı evrede) yaratan, sonra Arş'a kurulandır.” Ârâf (7/54), Yûnus (10/3), 

Ra’d (13/2), Furkân (25/59), Secde (32/4), Hadîd (57/4) 
23 "Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim”. Arâf (7/143) 
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(1)Śedāsī “ķuli’l-lahümme mālik”24 her mümküñe nidā-yı “Küllü şeyǿin hālik”25 

(1)“İn yeşeǿ yüźhibküm ve yeǿti biħalķin cedīd”  (2) “ve mā źalike Ǿalāllāhi 

biǾazīz”26  (35b) 

 

“Yā Ǿibādiye-lleźīne esrafū Ǿalā enfusihim (6)lā taķneŧū min rahmetillāhi innallāhe 

yaġfiru’ź-(7)źunūbe cemīǾān innehu huve-lġafūru-rrahīmu”27 (35b) 

 

“ķālū belā Ǿahedni”28  (40b/11) 

 

(1)“leķad kerremnā”29   (41a/1) 

 

Kim durur nevmīź alā andan tamām 

Ol ħudā lā taķnaŧū dirken30 mudām  (41b/15) 

 

“Mā yefteĥi (2)allāhu linnāsi min raĥmetin felā mümsike lehü vemā yümsike (3)felā 

mursile lehu min baǾdihi”31  (43b) 

 

(11) “Ve hüve meǾaküm eynemā küntüm”32  (55b) 

 

(1) “FeteǾāllahüǿl meliküǿl ĥaķķü”33  (56a) 

 

(2)beşāret “vücūhün yevmeǿizin”34  (56a) 

                                                           
24 “De ki: "Ey mülkün sahibi olan Allah'ım!” Âl-i İmrân (3/26) 
25 “Onun zatından başka her şey yok olacaktır.” Kasas (28/89) 
26 “Dilerse sizi giderir ve yeni bir halk getirir.”, “Bu Allah'a hiç de güç gelmez.” İbrâhîm (14/19-20) 
27 De ki: "Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz 

Allah bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir." Zümer (39/53) 
28 “Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)" demişlerdi.” Ârâf (7/172) 
29 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” İsrâ (17/70) 
30 “Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer (39/53) 
31 “Allah insanlar için ne rahmet açarsa, artık onu tutacak (engelleyecek) yoktur. Neyi de tutarsa, bundan 

sonra onu gönderecek yoktur. ” Fatır (35/2) 
32 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” Hadîd (57/4) 
33 “Ondan başka hiç ilah yoktur. O şerefli ve yüce arşın Rabbidir.”; Tâhâ (20/114), “Gerçek hükümdar olan 

Allah yücedir.” Mü’minûn (23/116) 
34 “O gün bir takım yüzler aydındır.” Kıyâmet (75/22) 
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(3)nūr ederse tende bād-ı Ǿizzet “lā tudrikhuǿl ebśārü”35 (56a) 

 

(4)śaçūb tīre vü kör eder “hüveǿl evvelü” maǾnāsı żemāyirde muķarrar olursa (5) “hüveǿl 

āħirü” gelüb bozar vü eger “hüveǿžzāhirü” feĥvāsı ħevāŧırda (6)yir eylerse “hüveǿl 

bāŧınü” yine36    (56a) 

 

“İnnā naĥnü neriŝü’l-arđa ve men (8)Ǿaleyhā ve ileynā türceǾûn.”37  (69b/7-8) 

 

“Li-meni’l-mülkü.”38  (69b/8) 

 

“Li’llāhi’l-vāĥidü’l-ķaĥĥār.”39 (69b/8) 

 

Ger śorarsuñ baña şarŧ-ı rāhı sen 

Yörü  fikr it cāhid ü fīǿllahi40 sen  (63a/1) 

 

Varlığuñı yoġ edüb diye lāilāhe41 

Tā ilāsın mülk-ü dinde pādişāh (63a/2) 

 

“Şehida’llāh” 42güvāh-i ma’rifetüñ 

“Vahdehû lā şerîke leh” sıfatuñ (68b/8) 

 

                                                           
35 “Gözler onu idrak edemez ama” En’am (6/103), 
36 “O, ilk ve sondur. Zâhir ve Bâtın'dır. O, her şeyi hakkıyla bilendir.” Hadid (57/3) 
37 “Şüphesiz yeryüzüne ve onun üzerindekilere biz varis olacağız, biz! Ancak bize döndürülecekler.” 

Meryem (19/40) 
38 “Bugün mülk (hükümranlık) kimindir?” Mü’min (40/16) 
39 “Tek olan, her şeyi kudret ve hâkimiyeti altında tutan Allah'ındır” Mü’min (40/16) 
40 “Allah uğrunda hakkıyla cihad edin.” Hacc (22/78) 
41 "Allah'tan başka hiçbir ilah yoktur"; Muhammed (47/19), “Bil ki Allah'tan başka hiçbir ilah yoktur" 

Saffat (37/35) 
42 “şâhitlik ettiler.” Āl-i İmrān (3/18) 
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“İnnā naĥnü neriŝü’l-arđa ve men (8)Ǿaleyhā ve ileynā türceǾûn.”43 (69b/7-8) 

hükmiyle “Li-meni’l-mülkü.”44 śadāsı (9)cihānı ŧuta ve zübān-i remz ü lisān-i ĥāl ile 

“Li’llāhi’l-vāĥidü’l-ķaĥĥār.”45 

 

“ķulillahümme mālikeǿl mülki (7)tüǿtiǿl mülke men teşāǿü ve tenziǾüǿl mülke mimmen 

teşāǿü (8)ve tuǾizzü men teşāǿü ve tuźillü men teşāǿü” 46 gāhī Ǿarśa-i (9)Ǿālemi bir 

ŧāyifeden ħālī idersin ki “ve kem ķaśemnā min ķaryetin (10)kānet žālimetün”47 ve gāhī 

gine ol Ǿarśa-i bir cimāǾatile mālı (11)idersin ki “ve enşǿnā baǾdehā ķavmen āħerīn”(78b) 

 

(2) “kem terekū min cennātin ve Ǿuyūnin ve zurūǾin ve meķāmin (3)kerīmin ve naǾmetin 

kānū fīhā fakihin” “keźālike (5)ve evreŝnāhā ķavmen āħerīñ”48 (79a) 

 

“lā taķneŧū”49 (80b) 

“İnneǿl mülūke iźā deħalū ķaryeten efsedūhā (9)ve ceǾalū eǾizzeten ehlihā eźilleten ve 

ke-źālike yafǾalūne”50 (84a) 

 

“Menźźe’llezī yeşfeǾu (5)Ǿindehu illa bi-iźnihi”51 (89a) 

 

(7) “inneke lā-tehdī men aĥbebte velakinne’l-lāhe yehdī (8)men yeşāǿ”52  (89a) 

 

“ve rabbuke yaħluķu mā yeşāǿu ve yeħtāru”53 (89b) 

                                                           
43 “Şüphesiz yeryüzüne ve onun üzerindekilere biz varis olacağız, biz! Ancak bize döndürülecekler.” 

Meryem (19/40) 
44 “Bugün mülk (hükümranlık) kimindir? ” Mü’min (40/16) 
45 “Tek olan, her şeyi kudret ve hâkimiyeti altında tutan Allah'ındır” Mü’min (40/16) 
46 “De ki: "Ey mülkün sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden de mülkü çeker 

alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil edersin. Hayır senin elindedir. Şüphesiz sen her şeye hakkıyla 

gücü yetensin." Āl-i İmrān (3/26) 
47 “Biz zulmetmekte olan nice memleket kırıp geçirdik ve onlardan sonra başka başka toplumlar meydana 

getirdik.” Enbiya (21/11) 
48 “Onlar geride nice bahçeler, nice pınarlar bıraktılar. Nice ekinler, nice güzel konaklar! Zevk ve sefasını 

sürdükleri nice nimetler!” Duhān (44/25-26-27) 
49 “Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer (39/53) 
50 “(Kraliçe Belkıs) şöyle dedi: "Krallar bir memlekete girdi mi, orayı harap ederler ve halkının ileri 

gelenlerini zelil hale getirirler. İşte onlar böyle yaparlar."” Neml (27/34) 
51 “İzni olmaksızın onun katında şefaatte bulunacak kimdir?” Bakara (2/255) 
52 “Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi doğru yola iletemezsin. Fakat Allah, dilediği kimseyi doğru yola 

eriştirir.” Kasas (28/56) 
53 “Rabbin dilediğini yaratır ve seçer.” Kasas (28/68) 
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“ve lem yecǾali’llāhu lehu (7)nūran femā lehu min nūrin”54 (89b) 

 

“felā naǾlemü nefsün mā uħfī lehüm min ķurratin aǾyūnin”55 (95a) 

 

(6)“Ǿarđuhā Ǿardü’ssemāvātü ve’l Ǿarđīne”56 (95a) 

 

“tilke’l cennetü’lletī nūriŝü (6)min Ǿibādinā men kāne taķiyyen”57 (113b) 

 

“lā taķneŧū min raĥmetin innellāhe (8)yaġfiru’ź-źunūbe cemīǾan”58 (113 

 

(8) “ve mine’l māǿi küllü şeyǿin ĥayyün”59 (146b) 

 

Cümle fāni sürer fenāda śafā 

Defter-i naķş-ı “entümü’l fuķārā”60 (148b/9) 

 

“mā ķaderullahe (7)ĥaķķa ķādrihi”61  (166b) 

 

(9) “menźellezi yeşfeǾu Ǿindehu illa biiznihi”62 (166b) 

 

“inne baŧşe rabbike le şedīd”63 (166b) 

 

“leyse kemiŝlihi şeyǿün”64 (166b/11-167a/1) 

                                                           
54 “Kime Allah nur vermezse, onun için nur diye bir şey yoktur.” Nūr (24/40) 
55 “Hiç kimse, yapmakta olduklarına karşılık olarak,” Secde (32/17) 
56 “Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için hazırlanmış bulunan cennete koşun.” Āl-i İmrān (3/133) 
57 “İşte bu, kullarımızdan Allah'a karşı gelmekten sakınanlara miras kılacağımız cennettir.” Meryem (19/63) 
58 “Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer (39/53) 
59 “..her şeyi sudan meydana getirdiğimizi görmediler mi?” Enbiya (21/30) 
60 “Siz Allah'a muhtaçsınız.” Fātır (35/15) 
61 “Allah'ın kadrini gereği gibi bilemediler.” En’am (6/91) 
62 “İzni olmaksızın onun katında şefaatte bulunacak kimdir?” Bakara (2/255) 
63 “Şüphesiz, Rabbinin yakalaması çok çetindir.” Burūc (85/12) 
64 “Onun benzeri hiçbir şey yoktur.” Şūrā (42/11) 
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(2) “lā tudrikhü’l ebśārü”65 (167a) 

 

2.7.2. Atasözleri ve Deyimler  

Şairler, anlatımlarını güçlendirmek için şiirlerinde atasözü ve veciz sözleri 

kullanmışlardır. Bu kullanım, edebî sanatlar içerisinde “irsâl-i mesel” olarak adlandırılır. 

“İrsâl-ı Mesel sanatını başarılı şekilde kullanan şair, şiirinin gücünü artırarak 

okuyucusunu ikna eder” (Oy, 1991: 4/44-46; Kocakaplan, 2014: 65). Şiirde bu sanata 

başvurmak, aynı zamanda söylenenin akılda kalmasında etkili olur. 

Revânî’nin, eserin manzum kısımlarında irsâl-i mesel sanatına yer verdiği görülür. 

Tespit edilen bazı atasözleri ve atasözü özelliğindeki beyitler aşağıda verilmiştir: 

(Cahil dost yüz düşmandan iyidir) 

Bu meŝelidür ǾAcemde key rūşen 

Dūst-i nādān bihter zi-śad düşmen 22b/51 

 

(Güneş çıkınca gölge yok olur) 

Āfitāb olduķca žāhir žıll gider 

Ĥaķ gerekse varlıġūñı el gider 43a/2 

 

(Köpek ile melek aynı evde barınmaz) 

Kelb ile melek bir eve śıġmaz 

Birbiri ile ikisi alışmaz  55b/22 

 

Şiirin manasına güzellik katan ve konuşma dilini yazı diline yaklaştırmak için 

şairler şiirlerinde deyimlere de yer vermişlerdir. Revânî de CâmiǾü’n-Nesâyiĥ’de 

deyimleri kullanmıştır. Şairin şiirlerinde deyimlere yer vermesi dile hakimiyetini gösteren 

özelliklerden biridir. CâmiǾü’n-Nesâyiĥ’de tespit edilen deyimlerin bazıları aşağıda 

verilmiştir. 

 

Derdi ol-: Her dilek başķa başķa verdī olur 

                                                           
65 “Gözler onu idrak edemez…” Enām (6/103) 
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Her dilek dürlü dürlü derdī olur 25a/108 

 

 Kul ol- : Ķul ķul olur ĥaķ ĥaķ olur añlaġil 

Mümküni san vācib olur śanmaġil 11a/72 

 

 Gaflet uykusu: Hidāyet şemǾini göñlümde yandur 

Bu ġaflet uyķusından sen uyandur 172b/49 

 

 Hayran ol-: Ola ol bunda Ǿāciz ü ĥayrān 

Ķafeś tende deng ser-gerdān  23b/71 

 

 Gönlünü hoş et-: Cümle andan bil vü dilüni ħoş ŧūt 

     Olmuş vü olacāġī olmuş ŧūt 27a/145 

 

 Yār ol-: Urub bir kez anī defǾ etmediñ sen 

Bana yār olduġuñ bumıdur ey ten 47a/19 

 

 

 Gönül vir-: Ķo nefsī baķma sen ārāyişine 

Göñül virme anıñ ālāyişine  47a/25 

 

Cihān işi hemīn mekr vü füsūndur 

Buña göñül veren ġāyetde dūndur 72a/11 

 

Göñül versen aña kim ola bāķī 

Ki olmaz vuślatınūn firāķī  75a/4 

 

Kimi meşġūl ĥüsn-i bāġubāna  

Göñül virmez bu bāġ u būsitāna 85a/15 

 

 İçine āteş düş-: Velī kisvesi leylīden müşevveş 

ǾAzārından yanar içinde āteş  48a/8 
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 Boş et-. Śavmı śanma sen şikem boş olmaġı  

Var göñül boş eylegel es-śavmu lī 63b/2 

 

 Kendini bil-: Ĥayret aldı içim ü ŧaşım benim  

Bilmez oldum ben benüm nideceğim65a/23 

 

 Gözünü aç-: Dünyada aça göñül gözüni ol 

Tā açıla anda daħı ŧoġri yol  65b/27 

 

Gözüñ açılaydı sen görürdüñ  

Sensin gine düşmenüñ bilürdüñ 97b/4 

 

 Gözün yok-:  Ol saña yaķındur u gözüñ yoķ  

Düşürdüñ araya perdeler çoķ  97b/3 

 

 Baş üstüne-: Baş üstine ħidmet it ķalem ol  

Beste-kemer ü tehi-şikem ol  99b/47 

 

 Gözüne görün-: Merd çün puħte ola ol aşına  

  Hiç ġayrı görünmeye gözine 135b/7 

 

 Baş koy-: Ķıl derūnum ŧāb-ħāne- i Ǿışķ  

     Yā ķadem baś bürūn-ħāne-i Ǿışķ  149a/2 

 

2.7.3. Arkaik Kelimeler 

Revânî CâmiǾü’n-Nesāyih’de, yaşadığı dönem içerisinde kullanılan fakat 

günümüz Türkçesinede unutulmaya yüz tutmuş arkaik kelimelerin de bazıları şöyledir. 

Revânî,  bu kelimelerden bazılarını bir defa, bazılarını birkaç defa, vurgu gücü yüksek  

kelimeleri de çokca kullanmıştır. Bu eserde tespit edilen bazı arkaik kelimeler, anlamları 

ile birlikte aşağıda sunulmuştur. Bu kelimelerin  anlamları Cem Dilçin’in Tarama 

Sözlüğü adlı eserinden alınmıştır. 
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Aldamak: Aldatmak, kandırmak, oyuın etmek  

 (4)kendüyi bilmez ve ne söyledügini añlamaz ve gāh siĥr ile ħalķı aldamak ister. 

(208b/4) 

 

Artuķ “Artuk [ardık, artık, artuġ] : 1. Başka, gayri, maada. 2. Fazla, ziyâde. 3. Küsur, - 

den fazla. 4. Üstün. 5. Bir bütünün büyük bir kısmı  

 

67a (1)İlāhī dünyāda çün niǾmetlerüñe ġarķ itdüñ. Āħirette dāħı niǾam senden. 
(2)İlāhī ne ķadar cürm idersem raĥmetüñ andan artuķ. Ve ne ķadar žulm idersem ĥilmüñ 
(3)andan artuķ. 

Cihān ĥāli hemin uyħuya benzer 

Göñül artuķ viren śayruya beñzer (7b/16) 

 

Ehl-i ķurbet şevķini artuķ bilür 

Vaślat ehli Ǿışķını artuķ bilür  (164b 4) 

 

Buñ: Zaruyret, felaket, sıkıntıı, gam, kasavet, şiddetli ihtiyaç  

 Yā İlāhī sen bize iĥsān ķıl  

Buñ deminde işimüz āşān ķıl  (116a/33) 

 

Çaķ: 1. Ta, tam, tamam. 2. Sırf, salt, sade, yalnız, saf, halis  

233a/(6)ve beden cübbesini çaķ idüb 

 

Daĥı: 1. Dahi, de. 2. Bundan başka, aynı zamda, hem de, ve.. 3. Başka, diğer. 4. Daha 

(sıfatların başında). 5. Daha zişyade , daha çok. 6. Henüz, hālā  

  

Ben daħı bir Ǿāciz ü bī-çāreyim 

Bu hevānuñ derdi-le āvāreyim (65a/12) 

 

Dünyeda aça göñül gözüni ol 
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Tā açıla anda daħı ŧoġri yol  (65a/27) 

 

 Ve Ǿışk-ı mecāzi (11)daħı ħoş lezzet idi. (74b/10-11) 

  

 (7)luŧfun yili kime esse Ǿāciziken ķāvi-dest ider laŧīfe-i Ǿaŧan dost(8)larıñı gerçi 

mihnetteyse daħı śadef-i dürr-i raĥmet ider ǿaǾcūbe-i ķażañ düşmanlaruñı (9)gerçi 

Ǿizzetteyse daħı hedef-i tīr-i laǾnet ider. (80b/7-8-9) 

  

Ekl ü nevm-i vāfir ü hem kibr ü kīn  

Daħı olmaķ münkir-i merdān-ı dīn (107b/18) 

 

Hem nişaŧ u hem baŧālet hem baŧar 

Daħı niçe buncılayın ķıl güźer (107b/18) 

Eserde bu kelimenin kullanımı çok fazla olduğundan birkaç örneğe yer verildi. 

 

Degmek-: Kavuşmak, ulaşmak, nail olmak  

Her nihālī bāġbāna degmek gerek 

Her ekīnün toħmunī ekmek gerek (37a/10) 

 

(6)İlāhī her kişi merd-i Ǿışķ olmaz ve degme yirde derd-i Ǿışķ bulunmaz.(142a/6) 

 

Dü cihān bir sūzene degmezdi çün  

Faħr-ı Ǿālem ĥażretinde dün ü gün(109b/72) 

 

Ŧolu Ǿālem gerçi güft-ü-gūy-ı Ǿışķ 

Līki yoķtur degme yirde būy-ı Ǿışķ (142a/29) 

 

Eslemek: Dinlemek, kabul etmek, baş eğmek  

Akıl nasihat itdi, eslemedi ve fikir (3)söyledükçe diñlemedi. (76b/2-3) 

 

Gele: Gel, hele gel, haydi gel  
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 “Li’llāhi’l-vāĥidü’l-ķaĥĥār.” (10)cevābı her zerreden žāhir ola her gûşeden. Bu 

āvāze gele kim. (69b/9-10) 

 

 Her ne ki Ĥaķ’dan gele rāźi olur  

Gice gündüz emri-le māźī olur  (92b/2) 

 

Bī-tekellüf çün gele red itmegil  

Gelmesine daħı hem cehd itmegil (156b/9) 

 

Her yıl umaram ki gelesi yıl śalāĥa gelem her Ǿāyıķı fikr (6)iderem ki bu gidiceķ 

ıżlāĥa gelem. (238a/5-6) 

 

Göçürmek: Yerini değiştirmek, yer değiştirmek, nakletmek  

(1)İdüb rüzgārını zerr ü ħamr u Ǿīş ile göçürmüşken bana hidāyetüñ (52b/1) 

 

Görklü [görüklü]: Güzel, temiz, iyi, mübarek, çekici, gösterişli  

(7)ķul ħiźmetinde ŧurmaķ gerek belī  cennet umarsa n’ola bir görklü (8)ħiźmetidür 

ve göñül cehenneminden ķaçārsa ne var bir mažhar-ı saŧvetidür. (123b/7-8) 

 

(7)Şehīdlerüñ ūlusı idi saǾīidlerüñ görklüsi idi. (213a/7) 

 

(11)Ķureyş’üñ ulusı idi ve İslam’da daħı aśĥābuñ görklüsi idi. (221b/11) 

 

Göyünmek: Yanmak (Dilçin 2018: 111). 

 Bir derd-vārı bize bu ĥaķ’da ŧurmış gāh yanar (4)gāh göyünür. (238a/3-4) 

 

Hele: Madem, mademki  

 Bedenüm ögrendi  (3)ħalķa Oldum arada avāre bilürem nitmek gerek amma 

idemez nice ideyin (4)hele bari bildigümi bir ide ne bildire yeni. (63a/3-4) 

  

(5)görebile ne yol bilür ki hele bari varı bile hemīn şöyle (78a/) 
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(9)Hele neyleyelüm bize düşen aġlamaķdur yalan girçek inlemekdür bilürüz 
(10)yalandur ammā nice idelüm hele yalan ise daħı birez ağlayalum. (122a/9-10) 

 

Iraķ [ıraġ, ırah,yıraķ]: Uzak  

 Ey źerre İrem dime āfitāba  

Tek śabr idebil ıraķda tāba  (101a/79) 

 

İçre: İçinde, arasında, içine, …vaktindew, -de  

 Tīğ-i vaĥdet her kimün bilen biçer 

Ol hevayī lā-mekān içre uçār  (10b/56) 

 

ǾĀfiyet-i mülkü içre bir ķurū nān 

Vermez ol zovķī mülket-i ħaķān  (23a/60) 

 

Mülk-ü rūĥ içre pādişāh diluñ 

Varlıġūñ şehrī içre şāh dilun  (25b/115) 

Bu kelime ile ilgili de eserde  çokca örnek bulunmaktadır. 

 

İrgür [irürmek, ergürmek, irgirmek, irgürmek]: Ulaştırmak, eriştirmek  

 (8)bārīk vü ĥayātī rūzī tarīk olacaķ ķulāġına bu nidāyı irgürdüñ (52a/8) 

 (11)āħzanāhü āhını menāzil-i felege irgürürler bir cemīlsin ki cemālüñ müşāhedesi 

(80a/11) 

 Mūsā bir işāret-ile ŧūrġurdı tedrīc gerçi yimişlerüñ (3)Ǿādetidür, Ǿināyetüñ irdi, 

Meryem bir sāǾatde irgürdi (131a/2-3) 

 

İrte: Ertesi, gelecek, sabah, şafak sökme zamanı, yarın  

 Ķırķ yıl oldı (11)uyuram uyanmadım. Hergün direm irte ıślāĥa gelem. Her ay 

umaram gelesi (62b/10-11) 
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 Nefse uydum gitmedüm ben yoluna  

Bir işüm yoķ irte baña buluna (112a/124) 

 

 Gice gündüz sen ġam-ı ferdāyı ķo 

İrte ne yirem diyü sevdāyı ķo  (114a/4) 

 

 İrtegi rızķuñ ķo sen teşvīşini 

Şimdi viren irte de virür anı  (114a/6) 

 

İs (issi): Sahip, maliklik  

 (5)Göñül kendü evüñdür, aġyārdan seni pāk idüp arıt; dil kendü (6)ĥaremüñdür, 

nā-maĥremlerden sen korut. Ev issı evini pāk bulmayıcaķ (119a/5-6) 

 (7)yıķmaz, arıdur ĥarem śāĥibi ĥaremine ŧa var giricek bozmaz, ķurıdur. (8)Ev issı 

ŧūrurken evini koñşı beklemek olmaz; (119a/7-8) 

 

Ķaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, ne vakit, vaktaki, nasıl, ne suretle  

 Şükrini bunuñ kaçan ittük ola 

Kim recā-yı rafiǾī ķullar bula  (123a/6) 

 

Ķamu: 1. Bütün , hep, her. 2. Herkes (Dilçin 2018: 135). 

 Sirracından bunda cūnd pāyān olur 

Ķamu andan zinde vü cünbān olur (8b/12) 

 

ǾĀlem ķamu ħilķatine ĥayrān  

Sen gāfil olıcaġaz ne derman  (99a/33) 

 

Ķanı: Hani, nerede   

 Ķanı ol laf-ı cabbārī vü (10)mübāhāt-ı cihān-dārī edenler nīçūn ol günde ol lafdan 
(11)dem urmazlar. Vü ķanı ol daǾva-yı manśıbb vü cāh vü temeddiĥ-i rıfǾat-ı (16a/9-10-

11) 

 Ķanı peygamberān Mesîĥ ü Kelîm  
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Ādem ü Şît ü Nûĥ u İbrāhîm  (70a/1) 

 

Yā Ķanı ħôca-i sirāce-i kül 

Ħātem-i enbiyā çırāġ-ı rüsül  (70a/3) 

 

(10)Ķanı ol ķaśr-i ķayśer ki küngüre-i eyvānı evc-i Keyvān’a ermişdi. Ķanı (11)şol 

milk-i Nûşirevān ki şevķet ü Ǿadl ile cihānı ŧutmuşdi. 71a (1)Ķanı kûs-i Keykāvûs ki ŧanīn-

i śadāsı felek gûşini ker etmişdi. (2)Ve ŧanŧana-yi āvāzesi eŧrāfı Ǿāleme erişmişdi. Ķanı 

çetr-i Daķyānūs (3)ki şemsesi şemse ermiş irmişdi. Ve hümā-yı vāķıǾı nesr-i ŧāyiri 

geçmişdi. Ķanı (4)Şevķet-i Süleymān ki yellere emri derdi. Taħtını yel götürüb Ǿālemi 

geçerdi. (5)Ķanı Zülķarneyn ki şark u ġarb elindeydi. Ve cemǾi dünya tahtı (6)yedindeydi. 

Ķanı Cem ü cāmı. Ķanı Ferīdūn-u eyyam. Ķanı Şeddād ü (7)Şevķeti ķanı ķārun u ķuvveti. 

Ķanı dārā vü devleti. Ķanı firǾavn ü Ǿizzeti. Ķanı baħt-ı (8)Naśr’ıñ taħtı. Ķanı Erdeşīr’iñ 

baħtı. Ķanı Rüstem’iñ rezmmi. Ķanı Ħüsrev’üñ (9)bezmi. Ķanı āfrāsiyāb’uñ leşkeri. Ķanı 

bu şāhların ķalanları. Noldı (10)mülūk-i Ǿacem vü anda geçen şāhlar noldı Hind elinde olan 

pādişāhlar. (11)Ķanı Ħıŧā vü Ħuŧen iķlimiñ ħānları. Ķanı Mısır şehrinüñ sulŧaānları. 71b 
(1)Ķanı Rūm’a vālī olan Aķāśıra. Ķanı cihāna ĥükm iden ekāsire. Ķanı (2)şol hulefā-i 

İslāmiyān. Ķanı ol ümera-i Ǿālemiyān. Ķanı ol ǾAbbās ü (3)Şevķetleri. Ķanı Mervān vü 

devletleri. Ķanı Cengīz ü evlādı anuñ. (4)Ķanı bunca ebnā vü eśfādı anuñ. Ķanı Āl-i Selçuk 

vü Ħanları. (5)Ķanı Āl-i ǾOŝmān vü Ħāķānları. Ķanı sulŧān Muĥammed vü Şevķeti. Ķanı 

bunca (6)Ǿizzet vü heybeti. Ķanı ķudret vü ķuvveti. Ķanı śavlet vü saŧveti. (7)Ķanı siyaset 

vü śalābetleri. Ķanı celālet vü şecāǾatleri. (70b/10,11) (71a/1-10), (71b/1-7) 

Bu kelimenin kullanımı da oldukça fazladır.   

 

Ķatı: Çok, çok fazla, pek şiddetli. Haşin, sert 

 Ya Rasūla’llah ķatı dermāndeyem  

Nefs elinden Ǿāciz olub māndeyem  (200b/5) 

 

(7)Peyġamber ķatı incinmiş-idi…  (221a/7) 

 

Peyġamber edebin artururdı ve ol bile olsa (3)söylerken yacānurdı. Anuñ ķātında 

ķatı söylemezdi Cebrayil baña (4)böyle didi dirdi. (222a/2-4) 

 

mesāǿil-i ictihadiyye-yi tecdīd itdi dīn emrine (7)ol daħı ķatı çalışdı ve aĥkāmuñ 

iĥkāmına muĥkem dürüşti    (225/6-7) 
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Niçe: 1. Nasıl 2. Çok, birçok, hayli 3. Çok kez 4. Ne 5. Ne zaman (Dilçin 2018: 169). 

 (1)Meskūn pādişāhlarī hevācir-i beydā-yı maĥşerde ser-gerdān gezerler vü niçe 
(2)biñ bu cihānuñ müflis ü gedālarī ol günde serā perde-i Ǿizzet altında feraĥ-u ħırāmān 

śalınūrlar. (45a/1-2) 

 

 Gāh niçe bī-devletlere devlet (11)virürsin gāh niçe saĥib-devletlere źillet virürsin 

(81a/10-11) 

 

 (1)niçe nā-kesi kes idersin gāh niçe kesi nā-kes idersin (81b/1) 

 

 Ħurşidi görür mi çeşm-i ħuffāş  

Niçe seħun-ı güzāf ü ķulmaş  (100b/71) 

 

Hem nişaŧ u hem baŧālet hem baŧar 

Daħı niçe buncılayın ķıl güźer (107b/19) 

 

Çün nesīmi ol gülüñ peydā olur  

Niçe bülbül baġda gūyā olur  (164a/30) 

Eserde bu kelimenin kullanımı fazladır. 

 

Od: Ateş  

 Āteşi şevķī cihānı od ider 

Źerresī ānun Ǿālemī ħoşnūd ider (9b/40) 

 

İlāhī göñlüm odına ne yaķdun-ise (5)ol ķoķar (90b/4-5) 

 

Ķurtara bu külħānuñ dūdından ol  

Anda daħı hem caĥīm odından ol (112a/117) 
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Dāyimā avcında bād ve çehresinde turāb (4)yüreginde āteş ü gözinde āb olmaķ 

gerek her dem yil gibi yılub (5)yollarda ŧoprāķ olub od gibi yanub śu gibi bulanub gezmek 

gerek.  (148a/3-5) 

 

Öküş: Çok fazla olmak, şiddetlenmek 

 İlāhī nefsüñ ġādirleri çoktur (11)Ǿināyet senden İlāhī nefsüñ müdāhineleri 

öküşdür. (106a/11) 

 

Öñür: Önce, ilk önce, daha önce, ileri  

 Murġ-ı cānı çün ki ĥabs-i dām olur  

Yolunan öñürdi perr-i nām olur (144a/9) 

 

Özge: Başka, gayrı Fikirden yig hem-dem olmaz ve Ǿaķıldan özge maĥrem olmaz.

 (126a/7) 

 

 ǾAzrā’da bir ħaŧ (2)var ki cān-ı Vāmıķ’dan özgesi ol ħaŧŧı oķuyımaz. (138a/1-2) 

 

 Cān-ile cānān arasında bir cüst-ü-cū (8)olur kim kūşe-i çeşimden özge dīde-bān 

olmaz.  (139a/7-8) 

 

 ǾIşķ bir laǾl-i (3)girān-bahādur ki anuñ özge kānı olur. (140b/2-3) 

 

 Bu meyüñde başķa bir maĥmūrı var  

Bu çırāġuñ özge dürlü nürı var (157a/14) 

 

Sin: Sen  

 Bu semāǾ anı göñülden ārıdur  

Ŧurduġunca sini andan ķorıdur (157b/23) 

 

İdersin dem be-dem biñ kez teǿssüf 

Giriftār etdī sini çāh-ı Yūsuf  (46a/5) 
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Üzre: Üzerine, üstüne  

 Göze ħūn-ı dile olmuş seĥer-ħīz 

Lebī rīş-i ciger üzre nemek-rīz (50a/11) 

 

Gül üzre ol durur müşkīn kelāle 

Ŧolar reyĥān ile eŧrāf-ı lāle  (50a/13) 

 

Bunun üzre olursīn vü gidersin 

Bilmezem ki śonra nice edersin (51a/11) 

 

Her kişidür bende-fermānum benüm 

İħtiyārum üzre devrānum benüm (93a/7) 

 

Ħūşüñ ü dustuñ olursa hep gelür  

Gūruñ üzre bir nefsi giryān olur (115b/25) 

 

ve henüz ferrāşān-ı (6)nesīm-i śabā śaĥn-ı zemīn üzre ferş-i zümürrüdīn 

döşemedin. (192b5-6) 

 

Var ise: İhtimal ki, belki, galiba, olsa olsa, zannımca.  

 Her ne var ise niǾmet-i dīnī 

Vār bıraķ ola Ǿizzetī Ǿuķba  (22a/40) 

 

Var ise ger senūñde itdiĥādun 

Ŧaleb itme ŧurub her dem murādın (48b/2) 

 

Ne ķadar günāhım çirki var ise umaram keremiñ deryāsı maĥv ide. (10)Ve ne 

miķdār aǾmālum çürügi var ise ümīdim ol ki raĥmetün śıfatı Ǿafv ide. (66b/9-10) 
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Yaraķ [yaraġ, yaraħ]: 1. Hazırlık, levazım, teçhizat 2. Silah  

 Rūĥuñ-içün var yaraķla ħāne sen  

Al çıķar yıķılmadın vīrāneden (115b/17) 

 

Yavuz: Kötü, fena, sert  

 Emrinde anıñ tekellüf olmaz 

Bu iyü yavuz tasarruf olmaz  (33a/19) 

 

Yayı kurmak-: Kurulmak 

 Ve zülf-i müşķi-bār çözülmemiş. Ķaşları yayı ķurulmamış. (11)Ġamzeler okı 

atılmamış. Nagehān ķahr-ı zemān-ı fettan ol nā-resīdeleri (73b/10-11) 

 

Yayaķ [yayaġ, yayan]: Yürüyerek giden, yaya, piyade 

 (1)şarķ u ġarbı yayaķ gezdi. (176b/1) 

 

Yumaķ: Yıkamak  

 Çok yazık, yuh, yuf, yıkamak. (Dilçin 2018: 263). 

 Ǿışķıñ şehīdlerini gine sen yu  (36a/5) 

 

ĥaķ kuyına (6)ķadem basan evvel āfiyetden göz yumup selāmetden el yumaķ 
(7)gerek dost viśālin bulam diyen dilin hedef-i tīr-i belā (8)ve tenin siper-i tīġ-i cefā itmek 

gerek  (83b/5-8) 

 

2.7.4. Arapça ve Farsça Unsurlar 

Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyiĥ’de ağırlıklı olarak Arapça-Farsça kelimelere ve 

bunlarla yapılan terkiplere yer vermiştir.  Şair, beyitin içerisinde Arapça-Farsça bir 

kelimeye yer verdiği gibi birden fazla Arapça-Farsça kelimeye de yer verir. Bu kullanım 

bazen bir mısrayı bazen de bir beyiti kuşatacak şekilde görülür. Terkipler iki kelimeden 

oluştuğu gibi ikiden fazla kelimeden de oluşur. Eserin konusu gereği metinde Arapça-

Farsça kelimeler çokca yer alır. Şair eserinde sadece Arapça kelimelerden oluşan 

terkiplere yer vermesine rağmen Arapça kurala göre değil Farsça kurala göre terkip 
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oluşturduğundan eserde Arapça terkibe yer vermemiştir. (Analam birliğine tamlama 

denir) 

 

pistān-ı en‘āmdan  

- dāye-i ġamâmdan 

Dil-i mecrūĥumuz 69a/16  

Çeşm-i dil 8a/5 

Ǿİlm-i dīn 24a/78 

cihān ü kevn ü fesād 24b/93  

Nūr-ı çeşm-i rūy-ı ādem 138a/1 

Mürşid-i sālikān-i fülk-i felek 68b/7 

Maĥrem-i ervāĥ-ı dervişān durur  

şuǾle-i iştiyāķ-ı şem’-i cemālüñ 168a/2 

Merhem-i şāfi-yi dil-i rişān durur 110a/80 

“Sen ol ĥākim-i ezel ü ķāżi-yi lā-yezāl.”14a/6 

Gevher-i kān-ı kerem-i künfegān 6a/16 

ķuyūd-ı selāsil-i temennāyı viśālüñ 167b/11 

erbāb-ı (8)ķumār-ħāne-i Ǿālem-i tecrīd ve ĥalķa-i pāk-bazan-ı bisāŧ-ı tefrīd 148a/7-8 

 

śāhibü’l miǾrāc 177a/2 

şeyħu’l-enbiyā ve ķıdvetü’1-aśfiyāǿ el-mübāliġu fi daǾveti’d-dīn 178a/10 

mefħaü’l-enbiyā ve seyyidü’l-aśfiya. Śāĥibü’ş-şerīǾati’1-(10)ķāhireti. Ve mübeyyinüŧ-

ŧarīķati’1-bāhire. 181b/9-10 

 

YaǾni ol dārā-yı dārü’l-mülk-i cān  

Ħāk-i pāsı ķıble-i ħalķ-ı cihān 187b/1 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TERMİNOLOJİK İNCELEME 

3.1. DİNİ UNSURLAR 

CâmiǾü’n-Nesâyih, tasavvufi unsurların yanında dini unsurları da barındıran bir 

eserdir. Dolayısı ile dini söylem ve unsurlar, eserin muhtelif yerlerinde anlatılan konu 

içerisinde ele alınarak işlenir. Bu unsurların başında Allah gelir. 

3.1.1. Allah 

Eserde; Allah çeşitli konular içerisinde ele alınmıştır. Bunların başında tevhidler 

gelir. Tevhidlerde Allah, isim ve sıfatları doğrultusunda geleneksel söylem içerisinde yer 

alır. Şair, Allah’ın isim ve sıfatlarını bahsi geçen konu bağlamında ele alarak 

değerlendirir. 

Revânî, Allah’ın büyüklüğünü ve yüceliğini göstermek için“TeǾālā ve TeǾāl” 

kelimesini kullanmıştır. “TeǾālā” sözlükte “yüce olmak, yükselmek, bir şeyin üstünde 

bulunmak, şeref ve kudret sahibi olmak” anlamına gelir. Bu kelime genel olarak Allah 

lafzının ve Hak gibi ilâhî isimlerin yanında kullanılır. Bu sebeple Allah’ın “şan, şeref ve 

hükümranlığı yüce olsun” mânası ifade edilir (Arpaguş, 2011: 40/206) . Revânî eserinde 

Allah’ın esma ve sıfatlarına yer vermiş ve bu doğrulduta Revânî kişiyi uyarmak ve nasihat 

vermek istediği zaman Allah’ın büyüklüğünü dile getirmiştir. 

 

Cümle cihān fānī bekā bes anun 

Mülk-i teǾālā ve taķeddes anun 6a/18 

 

TeǾāla’llāh birī miŝl ü manend 

Ki ana derler Ħudāvendān Ħudāvend 28b/1 

 

Ķaçan kim idesen Allah’a tekbīr 

Deründan māǾedāsın eyle taśġīr  61a 9 

 

Revânî, bazı kelimeler üzerinde “la, illa, elif, lam, naķş, ħodliķ” gibi açıklamada 

bulunurken bunların yanlış anlaşılmamasını veya lafızlar üzerinde düşünülmemesi 
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gerektiği fikrini ileri sürer. Hatta dervişlerin dilinden âşıkların ağzından bu cins 

kelimelerin çok söylendiğini ifade ederken bu kelimeler üzerinde söz söylemek bizim 

işimiz değildir der ve manasının bu olmadığının söylerken Allah’ın inayetinden bahseder. 

Bazı şeylerin anlaşılması Allah’ın yardımı ile olacağını ifade etmektedir: 

 

Defterüñden lā vü illā’yı gider  

Tā bu kesretden ķılasın sen güzer  128a/11 

 

Cehd it kim ķalmaya senden nişān  

Bir Elif ķala vücūduñda hemān 128a/12 

 

Ĥaķ ķala ancaķ eger ĥaźf idesin  

Lāmu ħalķ’ı daħı ħodlik noķŧasın  128a/13 

 

Gerçi kim ĥarf-i Elif bir ĥarf olur  

Līki bir yüzden gözetseñ elf olur 128a/14 

 

Naķş birdür oķuması sendedür  

Nice oķursañ kemālün andadur 128a/15 

 

Aradan lām’ı eger cerr idesin  

Naķş-ı elfi bir Elif oķuyasın  128a/16 

 

Kim nažar ķıla iki naķşa bile  

Biñ bir āduñ remzini ol dem bile  128a/17 

 

Ger açılırsa sana sırr-ı ķıdem 

Ǿİllet ü maǾlūle çek evvel ķalem  128a/18 

 

Nefyü iŝbāt hem gerekdür ehline  

Merd olur zünnār olur ol biline 128a/19 
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(10)Ammā sakın iy Ǿazīz bunuñ gibi sözlerden yañlış añlama ve bu aśıl (11)elfāždan 

bir dürlü fehm eyleme. Dervişler dillerinden bunuñ gibi  128a 

 (1)sözler çoķ olur ve Ǿāşıķlar aġzından bu cins kelimāt söylenür. (2)Egerçi bu sözler 

bizüm ĥālimüz degüldür ve bu kelimāt bizüm ķālümüz degüldür. (3)Ammā Allāh Ǿināyeti 

ile ve Ǿilm-i şerīǾat ķuvveti ile şol ķadar fehm olunur ki (4)maǾnāsı ol degüldür ki ķāśırlar 

añlarlar ve murād ol degüldür ki (5)mülĥidler fehm iderler. Bende-i ŧālib mevlā-yı ġālib 

olmaz vācib (6)mümkin ve mümkin vācib olmaz. Ĥāşā ki bir mümkin Allāh ola (7)ve ĥāşā 

ki bunı ehlu’llāh diye. Ĥaķ her mevcūd-ile biledür, ammā (8)ĥulūli yoķ ve göñül Allāh’un 

ħānesidür, ammā nüzūli yoķ. 128b 

Revânî’ye göre Allah kuluna kuldan daha yakındır. Bunu “Saña senden yaķındur” 

ifadesinden anlıyoruz. Bu yakınlığı bir “ammā mekānda degül” diyerek bunu mekānın 

dışında tutar. 

Revânî, Allah’ın bir mekâna izafe edilmediğini ifade ettiği gibi “ammā zemānda 

degül” 128b diyerek de zaman kavramının dışında olduğu görüşünü ortaya koyar. 

Revânî’ye göre Allah, her gece dünya semasına iner “Her gice semā-yı dünyāya 

iner” fakat bu dünyaya inmeyi kulun anladığı bir şekilde nüzul etmediğini belirtir. Normal 

bir insanın bir yere indiği gibi inmediğini de söyler. Bunu da “ammā biz añladuġumuz 

nüzūl degül” şeklinde ifade eder. Dünya semasına inen Hak TeǾala gönül ehli olanlarla 

buluşur. Bu buluşmanın iki insanın buluşması gibi yorumlanamayacağını söyleyerek 

“ammā biz fehm itdüġümüz vuśūl 129a degül”129b diyerek bunu ifade eder.  

Revânî, Allah algısını “gönül-âşık” ilişkisi içerisinde de ele alır. Gönül-âşık 

münasebetinden bahsederken o, gönülde tek bir aşığın yer etmesi gerektiğini dile getirir. 

Bu âşığın da Allah olması gerektiği fikrini ileri sürer. Diğer bir ifade ile bir gönülde başka 

bir aşığa yer vermemesi düşüncesindedir. Bu durumu aşağıdaki beyitte ifade etmiştir. 

Şol göñül kim Ǿāşıķı Allāh ola  

Şek degül ol dü cihāna şāh ola  138bn/7    

 

Revânî, Allah’ı gönüle yerleştiren birinin iki cihana hükümdar olacağı 

düşüncesini de belirtmiştir. İki cihana hükümdar olma düşüncesi hemen hemen tüm şair 

ve mutasavvıfların dile getirdiği bir düşünce olarak karşımıza çıkar. 
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Revânî, “Hikāyet” 152b başlığı altında değişik konulara yer verirken Allah lafzını 

konu gereği kullanır örneğin aşağıdaki beyitte; Şibli’den, Hallac-ı Mansur’dan 

bahsederken şu ifadeyi dile getirir. 

Ol ķıśśa ana çü eyledi yir  

Allāh lisān-ı ĥāl-ile dir  152b/4 

Revânî, CâmiǾün-Nesâyih’de Allah’ın çeşitli isim ve sıfatlarına da yer vermiştir.  

ǾAfuvv/ Ğafūr/ Kerīm/ Kuddūs/Raĥīm  

Afuv, “affeden, bağışlayan, acıyan” anlamında Allah’ın esma-yı hüsnasından 

biridir. Gafur, “çok affeden, çok bağışlayan” manasına gelir. Kerim, Allah’ın 

yarattıklarına nimet veren, cömert davranan. Kuddüs, Allah’ın her türlü çirkinlik, 

noksanlık ve ayıplardan uzak olmasıdır. Rahîm ise çok merhametli, çok acıyan çok 

bağışlayan anlamlarını taşır (Karagöz vd. 2010: 10, 192, 372, 384, 543). Revâni, Allah’ın 

isim ve sıfatları olan bu kavramları bilinen anlam çerçevesi içerisnde ele alıp işlemiştir. 

Raĥīmdür ki dū Ǿālem-i raĥmetī neśīminden bir nefħa. 3a 

(8) Kerīmdür ki iki cihān keremī denizinden bir ķaŧre. 3a 

Ğafūrdur ki mağfireti (9) zelālī śehāyif-i cerāyim maĥvādur. 3a 

ǾAfuvvdur ki bir nažar Ǿāŧıfetīyle (10) nīce günahları Ǿafv eder. 3a 

ǾĀlim/Ĥakīm/ Ĥāfıż/ Ķadīr/MaǾşūķ 

Revāni CâmiǾü’n-Nesâyiĥ’de Allah’ın 99 esması ile birlikte zâti ve sübûti 

sıfatlarını açıklayarak yer vermiştir. 

Allah’ın her şeyi bilen, her şeye kudreti olan, her şeyi koruyan, yaratılmışlar için 

sevgili olan sıfatlarını aşağıdaki mensur kısımlarda dile getirmiştir. 

“Bir ǾAlīm’dür ki Ǿilmine ğāyet (9) yoķ. Bir Ķadīr’dür ki ķudretine nihāyet yoķ Ķadīm’dür 

ki Ǿuķūl-i (10) muteķaddimīne ve mütaħħirīn dāyire-i ķıdemine ķadem baśamaz. 

Ĥakīm’dür ki (11) ĥukemā-i evvelīn ü āĥirīn ħikmeti maǾrifetinden dem uramaz. 2b 

Bir maǾşūķ (1) dur ki Ǿışķi hevāsında ŧokuz felek çārħa girüb uyumaz. Bir maĥbubdur ki 

(2) şevķ-i derdinden dün gün esīha-yı çārħ āñlār. Bir ĥākimdür ki (3) ķażāsı mahkemesinde 

Ǿaķl-ı kül kātib ü emīn.Bir ĥāfıždur ki (4) ĥıfžī ħazānesinde bir nüķŧa kitab-ı mübīn.Bir 

ķādir ki ķudreti (5) taĥrīrinden Ǿāciz ķalemi aǾlā. Bir Ǿalimdür ki aǾlumātı iĥātasında(6) 

ķāśır-ı levĥi muǾalla. Ǿİlmi ķadīmī külliye vü cüzǿiye muĥīŧi. Luŧf-ı Ǿamīmi mürekkebe 

(7) vü basīŧe basīŧ. Raĥīmdür ki dū Ǿālem-i raĥmetī neśīminden bir nefħa. (8) Kerīmdür ki 
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iki cihān keremī denizinden bir ķaŧre. Ğafūrdur ki mağfireti (9) zelālī śehāyif-i cerāyim 

maĥvādur. ǾAfuvvdur ki bir nažar Ǿāŧıfetīyle (10) nīce günahları Ǿafv eder. Bir Kuddūsdur 

ki zümre-i ervāĥ-ı muķaddese (11) sürādiķāt-ı ķudsinden bir ķadem geçemez.” 

Bāķī/Ġanī/Ħālıķ/Kāmil/Rezzāķ/Vācib/Cebbār/DāfiǾ/Fettaĥ/Hādī/Ķābiż/Kāfī/Kebī

r/Māniǿ/Mucīb/MuǾŧī/Muđil/ Settār/Sem’īǾ/Vedūd/  

Yukarıdaki kavramlar Allah’ın Esmâ-yı Hüsnâ’sına ve sıfatlarına aittir. Şair, bu 

doğrultuda duygularını bu isimlerin ve sıfatların anlamları çerçevesinde ela alıp 

işlemiştir. Buna duruma göre aşağıdaki örnekler verilmiştir. 

(5) Ħālıķdür ki maħlūķuna nihāyet yoķ 

 

Rezzāķdur ki ħazīnesinde yoķ yoķluķ. 3b 

 

Kāmildür ki anā noķśān elī ermez. Vāriŝ (2) durur evvel daħī ol mālik Bāķī durur 

bāķisī cümle memālik (3) Vācibdurur anā vācib yoķ 4a 

 (4) MuǾŧīdur ki her kişiye cān bağışlar Hādīdür ki her m’ümine īmān (5) baġışlar. 

Māniǿdürür nevāle virmek elinde Muđilldür nūr-i iżlālī (6) mülkinde Fettaĥdur bağlu 

dillerī Vedūddur uyanuķ göñüllerī. (7) Kebīrdür kiber-i iżafī degül Śādıķ durur vaǾdi-i 

ħilāfī degül (8) Settārdur ķullarınuñ günāhını Mucībdür mažlūmların āhına Ķāżī durur (9) 

yalvaranıñ ĥācetini. Sem’īǾdür her faķīrin münācātını Kāfīdurur her mühimme (10) 

DāfiǾdür her mülemma Cebbārdur ki kimesnenūn anā cibrī yoķ Ķahhārdur ki (11) ķahrında 

luŧf çoķ. Ķābiżdurur basaŧında ġurūr edeni basiŧ durur. 4a 

Evvel-Âħir 

Revânî’ye göre Allah, “hem Evvel ü hem Âħir’dur” bu aynı zamanda Allah’ın 

sıfatlarındandır. 

Evvel ve âhir nedir: Bu Allah’ın isimlerindendir. Kur’ân-ı Kerîm’de (Hadîd 57/3) 

evvel kelimesi âhir ile birlikte Allah’a nisbet edilir. Bu âyetteki konumuna göre evvel 

“varlığının başlangıcı olmayan”, âhir de “varlığının sonu bulunmayan” demektir. 

(Topaloğlu, 1995: 11/545) 

Sübhān 

Revânî, Allah’ı övme, tenzih etme anlamına gelen bu kavramı, kavramın içeriği 

doğrultusunda kullanmıştır. 
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bir sulŧāndur ki (7) cemīǾ Ǿālem salŧanatına sulŧān-ı ķāyim bir sübĥāndur 1b 

Rubūbiyyet 

Allah’ın her zaman tüm mahlûkata ihtiyaç olduğu her şeyi vermesi ve onları 

terbiye etmesi anlamına gelen sıfatıdır (Topaloğlu, 2007: 34/372-373). Aşağıdaki beyitte 

şair, hiçbir canlının onun izni olmadan hareket edemeyeceğini ifade eder. 

(3) minķārdur bir nefes rubūbiyyet havāsında per açub uçamaz 2a 

Ulūhiyet 

Allah’ın tüm varlıkları kendisine itaat ve ibadet ettirmesi manasındaki sıfatını 

(Ural, 2010: 666) şair, aşağıda her varlığın her ālemde ona itaat ettiğini belirtir. 

(5) melekūt u śaĥrā-yı ceberrūtda cilve ider bir ķadem ulūhiyyeti 2a 

Vaĥdāniyyet 

Allah’ın bir ve tek olması anlamına gelen bu kavram (Karaman, 2010: 676), aslına 

uyguna olarak Revânî tarafından da ifade edilmiştir. 

(6) ol cenābuñ vaĥdāniyyet-i źātına burhān-ı sāŧıǾdur 1b 

(8)Ehad durur ki serīri lā yezālīde vaĥdāniyyetle maǾrūf ferd durur 6b 

Vāĥidu-l Ķahhār 

Bu ifade, Kahhâr ve Vâhid terkibinden oluşan Allah’ın isimlerinden biridir ve 

Kur’an-ı Kerimde 6 yerde geçer (Karagöz, 2010: 357) Revânî, eserinde Allah’ın 

ismimlerinden biri olan vāĥidu-l ķahhār’a anlam çerçevesi içerisinde yer vermiştir.  

“Allahu-l vāĥidu-l ķahhār”  16a/8 

Vahdet 

Sözlükte bu kavram, “birlik” anlamına gelir. tasavvufi manada ise her şeyi bir 

olarak ve bir içinde, nesneleri Allah ile görmek manasında kullanılır (Canbulat, 2010: 

676). Vahdet kavramı, hem sufi şairler hem de sufi olmayan şairler tarafından ele alınıp 

işlenen bir konudur. Bu kavramı, her iki grup şairleri ortak işlemelerine rağmen; sufi 

şairler, daha çok tasavvufi bağlamda ele almışlardır. Hatta mutasavvıf şair olamadığı 

halde Allah kavramını tasavvufi bağlamda ele alan şairler de olmuştur. Revānī, bunlardan 

birisidir. Revānī, aşağıdaki beyitte vahdeti denize benzetir. Allah yolunun yolcusunu da 

yani “talib”i de bu denizde yok olan biri olarak tasavvur eder.  
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Bu denizin talibi o vahdet ihatasında kendi yokluğunun farkına varmakla, herşeyi 

vücudundan vahdeti apaçık olan Allah’a vererek kendini fani ve yok denecek derecede 

ehemmiyetsiz, ancak Allah’a isnad edildiğinde kıymet-i harbiyesi olabilecek varlığını 

kendi fenasında hisseder. İşin hakikatı nefsin kendini vücüd sahibi olarak kandırmasından 

öteye geçemediğinden, vahdet denizinin serinliğini solumak ve o bahrin sularında var 

olma rengine bitamamiha kavuşmak isteyen hakikatın tam da aslına vasıl olmuş olur.  

Baĥr-ı vaĥdetde ŧalūb fānī olur 

Ol fenā içinde ĥaķķānī olur 10b/64 

Revānī, vahdet kavramına yeni benzetmeler ve motifler ortaya koyarak bu 

kavramı zenginleştirir. Şair, “hum” motifinden hareket ederek vahdeti şarap unsuru 

üzerinden değerlendirir. Öyle ki şarap, içme kıvamına gelebilmesi için küplerde 

bekletilmesi gerekir. Bu olgudan hareket eden Revānī, vahdet küpüne giren bir hırkanın 

beklemeksizin renk kazanacağını ifade eder.  

 

Ħumm-ı vaĥdetden boyanmış bī-direng 

Arķasında ħilǾatī bir himmet reng 11a/69 

Revānī, vahdeti gönüllerde uçarak gönüllere konan bir kuşa benzetir. Ancak bu 

kuş  şimşek misali konup durmaz şimşek gibi görünür ve kaybolur. Vahdet kuşu bir 

gönülde tecelli ederse, vahdet sahibinin hüsnünün bir gölgesi olduğunu ifade etmek için 

şimşek gibi uçar tevhidin bir başka tecelligahına şimşek hızıyla konar. 

Murġ-ı vaĥdet geh gehî dilde uçār  

Berķ-veş lîkin ķarār itmez geçer 66a/36 

Revānī, Allah’ın varlığını ve birliğini bilen birinin başka varlıkları sayıp 

benimsememesini ve bu düşünceden uzak olmayı öğütler. Bu düşünceye göre vahdet 

sahibinin vücüt âlemindeki tecellisini anlamak isteyen kişi, ben veya benim diye ifade 

ettiği tüm vücutları unutmalıdır. Çünkü işlediğin amelleri sadece yapmak ister, yaparsın. 

Senin güç ve kudretin irade ettiğin fiilin başlamasından öteye geçemez. Var olan her şey 

On’dandır. Mülk sahibi sadece Vahid olan Allah’tır. 

Nefy it iŝbāt-i her mevcūdı sen  

Tā bilesin hestī-yi maǾbūdı sen 127b/1 
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Her kim Allah’tan gayrı bir şeyler murad eder, onun peşinden koşar durursa, 

Hayır, yoktur demek anlamındaki kılıcı kullansın ki, istenme ve yalvarmakla açıklanan 

ibadete layık olan yalnız Allah’tır.  

Her ki Ĥaķ’tan ġayrı maķśūduñ durur  

Tīġ-ı lā’yı çek ki maǾbūdun durur 127b/2 

 

3.2. MELEKLER 

3.2.1. Çâr melek 

Sözlükte “haberci ve kuvvet” anlamına gelen ve dini terminolojide nurdan 

yaratılmış, yemeyen, içmeyen, uyumayan erkeklik ve dişiliği olmayan nurani varlıklardır. 

Melekler, üstlendikleri vazifeler doğrultusunda farklı isimler ile anılmaları yanında sayı 

olarak da dört büyük melek olarak bilinir. (Karaman, 2010: 421). Bu doğrutuda eserinde 

Revânî, dört büyük melekten bahseder ve bu dört meleği gül bahçesinin bülbülü olarak 

görür. 

Çār melek bülbül-i bustānıdur  

Heft felek śaĥn-ı şebistānıdur  195b/20 

Ayrıca Revânî, Allah’ın şeytanı yarattığını söylerken meleğinde varlığına yer 

vemiştir.  

Sende hem dīv var hem de melek 

Sendedür hem zemīn dāħi felek 21b/23 

 

3.2.2. Cebrâǿil 

Revânî, dört melekten biri olan Cebrâil’e de yer vermiştir. Dini literatürde Cebrâil 

vahiy meleği olarak bilinir. Allah ile peygamberleri arasında vahiy elçiliği yapan melektir 

(Pala, 2015: 84). Revânî, eserde meleklerden en çok Cebrâil’i zikretmiştir. 

Revânî, Cebrâil’i bilinen özelliği ile vasf eder. Onu Cebrâil olarak değil de onun 

sıfatı olan Ruh-ul Kuds olarak görür. Aşağıdaki beyitte Cebrâil’in Hz. Peygambere kıble 

olarak Kudüs şehrini gösterdiğine işaret eder. 

 

Külbe-i rūĥuǿl ķuds ķıblī ķılur  

Rūĥu’l-ķudsī Dıĥye-i kelbī ķılur 8b/19 
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Ayrıca Cebrâil mefhumuna yakarış kısımlarında “İlāhī Cebrâǿil’üñ (10)emāneti 

Ĥaķķı-içün” dua amaçlı kullanmıştır. 

 

(9)ķuvvetleri-içün İlāhī melāǿike-i ķahruñ saŧvetleri-içün İlāhī Cebrâǿil’üñ (10)emāneti 

Ĥaķķı-içün İlāhī ǾAzrāǿil’üñ iŧāǾati Ĥaķķı içün İlāhī İsrāfil’üñ (11)nefħ-i śūrı Ĥaķķı içün 

İlāhī  melāǿi aǾlayinüñ ķudretleri Ĥaķķı-içün 165a (1)İlāhī melāǿike-i semavāt ü arażīnüñ 

ħıźmetleri-içün 165b” 

 

(9)İlāhī melāǿike-i ķahruñ saŧvetleri-içün İlāhī Cibrǿil’üñ (10)emāneti ĥaķķı-içün  

 

3.2.3. ǾAzrâǿil / İsrâfil 

Azrail ve İsrafil, iki önemli melek olarak karşımıza çıkar. Bunlardan Azrail 

yüklendiği görev itibari ile insanların canını alır. İsrafil ise sûru üflemekle görevli dröt 

büyük melekten biridir (Karaman, 2010: 50, 328).Bu meleklerin anılması özellikleri ile 

değil yakarış cümlesinde sadece isim olarak bahseder. 

İlāhī ǾAzrāǿil’üñ iŧāǾati ĥaķķı içün İlāhī İsrāfil’üñ (11)nefħ-i śūrı ĥaķķı içün İlāhī  

melāǿi aǾlayinüñ ķudretleri ĥaķķı-içün  
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3.2.4. Rıdvan 

Rıdvan, dini literatürde adı geçen başka bir melektir. Bu melek cennetin kapıcısı 

olarak bilinir (Zavotçu, 2013: 605) 

Bu melek bir beyitte ve can bağışlayan şarabı veren olarak geçer. 

Zehī devlet miyān- ı revĥ u reyĥān  

Şarāb-ı rūĥ-baħşı vire Rıdvān 162b/20 

 

3.2.5. Münker/Nekir 

Münker/Nekir, kabirde insanları sorgu sual çeken melekler olarak bilinir 

(Karagöz, 2010: 497) Revânî, bir yerde ve bela kelimesinden hareketle Münker ve 

Nekir’in sorgusundan “emin it” diyerek bir dua cümlesi ile ifade eder. 

İlāhī Münker ü Nekiri belāsından emin (3)it. 169b 

 

3.2.6. Şeytan/İblis/Melǿun 

Bu üç kavram aynı unsur için söylenilir. “Şeytan, dini bir kavramdır. Bu kavram 

aynı zamanda iblis olarak da kullanılır. Ayrıca her iki kavram mel’un sıfatı ile de ifade 

edilir ve insanları doğru yoldan çıkaran olarak bilinir. Şeytan kelime olarak Kur’an-ı 

Kerimde 70 defa geçer. Aynı anlama gelen ve Kur’anda diğer bir ad olarak isimlendirilen 

iblis kelimesi ise 18 defa geçer” (Karaman, 2010: 619). Revânî, şeytanın yanında onun 

diğer isimleri olan iblis ve mel’unu da kullanmıştır. Beyitlerde eski bir düşman olarak 

geçer. Ayrıca şair, Allah’a o mel’unun elinden kurtarması için beyitte dua eder. 

Son olarak da şeytanın kahrından emin olmak için en etkili silahın abdest 

olduğunu ifade eder. 

İblīse ki düşman-ı ķadīmūn 

Her gūşe-i rahda ol muķīmū 32b/4 

 

Eger gerçek beni sever iseñ sen 

Benī ķurtar o melǾūnuñ elinden  47a/23 

 

Vużūdur bil śilāĥı ehli īmān 

Vużū ile ķılınur ķahr-ı şeyŧān  62a/1 
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3.3. PEYGAMBERLER 

Peygamber kelimesi, Farsça kökenli bir kelime olup Allah’tan haber getiren 

“haberci” anlamında kullanılır. Başka bir ifade ile “Allah, insanları doğru yola eriştirmek 

ve kemâle ulaştırmak için gönderdiği elçilere” denir (Karaman, 2010: 539). Klasik Türk 

edebiyatında peygamberler, mucizeler ve çeşitli yönleri ile ele alınır. Revânî, bu eserinde 

Kurǿan-ı Kerimde isimleri geçen bazı peygamberlere yer vermiştir. Şair, bunlardan Hz. 

Muhammed’i farklı isimleri ile de zikretmiştir. Bahsettiği diğer peygamberlerin isimler 

ise Adem, Şit, Nuh, Yusuf, Yakup, Musa, İdris, İsa/Ǿİsi, Lokman, Davud, İbrahim, Yunus, 

Lut ve Eyyub’dur. 

Eserin173a varakında “Fi NaǾti’l-Enbiyāǿ Śalevātu’llāhi (2)ve Selāmihi ǾAleyhim 

EcmeǾīn” başlığı altında peygamberlere genel tek bir naǾt yazmış, ayrıca 174b varakında 

“NaǾt-ı Enbiyāǿ-ı (7)bisebǾati Meşhūre-i Ǿİžām ǾAleyhimü’s-Śalātü ve’s-Selāmü” başlığı 

altında büyük meşhur 7 peygambere sırası ile tek tek naǾt yazmıştır. 

Şu şekilde sıralanmıştır. 

1- NaǾt-ı Ādem ǾAleyhi’s-Selāmü 

2- NaǾt-ı İdrīs (2)Nebī ǾAleyhi’s-Selāmü 

3- (9)NaǾt-ı Nūĥ Nebī ǾAleyhi’s-Selāmü 

4- NaǾt-ı İbrāhīm (4)Ħalīllü’r-raĥmān Śalla’llahu ǾAleyhi’s-Selāmü 

5- NaǾt-ı Mūsā Kelīmu’llah  ǾAleyhi’s-(9)Selām 

6- NaǾt-ı Ǿİsā Rūĥu’llah  (6)ǾAleyhi’s-Selām 

7- NaǾt-ı Muĥammed (3)Raśūlü’llāh Śalla’llahu ǾAleyhi ve Sellim 

Bu naǾtlar nesir olarak yazılmıştır. 

3.3.1. Hz. Âdem 

İlk insan ve ilk peygamber olarak bilinen Hz. Âdem, ayrıca “Ebü’l-Beşer” 

(İnsanlığın Babası) ve “Safiyullah” (Allah’ın temiz kulu) sıfatları ile anılır (Pala, 2015: 

6). Şair aşağıdaki beyit ve ifadelerde duygularını İslâmi terminoloji doğrultusunda dile 

getirmiştir. 

ǾAķl ķıldī bil müşerref ādemī 

Ādemī ķıldī Ħudā’nūn maĥremī 45b/9 

 

Ķanı peygamberān Mesîĥ ü Kelîm  
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Ādem ü Şît ü Nûĥ u İbrāhîm 

 

Evvel-i nebī ĥażret-i Ādem-i (5)śafīyu’llāh Ǿaleyhi ve Ǿalā zevcihi ve evlādihi. Ve 

aĥfādihi’ś-śāliĥīn. 175b 

3.3.2. Hz. Davud 

Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerdendir. Kendisine 4 büyük kitaptan biri 

olan Zebur verilmiştir. Kur’ân’da Câlût’u öldürmesinden sonra Hz. Dâvûd’a hem 

hükümdarlık hem de hikmet (nübüvvet) verilmiştir. (Bakara 2/251). İsrâiloğulları’na 

gönderilen Hz. Dâvûd peygamberlik ve hükümdarlık aynı anda yapmıştır. (İbn 

Kesîr, Kısasü’l-enbiyâʾ, s. 248).  

Hz. Dâvûd’un Kur’an’da belirtilen özelliklerini şu şekildedir: Demiri işleyip zırh 

yapması. Allah, İsrâiloğulları’nı savaşın şiddetinden korumak için Hz. Dâvûd’a zırh 

yapmayı öğretmiş, demiri yumuşatmak suretiyle ustaca işlenmiş geniş zırhlar yapmasını 

bildirmiştir (Enbiyâ 21/80; Sebe’ 34/10-11). 

 

Her kime kim sen ettüñ erzānī 

SemǾ-i Dāvud u Süleymānī 25a/106 

3.3.3. Hz. Eyyûb 

Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerdendir. Kur’ân-ı Kerîm’de Hz. Eyyûb 

ile ilgili vahiy gönderildiği (Nisâ 4/163), hidayete eriştirildiği (En‘âm 6/84) bildirilir, 

ayrıca hastalığı ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. İlk olarak Hz. Eyyûb rabbine, “Bu dert 

bana dokundu, sen merhametlilerin en merhametlisisin” diye niyaz etmiş, bunun üzerine 

Allah da onun duasını kabul ederek başına gelen felâketi kaldırmış ve Allah ona rahmet 

ve ibadet edenler için ibret olsun diye ona ailesini geri vermiştir” (Enbiyâ 21/83-84). 

İkinci olarak ise “Kulumuz Eyyûb’u da an. O rabbine, şeytan gerçekten bana bir 

yorgunluk ve eziyet verdi, diye seslenmişti. Ayağını vur! İşte yıkanılacak ve içilecek 

soğuk bir su -dedik-. Bizden bir rahmet ve aklıselim sahiplerine bir ibret olmak üzere ona 

hem ailesini hem de onlarla beraber bir mislini armağan ettik. Eline bir demet buğday 

sapı al, onunla -bir hatasından dolayı dövmeye yemin ettiğin karına- vur da yeminini 

yerine getir -dedik-. Gerçekten biz onu sabreden bir kul bulmuştuk. Ne güzel kuldu o! 

Daima Allah’a yönelirdi” (Sâd 38/41-44). 
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Revânî, eserde ayetlerde geçtiği gibi Hz. Eyyüb’ün sabır ve şükründen bahseder. 

Śabr-ı Eyyūb nebī-yi ħod temām  

İtdi tafśīlin ĥadīs ü hem kelām 104a/9 

 

Her şükr ü (11)rıżā senüñ dāduñ Eyyub’uñ śabrın ögersin śabūr sensin 103a 

3.3.4. Hz. İbrahim 

Halīlu’llāh olarak da bilinen Hz. İbrahim, nebilerin büyüklerindendir. Zaman 

zaman babasının vasfı ile bazen de oğlu İsmail’i kurban etmesi olayı ile anılır. Ayrıca 

KaǾbe’yi inşa etmiştir (Pala, 2015: 224). Aşağıdaki ifadeler bu doğrultuda söylenmiştir. 

İlāhī senun Ǿināyetüñ çāvuşı (9)saǾādet ātına süvār olub ermese Āzeri put trāş oġlī 

kimdi ki (10)Ħalīlu’llāh ħilǾatınī giyebildi. İlāhī bārān elŧāfın reşāşī rahmetüñ (11)nesīmīle 

erişmese yaǾķūb kim olurdī ki anuñ fıŧratī būstānından” 51b 

3.3.5. Hz. İsâ/Mesîh 

Kurǿān’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap verilen ülü’l-Ǿazm 

peygamberlerindendir. Meryem’in oğlu olan Hz. Īsā mucizevi olarak babasız dünyaya 

gelmiştir. Cebrâil aleyhisselamın ruh üflemesi ile gerçekleşen mucize nedeni ile Rūhullah 

sıfatı kazanmıştır (Pala, 2015: 235). Şair, ölüleri diriltebilme mucizesi, ölmeyip 

gökyüzüne çekilmesi ve felekte yeri olan Hz. Īsā’nın bazı özelliklerinden bahseder. 

 

YaǾnī ol źāt-ı neyyir-i aǾzam 

Ol ħıżır kisvet ü mesīĥā dem  30b/1 

 

Ĥüsünde śūret-i melīh oldur 

Çārħda hemdem-i mesīĥ oldur 30b/3 

 

Bu ālāyişden olursañ eger pāk 

İdesin ǾĪsi bigi cāyi eflāk  47b/30 

 

Çārħdur ħāk-rūb-i meydānuñ  

ǾĪsīdur pāsübān-ı eyvānuñ  191a/5 
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3.3.6. Hz. Muhammed 

İslâm peygamberi ve allah’ın son elçisi olan Hz. Muhammed, Revânî tarafından 

hem islâmi hem de edebi terminolojiye uygun olarak ele alınmıştır. Daha çok bilinen isim 

ve sıfatları ile dile getirilmiş,  “Resūl, Mustafa, Mahmūd, Ahmed, Emin, Ħātem-i enbiyā” 

ifadeleri doğrultusunda beyitlerde kullanmıştır. özellikle naǾtlarda ayrıntılı bir şekilde 

ifade edilmiştir. 

Bilgil ki ĥikāyet-i zebānī 

Ol tīġ-i Muĥammed’ün emānī 32b/3 

 

Ǿİlm-i taĥķīķden diluñ agāh ķıl 

Şāriǿ-i şerǾ-i Resūlullah ķıl   37a/5 

 

Žāhirinde Ǿilmi kesbeden safā 

Bāŧınī mīrāŝ-ı dāra Muśŧafā  37a/15 

 

Pīre reh kibrit-i Aĥmeddür hemīn 

Sīnemī bir baĥr-ı aħđardır hemīn 37b/16 

 

Śūretī śūfī vü maǾnī bī-śafā 

Ġāvi-yī maǾnevi-yī rāh Muśŧafa 38a/33 

 

Küll-i Ǿālem ŧufeyl ü sen maķśūd  

Sen Muĥammed risāletüñ Maĥmūd 191b/13 

 

Yā Ķanı ħôca-i sirāce-i kül 

Ħātem-i enbiyā çırāġ-ı rüsül 70a/3 
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3.3.7. Hz. Mûsâ 

İsrailoğulları’na gönderilmiş peygamberlerdendir. Hz. Mūsa’ya 4 kitaptan biri 

olan Tevrat verilmiştir. İsminin yanında Kelīm ve Kelīmullah sıfatları ile anılır. Kurǿān-

ı Kerīm’de İsrailoğulları ve Hz. Mūsā ile ilgili birçok yerde bahsi geçer (Pala, 2015: 334). 

 

“(7)İlāhī Ǿİmrān oġlu neydi lüŧfuña erib Mūsā dedün. Ebū Ŧālib yetīmī (8)kimidi 

cezbeñ çeküb Muśŧafa etdüñ. 51b 

Ümmet olmaķ istedi Mūsī aña 

ǾĪsī daħı çok duǾā itdi buña   188b/20 

 

Mūsī’ye bāŧında oldı bu merām 

ǾĪsī’ ye žāhirde daħı bu maķām  188b/21 

 

Kelīm’üñ nūrı bir lemǾa yüzüñden  

Mesīĥ’üñ nefħi bir şemme sözüñden  189b/14 

 

3.3.8. Hz. Süleyman 

Beni İsrail peygamberlerindendir. Hem peygamber hem de saltanat sahibidir 

(Onay, 2007: 358). Divan edebiyatında özellikle saltanatı, tacı, tahtı ve ihtişamı ile çok 

yer bulur. Bunların yanında “taht-rüzgar” ilişkisi, kuş dilini bilmesi ve mülkünün 

genişliği dolayısıyla da ele alınmıştır. Revânî, Hz. Süleyman’ın bahsedilen özelliklerine 

aşağıdaki beyitte yer vermiştir.  

Süleymān taħtı ķātunda senüñ bād  

Cihān bendeñ dü Ǿālemden sen azād   188b/13 

 

Ķanı (4)Şevķet-i Süleymān ki yellere emri derdi. Taħtını yel götürüb Ǿālemi 

geçerdi. 71a 

 

lşķ müşkilinün ĥalline (4)bir Ǿāşıķ-ı pehlevān gerek Ǿışķ sözleri ķuş dilidür aña 

Süleymān (5)gerek. 155b 
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Milket-i Süleymān sulŧānuñ-ile. 198a 

3.3.9. Hz. Yūsuf 

Klasik Türk şairleri eserlerinde çok bahsetmiştir. Yakup peygamberin oğlu, 

İsrailoğulları peygamberlerindendir. Yûsuf kıssası Tevrat’ta ve Kur’an’da ayrıntılı 

biçimde anlatılmaktadır. Bu iki anlatım arasında büyük ölçüde benzerlik bulunmaktadır 

(Zavotçu, 2013:793). Kurǿān-ı Kerīm’de bahsinin geçmesi ve kıssaların en güzeli olması 

hasebi ile Arap, Fars ve Türk şairleri tarafından birçok Yūsuf u Züleyhā mesnevisi 

yazılmıştır.  

Bu degül anda daħī bil ki murād 

Yūsufa ĥāśıl ola bir ķūru ād 27b/159 

 

İdersin dem be-dem biñ kez teǿssüf 

Giriftār etdī sini çāh-ı Yūsuf  46a/5 

 

Yūsuf-ı Mıśr-ı “ene emleĥu” durur  

Mehdī-yi mehd-i “ene efśeĥu” durur  195a/13 

 

3.4. DİNİ KAVRAMLAR 

3.4.1. Deyr /Put/ Kelīsā/ Lāt/ǾUzza 

Revânî, İslam dinine ait unsurları kullandığı gibi din dışı unsurlara da yer 

vermiştir. Bunlar deyr, put ve kilisedir (Pala ). Deyr ve kilise aynı anlama gelir. Bunların 

ele alınması putlar münasebeti iledir. Revânî eserinde kilisenin putlarla dolu olduğunu 

söylemektedir. Bunun yanında putları da süslü müzeyyen olarak ve sanem olarak görür. 

Bu ifadesi ile “kilise/sanem” ilişkisi, klasik Türk şiiri geleneğine uygun olarak yansıtır. 

Ona göre her grubun bir putu, her milletin de bir sanemi olduğunu dile getirir. Revânî, 

Lat ve Uzza’ya da yer verir. Lat ve Uzza, Cahiliye devrinde Arapların ilah olarak 

gördükleri büyük putlardandır (Pala 2015: 284). Şair, kilise ve puttan hareketle bunlara 

yer vermiş ve bu doğrultuda her topluluğun bir Lat ve Uzza’sı olduğunu söylemiştir. 

Her Deyr putlar-ile (6)meşhūn u mālī. Ve her kelīsā śanemler-ile müzeyyen ü ĥālī. 

Her ŧāyife (7)bir puti maǾbūd ve her ķavüm bir śanemī mescūd. Her ümmet bir Lāt ü 

ǾUzza. 
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3.4.2. Deccâl 

Dini terminolojide önemli bir unsur olarak yer alır. İlâhî dinlerde kıyamet 

alâmetlerinden sayılan ve insanları doğru yoldan saptırmaya çalışacağı kabul edilen 

olağan üstü güçlere sahip kişi.(Demirci, 2019: 67-69) 

Eserde bir yerde geçer ve lanetlenmiş olarak görülür. Lanetlenmiş olan Deccal’in 

de öldürülmesi gerektiği ifade edilir. 

(10)şerīǾat-ı Aĥmed’e delālet itse gerek Deccāl-i leǾīni öldürse gerek 185a 

 

3.4.3. MiǾrâc 

Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe yaptığı 

yolculuğu ifade eden bir terimdir (Karaman, 2010: 443). 

Mirâc, Kurǿan-ı Kerim’de İsra süresi 1. ayette şöyle geçer: “Kendisine 

âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed'i) bir gece Mescid-i 

Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa'ya götüren Allah'ın şanı 

yücedir.” 

Revânî, iki şekilde Mirâcı kullanır. İki beyit de Mirâca yer vermiştir. Birincisi şeb-

i MiǾrâc, diğeri sahib-i sırr-ı MiǾrâc olarak geçer. Bununlada Mirâc olayını yaşayan 

peygamber kastedilir.  Hatta beyit içerisinde emin diyerek peygamberin sıfatından da 

bahseder. 

Sipihr olmış durur naǾli ġubārı  

Şeb-i MiǾrāc’dur gīsūsı tārı 187a/12 

 

Serīr-i Ǿarşadur naǾlüñ senüñ tāc  

Emīn-i vü ĥayy-ı śāĥib-sırr-ı MiǾrac 189b/18 

 

3.4.4. Zemzem 

KaǾbe yakınlarında kutsal kabul edilen bir su olan zemzem (Pala, 2015: 490), 

divan edebiyatında pek çok nesir ve nazımda bir motif olarak kullanılmıştır.  

(4)SāǾi-yi mesāǾi-yi fütüvvet. Şārim-i zemzem-i iħlāś.  180a 
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3.4.5. Sabır 

Sabır, sözlükte “engellemek, hapsetmek; güçlü ve dirençli olmak” anlamlarına 

gelir. bu kelime ahlâki kavram olarak “üzüntü, başa gelen sıkıntı ve belâlar karşısında 

direnç gösterme; olumsuzlukları olumlu kılmak için gösterilen metanet” gibi değişik 

anlamlarda kullanılır. Sabır kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan bir kavram olarak 

bahsedilmektedir (İbrâhîm 14/21). Denilebilir ki sabır,  “nefsi telâştan, dili şikâyetten, 

organları çirkin davranışlardan koruma, nimet haliyle mihnet hali arasında fark 

gözetmeyip her iki durumda sükûnetini muhafaza etme, Allah’tan başkasına şikâyette 

bulunmama” şeklinde de tarif edilmiştir (Çağrıcı, 2008: 35/337). 

Sabır kelimesi, Kur’ân-ı Kerîm’de beş âyette geçer, ayrıca 100’e yakın âyette aynı 

kökten çeşitli isim ve fiiller yer alır (Abdülbâkī, 1950: “ṣbr” md.). “Bu âyetlerde 

genellikle sabrın önemi üzerinde durulmakta, sabırlı davrananlar yüceltilmekte ve onlara 

verilecek mükâfatlar anlatılmaktadır. Kur’an’da bildirildiğine göre Allah insanları korku, 

açlık, yoksulluk, yakınların ölümü, ürün kaybı gibi musibetlerle imtihan eder. Bu 

musibetleri sabırla karşılayanların ve Allah’a teslimiyet gösterenlerin rablerinin lutfuna, 

rahmetine ve ebedî kurtuluşa erecekleri müjdelenir” (Çağrıcı, 2008: 35/337).  

Revānī, sabır kavramını sabır kavramını Kurǿan ve hadis doğrultusunda ele 

almıştır. Şair, aşağıdaki beyitlerde sabredenin Allah’ın nimetlerine kavuşacağını 

belirterek sabır azığının Allah tarafından az kişiye bağışlandığını belirtir. Bu da biz rızkı 

istediğimiz kişiye veririz mealindeki âyeti anımsatmaktadır. Ancak şaire göre sıradan 

insan, bu sabrın, yani nimetin kendisine verildiğinden habersiz yaşamaktadır. Burada şair, 

sıradan insanı baz alarak tüm topluma uyanık olması, Allah’ın kendisine verdiği rızıklara 

şükretmesi ve sabrı elden bırakmamasını önermektedir. 

 

Śabr olur in’ām-ı perverdigar  

Az kişiye ruzi kılur Kirdigar 103b/4 

 

Merd-i ‘āmī kim igen agāhı yoķ  

Gāhi śabr olur aña vü gāhi yoķ 103b/6 

 

Aşağıdaki beyitlerde şair akil adamın şahsında tüm topluma yön veren öğütler 

vermektedir. Bu kimse sabırlıdır ve her durumda Tanrı’ya şükretmektedir. Çünkü şaire 
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göre sabır cezbedici bir nimettir. Sabırlı kişinin yapacağı ilk iş de nefsine galip gelmesi, 

yani nefisini alt etmesidir. Bu düşünce tasavvufun melâmet prensibini hatırlatmaktadır. 

Melâmette de amaç nefis denilen düşmanı alt etmek, nefis kontrol altına almaktır.  

Merd-i ‘āķil dāyima śābir gerek  

Nef’ü żarda Rabb’ına şākir gerek 103b/1 

 

Śabr gine nī’meti cālib olur 

Merd-i śābir nefsine gālib olur 103b 3 

 

Revānī, aşağıdaki beytinde ise gelenek doğrultusunda sabrı çeşitli imajlarla 

betimler, teşbihin gücünden yararlanır. Şaire göre sabır mutlu ve canlı bir padişahtır. Bu 

niteliğiyle Revānī’ye göre bu padişah, baştanbaşa meyvesi lütuf olan bir kimsedir. Şair, 

burada ihsanı bol bir padişah misali sabırdan herkesin, toplumun tüm fertlerinin istifade 

etmesini nasihat etmektedir. Burada şair, sabır kavramını dalları her yana sarkmış, uzamış 

taze ve verimli bir meyve gibi teşbih ederek, tebasını mutlu kılan her kese cömertçe refah 

veren bir padişaha teşbih etmekte, ikisi arasında başarılı bir ilgi kurmaktadır: 

Śabr bil bir şāħtur ħandān ü ter  

Mīvesi luŧf olur anuñ ser-be-ser 104a/7 

 

Şair burada bir gerçekliği de vurgular. Kim sabretmişse mutlaka hazine misali 

olan sabrın zenginliklerini de elemlerini de görmüştür. Evliya ve peygamberlerden 

birçoğu sabrettikleri için eziyet çekmişlerdir. Eyyüb Peygamber’in sabır timsali kıssası 

elbette bunun bir göstergesidir. Ancak buna rağmen Allah’ın sabır nimeti tükenmediği 

için her kişiye dağıttığı bu nimetten istifade edilmelidir ve Allah’ın isimleri arasında sabır 

isminin olduğu unutulmamalıdır. O ismin delili olarak Allah, dünyaya sabrı bol yaymıştır. 

Şair, bu söylemiyle Eyüp gibi sabretmese de onu hatırlamasını, Allah’ın nimetlerini 

hatırlamasını şükretmesini nasihat etmekte, bunu bir manifesto gibi pekiştirerek 

sunmakta, Eyyüb’ün kıssasını fikirlerine dayanak kılmaktadır: 

 

Her kimün kim śabrı vardur genc anuñ  

Her kimün kim genci vardur renc anuñ 104a 12 
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Gör ki bunca evliyā vü enbiyā 

Śabr idüben gördiler renc ü ‘anā 104a 8 

 

Śabr-ı Eyyūb nebrī-yi ħod temām  

İtdi tafśīlin ĥadīs ü hem kelām 104a 9 

 

Es-śabūr’ı bilgil anuñ nāmıdur  

Her kişiye śabr anuñ in’āmıdur 104a 10 

 

Mažhar-ı ĥaķķ’ı ol ismün ol durur  

Gerçi śābir bir cihānda bol durur 104a 11 

 

3.4.6. Şükür 

 Sözlükte “yapılan iyiliği bilmek ve onu yaymak, iyilik edeni iyiliğiyle övmek; 

minnettarlık” anlamındaki şükr terim olarak “Allah’tan veya insanlardan gelen nimet ve 

iyilikten dolayı minnettarlığını ifade etme, nimete söz ve fiille mukabelede bulunma, 

Allah’a itaat edip günah işlemekten uzak durmak suretiyle nimetin gereğini yapma” 

şeklinde tanımlanmıştır (Çağrıcı, 2010: 39/259). 

 Revānī, şükür kavramını dini söyleme uygun olarak daha çok yaratana karşı 

minnettarlığını ifade etmek için kullanmıştır. Bu ifadeler ağırlıklı olarak tevhid türü 

manzumelerde karşımıza çıkar. Buna göre nimeti Allah verir kul ona şükr eder (v. 103a/9, 

91a/8). Allahın vermiş olduğu nimetin şükrünü dile getirip ifade etmek için kelimeler 

kifayetsiz gelir (25a/103). 

Şükür en açık ve en zahir görünen bir hüsün, bir güzellik, bir erdemdir. Şükür 

güzelliğin takdirini ifade eden ve güzelliğin anlamsız kılınmasına rıza göstermeyen bir 

vesiledir. Şükür istenen nimeti, faydayı elde etmeyi ziyade artırıcı, sağlayıcı bir etkiye 

sahiptir. 

Şükr bir niǾmet durur ĥüsni bedīd 

Şükr niǾmet-i mūcib celbi mezīd  15a/3 
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Şükrün hakikatini idrak etmek, anlamak istersen; sendeki aczin sonsuz kudreti 

anlamanı sağlayacak olmasına şükretmelisin. O acz senin hiçbirşeye malik ve kadir 

olmadığının ispatıdır.  

Anlayışın, fehmin en mükemmel halini yani kemalini bilmek istersen, aczini bilmek bu 

anlayışın anahtarıdır.  

Şākir dāħi niǾmet vü şükrī anun 

ǾAcziñī bilmek hemīn ancak senūn15a/4 

 

ǾAcz-i şükr olur ĥaķīķat şükri bil 

ǾAcz-i derk olur kemālī derk bil  15a/5 

 

3.5. DİNİ KİTAPLAR 

3.5.1. Kurǿân-ı Kerīm/Musĥaf 

Kur’an-ı Kerim, dört semâvi kitabın en son indirilenidir.  Vahiy yolu ile Cebrail 

vasıtası ile peygamberimize gönderilmiştir (Pala, 2015: 278). Revânî, Kur’an-ı Kerimi 

farklı isimlerle zikretmiştir. Kur’ân herşeyden önce kitâb-ı kâdim ve kitâb-ı mübindir. O, 

tüm ayetleri barındıran mushaf/kitaptır. Bunların yanında yakarış noktasında baska 

unsurlara yer verip Allah olan yakarışını dile getirirken; “Nāzil Kurǿān Ĥaķķı-içün”, “ol 

Kurǿān Ĥaķķı içün” diyerek bu kelimeye yer vermiştir. 

 

Sen ol ümmīsin ki oķuduġuñ Kitāb-ı mübīn.  194b 

 

Her neye baķsañ delīl-i źātıdur 

Cümle eşyā musĥaf-ı āyātıdur 17b/1 

 

(10)ve muśaĥabet-i Kitāb·ı ķadīm iline mukabbel-i şifāh-ı şāhān (11)ve mübeccel-i 

cümle-i Ǿālemiyān olur ve her ne miķdār ki āteş śafā vü 116b 

 

Nāzil Kurǿān Ĥaķķı-içün ve ol Kurǿān’a (4)olan imān Ĥaķķı-içün. 166a 
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3.6. AYETLER VE HADİSLER 

Divan edebiyatının temel kaynaklarından biri de ayet ve hadislerdir. Pek çok şair 

eserlerinde birçok ayet ve hadisi iktibas olarak kullanmıştır. Özellikle nasihatnāme 

türündeki eserlerde bu duruma daha çok rastlanır. Bu eserde de şair, bu gelenek 

çerçevesinde pek çok ayet ve hadise gönderme yapmıştır. 

Ayet ve hadisler ile ilgili bilgiler, eserin inceleme kısmında detaylı bir şekilde 

verilmiştir. 

 

3.7. İBADET UNSURLARI 

CâmiǾü’n-Nesâyih, dini özellikler de arz ettiği için dini ve dinin bir ritüeli olan 

ibadet (Karagöz, 2010: 285; Sinanoğlu, 1999: 19/233) unsurlar, başka bir ifade ile ibadet 

eser içerisinde yer almıştır. Dini hususların başında ibadet unsurları gelir. Revânî, Namaz, 

oruç, hac, abdest gibi ibadet konularına yer vermiştir. Şairin öne çıkardığı ve üzerinde 

durduğu konuların başında namaz gelir. Bu husuta şunları söyler: Namazın ilk şartının 

temizliktir. Namaz, dinin ve Allah yolunun direğidir. Namaz dua anlamına gelir. Namaz 

için kıbleye yönelinir ve tekbir getirilir. Görüldüğü gibi namaz, başka konularda olduğu 

gibi örneklendirme yoluna gidilmeden ve herhangi bir yoruma imkân bırakmayacak 

şekilde dini söylemler doğrultusunda dile getirilmiştir. 

3.7.1. Abdest 

Farsça âb (su) ve dest (el) kelimelerinin birleşiminden oluşan abdest kelimesi “el 

suyu” anlamına gelir (Paçacı, 2010: 3). Revânî, abdest ibadetini namazdan önce yapılan 

bir eylem olarak görmemiş, daha çok bedensel ve ruhsal arınma olarak algılamıştır. Şair, 

Allah’a yalvararak nefsin kirliliğinden bahsetmiş ve bu kirliliği Allah’ta yok olma 

denizine dalıp temizlenmesini dile getirirken bu durumu abdest olgusu ile dile getirmiştir. 

Namazın bir gereği olan eli ve yüzü yıkanmaktan bahseden şair, bu iki eylemi de dünya 

kirinden arınmak olarak görmüş ve bu bağlamda Hak ile engelsiz olarak yüz yüze 

söyleşeceğini ifade etmiştir. Görüldüğü üzere abdest ibadeti de tasavvufi olgular 

çerçevesinde yorumlanmıştır. 

 

İlāhī abdestüm bilürem hiç 

Yuduġum pāy-ı destüm bilürem hiç  63b/1 
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Pes yuġil iki cihāndan dest ü rū 

Cāyiz ola Ĥaķķ ile tā güft ü gū 63b/2 

3.7.2. Dua  

 “Çağırmak, seslenmek, istemek; yardım talep etmek” manasına gelen dua 

kelimesi Arapça olup mastar formundadır. Bununla birlikte “küçükten büyüğe, aşağıdan 

yukarıya vâki olan talep ve niyaz” anlamında isim olarak da kullanılmıştır. Allah’a (c.c.) 

yönelik sözlü veya yazılı talepleri ifade eden metinlere de dua denilmiştir. İslâmî 

literatürde ise Allah’ın yüceliği karşısında kulun aczini itiraf etmesini, sevgi ve tâzim 

duyguları içinde lutuf ve yardımını dilemesini ifade için kullanılmaktadır (Cilacı, 1994: 

529).  

Dua kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de yirmi yerde geçmektedir. Yine aynı manada 

da‘vâ ve da‘vet kelimeleri de zikredilmiştir. Ayrıca dua kökünden farklı fiiller pek çok 

âyette de yer almıştır. Dua ve müştakları ilgili ayetlerde Allah’a yakarma, istek ve 

ihtiyaçlarını O’na arzederek Allah’ın lutfunu dileme, çağırma, seslenme, davet etme, 

ibadet etme, yardıma çağırma, bir durumu arzetme, Allah’ın birliğini tanıma, isnat ve 

iddia etme anlamlarında kullanılmıştır(Abdulbaki, Wensinck, 1364/1945: 350). Hadis 

metinlerinde de dua kelimesi ve müştakları çokça yer almaktadır (Abdulbaki, Wensinck, 

1364/1945: 350) 

Arapça sözlük yazarlarından İbn Manzûr, duanın üç şeklinin bulunduğunu ifade 

etmiştir:  

1. Allah’ın birliğini dile getirme ve O’nu övgüyle anma.  

2. Allah’tan af, merhamet gibi mânevî isteklerde bulunma.  

3. Allah’tan dünyevî nimetler isteme. Ayrıca “Yâ Rabbi, Allahım” gibi hitap ve 

çağrı ifadeleriyle başlayan veya Allah’ı övgüyle anan her sözün -içinde bir dilek ve istek 

bulunmasa da- dua olduğuna işaret ederek buna Hz. Peygamber bir hadisinde geçen, 

“Arefede benim duam ve benden öncekilerin duası ‘Lâ ilâhe illallāhü vahdehû lâ şerîke 

leh lehü’l-mülkü ve lehü’l-hamdü ve hüve alâ külli şey’in kadîr’ sözüdür” açıklamasını 

örnek olarak vermiş; bundan dolayı tehlîl (lâ ilâhe illallah), tahmîd (elhamdülillâh) gibi 

dinî ifadelere İslâmî gelenekte dua denildiğini aktarmıştır. Zira Kur’ân-ı Kerîm’de 

(Yûnus, 10/10) de müminlerin cennetteki dualarının sübhânekellāhümme ile başlayacağı, 
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yine onların dualarının el-hamdü lillâhi rabbi’l-âlemîn ile biteceği anlatılmaktadır (Ebu’l 

Fadl Cemaluddin Muhammed b. Mukrim İbn Manzûr, 1993: 17/256) 

Tasavvuf ilminde ise dua genellikle sözle bazen de susularak yani lisân-ı hâl ile 

yapılmaktadır. Sözle yapılan duanın gönülden ve samimi olması gerekir. Dualarda Allah 

ulaşılmak istenen bir sevgili olarak görüldüğünden perdelerden ve hicrandan yakınılır, 

vuslat ve müşâhede peşinde koşulur. Tasavvuf edebiyatında “habîb, mahbûb, mâşuk, yâr, 

can, cânâ, cânan” ifadeleri Allah için kullanılmaktadır. Sûfîler, Allah ile kulları arasında 

bazısı zulmetten, bazısı da nurdan birtakım perdelerin bulunduğuna, bu perdelerin O’nun 

bütün güzellikleriyle temaşa edilmesine mani olduğuna inanır ve dualarında bu perdelerin 

kaldırılmasını talep ederler (Uludağ, 1994: 535).  

Duaların sadece bir yakarma değil aynı zamanda başkaca birçok işlevinin yanında 

nasihat ile de irtibatını kurmak mümkündür. Bu çerçevede yapılmış dualara bakıldığında 

zaman zaman açık veya kapalı olarak insanlara nasihat verildiği görülmektedir. Örneğin; 

Revānī Allah’tan bir şey dilediği zaman onun ululuğunu, büyüklüğünü veya sıfatlarını 

kullanarak duada bulunur. Aşağıda lütfunun sonsuzluğunu ve keriminin nihayetsizliğini 

söylemesi bundan dolayıdır. 

(10)Neŝr 28a (11)İlāhī senuñ lüŧfūña ġāyet yoķ. İlāhī senuñ keremuñā nihāyet yoķ. 

28a (1)İlāhī ey nümāyende-i ŧarīķ-i taĥķiķ. Vey güşāyende-i der-i tevfīķ. Ey 

baĥşında  28b 

Yukarıdaki ifadelerde Allah için “ey nümāyende-i ŧarīķ-i taĥķiķ” “tahkik yolunun 

göstericisi” cümlesini kullanılmaktadır. Bununla insanlara hak ve hakikati aramada 

irşadına muhtaç olunan yegane varlığın Allah olduğu salık verilmekte ve hakikate vasıl 

olmak için başka kapılarda dolaşmanın anlamsız olduğu vurgulanmaktadır. Devamında 

ise “güşāyende-i der-i tevfīķ” ifadeleri ile de başarının yolunu açacak olanın da yine Allah 

olduğu ilan edilerek başarının da Allah’ın elinde olduğu ve tevfike ermek isteyenlerin 

yolunun yine Allah’a istinad ettiği üzerinde durulmuştur. Bu yakarma ifadeleri ile de 

muhataplara “Sakın başarıya ulaşmak için Allah dışında bir yol aramayınız!” tavsiyesi 

verilmektedir. Başka bir beyitte de şöyle denilmiştir:  

İlāhī ölmedin tevfīķ senden  

Bu cān ayrılmadın taĥķīķ senden 172a/47 

Bu beyitte de benzer şekilde başarının ve doğruyu bulmanın Allah’ın eliyle 

olacağı anlatılmakta başka yollara sapılmaması tavsiyesi dua aracılığı ile gerçekleşir. 
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29b 

(2)İlāhī ben seni ne dille ögem dil ĥaķīķatūñ baĥrından bir ķaŧre. 

(3)Seni ne vücūdla vaśfedem mihriñ şeǾāǾasından (4)bir źerrüne. Her Ǿaķıldur eñ 

celālūñ idrākında ħayra. Her rāy-ı rūşen (5)cemāluñdan tīre. Aśĥāb metūn ü şürūĥ Ǿizetūñ 

ĥavāşī sende (6)mütelāşī. Erbāb-u ķulūb ü küşūf-ü ceberrūtuñ ħareminde (7)bī-gāne vü 

nāşī. Beśāyir-ü aśĥāb Ǿaķl-u metīn ü baśīret Ǿažametūñ 

29b 

İlāhī sen her ne ki lafža vü Ǿibārete śıġar ĥarf (4)ü ismidür sen ondan müberra vü 

her ne ki mīzān-ı Ǿaķla girür Ǿādet (5)ü resmdür sen andan muǾarrā her ne ki źātıñda fikr 

olmaz selūbü iżāfāt 32a  

Bu beyitlerde dilinin Allah’ı övmede yetersiz olduğunu itirafla duaya 

başlamaktadır. Daha sonra ise yine varlık olarak da Allah’ın yüceliğini 

vasfedemeyeceğine değinmektedir. Böylece Allah’ın zatının bu sınırlı akıl ile 

anlaşılamayacağının, böylesi bir çaba içerisine girmenin gereksiz ve sonucunun hakim 

olacağının tavsiye edildiği söylenebilir.  

Dīne daǾvet etmeyince ol ħudā 

Muǿminī kāfirden eylemez cüdā 34b/14 

Yukardaki beyitte bir kişinin iman etmesinin de Allah’ın hidayeti, daveti ile 

olduğu ifade edilerek Allah hidayet ettiği için bizlerin Mümin olduğumuzu hatırlatmakta 

ve insanların mümin oldukları için kibre kapılmaması gerektiği öğütlenmektedir. Diğer 

taraftan aslında mümin olmayanlara yönelik de bir hoşgörü talebi söz konusudur.  

Hidayet talebini de bir beytinde şu şekilde ifade etmektedir: 

Hidāyet şemǾini göñlümde yandur 

Bu ġaflet uyķusından sen uyandur 50 

Günlük namazlarda kırk kere tekrar edilen Fatiha suresinde de şöyle 

buyurulmaktadır: “Bizi doğru yola hidayet et!” (Fatiha: 1/6). Böylece Revānī, Allah 

tarafından müminlere nasıl dua ile nasihatte bulunulmuşsa benzer bir usulle ve aynı 

mahiyette duayı şiirlerinde kendi üslubunca tekrar etmiştir. 

Bulursam ger bulurdun bin ħalāśī 

Degülven emriñe bir laĥža Ǿāśī 50b/3 
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Didi cān kim şecāǾat budur ey ten 

Ki bunları basāsın er gibi sen  51a/4 

 

Ķoma kim mülkūñ içre edālar 

Nice dilerlerise eyleyeler 51a/5 

 

Allah’ın emrine isyan etmeyenin kurtuluşa ermesi için dua yapmış olduğu bu 

beyitte şair duaya muhatab olmak için günahları terk etmeyi nasihat etmiş olmaktadır. 

Zira Kur’an-ı Kerîm’de de ifade edildiği üzere Allah’ın sınırlarına saygı duyanlar 

kurtuluşa ereceklerdir:  

" Bunlar, Allah'ın (koyduğu) sınırlardır. Kim Allah'a ve Peygamberine itaat ederse 

Allah onu, zemininden ırmaklar akan cennetlere koyacaktır; orada devamlı kalıcıdırlar; 

işte büyük kurtuluş budur. "(Nisâ: 4/13). beyitlerin devamında ise işte asıl kahramanlığın 

bu olduğu ifade edilir. Şecaat kelimesiyle ifade edilen bu durum günahlardan uzak 

durmaya çalışmayı bir savaşa benzetmekten ileri gelmektedir. Hz. Peygamber de nefisle 

mücadeleyi cihad kelimesiyle ifade etmiş ve Tebük seferi gibi aylarca yolculuk yapılan, 

bin bir türlü zorlukların çekildiği ve Kur’an-ı Kerim’de “zorluk yolculuğu” diye ifade 

edilen bir seferden dönüldüğünde küçük cihaddan büyük cihada gelindiğini ifade etmiştir. 

Arkadaşları Tebük seferinden daha büyük cihadın ne olduğunu sorduklarında nefisle olan 

mücadeleye işaret etmiştir(Ali el-Muttaki el-Hindi, 1985: 4/430). 

Dua etmenin usulüne dair de nasihatte bulunan yazar, muteber duanın ah u zarla 

ve huşu içinde yapılacak dua olduğunu ifade etmektedir: 

Namāzıñ maǾnisi bilgil duǾādur 

DuǾā zār-u ħuşūǾile revādur 60b/2 

Görüldüğü gibi namaz ile dua arasında ilgi kurmuş ve namazın mana olarak dua 

anlamına geldiğini ifade etmiştir. Revānī’ye göre duanın makbuul olması için zār-u ħuşūǾ 

yani büyük bir huşu içerisinde can ü gönülden istemek gerekmektedir.  Öyleki Kur’an-ı 

Kerîm’de namazla ilgili olarak değinilen huşu kavramına da işaret etmiştir: "Gerçekten 

namazlarında huşû içinde olan müminler kurtuluşa ermiştir"(el-Mü'minûn 23/1-2). 

Revānī, aşağıdaki ifadelerinde duanın şöyle de kullanmıştır. Buna göre gönlüne 

muhabbet tohumundan başka bir şey ekmemesini tavsiye eden şair, ruhunun ise vahdet 

denizinden ayrılmaması gerektiğini ikaz etmiştir. 
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(1)Sen neşvü nümā ver her demde dil kiştizārında muĥabbetüñ toħmundan ġayrı 

(2)ġayrı ekme. Ve rūĥ keştīsini vaĥdetüñ baĥrinden ŧaşra śalma. 66b 

Görüldüğü gibi Revānī, gönül muhabbet, ruh ise vahdet yani Allah’ın birliği ile 

dolu olmalıdır derken dua ritüelinden yararlanmıştır. 

Gönül muhabbet ile dolu olmalıdır. Ancak vücudun en kıymetli yeri olan gönül 

evine saldırılar da olacaktır. Bu saldırılara karşı da dua vasıtası ile de Allah’tan yardım 

alınmasını nasihat mahiyetinde şöyle ifade eder: 

İlāhī dil ħānesini şeyŧān’dan sen żabŧ eyle. (2)Egerçi iħtilaŧda tefriķa vü kesret çoġ 

olur ve inķıŧāǾda śafā vü (3)vaĥdet ĥāśıl olur amma şöyle degüldür ki, her iħtilaŧ elbette 

(4)āfet ola, ve her ħumūl dāyim rāĥat ola. Şol kimesneye ki pāy-(5)bend-i śıfat olur ikisi de 

āfet olur. Birinde ħalķı görüp (6)yolından azar ve birinde kendüyi görüp aşaġa düşer. Cehd 

(7)idüp evśāfı Ĥaķ anı itmek gerek, ve saǾy idüp aħlāķı (8)nūrānī itmek gerek. 120a 

Yukarıdaki ifadelerden hareketle şair, gönül evini şeytandan koruması için 

Allah’tan dua ile yardım istmekte, aksi taktirde şeytanın karıştığı gönülde 

vahdetten/teklikten kesrete/çokluğa geçileceği ve bunun da kişinin afetine sebep olacağı 

ifade edilir. Kesretin bulaştığı gönlün afete maruz kalacağı bu sebeple bazen 

azgınlaşabileceği bazen de değerini kaybedip aşağıya düşeceği anlatılır. Kişiye düşen ise 

gayret ederek ahlakını nurani hale getirmesi görevidir. Ahlakın güzelleşmesi için cehd 

edip çalışmak gerektiğini yakarışla birlikte nasihat etmiştir. 

İlāhī vāķıf-ı esrār sensin  

Şifa-baħş-ı dil-i bīmār sensin 172a/46 

Revānī, yakarışında diğer sırlara olduğu gibi bu sırra da vakıf olanın Allah olduğu 

ve bu mücadelede alınan yaralara şifa verecek olanın da yine Cenâb-ı Hak olacağı ifade 

edilerek müminlere teselli vermekte ve yine bu konuda da yardımı sadece Allah’tan 

beklemenin gerekli olduğu salık verilmektedir. Salık verirken de dua ile nasihatı 

birleştirme örneğini başarılı bir şekilde ortaya koymuştur. 

Revānī, aşağıdaki beyitte olduğu gibi dua söylemini son nefese kadar dile getirir. 

Hatta nefesinin son demi bir “hu” bile olsa dua ile Allah’ın rahmetinin kendisine 

ulaşmasını arzu eder. Kur’an-ı Kerîm’de de ölüm gelinceye kadar kullukta bulunmanın 

gerektiği ifade edilmekte ve son nefese kadar sürekli bir iman mücadelesi içinde olunması 

gerektiği şu şekilde ifade edilmektedir: “Sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et” . 

(Hicr: 15/9)  
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Şu demde ki nefesde ķala bir hū  

İrişdür raĥmetüñden baña bir mū 172a/48 

 

Aşağıdaki beyitlere göre şair, Allah’ı zikretmeyi dilin tabiatı gibi ayrılmaz parçası 

haline getirmenin ahirette saadete vesile olacağı ifade edildikten sonra şehadet 

kelimesiyle hayatın devam ettirilmesi ifade edilerek iman üzere bir yaşamın sürdürülmesi 

tavsiye edilmiş olmaktadır. Ahirette saadete ermenin yolunu da yapmış olduğu şu dua ile 

ortaya koymaktadır: 

 

Dile źikrüñ ŧabīǾat ķıl ve Ǿadet 

Ki āħır demde ben bulam saǾādet 51  

 

Şehādetde zübānum sen devām it  

Beden ayrılıcaķ zinde-revān it 52 

 

Zaman zaman insanın dünya ile olan ilişkisine de değinilmekte ve insanın heva ve 

hevesleri peşinde koşması bela olarak nitelendirilmekte Allah’tan bu beladan kendisini 

kurtarması istenmektedir. Böylece insanın heva ve hevesinden kurtulmak için çaba 

içerisinde olması öğütlenmiş olmaktadır. Duanın yanında insanların beladan kurtulması 

ve hevadan halas olmasını nasihat kültürü geleneği içerisinde ifade eder. 

Beni ķurtarıvirsen bu belādan  

Ħalāś itseñ benī bend-i hevādan 239b/6 

 

Tasavvuf literatüründe insanın ölümden önceki hayatı, bu hayattayken ilişki 

kurduğu varlıklar, bunlarla ilgili eğilimleri, tutum ve davranışları dünya olarak 

isimlendirilmektedir. Meşhur mutasavvıflar maddeye yönelen nefsin arzuları” olarak tarif 

ettikleri dünyanın bütün kötülüklerin kaynağı olduğuna inanmışlar, dünyayı Hakk’a giden 

yolda önlerine çıkan en büyük engel sayarak farklı ifade biçimleriyle yermeye 

çalışmışlardır(Uludağ, 1994, 10/22).  

Revānī de dünya ile ilgili bu olumsuz yaklaşıma sahip olduğundan dünya ile 

düşünsel planda meşgul olmayı eğri yol olarak nitelendirerek Allah’tan kendisini bu eğri 

yoldan çıkartmasını dua ile istemektedir. Böylece yukarda içeriği doldurulan dünya 
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kavramına dair bir bilinç oluşturma gayreti içinde olmuştur. Bu bilinç bir taraftan dua 

diğer taraftan ise nasihat içermektedir. Başka bir ifade ile hem nasihat vermiş hem de dua 

etmiştir. 

Bıraķsam dünye fikrini ben elden  

Elüm alsan çıķarsañ egri yoldan 239b/7 

Nefsin heva ve heveslerini ifade eden dünya ile olan mücadelede kılavuzluğuna 

müracaat edilecek bir öğretmen olarak kabul edilen mürşid-i kamilden ders alınması 

gerektiği de yine klasik tasavvuf öğretisinin öncelediği bir husustur(Yılmaz, 2015: 653). 

Revānī, dünya ile olan mücadelede şeyhin önemine dair Arap tembih edatı olan ve “dikkat 

et!”, “müteyakkız ol!” manasına gelen “Elâ” ifadesiyle başlayan beyitler söylemiştir. 

Ela ey şeyħ-i kāmil mürşid-i Ĥaķ  

Ela ey ķutb-ı ālem şeyħ-i muŧlaķ 239b/8 

İnsanın varlığının temel gayesi olarak Kur’an-ı Kerim’de kulluk etmek ideali 

ortaya konulmuştur. Kur’an ayetlerinde ifade edildiği üzere Allah (c.c.) insanları ve 

cinleri kendisine kulluk etsin diye yaratmıştır. “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk 

etsinler diye yarattım”(Zâriyât: 51/56). 

 

Ĥaķ-içün ki vücūdundur elinde  

Gice gündüz sücūdundur öninde 239b/9 

 

Saña tekrīm iden tekrīmiyçün  

Saña taǾzīm viren taǾzimiyçün 239b/10 

 

Seni ĥürmetlü ķılan hürmetiyçün  

Seni Ǿizzetlü ķılan Ǿizzetiyçün 239b/11 

Şair, yukardaki beyitlerle bu durumu farklı ifade ve üsluplarla yaptığı dualarda 

ortaya koymak suretiyle insanın yaratılış gayesinden uzaklaşmaması gerektiğini kendi 

nefsini muhatap alarak tavsiye etmektedir. Gece gündüz sücud yani secde etmek ile 

sürekli bir ibadet halinde olmanın gerektiği vurgulanmaktadır. Allah’ın insana verdiği 

değer, onu diğer varlıklar arasında saygın bir konuma yüceltenin ve insanı muhterem 

kılanın da yine Allah olduğu hatırlatılarak yaratılış gayesinden uzaklaşılmaması nasihat 

edilmektedir.  
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3.7.3. Hac 

Bilindiği gibi İslâm’ın temel şartlarından birisi de Hac’tır. Revânî bu konuya da 

yer vermiştir. Şair, hac hususunu değişik anlamlarda dile getirmiştir. Bunlardan birisi 

hacca tasavvufi anlam yüklemesidir. Revânî’ye göre Allah aşkı bineğine binen Allah 

yolunun yolcusu hakikat Mekke’sine yönelir ve haccını gerçekleştirir.  

Kim süvār-i merkeb-i tevfīķ olur  

Aña ĥacc-i Mekke-i tahķīķ olur 64a/1 

Tasavvufi açıdan diğer bir yorumu da haccın gereği olan ihrama girme olgusu 

üzerinedir ve bu olgu maddi giysilerinden çıkıp manevi giysilere yani ihrama bürünmesi 

anlamında yorumlamıştır. Bu manevi bürünmeyi gerçekleştiren Allah yolunun yolcusu 

Kâbe’yi tavaf eder ve çevresinde döner.  

Sevb-i dünyīden çıķup iĥrām ķıl  

Pes ŧavāf-i kaǾbe-i İslām ķıl  64a/2 

Haccın şartlarından biri olan saǿy’dır. Şair, bu makamı yorumlarken yine 

tasavvufi olgu ile hareket etmiş ve sǿay makamının “havf ve recâ” makamı olduğunu 

söylemiştir. Başka bir ifade ile Safa ile Merve arasında gidip gelmek korku ile ümit 

duygusunu yaşamaktır.  

Şol maķām-i saǾy kim verir śafā  

Bil Śafā vü Merve’yi ħavf ü recā 64a/3 

Şair, korku ve ümit makamını yaşayan kişinin benliğinden sıyrılması ve bunun 

ardından Allah’a teslim olmuş bir âşık gibi “Lebbeyk” diyerek gerçek haccı yapması 

gerektiğini ifade eder. 

Yürü terk-i daǾvī yü pindār ķıl  

Śonra var lebbeyk-i Ǿāşık-vār ķıl 64a/4 

Tasavvufi anlamda yorumlanan hac olgusunu şair, Arafat dağına çıkışını Allah’ın 

yüce katına çıkışla eş değer görmüş ve bir sonraki aşama olan kurban kesemyi de nefisini 

kurban etme ve nefisten kurtulma olduğunu söylemiştir. 

Çün bedīd ola ĥarīm-i bārigāh  

Nefsuni ķurbān edip olgıl tebāh 64a/5 

Allah yolunun yolcusu, hac farizasını tamamlamıştır. Fakat şair, bu tamamlamayı 

da tasavvufun söylemlerinden yararlanarak ifade etmiştir. Başka bir ifade ile bedensel 
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olarak yapılan hac ibadetini bedensel olmaktan çıkramış, ruhsal yolculuğa çevirmiştir. Bu 

yolculuğun sonunda Allah eri yüzünü nereye çevirirse Allah’ı görme noktasındadır. 

Bī-cihettir onda beyt-i Kibriyā  

Yüzüni her cānibe ŧutsañ revā 64a/6 

3.7.4. Namaz/Salat 

Farsça bir kelime olup, Arapça’daki “salât” kelimesinin karşılığıdır. Sözlükte, 

dua, istiğfar, övgü anlamlarına gelen salât, dini bir kavram olarak İslâmın beş temel 

esasından biri olup belirli ritüelleri ve eylemleri olan özel bir ibadettir (Paçacı, 2010: 

514). Şair, aşağıdaki beyitte namazın şartlarından olan taharet ve kamete yer vermiş, 

namazı dinin direği olarak görmüş, namazı anlamlı kılan olgunun dua olduğunu dile 

getirmiş ve namaza başlarken kıbleye yönelimenin yanında tekbir getirilmesini 

belirtmiştir. 

Şarŧī ķılınub durur ŧahāret 

Kim ki ide namāzçūn iķāmet  55a/19 

 

Ǿİmād-ı şerǾ ü dīn bilgil namāzı 

Namāzı ki ola anun niyāzı 60b/1 

 

Namāzıñ maǾnisi bilgil duǾādur 

DuǾā zār-u ħuşūǾile revādur 60b/2 

 

Ķıble içün bulasın tekbīr ķıl 

Göñlüñi yaǾni Ĥaķ ile bir ķıl  63b/4 

 

3.7.5. Oruç/Savm 

Revânî’nin bahsettiği bir diğer ibadet unsuru da oruçtur (Paçacı, 2010: 534). Şair,  

beyitlerde oruç olgusunu şöyle yansıtmıştır. Oruç Allah için yapılan bir ibadettir yani 

Allah’ın emridir. Vücudun ekmek ve suya ihtiyacı olduğu gibi, oruca da ihtiyacı vardır. 

Oruç, sabahtan akşama kadar mideyi boş tutmak anlamına gelmez. Oruç, akıl sahipleri 

nezdinde vücudun oruçla temizlendiği gibi gönlün de dünyevi arzulardan arındırılması 

gerekir ki orucun Allah’a yakınlaşma ve onun için yapılan bir ibadet olsun. 
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Tā ki sensin beste-i her pīç ü tāb  

Śavm sana sarfe-i nān ile āb 63b/1 

 

Śavmı śanma sen şikem boş olmaġı  

Var göñül boş eylegel Es-śavmu lī 63b/2 

 

Rūzedār ana demiş ehl-i ħıred  

Kim ķıla cān vü göñülden sed 64a/3 

 

3.8. AHİRET İLE İLGİLİ UNSURLAR 

3.8.1. Ahiret 

 Revânî’nin kullandığı unsurlardan biri olan ahiret, dünya hayatından sonra 

başlayıp ebediyen devam edecek olan ikinci hayat olarak da ifade edilir (Topaloğlu, DİA, 

1988: I/543). Ayrıca bu kavram, dünyadaki iyi ya da kötü amellere göre Cennet veya 

Cehennemde süreceği de ifade edilmiştir (Pala, 2015: 12). 

Revânî, eserinde ahiret hayatında cennete kavuşmak için yapılması gereken 

davranışlardan bahseder. Yine ahiret hayatında mutlu ve mesut olmak için Allah’a 

yalvarış ve yakarışlarda bulunur. Böylece dini vecibeler üzerinden insanlara nasihatta 

bulunmuş olur. 

 “..gāh olur ki bir ķuluñı dünyāda şāh ve āħiret milkinde (8)pādişāh idersin..” 82b 

 

“İlāhī Taķva tūşesini āħiretümüze zād it. (2)İlahi beni āħiret ġuśśalarından azād 

it.” 112b 

 

İlāhī çün bu göñül sulŧānını rūĥ (8)memleketinden ŧutup ŧabīǾat zindanına śalduñ, 

āħirette bāri anı (9)bu zindandan azād it. 119b 
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3.8.2. Cehennem 

Revânî, adı geçen kavramı hem cehennem hem de duzah şeklinde kullanmıştır. 

Kuǿāñ’da birçok ayette “cehennem” bazı sıfatları ile tasvir edilir. Edebiyatta, aşığın 

çektiği ayrılık acısı olarak tasvir edilir (Canım, 2018: 136). 

Revânî, cehennemden kurtulmak için çeşitli yalvarış ve yakarış ifadelerini 

kullanmıştır. 

 

Heşt-i cennet lemǾā-yı envār olur 

Heft-i dūzaħ şuǾle-yi esrār olur 17a/1 

 

Yiriñ çūn kim ola sinüñ cehennem 

Görünmez gözüñe hem-rāh hem-dem 47a/27 

 

Beķa bī-çün çalış kim zād idesin 

Cehennemden iziñ āzād idesin 75a/9 

 

(6)viśālüñ kūyından temām dur ve cemālüñ tecellīsinden ebedī (7)mehcūr idüb 

cehennem āteşinde ĥarīķ ve heyūla denizinde ġāriķ (8)ķoyasın… 106a 

3.8.3. Cennet/Firdevs 

Revânî, eserinde cennete de yer vermiştir. Kurǿân’ı Kerimde birçok ayette tüm 

özellikleri ile bahsi geçmektedir. Edebiyatımızda ise, sevgilinin yüzü “cennet” olarak 

tasvir edilir. Tasavvufi şairler ise “cennet” ile Allah’ın cemālinin arzulandığını ifade 

ederler. Revânî, kavuşmak istediği cennetin bazı özelliklerini dile getirmiştir. Şair, bu 

doğrultuda cennet olgusunu ayrıntılı bir şekilde beyitlerinde ele almıştır. Cennet kelimesi 

yerine göre “behişt” ve “firdevs” kelimeleri ile ifade etmiştir. Ayrıca Kur’ân-ı Kerim’de 

geçen cennetin isimlerinden “Cennetü’l-Meǿvā-Cennet-i ǾAdn” kelimelerine de 

beyitlerinde yer vermiştir. 

Heşt-i cennet lemǾā-yı envār olur 

Heft-i dūzaħ şuǾle-yi esrār olur 17a/1 

 

LaǾnetī evvelden olur laǾnetī 
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Cennetī evvelden olur cennetī 34b/8 

 

Her śūret-i ħūb u zişt senden  

Hem dūzaħ u hem behişt senden 99a/35 

 

Beyān-ı Ǿışķı sen Manśūr’a śorġıl  

Var aĥvāl-i behişti ĥūra śorġıl 133a/4 

 

Ol ġarībān-ı menzil-i dünyā  

Ol Ǿazīzān-ı Cennetü’l-Meǿvā 148b/2 

 

Cennet-i ǾAdn cāsı Ǿuşşāķuñ  

Dil ü cān Ĥaķ-ı pāsı Ǿuşşāķuñ 149a/1 

 

Sütūn-ı sāyebānuñ Şāh-ı ŧūbī  

Fezā-yı dergehüñ firdevs-i aǾlī 189a/9 

 

ǾArıżı lāle-berg-i bāġ-ı behişt  

Hücresi nüh-sarāy-ı semīn-ħişt 190b/18 

 

Gīsūsıdur sünbül-i bāġ-ı behişt  

ǾĀrızıdur ravża-i Ǿanber-sirişt 195b/19 

 

3.8.4. Haşr 

Dini bir kavram olan haşr kelimesi, Allah’ın insanlar öldükten sonra ruhlarını iade 

edip onları hesaba çekmek için toplanma yerine sevk etmesi demektir (Karaman, 2010: 

237).   Bu olgudan hareket eden Revânî, haşr vaktine kadar insanların doğru ve iyi 

davranmaları hususunda nasihatlerde bulunur.  

Ger ola gūruñ senüñ bir beyt-i nār  

Ĥaşre degin sen olasın zār ü zār 116a/32 
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“Ĥaķ celle ve Ǿalā tā ĥaşre degin (7)her Ǿaşıķ vaślatda dīdārı niǾmetinüñ ve fürķatde 

Ǿışķ leźźetinüñ (8)şükri ŝevābını anuñ rūĥ u revānına vaāśıl ķılub tā ķıyāmete degin” 177b 

 

3.8.5. Ĥavz-ı Kevŝer 

Dini bir unsur olarak ĥavz-ı kevŝer,  kıyamet gününde Hz. Peygambere verilecek 

olan cennette bulunduğu söylenilen içinde kevser suyunun bulunduğu havuz (Karagöz, 

2010: 246). Revânî, bunu gelenek doğrultusunda aşağıda olduğu gibi kullanmıştır. 

Elā ey sāķī ķıl cān-ı muǾaŧŧar  

Śunıvir bir zülāl-i ĥavz-ı kevŝer 162b/16 

3.8.6. Kıyâmet 

İslam inancına göre dört büyük melekten İsrāfil’in sūra üflemesi ile dünya 

hayatının son bulması ve ikinci defa üflemesi ile insanların dirilerek mahşer meydanında 

toplanması anlamındadır (Karaman, 2010: 378) 

Revânî de eserinin pek çok yerinde kıyamet inancına dair düşüncelere yer 

vermiştir. 

 

Tā ķıyāmet olasın zīr-i zemīn  

Rāĥat ü źevķ u ĥużur-ile emīn 116a/31 

Revânî, kıyamet olgusunu manzum parçalardan çok mensur kısımlarda ve dini 

terminolojiye uygun olarak işlemiştir. Aşağıdaki mensur ifadeler bu örneklerden biridir. 

 

(7)henuz ölmemişdür ķıyāmete degin ölmez ve bu sözüñ maǾnasını ehlinden (8)ġayrı 

añlamaz ve gine ķıyāmetden öñ bu şerīǾat üzerine inse gerek (9)ve Ǿālem ħalķı aña uysa 

gerek dīn-i Muĥammed’e hidāyet itse gerek ve (10)şerīǾat-ı Aĥmed’e delālet itse gerek 

Deccāl-i leǾīni öldürse gerek (11)ve Ǿālemi Ǿadille ŧoldursa gerek śalibleri yaķsa gerek ve 

kelisāleri 185b (1)yıķsa gerek yir yüzinde dini bir itse gerek ve cemīǾ-i şerīǾatleri 

birikdürse gerek (2)Ĥaķ tebāreke ve teǾālā anuñ evvelde ve āħırda saǾyinüñ ecri içün ve 

Ǿamelinüñ (3)müzdi içün ķıyāmete degin gelen nüfūs Ǿadedince śalevāt-ı şerīfe ki ŧīb-i 

(4)nesīm-i şarāb-ı erġavāni-yi cennāt gibi ħoş-būy u cān-fizā ve ĥüsn-i (5)semāǾ-ı neġamāt-

ı erġanūni-yi semāvāt gibi ŧarab-baħş ü dil-güşā ola (6)ve her birinüñ enfāsı ĥisābınca 

taĥiyyat-ı laŧīfe ki leźźet-i teravvuĥ-ı (7)hübūb-ı nesīm-i esĥār-ı behişt gibi rūĥ-efzā ola vü 
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ĥayāt dād ve źevķ-i (8)tażavvuǾ-i nefeħāt-ı ezhār-ı Ǿanber-sirişt gibi śafā-baħş u dil-ābād 

ola (9)her nefesde anuñ rūĥına vāśıl ķıla ve ķıyāmete degin. 

3.9. DİĞER UNSURLAR 

3.9.1. Hikmet 

Hikmet, Arapça kökenli bir kelimedir (çoğ. hikem) kaynakların belirttiklerine 

göre İbranice (bokhma) ve Süryanice (hekhmetha) kelimelerinden gelir. Sözlükte 

hikmetin karşılığı olarak şu anlamlar verilmektedir: “Felsefe, düşünme melekesinin itidal 

halinde olması, tecrübe ile kazanılan doğru bilgi, Hakka uygun düşen söz”.(Uludağ, 2012: 

169). Bir terim olarak hikmet, dini, tasavufi, ilmi ve felsefi olarak çok çeşitli anlmalarla 

ifade edilmiştir. (Ayrıntılı bilgi içn bkz. Kutluer, 1998: 17/503-511) 

Mine Mengi’ye göre; hikmet, İslami düşünce sisteminde, daha çok felsefe 

karşılığında kullanılmıştır. Ağırlıklı olarak kainatın yaratılışı, varlıkların oluşu, Allah, ruh 

vb. gibi konuları inceleyen metafiziği de ilgilendirir. Ayrıca hikmet, bir umun hayat 

anlayışını belirleyen davranışlarla ilgili olduğu için ahlaka bağlıdır. Böylece hikmet, 

felsefenin ana inceleme konularını kapsamı içine alır. Ama, hikmet, felsefeden daha geniş 

anlamlı, daha geniş kapsamlıdır. O, bilhassa Müslüman topluuılarda, dünya görüşünün 

temel dayanağı olan din ile de yakından ilgilidir (Mengi, 1991: s.1). 

Denilebilirki hikmetin felsefe ile yakın bağlantısı olduğu gibi dini kaynaklardan 

da beslendiği için bu kavramın temelini hem felsefe biliminde hem de dini bilimlerde 

aramak gerekir. Türkler, müslüman olduktan sonra hikmetin kaynağını dinin iki ana 

referansı olan Kur'an ve hadislere dayandırmış ve bu bağlamda yorumlamışlardır. Bundan 

dolayı eşyanın künhüne vakıf olmak için hikmetin öğrenilmesi üzerinde durulmuştur. 

Revānī aşağıdaki beyitleri bu doğrultuda ifade etmiştir. Beyitlerden hareket ederek 

hikmeti, “ĥakīm-i śādıķ” olarak gördüğü Hızır’dan öğrenilmesi gerektiğini vurgular. 

Bunu ifade ederken de Hızır ile Musa kıssasına atıfta bulunur. Böylece o; hikmeti, dini 

bağlamda ele almış ve Allah’ın gaybî hakikatlerin bilgisine vukûfiyetini “ĥakīm-i 

śādıķ”ın yani Hızır’ın şahsında dile getirmiş olduğunu ifade etmiştir. 

 

Ĥikmet öğren ĥakīm-i śādıķ ol 

Var kelīmullaha sen muvāfıķ ol 24a/82 
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Revānī, Hızır ile Musa kıssasını ifade ederken onu halkın anlayamayacığını 

sadece mutlak yaratıcının bu bilgilere vakıf olduğunu ifade eder ve bunu da hikmet olarak 

algılar. 

 

Ĥikmet ol śanma anī ħalķ onā 

Ĥikmet oldur kim ĥakīm-i Ĥaķ onā 24a/83 

 

Revānī, aşağıdaki beyitte de hikmeti; eski kimyâcıların, toprağı ve mâdenleri 

altın yaptığına ve olağanüstü kuvveti olduğuna inandıkları bir sıvı olan iksir bağlamında 

farklı yorumlamıştır. Bunu yaparken de hikmeti, toprak ve su unsuru ile birlikte 

kullanmıştır. Beyite göre Allah, iksirini düzerken onu, hikmetin suyu ve toprağı ile 

yoğurmuştur. Revānī’nin bu söylemi Nābi’yi hatırlatır. 

 

İksirüñi düzdi dest-i ķudret 

Aldı ele āb ü ħāk-i ĥikmet 98a/8 

3.9.2. İlim 

İlm, Arapça (علم) “alime” fiilinden türemiş bir masdardır ve bilmek anlamına 

gelmektedir. Sözlüklerde “bilgi, bilme, biliş, ma’lûmât, haber”(Şemseddin Sâmi, 1989: 

947) ve “bir şeyi hakikatiyle idrak etmek”( Ragıb el-İsfahani, 2007: 236) şeklinde 

tanımlanmıştır. Ayet ve hadislerde ilim öğrenilmesi teşvik edilmiş, ilmin değerine temas 

edilmiştir. “Kendini bilen, Rabbini bilir” hadis-i şerif mucebince ilmin bütün varlıkları 

yaratan yüce Allah’ı bilip, tanıma noktasında çok etkili olduğu dikkatlere sunulmuştur. 

İlmin, insanı diğer varlıklardan ayırt edip üstün kılması, doğru yolu göstermesi, cehaleti 

yok etmesi, ahlâkı güzelleştirmesi, sahibine iki dünyada da fayda sağlayıp ebedî 

mutluluğa kavuşturması gibi yönleriyle divan şiirinde yer almıştır. Divan şairleri ilim 

konusuna çok önem vermiş, çeşitli benzetmelerle (hazine, cevher, nur, güneş, deniz) ilmin 

kıymeti, derinliği, huzur vermesi, kalpleri aydınlatması hususlarına yer vermişlerdir 

(Güftâ, 2004: 17). Divan şairleri, ilim ile ilgili yaptıkları benzetmeler, telmihler ve 

mukayeseler ile ilmin üstünlüğünü kanıtlamaya çalışmışlardır (Güftâ, 2004: 17). Revānī 

CāmiǾü’n-Nesāyih’de bu gerçeği dile getirmiştir. 

 Revānī “işāret-i Ǿilm” başlığı altında ilim hakkında görüşlerini dile getirmiştir. 

Ona göre ilimden kasıt dini ilimlerin öğrenilmesidir. Şaire göre oyun ve eğlenceden ibaret 
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bir şey olmadığını ifade eder. Ayrıca dini ilimleri öğrenmek Arapça ve Farsça dilini 

öğrenmeye benzemez. Yine ona göre din bilimlerini öğrenmek süreç isteyen bir 

durumdur. Şairin tabiri ile “Ǿİlm-i dīn” öğrenmek isteyen kişi için ulaşılması gereken bir 

zirvedir yani “ser-efrāz” dır. Kurǿan-ı Kerim bilenler ile bilmeyenleri eşit tutmadığı gibi 

hadisler de ilmin talep edilmesini öğüt vermiştir. Bu doğrultuda hareket eden Revānī, 

aşağıdaki beyitte ilim talep etmenin gereğin üzerinde durduğu gibi, dinî ilimlerin 

öğrenilmesi doğrultusunda nasihat-vari beyitler dile getirmiş ve ilim tahsil edenin bedenin 

diri olacağını söylemiştir. Aksi takdirde kişinin cehalete saplanıp yolunu kaybedeceği 

vurgulanmıştır. Şairin aşağıdaki beytler bu düşünceyi desteklemektedir. 

Ey girāmī-gevher ü ālī neseb 

Ǿİlm niçün eylemezsin sen ŧaleb 64a/1 

 

Cehl ile çün mürdedir āb u gilün  

Ǿİlm oku kim ĥayy ola cān ü dilün 64a/2 

 

  Ǿİlm-i dinden kim olmaya aña 

Cehl vādisine düşe gümrāh 23b/77 

 

   Ǿİlm-i dīn ķavline bāzī degül 

Ǿİlm-i dīn Fārsī ü Tāzī degül  24a/78 

 

Ǿİlm-i dīn bilki ser-efrāzī saña 

Bilme dil-i Fārsī vü Tāzī saña 24a/79 

 Kur’ân-ı Kerim’de yer alan bazı ayetler ve Hz. Muhammet’in (sav) hadisleri ile 

öğrenilen bilgilerin amelle yoğrulması gerektiği yoksa kişiye bir fayda getirmeyeceği 

gerçeği ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Revānī, aşağıdaki beyitte amelsiz ilmin kişiye 

sıkıntı getirdiğini, amel ve ilim birlikteliğinin ise büyük bir hazine olduğunu ortaya 

koymuştur. Revānī, bazı benzetmeler kullanarak ilmin önemini de dile getirmiştir. Bu 

benzetmeler eser içerisinde oldukça fazladır (v.64a-66a). öyleki şair, ilmi temel olarak 

görmüş ibadeti ise bu temel üzerine kurulmuş bir bina olarak görmüş ve onu Hak 

deryasının inci tanesine benzetmiştir. İlmin bir ıstılahlar yumağı olmadığını bu 
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öğrendiğin ıstılahlarında ilim olduğuna aldanma. dolayısı ile allah yolunun “Ķīl ü ķāl” ile 

öğrenilemeyeceğini, bu şekilde öğrenenlerin de Hak yolununu bulamayacaklarını belirtir.  

  Ǿİlm ile olsa Ǿamel bir genc olur 

Olmaz ise Ǿilm ķuru renc olur 64b/4 

 

Ǿİlmdür bünyād ü ŧāǾat ħānesi  

Ǿİlmdür deryā-yı Ĥaķ dür-dānesi 64b/5 

 

Ǿİlm sen şol ıśŧılāhı sanmaġıl 

Ǿİlm okudum diye aña ķanmaġıl 64b/6 

 

Ķīl ü ķāl ile bilinmez rāh-i Ĥaķ  

Ķāle ķalanlar olur güm-rāh-i Ĥaķ  64b/7 

 

İlim kavramı daha çok iki kategoride ele alınmıştır. Birincisi tahsil etmekle ve 

telkin ile elde edilir. Bu aynı zamanda “Ǿİlm-i zāhir”dir. “Ǿİlm-i zāhir” ile kazanılan ilme 

ise “kesb-î ilim” denir. İkincisi ise “vehb-î ilim”dir ve Allah bunu kulunun kalbine 

yerleştirir. Kesb-î ilimle kul helal, haram; iyiliği emir, kötülüğü nehiy gibi hususların 

arasını ayırt etme bilincine ulaşmış olur (Kâşânî, 2004: 305). O nedenle ilim tahsiline 

önem verilmesi ve şüphelerden, dedikodulardan uzak durulması nasihat edilir. Aşağıdaki 

bu durumu yansıtan örneklerdir: 

Ǿİlm-i zāhirde belī olġıl emīr 

Kim ġıdā-yi tıfl olur evvelde şīr 64b/8 

 

  Ǿİlm-i kesbī olmaz ise ĥāśilün 

Ǿİlm-i zevķī ĥāśıl etmez hem dilün 64b/9 

 

Bendegī ŧāǾat durur pindārı ķo 

Ǿİlm hem bilmek durur güftārı ķo  65a/16 

Revānī, ilim kavramını kullanırken vahdet sırrı ile bağlantısı kurarak ona 

tasavvufi anlam yüklemiştir. Bu ifadeye göre vahdet sırrı zahir olunca ilmin asıl 
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amacı da ortaya çıkar ve sufi, hakikat deryasına yol bulur ve ona gark olur. Bunun 

sonucunda maksadına ulaşır. Yani arzu ettiği inciyi bulur. 

Sırr-ı vaĥdet žāhir olur bî-gümān  

ǾAyn-i Ǿilm ol vaķt olur bilgil Ǿayān 65b/29 

 

Genc-i Ĥaķķ’a cānı maĥzen hem emîn  

Bu olur dîbāçe-i ĥaķķu’l-yaķîn 65b/30 

 

Çün ĥaķîķat baĥrına ol reh bulur  

Gevher-i maķśāħirūdunu nā-geh bulur 65b/31 

3.9.3. Varlık-Yokluk 

Klasik şiirde ilahi manada terennüm edilen aşkta âşığın asıl sevgiliye ulaşmasında 

canı, yani maddi varlığı bir yük olarak terennüm edilmektedir. Âşık bu yükten yani 

candan kurtulmadıkça asıl sevgiliye kavuşamamakta, aşk asıl menziline 

ulaşamamaktadır. Şair/âşık bu bağlamda değersiz gördüğü beden kesretinden 

soyutlanmakta ve asıl sevgiliye ulaştığını düşündüğü eşikte varlığını onun varlığına özgü 

kılmaktadır. Böylece kesret yok olmakta, ikilik ortadan kalkarak Allah’ın tecelli ettiği 

asıl güzellikte var olmanın zevki tecrübe edilir olmaktadır. Bu kapsamda Revānī’de 

aşağıdaki beytinde varlığı bırakan kişinin eşsiz (bir inci) hâle geleceğini belirtmekte, bu 

tek varlığın ancak Hakk’a ulaştığı anda tam manasıyla bir yapı hâline geleceğini 

vurgulamaktadır. Burada şair, kuru bedenin ruhsuz, yani sevgisiz yaşayamayacağını da 

vurgulamakta, vurgularını tüm insanlık için bir yaşama ideali olarak nasihat etmektedir: 

Varlığını bıraġub yektā olur 

Ĥaķķa irer ĥaķķile bīnā olur 10b/65 

Varlık, kendini yokluğa borçludur. Çünkü faniliğin kıymetini idrak edemeyenin 

asıl varlığa ulaşması mümkün değildir. Revānī, fakr/yokluk prensibi doğrultusunda âşığın 

canından feragat ettiği ve varlığından soyutlandığı tasavvufî eşiğe vurgu yapmaktadır. Bu 

eşiğe kavuşan kimse yokluk içinde varlığın zenginliğini müşahede etmekte, yokluğu artsa 

da bu yokluk içinde varlığı tam olarak bulmaktadır. Bu durum toprağın içindeki cevherin 

çıktığı, ayrıldığı özü unutmadığı, yani hamurunun karıldığı asli duruma dönüş yaşadığı 

duygu duruman karşılık gelmektedir. Elbette bu karşılığı kişi, elset bezminde verdiği 

ikrarla kayıt altına almış, ahitlemiştir. Bu ahite sahip çıkmak içinde varlığı, asıl sahibine 
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saf ve temiz hâlde teslim etmek, yani onun koyduğu ilahî kurallara göre hareket etmek 

önemli olmaktadır. Revānī ikinci beytinde tüm insanlığın bu yokluğu devamlı 

duyumsamasını, duyarak yaşamasını öğütlemektedir: 

Gerçi ŧurmaz yoķluġı artar müdām 

Yoķluķ içinde bulır varlıķ temam 11a/68 

 

Vār vār olur yoķ yoķ olur dāyimā 

Kim durur kim mümküne vācib duya 11a/74 

Klasik şiirde de terennüm edildiği gibi bu dünyada sürekli fani olduğunu 

hatırlamak Allah’ı hatırlamakla eşdeğerdir. Bu duygu ile mutasavvıf kimse ya da âşık 

ölümün hakikatini idrak ederek yaşamalı, ölmeden önce ölmeyi hayatının temeli 

edinmelidir. Bu düstur ile kendini ölmeden faniliğe emanet eden kişi, varlığı yoklukta 

bulmanın övüncüyle yaşamaktadır. Bu nedenle pek çok klasik şair, ölmeyecekmiş gibi 

dünya nimetleri ve zenginlikleri peşinde koşmayı ya da dünya sultanlığını dışlamış, 

yerine dünyadan da kendi canından da feragat ettiği manevî sultanlığı ikame etmiştir.  Bu 

sultanlığa ulaşan insan varlığını tevhit fikriyle Allah’ta yok etmekte, yani fenafillah 

duygusunu müşahede etmektedir. Revānī, bu ilkeyi ideal bir insanda bulunması gereken 

bir ilke olarak sunmakta, insanlara asıl mülke padişah olmanın dünya sultanlığından üstün 

olduğunu nasihat üslubu içerisinde bildirmektedir. Bu bildirimde rint meşreb âşığın 

dünyayı terk edip, melâmet yurduna, yani bela yurduna hükümdar olduğu bilinçte bir 

kurtuluş vesilesi olarak kendini göstermektedir: 

Ölmeden ol kendiyi fānī ide 

Varlıġın yoķluķda ĥaķķānī ide 11b/80 

 

Varlığuñı yoġ edüb diye lāilāhe 

Tā ilāsın mülk-ü dinde pādişāh 63a/2 

Tasavvuftaki terk fikri doğrultusunda dünyadan ve canından geçen âşık, bu 

manevî yolculukta bir âlemden diğerine geçtiği duygusunu tecrübe edinmektedir. Bu 

tecrübe, akılla idrak edilecek bir şey değildir. Çünkü bu miraç ruhun bedenden geçmesi 

misali, Hak mührünün yani bezm-i elestte idrak edilen içsel mekanizmanın devriyesi 

olmaktadır. Çünkü herkes aslına dönecektir emri gereği, âşık da asıl vatana dönmenin 

varlığını Hakk’a saf hâlde teslim etmenin zevkini yaşamak için yola çıkmıştır ve asıl 
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menzilinden dönmesi mümkün değildir. Çünkü Revānī’nin de aşağıdaki ikinci beytinde 

vurguladığı gibi bu ikrar ile Allah’ın tecellisine mazhar olan kişi, tüm güzelliklerde 

Allah’tan bir iz bulduğu için herkesi kapsayan bir duygu durumunun içine yüreğini 

almaktadır. Bu kapsayıcı hoşgörü tüm ümmeti, “O”nun sınırsız rızık dağıtıcılığı içine 

alacak genişliktedir. Rızkın da asıl sahibi Allah olduğu için, bir kul olarak âşığın onun 

himmetiyle hareket etmesi, dünyaya muhtaçsızlık hissi içerisinde gözü ve gönlü tok bir 

hâletle Allah’a yönelmelidir. Bu ilahî istiğna düşüncesi kanımızca Nizamî tarafından 

aşağıdaki beytine eklenmiştir. Bu eklemleme gözü ve gönlü tok hâlde yaşayarak kimseye 

tenezzül etmeden ve kimseyi incitmeden yaşamanın temel prensibi edilerek veciz nasihat 

üslubu içerisinde sunulmaktadır: 

Bir Ǿālemden oldı rūĥun Ǿālemi 

Bir Ǿālemden daħı oldı ādemi  188b/16 

 

Cümle Ǿālem oldı anuñ ümmeti  

Cümle anuñ ħūşe-çīn-i himmeti 188b/17 

3.9.4. Söz/Şiir/Sühan 

Şair, nazım ve nesir gibi edebî sahanın iki önemli metin oluşturma şeklini misal 

göstererek, bunların Allah’ın sihri olduğunu, nazımın mübah ve nesirin helal olduğunu 

belirterek söze başlamaktadır. Burada şair, “şair sözü yalandır” mealindeki Şur’a suresi 

224-227. Ayette belirtilenlere vurgu yapmakta, toplumda bu yönde oluşmuş bir kanıda 

eksik bilgi ya da yanlış bilmeden kaynaklanan duyguların olduğu intibaını pend üslubu 

doğrultusunda vermektedir.  Takip eden beyitte şair her ne kadar şiirden anlamadığını, 

sesinin çıkmadığını söylese de bülbül gibi hoş sesi olduğunu da vurgulamaktadır. Şair, 

bir şair olarak burada tezat sanatının estetik niteliği içerisinde duygularını ifade etme 

yoluna gider ve fikirlerini pekiştirmeye çalışır. 

Nazım vü neŝirî keenne emŝâl 

Siĥri mutlak velî mübâh vü ĥelâl 27a/149 

 

Şi’rden gerçi bî-nevâyum ben 

Bülbül ü nagz ü hûş-i nevâyum ben  27a/154 
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Aşağıdaki beyitte şairin sözü topluma hitap biçiminde devam eder.  Şairin hitap 

ettiği kimseler bizzat güzeldir, sözleri de tatlıdır. Şaire göre onların lisanı bu hâliyle 

kutludur. Şair böylece sözün Tanrı kelamı olduğundan hareketle, güzel davranmanın ve 

tatlı sözle mukabele etmenin önemini bir özdeyiş üslubu ile kamuoyunun dikkatine sunar. 

Şair, ikinci beytinde de muhatap olarak kendisi gibi âşıkları, yani gönül ehillerini sözleri 

doğrultusunda betimler. Âşıkların sözleri kadim geçmişten beri dünyayı süslemektedir. 

Hatta bir dünya mesabesindedir. Çünkü bu sözler ağızdan döküldüğünde ne zaman ne de 

zemin kalmaktadır. Şair bu ifadeleriyle sözün gücünü ifade ederken, söylenecek sözlerin 

tüm zamanları ve dünyayı kapsayacak nitelikte söylenmesi, tüm insanlığı kapsayacak 

tarzda olması gerektiğini vurgular. Elbette böyle bir söz, geçmiş ve gelecek arasında 

köprü olacak, tüm insanlar tarafından benimsenecek ve dillerde dolaşacak, etkisi ile 

herkesi kuşatacaktır. Şair üçüncü beyitte de bedenine seslenir. Beden, âşığı yani aşka 

tutkun olan kimseyi seyrettiğinde nasıl bir gönül okşayıcılıkla, yani merhamete sahip 

olduğunu görecektir. Şair, burada kendini teninden tecrit ederek sözün tesirini gönül 

okşayıcılık niteliği ve şiirin mihveri sevgi/aşk üzerine konumlandırmaktadır. Ancak böyle 

sözler tüm insanlara faydalı olabilecek, gönülleri aşkın verdiği gönül okşayıcıkla 

kuşatabilecektir. Şair bu beytinde aşk ile merhamet duygusunu birleştirerek sözlerini bir 

manifesto gibi sunar. Bu sunum, tüm insanlığa sözün tesirini duyuran bir edebî vasıta 

hükmündedir. Böylece şair sözün gücünü kendince bir kez daha ispatlamış olur ve bunun 

derin huzurunu yaşar. Şairin dil-devâz/gönül okşayıcılık sözünü kullanmasındaki espriyi 

burada aramak isabetli olacaktır: 

 

Ola kim bir lisânî kutlu olâ 

Kendüsî hûb vü sözî tadlû olâ  27b/161 

 

Ehli dil sözü evvelîdi cihân 

Ne zemin kalurdı anda ne zamân 38b/39 

 

Gör ey ten sende kim bu ‘ışk-bâzı 

Nice olurimiş bu dil-nevâzı 48b/1 
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Elbette gelenekte de olduğu gibi hikmet de mihnet de asıl sevgiliden, yani 

Allah’tan gelir. Şair tenasüp sanatının estetiğinde yetişmek ile hikmet, erişmek ile mihnet 

arasında başarılı bir ilgi kurarak sunar. Bu tenasüp, hikmetin gücünü artırmakta, mihnetin 

tesirini ise azaltıcı rol oynamaktadır diyebiliriz. Çünkü şair, mihnetin sadece ucundan 

ulaştığını belirtirken,  hikmetin aracısız yetiştiğini belirterek hikmeti ön plana çıkarır ve 

muhatabında mihnetten hikmete ulaşılabileceği intibaını oluşturmaya çalışır. Söylemler 

gayet maharet yüklüdür. Elbette hikmetli olmayan acı ve olumsuz sözleri işiten hayli 

mustarip olacak ve bu sözleri işittiği anda ağlayacaktır. Şair, sözün insanı mutlu 

kılabileceğinin çerçevesini özellikle çizmekte, kem sözden kimseye fayda gelmeyeceğini 

kuvvetle vurgulamaktadır. Bu durum bir yasa gibidir. Burada ayrıca şairin insanları 

ağlatmamak ve mutlu etmenin genel düsturunu söz kavramı ile mühürlediği görülür. Bu 

hitap, devrin hükümdarlarına, hüküm yürütenlere söylenmiş olabileceği gibi elbette tüm 

insanlığa söylenmiş hâldedir. Evrensel bir duygunun özdeyiş niteliğinde gönle akan 

tınılarıdır: 

Ki yarın çûn saña yitişe hikmet 

Senuñ ucuñdan ire baña miĥnet 48b/3 

 

Bunu işitdi vü agladı ol ten 

Ki oldı muztarib haylî bu sözün 48b/4 

 

Nefis, uslanmaz. Söz dinlemez. Çabuk ayartılmaya müsaittir. Kişi nefsine hâkim 

olduğunda ancak gönlüne söz geçirebilir. Ama şair nefsiyle dost olmayı öğütler. Çünkü 

nefsi kendisidir. Onu uslanmazlık niteliğinden ancak kendisi kurtaracak ve 

uysallaştıracaktır. Şair insanlığa nefis sahibisin kardeşim, nefsinin sana hâkim 

olmamasını sağlamak elinde, ilk önce onunla dost ol. Nefsin senin hükmün altına 

gireceğini göreceksin demektedir. Şair duygusundan rücu ederek, fikirlerini daha iyi 

pekiştirmeye gayret eder.  

 

Velî tutmaz benum sözümi nefsüm 

Benim dâhî kesilmez andan ünsüm 49a/16 

Şair, bu beytinde de sözünün mukallitler tarafından taklit edilecek derecede 

önemli olduğunu söylemekte, sonradan sözlerinin tevhid, yani Allah’ın kelamından izler 



94 

 

 

 

taşımadığını, tabiatının kanaat eden karakterinden kaynaklandığını vurgulamaktadır. Bu 

küçümser gibi geri dönüşte şair, aslında sözünün Allah’ın rızasını kazanmak için aracı 

olduğunu pekiştirmektedir. İnsanın amacı da Allah’ın rızasını elde etmektir. Şair bu geri 

dönüşü, söz askerinin aslına ricat etmesine delil olarak sunmakta, bir nevi sözün zaferini 

ilan etmektedir.  

Ĥarfî ki dir anı ehl-i taklîd 

Horsendi-yi tab’’dur ne tevĥîd 95a/7 

 

Çünkü Allah’ın birliği kitaba sığmayacak genişliktedir ve onun tekrarı dahi 

hitaba sığmayacak genişliktedir.  

 

Tevĥîd-i Hudâ kitaba śıgmaz 

Takriri anın hitâba śıgmaz 95a/8 

 

Şairin sözü yalnızlığı benimseyen kimselerin dostu, kelamı sohbet erbaplarının 

yoldaşıdır.  Söz en iyi dost ve yoldaştır. İnsan yalnız kaldığında dahi söze sığınır. Sözün 

sıcaklığı insanın yüreğine bir dostun yakınlığını ve samimiyetini bırakır. Çünkü bu söz 

şairler için aşk tutkunlarının macerasından nişan vermekte, duanın asıl sahiplerinin 

kıssasını tamamlama rolü üstlenmektedir Şair burada aşka tutkun bir âşık profili 

çizmektedir. Elbette bu âşık macera ve kıssa sözcükleri düşünüldüğünde derbeder ve 

elemli aşkın simgesi olan Mecnun, Ferhad vs. âşıklar olacaktır. Şair, sözün gücünde 

aslında aşk tutkunlarının kıssasının gizlendiğini, sözün özünün aşk olduğunu 

duyurmaktadır diyebiliriz. Burada şair aşk ile öğür üslubunu birleştirmekte aşkın 

tutkunlukla beliren niteliğini kuvvetle vurgulamaktadır. 

Sözümdür mûnis-i ‘uzlet-güzinân  

Hadiŝüm hem-dem-i soĥbet-nişînân 202b/1 

 

Sözümdür mâcerâ-yı ‘ışk-bâzân  

Temâmet kıśśa-i śâĥib-niyâzân 202b/2 
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3.10. DÖRT HALİFE 

Revânî, 4 halifenin çeşitli sıfatlarını anlatmak için mensur ve manzum olarak naǾt 

yazmıştır.  

3.10.1. Hz. Ebubekir 

İslâm tarihinde ilk halife olan Hz. Ebubekir, eserde  künye, lakap ve sıfat olarak 

yer alır. Başka bir ifade ile  “Ebubekir, sıddık ve Emirü’l Mü’min” olarak ele alınıp 

işlenmiştir. Ayrıca Hz. Ebubekir’in İlk Müslümanlardan olması, Hz. Peygamberin sırdaşı, 

onun hicret esnasında mağara arkadaşı oluşu vb. gibi onun bilinen yönleri ile alınmıştır. 

(10)Ķātilü '1-mürteddīn ķāmiǾü’l-fecereti ve’l-mütemerridīn Ǿatīķ-i yār yār-ı ġār 

(11)Ebū Bekir  künyet vü śıddīķ-laķab emīrü’l-müǿminīn ǾAbdu’llāh bin 207a (1)Ebī 

Taĥāfe bin ǾĀmir bin ǾAmr bin KaǾb. 207b 

 

Ebūbekir neyledī ki putħāne (7)içinde śıddīķ itdün.  52b 

 

Ķanı Ebû-Bekr ü ǾÖmer ü ǾOsmān  

Yā ǾAlî şîr-i śaf-der-i devrān  70b/4 

 

Maħzen-i sırr-ı Ĥażret-i Nebevī  

ǾĀşıķ-ı nūr-ı rūy-ı Muśŧafevī 207a/1 

 

Maşrıķ-ı āfitāb-ı śıdķ dili  

Eŝer-i luŧf-i īzid āb ü gili 207a/2 

 

Ķāfile-sālār-ı erbāb-ı hidayet  

Piş-rev-i reh-revān-ı Ǿināyet 207b/3 

 

Ser-ĥalķa-i cemīǾ muhācirīn ü enśār 

Maħśūś-ı  iz-hümā fī’lġār 207b/4 

 

Evvel ķad efleĥe medĥ-i źātı 

Āħırü ve’lleyli āyet-i sıfatı207b/5 
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3.10.2. Hz. Ömer  

İkinci halife olarak Hz. Ömer, eserde bilinen yönleri ile yani mü’minlerin emiri 

oluşu, adalet ile hükmetmesi, Kisra sarayını ve Kayser’e galip gelmesini, Mısır’ı fethi  

gibi bir takım özellikleri ile yer alır.  

Milk-ü Ǿadlüñ mīr ü sulŧānī ǾÖmer  

Dīn-i śaffūñ seyf ü bürhānī ǾÖmer 210a/1 

 

Fażl ü dāniş çeşmesinüñ menbāǾı  

Luŧf u cūduñ maǾden ü kānī ǾÖmer 210a/2 

 

Geldi gerçi müǿminīne çoķ emīr  

İçlerinden anlaruñ Ķānı ǾÖmer 210a/3 

 

Ķanı Ebû-Bekr ü ǾÖmer ü ǾOsmān  

Yā ǾAlî şîr-i śaf-der-i devrān 70b/4 

 

3.10.3. Hz. Osman 

Eserde, Hz. Osman, üçüncü halife olarak ismi ile anılmış ve onun islâm tarihinde 

bilinen özellikleri ile ele alınıp işlenmiştir. Buna göre o, “cāmiǾu’l-Ķur’ān”, “zü’n-

nūreyn”, “Emīru’l-müǿminīn” ve “Ebū-ǾAmr ǾOŝmān bin ǾAffān” dır. Ayrıca sahabenin 

bahtlısı, ahiretin devletlisi, peygamberin musahibi, nübüvvet meşalesinin sahibi gibi 

yüceltici sıfat ve ifadelerle anılmıştır. Bunların yanında “haya-edep” kavramı ile birlikte 

anılmış, bu özelliği ile meleklerin bile utandığı bir şahsiyet olarak yer alır. 

Źü’l-hicrīn cāmiǾu’l-Ķur’ān (10)zü’n-nūreyn. Emīru’l-müǿminīn Ebū-ǾAmr 

ǾOŝmān bin ǾAffān 212a 

Śaĥābe-i kirāmuñ baħtulūsı idi v(5)e dünyā vü āħiretüñ devletlüsi idi dāyimā 

Peyġamber’üñ muśāĥibi idi (6)ve nübüvvet meśāliĥinde śāĥibi idi. Ĥayāsından melāyike 

utanurdı (7)edebinden Peyġamber yacanurdı. Ĥaķ yolında nefsinī vü mālınī ķomış idi 

(8)maślaĥatı içün kendüyi biraķmış-idi. 212b 
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3.10.4. Hz. Ali 

İslâm tarihinin son halifesi olarak bilinen Hz. Ali, hem manzum hem de mensur 

kısımlarda yer alır. Manzum kısımlarda “Ser-dār-ı dīn-i Aĥmed”, “ümmīd-i cemǾi fażl”  

ve “Sālār-ı ehl-i millet” ile “sulŧān-ı etķıyā” olarak yer alır. Ayrıca dinin koruyucusu, 

evliyaların şahı, ilim ve fazilet ehli oluşu vb. gibi özellikleri ile anılmıştır. 

Ser-dār-ı dīn-i Aĥmed ü ümmīd-i cemǾi fażl 

Sālār-ı ehl-i millet ü sulŧān-ı etķıyā  212a/1 

 

Ol māhī-yi žalālet ü ĥāmi-yi şerǾ-i dīn  

Ol vāli-yi vilāyet-i cān şāh-ı evliyā  212a/2 

 

Rūĥ-ı emān emanetī ider andan iķtibās  

Rūĥ-ı ķudüs anuñla bulur zīnet ü behā 212a/3 

 

Miǿat-ı naķş-ı ġayb ü Ǿarūs-ı cemāl-i Ĥaķ  

Mıśdāķ-ı ayet-i kerem ü maǾden-i seħā 212a/4 

 

Çārħ-ı kemāli-i Ǿizzet ü çeşm-i cihān-ı mecd  

Nūr-ı çırāġ-ı devlet ü şemǾ-i ĥūr-ı Ǿulā 212a/5 

 

Ser-defter-i cemāǾat-i erbāb-ı fażl u ilm  

MecmuǾatı cemīǾ-i kemālāt-ı aśfiya   212a/6 

 

Kim ki arzū-yı şāhi-yi milk-i rıżā ider  

Olsun hemīşe bende-i dergāh-i Murtaża 212b/7 

 

Hz. Ali ile ilgili en ayrıntılı bilgiler eserin mensur parçaları arasında ve Hz. Ali 

hakkında yazılan naǾt bölümünde verilmiştir. Bu uzun olan övgüde Hz. Ali’nin, isim, 

künye, sıfat, özellik, kişilik, ilmi, fazileti vb. özellikler detaylı bir şekilde ele alınmıştır. 

Bu husus için (bkz. Metin, 213a-216b) 
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3.11. MİTOLOJİK KİŞİLER 

Revânî, aşağıda isimleri geçen Fars mitolojinde hükümdar ve kahramanlık yönleri 

ile öne çıkan şahsiyetleri,  dünyanın geçiçiliğini anltmak için zikretmiş ve bu şahsiyetlerin 

geride isimlerinden, devletlerinden, ülkelerinden düzenlemiş oldukları meclislerinden, 

şan ve şöhretlerinden vb. özelliklerinden başka bir şey kalmadığını ifade etmiştir. Şair, 

bu isimleri tek bir beyit ya da cümle içerisinde zikretmekle yetinmiş ve onların başka 

özelliklerini yansıtmamıştır.  

3.11.1. Âfrâsiyâb/Dârâ/İskender/Keyķubâd/Keykâvus/Menûçihr/Nevzer/Novzer/Ħusrev 

Keykubâd, İran'ın Pişdâdiyân sülalesinden sonra gelen şâh sülalesi Keyâniyân’ın 

ilk hükümdarıdır. “Key” lakabını ilk defa kullanan kişidir. Adaletiyle meşhur olduğu 

bilinmektedir. Keykâvus, İran padişahı Keykubad’ın oğlu, Siyavuş’un babasıdır. 

Şehnâme’de İranın on ikinci padişahı olarak bahsi geçmektedir. İran Padişahları arasında 

tarihi, dini ve mitolojik hikâyeye konu olmuş en ünlü olanıdır. Menûçehri, Fars 

mitolojinde İran’ın ünlü hükümdarlarından biridir. Dârâ, Şehnāme’de bahsi geçen İran’ın 

meşhur kahramanlarından biridir. İran’da Keyâniyân sülalesinden glen son hükümdarıdır 

İskender, Kaynaklarda efsanevi şahsiyet olarak bahsedilir. Şair, diğer mitolojik 

kahramanların isimlerinden bahsederken, İskender’in ismini de bu şahsiyetlerin yanında 

anmıştır. (Tökel, 2016: 4/118, 147, 173, 178, 187). Peşeng’in oğludur. İran millî 

destanında İran düşmanı olarak gösterilen Turan hükümdarıdır. “İran efsanevî tarihinde 

korkunç bir savaşçı ve büyük bir kumandan olarak geçen Âfrâsiyâb, kötülük ilâhı 

Ehrimen’in yeryüzündeki temsilcisi sayılır ve şeceresi yedi göbekte yine efsanevî 

hükümdarlardan Ferîdun’a ulaşır.” (Yazıcı, 1994: 10/478). Novzer/Nevzer, Pişdâdiyân 

hanedanı padişahlarından Menûçihri’nin oğludur. Kısa bir süre padişahlık yapmıştır. 

Afrasiyāb tarafından yakalanıp öldürülmüştür (https://dehkhoda.ut.ac.ir/fa/ 

dictionary/323597/نوذر). 

Revânî, her şeyin geçici olduğunu ifade etmek için bir takım sorularla hiçbir şeyin 

baki olmadığını nasihatvari bir şekilde sorgulayarak bu kişilerin isimlerini zikreder ve 

bunları Âfrâsiyâb’ın ordusu için de söyler. 

Ķanı Keykāvus ü Cem ü Hūşeng  

Yā Ferīdīn ü yā fer ü ferheng  70b/8 
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Yā Menûçihr ü Îrec ü Novzer  

Ħüsrev ü Keyķubād ü İskender 70b/9 

Şair, ayrıca Keykâvus’un kösünden yani davulunda ve bu davulun sesinin her 

tarafa kapsadığını fakat bu sesin artık olmadığını söylemiş ve herşeyin fani olduğunu 

belirtmiştir.  

(1)Ķanı kûs-i Keykāvûs ki ŧanīn-i śadāsı felek gūşini ker etmişdi. 71a 

 

Ķanı Ħüsrev’üñ (9)bezmi. 71a 

 

Ķanı Dārā vü devleti. 71a 

 

Ķanı Āfrāsiyāb’uñ leşkeri. Ķanı bu şāhların ķalanları. 71a 

 

3.11.2. Behmen/ Gîv/Ŧûs/Bîjen 

Fars mitolojisinin önemli kişilikleridir. “İran’ın tarihi ve efsanevi şahsiyetlerinden 

olan Behmen, Keyāniyan soyundan olup onun asıl adı Erdşīr’dir. Eserde Behmen’nin 

yiğitlik özelliği vurgulanmıştır. Gîv, Rüstem’in damadıdır. Turan’a esir düşen 

Keyhüsrev’i kurtarması ile bilinen Şahnāme’de maceralarından bahsedilen olağanüstü 

şahsiyetlerdendir. Tûs, Şehnāme’de adı geçen İran’ın ünlü kahramanlarından biridir. 

Nevzer’in oğlu olup, Keyhüsrev zamanında yaşamıştır. Bîjen, Kaynaklarda Gûderz’in 

torunu olarak bilinir. Keyhüsrev zamanında yaşamış kahramanlardan biridir. Menīje ile 

yaşadığı aşkı ile öne çıkar” (Tökel, 2016: 90, 96, 138).  

Yā bahādırlar içre şol Behmen 

Gîv ü Gûzerz ü Ŧûs ü hem Bîjen 70b/10 

 

3.11.3. Cem/Cemşîd 

Eski İran tarihinde Pişdâdiyân krallarından biridir. Rivayete göre şarabı bulan kişi 

olarak bilinir. Kadehi ve tahtı ile meşhurdur (Pala, 2015: 86). Divan edebiyatında şarap, 

kadeh ve eğlence meclisleri ile anılır. 
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Revânî, aşağıdaki beyitlerde Cem’i de diğer büyük mitolojik isimlerin yanında 

anar ve onun meşhur kadehinden bahseder. Ayrıca şair, Cem’in ülkesinin büyüklüğünü 

de ifade etmiştir 

Söylenen dilde cām-ı cem dildur 

Mustaķarra neşāŧ vü ġam dildur 25b/117 

 

Ķanı Keykāvus ü Cem ü Hûşeng  

Yā Ferîdûn ü yā fer ü ferheng 70b/8 

 

Eger bir mūra virseñ milk-i Cemşīd 

Ne ķorķuñ var kimesneden ne ümmīd 176a/11 

 

Dilüñ mīrǿātı Cem’dendür çü cām  

N’içün ide dil ansuz bir dem arām 162a/15 

3.11.4. Daķyānūs/Şeddâd 

Kaynaklarda yedi uyurlar zamanını zalim yönü ile bilinen bir yöneticidir (Pala, 

2015: 34). Revânî, kaynaklarda çetr-i Daķyānūs olarak bilinen ve güneşe kadar uzanan 

çadırı/otağına telmihte bulunmuş, bu çadırın da dünyanın faniliği gibi yok olduğunu 

vurgulamıştır. 

Ķanı çetr-i Daķyānūs (3)ki şemsesi şemse ermiş irmişdi. 71a 

 

Şeddâd, hakkında kaynaklar şu bilgileri vermişlerdir. Rivayetlere göre, 

peygamberlerden veya salih kişilerden işitmiş olduğu ahiret âlemindeki Cennet'in bir 

benzerini yapmak iddiasıyla, Bāğ-ı İrem adı verilen efsanevi bahçeleri yaptıran, ilahlık 

iddiası ve zülmüyle meşhur şahsiyetlerden birisi (Tökel, 2016: 311). Revânî’de eserinde 

Şeddâd’ın güç ve kuvvetinden bahseder. 

Ķanı Şeddād ü (7)Şevķeti ķanı Ķārun u ķuvveti.  

3.11.5. Ferîdûn 

İran mitolojik kahramanlarından olan Ferîdûn, Cemşîd’in soyundan olup 

Pişdâdiyân sülalesinin 6. Hükümdarıdır (Tökel, 2016:131). Eserde Ferîdûn, yedi ülkenin 

hükümdarı olarak anılmış ve büyüklüğü ortaya konulmuştur. Revânî, ayrıca yukarıda da 
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ifade edildiği gibi dünyanın geçiciliğinden bahsederken Feridun’un faniliğinden de 

bahsetmiştir. 

 

Ol Ferīdūn-ı ħıŧŧa-i aǾlā 

Ħusrev-i heft-kişver-i bālā  30b/5 

 

Ķanı Keykāvus ü Cem ü Hûşeng  

Yā Ferīdūn ü yā fer ü ferheng 70b/8 

3.11.6. Hızır/ Žulmet i Ħıžr / Âb-ı ĥayvân / Âb-ı ĥayât  

İslam literatüründe kendisine büyük bir önem verilen ve ölümsüzlük suyunu 

içerek ölmezlik sırrına vasıl olan kutsal bir şahsiyet olarak bilinir (Tökel, 2016: 285). 

Kur’ân-ı Kerim’de (Kehf 18:60-82) sûresinde Hz. Musa’nın başından geçen sıralı olaylar 

esnasında ona rehberlik ettiğinden bahsedilir. Halk kültürü dairesinde hala yaşadığına, 

darda olanların yardımına yetiştiğine dair rivayetler vardır. Revânî, Hızır mazmununu 

Žulmet-i Ħıžr, Āb-ı Ħızır kavramları doğrultusunda değişik bağlamda kullanmıştır. Bir 

peygamber övgüsünde Hz. Muhammed’in saçının siyahlığını Žulmet-i Ħıžr, kabrinin 

toprağını suyunu da Āb-ı Ħızır, mazmunu ile ifade etmiştir.  

 

Žulmet-i Ħıžr caǾd-i pür tābuñ  

Āb-ı ĥayvān Ǿatīķ-i sirābun  191b/6 

 

Rāĥat-i ervāĥ-ı melek būyıdur  

Āb-ı Ħızır ħāk-i ser-i kūyıdur 195b/21 

 

Revânî, ayrıca bir tevhid manzumesinde Allah’ın birliğinden bahsederken āb-ı 

ĥayāt mazmununu revan/can verme, yaratma olarak kullanır.  

 

Verür vaĥdetüñden ħaber kāināt 

Revāndur nesīminle āb-ı ĥayāt 7a/3 
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Revânî, şarabı ilahi aşk bağlamında kullanırken bu şarabın bir damlasının 

cansuyu/ āb-ı ĥayvān olarak görmüş ve bu can suyunu sunan sakiyi de Hızır olarak 

algılamıştır. 

 

Bir meyden vir ki, ķaŧresi āb-ı ĥayvān ola; bir ķadeĥten śūn ki, sāķisī Ħıżır-ı 

zemān ola. 161b 

3.11.7. Kārūñ 

Kur’an’da Kārûn adıyla hikâyesinden bahsedilir. Tevrat’ta Korah diye anılmakta 

ve çöl hayatında Mûsâ’nın otoritesine karşı başlatılan isyan hadisesinde bu olayı organize 

ettiği rivayet edilir (Harman, 2001: 24/520). Kārûn, cimriliği ve zenginliği ile bilinir. Bu 

zenginliğinin getirdiği gurur nedeni ile tüm malı ile birlikte kendisi de yok olmuştur. 

Klasik Türk edebiyatında Kârun zenginliği, cimriliği ve yok edilişi motif olarak 

kullanılır: 

 

Ehl-i Kāruñ bunı bīlüb añlaya 

Vech yoķ bizum gibiye söyliye 11a/75 

 

Cümle taķdīre ĥaķūñ ižhārıdur 

Her ne var ol kird-i Kāruñ kārıdur  34a/4 

3.11.8. Nûşîrevân  

Enûşervân, Nûşîrevân, Nûşervân isimleri ile Sasanilerin adaleti ile meşhur ilk 

hükümdarıdır (Tökel, 2016: 190). Revânî, eserinde onun büyüklüğünden ve adaletinin de 

dünyayı kapladığını söylemiştir.  

(10)Ķanı ol ķaśr-i ķayśer ki küngüre-i eyvānı evc-i Keyvān’a ermişdi. Ķanı (11)şol 

milk-i Nûşirevān ki şevķet ü Ǿadl ile cihānı ŧutmuşdi. 70b 

Revânî, eserde büyük hükümdarlardan biri olan Hüsrev’den, adaletli yönetiminde 

bahsetmektedir:  

3.11.9. Rüstem/ Sām/Zāl 

Rüstem, İran’ın en meşhür destan kahramanlarından biridir. Güç ve cesaret timsali 

olan Rüstem (Tökel, 2016: 194), eserde Hz. Hamza’nın dünya aslanı ve pehlivanlığı ile 

birlikte Sâm, Zâl ve kendisinin destansı kahramanlığı ile anılır. Ayrıca Rüstem’in savaşta 
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götermiş olduğu kahramanlığını da anarak tıpkı dünyanın faniliği gibi onun, 

kahramanlığının da fani olduğunu ifade eder. 

Sâm, İran’ın ünlü kahramanlarından Zal’ın babasıdır. Pehlivanlığı ile bilinir. 

Zâl, Rüstem’in babası olan Zal yine güçlü mitolojik bir kahramandır. 

 

Ĥamza-i pehlevān ü şîr-i cihān  

Sām ü hem Zāl ü Rüstem ü destān 70b/11 

 

Ķanı Rüstem’iñ rezmi. 71a 

3.12.MİTOLOJİDE YER ALAN VARLIKLAR 

3.12.1. Ankâ 

Efsanevî bir kuştur. Tasavvufta Ankâ veya Sîmurg, divan ve halk edebiyatlarında 

Ankâ, Zümrüdüankâ ve Hümâ adlarıyla anılır. Kaf dağında yaşadığı zannedilen renkli 

tüylerle süslü, yüzü insana benzeyen bu kuş, tasavvufī metinlerde insan-ı kâmil, heyûla, 

akıl ve hebâ anlamlarında kullanılmıştır. İbn Arabî’de âlemin varlığı için bu isimleri 

vererek bu âlemin, Ankâ kuşu gibi adının var olduğunu ama kendisinin olmadığını söyler. 

Ankâ gövdesi gösterişli bir kuştur. Ankâ gökyüzünde uçmaya başladığında havanın 

karanlıklaştığı ve mercana benzeyen yağmur bulutuna benzediği ve bu kuş uçarken sel 

sesine veya gök gürültüsüne benzer sesler çıkardığı söylenir. (Erdem, 1999, III/198). 

(Zavotçu, 2013: 475; Erdem, 1991: 3/200-201; Artun, 2010:71; Canım, 2018:475).  

Revânî CâmiǾü’n-Nesâyiĥ’de Ankâ’yı farklı boyutlarda kullanmıştır. Şair Rûh’a 

seslendiği bir beyitte onu, yeri ve mekânı olmayan Ankâ’ya benzetir. Revânî Ankâ’nın, 

Kaf dağında yaşadığınada telmihte bulunmuştur aynı zamanda mekansız olduğunu dile 

getirmiştir: 

Sen ol ǾAnķā-yı Ķāf-ı lā mekānsın 

Sen ol murġ-i hevā-yı ķudsiyānsın 46a/2 

Revânî, Allah’ın gücünü, kudretini ifade ettiği yerlerde Ankâ mazmunundan 

yararlanmıştır. Allah, kimi zaman güçsüzleri güçlü, köleleri padişah yaptığı gibi, 

sivrisinekleri de Ankâ yapma gücüne sahiptir. Şair bu duyguları “ey pişşeleri Ankâ iden” 

şeklinde dile getirir. 

Ey pişşeleri ǾĀnķa iden.   67b 
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3.12.2. Hûmâ 

“Devlet kuşu, talih kuşu. Cennet kuşu, Kaf dağında, Okyanus adalarında veya 

Çin'de yaşadığına inanılan efsanevi bir kuştur. Eskiden bir meydanda hüma uçurulur ve 

kimin başına konarsa o kişi padişah olurmuş  Bu bakımdan hüma bir devlet kuşu olarak 

bilinir. Yine hüma göklerde uçunca gölgesi kimin başına düşerse o kişi ilerde padişah 

olurmuş” (Pala, 2015: 216).  

Revânî, Hümâ unsurunu yukarıdaki bilgiler doğrultusunda değil de kendi 

düşünceleri yönünde çeşitli tasavvurlar da bulunmuştur. Bunlardan biri rûhu ansızın 

tuzağa düşen Hümâ’ya benzetmesidir.  

Hümāsın añsızın bir dāma düşmüş 

İşidib üstüne hangāme üşmüş  46a/4 

Ayrıca şair Hümâ’yı yüceltmiş onun mekânını Ǿarş āşiyān (Arş’ta oturan) olarak 

görmüştür 

Hümā-yı Ǿarş āşiyān. 186b 

3.12.3. Kâf 

“Kaf dağı. Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkdnsızlığına inanılan 

dağlar zinciri. Yüksekliğin, uzaklığın, ihtişamın ve kainatın sembolü olarak şiirlerde 

Anka ile birlikte anılır” (Pala, 2015: 248).  

Revânî, Kâf kelimesini adı bilinen varlığı bilinmeyen dağ anlamında kullanmış ve 

daha çok Ankâ ile ilintilendirmiştir. Bundan dolayı beyitlerde Ankâ’yı Kâf geçer 

Revânî, Hz. Muhammed’in övgüsünü yaptığı bir manzumesinde peygamberin 

aklını, “kudret Kâf’ının Ankâ’sı” olarak nitelendirir.  

ǾAķlı ǾAnķā-yı ķāf-ı ķudretdür  

Çeşm-i cān sürme-dān-ı türbettür 190b/17 

 

Sen ol ǾAnķā-yı Ķāf-ı lā mekānsın 

Sen ol murġ-i hevā-yı ķudsiyānsın 46a/2 
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3.12.4. Dev 

Çok iri ve kuvvetli, korkunç masal tipi. Mitolojide yer alan kötü varlıklardan 

birisidir (http://www.lugatim.com/s/DEV). Revânî, dev ile kötülüğü, melek ile de iyiliği 

kastederek kişi de her iki özelliğin var olduğunu nasihat yolu ile ifade etmiştir. 

Sende hem dīv var hem de melek 

Sendedür hem zemīn dāħi felek  21b/23 

 

Ger sen diluñī ki pāk idesin 

Dīv ü beriden ne pāk edesin  32b/7 

 

Anda ki maķām-ı reh-revāndur  

Dīv ile ferişteden emāndur  32b/8 

 

3.12.5. Perî 

Sözlük anlamı olarak cinlerin güzelliği ve alımlı olduğu düşünülen dişilerine 

verilen isimdir (Pala, 2015: 369; Develioğlu, 2017: 1017). Kaynaklarda, göz ile 

görülemeyen varlıklar olarak da bilinir. Revânî, perîlerin bu özelliğini beyitlerine 

yansıtmıştır. Ayrıca şair bir beyitinde insanın dilini temiz tutması yönünde nasihat 

verirken peri mazmununu kullanmış, böylece perinin vereceği kötülüklerinden emin 

olacağını belirtmiştir. 

 

Eger olmaydı kisvet-i ten-i zār 

Olurdī gözden ol pinhān perī vār 48a/13 

 

Ger sen diluñī ki pāk idesin 

Dīv ü perīden ne bāk idesin  32b/7 

3.13. DİĞER KİŞİLER 

3.13.1. Abbas/Mervan/Cengiz/ Āl-i Selçuk 

Revânî, dünyanın geçiciliğinden bahsettiği yerlerde şahsiyetlerin dışında ülke, 

hanedan ve devletlerin yok oluşuna da yer verir ve bunlara örnek olarak Abbas, genel 

olarak Abbasiler soyundan gelenlere,  (Yıldız, 1988. 1/49), Mervan, Emevilerin bir kolu 
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olan Mervaniler soyundan gelen kişilere verilen bir isimdir. (Yiğit, 1995: 11/104), 

Cengiz, Moğollar devletinin kurucu ve ilk büyük hükümdarıdır (Özgüdenli, 2005: 

30/225).  Āl-i Selçuk ise  Selçuklu hanedanına verilen ve bu hanedandan gelen 

hükümdarlar için kullanılan bir ifadedir (Sümer, 2009: 36, 392). 

Ķanı ol ǾAbbās ü (3)Şevķetleri. Ķanı Mervān vü devletleri. Ķanı Cengīz ü evlādı 

anuñ. (4)Ķanı bunca ebnā vü eśfādı anuñ. Ķanı Āl-i Selçuk vü Ħanları.71b 

3.13.2. Aşere-i Mübeşşere 

Hz. Peygamber tarafından ölmeden önce cennet ile müjdelenen on sahabe için 

söylenir. Kaynaklarda “el-aşeretü’l-mübeşşere”, “el-mübeşşerûn bi’l-cenne”, “el-

aşeretü’l-meşhûdü lehüm bi’l-cenne” gibi ifadelerle anılan bu on sahâbînin isimleri 

şöyledir. Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Talha b. Ubeydullah, Zübeyr b. 

Avvâm, Abdurrahman b. Avf, Sa‘d b. Ebû Vakkās, Ebû Ubeyde b. Cerrâh ve Saîd b. 

Zeyd’dir (Aydınlı, Çakan, 1991: 3/547). Revânî, cennet ile müjdelenen kişilerin 

isimlerine eserinde yer vermemiş gelenek doğrultusunda kullanılan ǾAşere-i Mübeşşere 

kelimesi ile bunu ifade etmiştir. Ayrıca onların ruhlarının temizliği, peygamberin ışığı, 

peygamberin eyvanının on parlak mumu, peygamberin kandilinin fitili, safa bahçesinini 

servisi, gülbahçesinin bülbülleri, risâlet gülünün papağanı, mana bahçesinin kuşları 

olduğundan bahsemiştir. 

 

NaǾt-ı ǾAşere-i Mübeşşere Rażıya’llāhu (11)ǾAnhum 

Ħuśūsā şol Ǿaşere-i mübeşşere ve ervāĥ-ı muŧahhere deh şemǾ-i 205b (1)eyvān-

ı Aĥmedī ve deh fetīle-i çırāġ-ı Muĥammedī deh serv-i revān-ı śafā ve deh (2)Ǿandelīb-i 

būsitān-ı vefā deh ŧūŧi-yi gülsitān-ı risālet ve deh ŧūbi-yi (3)āsumān-ı celālet deh murġ-ı 

murġızār-ı gülzār-ı meǾānī ve deh bülbül-i sebze-zār-ı (4)sebǾ-i meŝānī. 206a 

3.13.3. Bāyezīd-ı Bistâmi 

Şair, Bayezid’a da eserinde yer vermiştir. Bayezid’tan kasıt ünlü veli Bayezid-i 

Bistāmi’dir (Pala, 2015: 60). Revânî, Bâyezid’i âlemin şeyhi ve insanoğlunun gözünün 

nuru olarak görür. Ayrıca insanın hırsına yenik düşmemesi gerektiğini ifade ederken hırsı 

doğrultusunda hareket eden biri değil, kanaat örneği olan Bâyezıd gibi olunmasını nasihat 

eder. Ayrıca dünyanın geçiciliğinden bahsettiği yerlerde tanınmış şahsiyetlerin isimlerini 
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anarak ölümlü olduklarını ve onların adlarından başka birşeyin kalmadığını vurgularken 

Bâyezid’in adına da yer vermiştir. 

 

Nitekim ol şeyħ-i Ǿālem Bāyezid 

Nūr-ı çeşm-i rūy-ı ādem Bāyezid 138b/1 

 

ŦamǾa u ĥırśa sen mürīd olma 

Yā Bāyezīd ol yörü Yezīd olma 22a/39 

 

Bişr-i Ĥāfî vü Bāyezîd Ķanı 

Şiblî vü Şeyh Bû-Saîd Ķanı 70b/5 

3.13.4. Ferhâd ü Şirin 

Ferhâd ve Şîrîn,  Fars ve Türk edebiyatında aynı ad başlığında yazılan önemli 

mesnevilerden biridir. Konu itibari ile Ferhad ile Şirin’nin aşkı anlatılır. Ferhad ve Şirin  

birbirini seven iki âşıktır (Pala, 2015: 152). Revânî, daha önce aşkın mahiyetini ünlü 

âşıklar üzerinden anlatırken bu anlatıma Ferhâd ile Şîrîn’i de katar ve Ferhâd’ın sinesinin 

dertlenmesini, gamlanmasını Şîrîn’in dudağındaki tatdan (şeker) olduğunu söyler. 

Leb-i Şīrin’de (3)bir şeker var ki sīne-i Ferhād anuñ ħastesidür 138a 

3.13.5. İbn-i Edhem 

Ünlü bir mutasavvıftır. Bir hükümdar olarak bilinen İbrahim bin Edhem taç ve 

tahtını bırakarak tasavvuf yoluna girmiştir (Cebecioğlu, 2020: 140). Revânî, İbrahim bin 

Edhem’in bilinen yönlerinden bahsetmez. Ona, Beyân-ı Tevekkül başlığı altında rahip ile 

arasında geçen bir hikâyede yer verir. 

İbn-i Edhem gideriken seyrde  

Gördi bir rāhib oturur deyrde  114b/1 

 

İmtiĥān idüp dir ey ser-geşte merd 

Niredendür bunda saña ħāb u ħord 114b/2 

 

Didi rāhib baña sormaķdur ħaŧā 

Var Ħudā’ya sor ki rızķ viren Ħudā114b/3 
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Bende olan bir bende-i fermān olur  

Rızķı bilmez sāĥibi ķanda bulur114b/4 

3.13.6. Hz. Peygamberin Amcaları 

Revânî CâmiǾü’n-Nesâyih’de Hz. Peygamberin amcalarından Hz. Abbas ve Hz. 

Hamza’ya birer mensur naǾt yazmıştır. Ayrıca amcası Ebu Talib’e dair bağımsız bir şiir 

ve naǾt yazmasa da eser de birkaç yerde ismini anmıştır. 

3.13.6.1. Ebu Tâlib 

Küçük yaşlarından itibaren himayesine alarak onu koruyan Hz. Peygamberin 

amcasıdır. Kureyş kabilesinin önde gelen kanaat lideridir. İslamiyet’i kabul edip etmediği 

belli olmasa da yeğenini müşriklere karşı ölünceye kadar korumuştur (Fığlalı, 1994: 

10/237-238; Zavotçu, 2013: 215). Revânî, aşağıdaki beyitte sanki amcasını cehennemde 

yanan biri olarak algılamış ve Hz. Peygamberin elinde olsaydı onun yanmasına razı 

olmayacağını ifade etmiştir.   

Muĥammed elinde olaydı Ebū-Ŧālib (9)Cehennem’de ĥarīķ mi olurdı 89a  

3.13.6.2. Hz. Hamza 

Hz. Peygamberin amcalarındandır. Hz. Muhammed’e, peygamberlik geldiği ilk 

yıllarda İslāmiyeti kabul edenlerdendir. Hz. Hamza, cengâver ve yiğit bir savaşçı 

özellikleri ile bilinir (Zavotçu, 2013: 316). Aynı özellikleri Revânî’de beyitlerinde 

kullanmıştır. 

Ĥamza-i pehlevān ü şîr-i cihān  

Sām ü hem Zāl ü Rüstem-ü Destān 70b/11 

Revânî, Hz. Hamza’yı Hz. Peygamberin kendisinden razı olan biri olarak gördüğü 

gibi amcalarının “mülhid”i (atalaranın dinini terk eden kişi) olarak görmüştür. 

"Ebu ǾUmmān (3)Ĥamza bin ǾAbdi’l-Muŧŧalib bin Ĥişām. Rażıya’llāhu Ǿanh. Ol 

ol (4)Ĥamza’dur ki. Peyġamber’üñ rażiǾi idi ve Ǿammilerinüñ mülĥīdi. 220b 
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3.13.7. Hz. Peygamberin Torunları 

3.13.7.1. Hasan ve Hüseyin 

Hz. Ali’nin çocukları, Hz. Peygamberin de torunlarıdır (Pala, 2015: 218). Revânî 

her iki şahsiyet için birer naǾt yazmış ve onların güzel yönlerini, ahlaki olgunluklarını, 

peygamberin torunları olduğunu, Hz. Hasan’ın hilafeti kendisinin bıraktığını ama 

hilafetin Hz. Hüseyin’in hakkı olduğunu ve her ikisi ile ilgili benzer duyguları ifade 

etmiştir. 

Nihāyetsiz Ǿābid idi Ħilāfeti kendü (7)bıraķdı  anuñ ile tefriķa-yı defǾ itdi 

raǿyında eyle gözükdi (8)ve ictihādı aña yitişdi ki ümmet-i Muĥammed’ün iślāĥī ve dedesi 

(9)dīninüñ śalāĥı kendü ħilāfet emrin bıraķmaķdur ve imāret emrinden (10)vaz 

gelmekdedür. Ĥüseyin her ne ķadar ki çalıştı ve ben rāżi degülem (11)diyü çekişti. Ĥasan 

eyitdi Ben śaġ-iken saña düşmez ki söyleyesin 218a (1)ve benden śoñra nice bilürseñ 

eyleyesin 

Aħlāķ-ı ĥasene ve sıfāt-ı müstaĥsene (5)mekārim-i feżāyil ve meĥāsin-i şemāyil-

ile araste vü müzeyyen idi 219a 

 

Ve cemīǾ-i sādāt-ı Ǿizāmuñ intisābı (2)añaydı. Zemānında Ħilāfet anuñ idi. 219b 

 

3.13.8. Mahmud ile Ayaz 

Mahmud, Gazneli devletinin ünlü hükümdarıdır. Ayaz ise Gazneli Sultan 

Mahmud’un en çok sevdiği ve yanından ayırmadığı kölesidir. Mahmud’un Ayaz’a 

duyduğu sevgi, klasik edebiyatta yer almıştır (Pala, 2015: 295). Revânî,  CâmiǾün-

Nesâyih’de aşk hakkındaki görüşlerini dile getirdiği yerde Mahmud ile Ayaz arasındaki 

sevgiye yer vermiştir. Buna göre Şah Mahmud, Ayaz’a seninle eskiden beri var olan bir 

sevginin artması gerekirken neden giderek azaldı diye sorar. Bunun üzerine Ayaz, sultan 

Mahmud’a şöyle der: “İlk başta ben kul, sen ise sultandın, bundan dolayı senin emirlerine 

boyun eğer sana itaat ederdim, aramızdaki aşk değişince şimdiki durumumuz da değişti 

ve aşk seni esir aldı, cân-u gönülden seni bana kul etti.”  

 

Didi Āyāz ki ey şāh-ı cüvān-baħt 

Vücūduñla müşerref tāc ile taħt 139b/6 
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Ben evvel ķul-idüm sen baña sulŧān  

Nice ķılsan elüñde bende-fermān 139b/7 

 

Bu gün kim Ǿışķ şāha ġālib oldı 

Dil ü cāndan bu ķula rāġıb oldı 139b/8 

 

Şair, daha sonra “aşkın yolu budur, kulu şah, şahı kul eder” diyerek nasihat vari 

bir söylem dile getirir: 

 

Budur Ǿışķa hemīşe Ǿādet ü rāh 

Ki şāhı ķul ider ü ķulını şāh  139b/9 

3.13.9. Ĥallāc 

Hallac- ı Mansur olarak bilinen ünlü mutasavvıftır (Pala, 2015: 185). “İran’ın Fars 

eyaletinde bulunan Beyzâ’nın kuzeydoğusundaki Tûr’da doğdu. Dedesi Mahamma 

Mecûsî idi. Sonraları anne tarafından Ebû Eyyûb el-Ensârî’nin neslinden geldiği 

söylenerek kendisine Ensârî nisbesi verilmiştir. İbnü’n-Nedîm onun, halkının 

çoğunluğunu Araplar’ın meydana getirdiği Beyzâ’dan olduğunu ifade ettikten sonra 

babasının mesleğinden dolayı “Hallâc” diye tanındığını söyler Asıl adı Hüseyin olduğu 

halde İran’da ve Osmanlılar’da daha çok Mansûr ve Hallâc-ı Mansûr şeklinde babasının 

adıyla anılmış, kendisine “Mansûr” adı verilirken davasının zafere ulaşmış olduğuna 

işaret edilmiştir. Allah’ın yardımına mazhar olduğunu anlatmak için ona “Nâsır’ın 

(Allah’ın) Mansûr’u” diyenler de olmuştur” (Uludağ, 1997: 15/377-381). Revânî, adı 

geçen mutasavvıfın bilinen yönlerini dile getirmiş ve farklı bir şey söylememiştir. 

Herşeyden önce Hallac’ı Ene’l Hak dediği için yiğit bir kişi oılarak görmüştür. Bu 

söylerm doğrultusunda Hallac’ı değerlendiren şaire göre o, tutarsız davranış sergileyen 

bir kişi olmadığı gibi ilhad yolundan yani dinden uzaklaşmamıştır. Ayrıca hakiki aşkın 

Hallac’tan sorulması gerektiğini sorgulayan şair onun bu dava uğruna sıkıntı ve eziyetlere 

katlandığını dile getirmiştir. 

Beyān-ı Ǿışķı sen Manśūr’a śorġıl  

Var aĥvāl-i behişti ĥūra śorġıl 133a/4 
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Ol vāķıǾa-i Ĥüseyn-i Manśūr  

Ķıldı anı ħaste-cān ü rencūr  152b/3 

 

Ĥallāc ne merd-i serserīdür 

İlĥād yolından ol berīdür  152b/6 

 

Ĥallāc ki o idi merd i muŧlaķ  

Bu mertebede didi ene’l-Ĥāķ  152a/13 

 

3.13.10. Leyla ve Mecnun  

İslâm edebiyatlarında mesnevi konusu olan Leylā vü Mecnun hikâyelerinde 

birbirini seven iki mesnevi kahramanıdır (Pala, 2015: 288). Revânî, bu kahramanlara bir 

hikâye anlatımında yer verir ve bu iki aşığın çeşitli yönlerinden bahseder. Bu doğrultuda, 

Mecnûn âşıkların mumudur. Leylâ şevk şarabının kadehidir. Mecnûn gam bendinin 

tutsağıdır. Onun gönlü, Leylâ’nın sırlarının perdesidir. O, Leylâ’nın aşkından dolayı 

gönlünü de dinini de yerlere saçmıştır. Mecnûn’un gönlü Leylâ’nın saçlarından dolayı 

dağınıktır. Mecnûn, Leylâ’nın yüzünün hayali ile arkadaştır. 

Bu maǾnīden ideyin bir ĥikāyet 

ŞemǾī Ǿuşşāķ Mecnūn’dan rivayet  47b/34 

 

Ķadeh nūş-i şarāb-ı şevķ-i Leylī 

Ħarāb-ı cāşnī-yi źevķ-i Leylī   47b/3 

 

Esīr-i bend-i ġam Mecnūn-ı āzād 

Bulub girmişdi bir genc-i ġam-ābād  47b/4 

 

Żamīri perde-i esrār-ı Leylī 

Dil ü dīnī fidā-yı kār-ı Leylī   48a/5 

 

Ħayāl-ı rūyi leyli hemnişīnī 

Ġamī śadrında olmuşdur mekinī  48a/9 
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3.13.11. Meryem 

Hz. İsā’nın annesidir (Pala, 2015: 307). Revânî, Meryem’in Cebrâil vasıtası ile 

Allah ile kurduğu yakınlığı dolayısı ile ele almıştır.  

 

Mūsā bir işāret-ile ŧūrġurdı tedrīc gerçi yimişlerüñ (3)Ǿādetidür, Ǿināyetüñ irdi, 

Meryem bir sāǾatde irgürdi İlāhī yaķınlıķ (4)nişānı gerçi seni sevmekdür, 131a 

 

3.13.12. Mezhep İmamları 

3.13.12.1. Ebū Ĥanīfe/İmām ŞāfiǾ/İmām Mālik/İmām Aĥmed 

Revânî, eserinde dört mezheb imamı Ebū Ĥanīfe, İmām ŞāfiǾ, İmām Mālik, İmām 

Aĥmed’in özelliklerinden bahsederek ayrı ayrı mensur birer övgü yazmıştır. Revânî, şu 

başlıklar altında ele almıştır: 

1-NaǾt-ı İmāmü’l Müslimīn Ebū Ĥanīfe Ķaddese’llāhu Sırruh: 

“…imāmü’l-müslimīn ĥüccetü’l-Ĥaķķı (6)Ǿale’l-ħalķı ecmeǾīn imām-ı aǾžam ve 

muķtedā-yı muǾažžam Mevlānā ebū Ĥanīfe-i (7)Kūfī NuǾmān bin Śābit bin Zuvŧi 

Rażıya’llāhu teǾāla Ǿanhu…”  224a 

 

2-NaǾt-ı İmām ŞāfiǾī (9)Rażıya’llāhu ǾAnh: 

“…(3)imām-ı muǾažžam ve muķtedā-yı mükerrem Ebū ǾAbdullah Mevlānā 

Muĥammed bin İdrīsi’s-(4)ŞāfīǾ Ražıya’llāhu Ǿanh…” 225b 

 

3-NaǾt-ı İmām Mālik Rażıya’llāhu ǾAnh: 

“…(11)aśĥāb-ı fetvā imāmü’l-müslimīn bürhānü’ş-şerīǾati ve’d-dīn [226a] (1)Ebū 

Abdullah Mevlānā Mālik bin Enes bin Ebī ǾĀmir’l-Aśbaĥī (2)Rażıya’llāhu 

Ǿanh…” 226b 

 

4-NaǾt-ı İmām Aĥmed Rażıya’llāhu ǾAnh: 

“…(7)imāmü’l-müslimīn ve şemsü’d-dünyā ve’d-dīn Ebū ǾAbdullāh Mevlānā 

Aĥmed bin Muĥammed bin (8)Ĥanbel. Rażıya’llāhu Ǿanh…”  227a 
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3.13.13. Şiblî / Şeyh Ebû-Saîd / Aristo / Eflatun / Calinus/ Firǿavn 

Şiblî ve Şeyh Ebû Saîd iki ünlü mutasavvıftır (Zavotçu, 2013: 720, 214, 75, 236,  

252). Aristo ve Eflatun ise ünlü Yunan filozoflarıdır (Tökel, 2016: 327, 332). Calinus 

ise ünlü bir Yunan hekîmidir (Pala, 2015: 82). Revânî, dünyanın geçiciliğinden 

bahsederken, yukarıda adı geçen ünlü şahsiyetlerin de ölümü tattıklarını ve 

isimlerinin dışında bir şey kalmadığını dile getirmek istediğinde düşüncelerini adı 

geçen isimleri örnek göstererek vurgulamştır. 

 

Bişr-i Ĥāfî vü Bāyezîd Ķanı 

Şiblî vü Şeyh Bû-Saîd Ķanı 70b/5 

 

Şibli ki yegāne-i cihāndur  

Ser-ĥalķa-i cümlede revāndur 152b/1 

 

Ķanı Āresŧû vü Cālinûs ĥakîm 

Yā Felāŧûn-i bahr-i Ǿilm-i ķadîm 70b/7 

 

Ķanı Āresŧû vü Cālinûs ĥakîm 

Yā Felāŧûn-i bahr-i Ǿilm-i ķadîm 70b/7 

 

Ķanı Firǿavn ü Ǿizzeti. 71a 

3.13.14.Vâmık u Azrâ 

Klasik Fars ve Türk edebiyatında yazılan Vâmık ü Azrâ mesnevilerinde yer alan 

iki aşk kaharamanıdır (Ece, 2017: 11). Revânî, aşkın vasıflarını anlatırken, aşkın sözünü 

âşıkların anlayacağını söyledikten sonra Azrâ’nın yanağını ancak Vâmık anlar diyerek bu 

iki kahramana da yer vermiştir.  

Ĥadīs-i Ǿışķı Ǿāşıķ añlar ancaķ  

Ruħ-ı ǾAzrāyı Vāmıķ añlar ancaķ 132b/2 

 

Şair, Benzer durumu başka beyitlerde de dile getirir ve cihanda güzellerin 

olabileceğini, fakat bu güzellerin sevgisine layık bir aşığın bulunmadığını söylerken 
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Vâmık ve Azrâ söylemi ile hareket eder. Dünyada Azrâ gibi birisi olduğunu söylese de 

onu seven Vâmık gibi bir aşığın olmadığını söyler. 

Bunca ĥüsn esbābı var yoķ Ǿāşıķı  

Uşta ǾAzra līki yoķdur Vāmık’ı 145b/38 

Revânî, sevenin vasıflarını Vâmık ve Azrâ üzerinden de dile getirir ve “maşukun 

özelliğini âşığa sor, Azrâ’nın sahip olduğu güzelliği de Vâmık’ın gözünden seyret” 

diyerek yukarıdaki duyguların benzerine yer verir. 

Vaśf-ı maǾşūķı var Ǿāşıķa śor  

Ĥüsn-i ǾAzrā’yı çeşm-i Vāmıķ’a śor  149a/3 

Revânî, Vâmık ve Azrâ’nın aşkını hat sanatı üzerinden dile getirir. Şair Bu 

doğrultuda Azrâ’nın yanağında bir hat (güzelyazı) olduğunu söyledikten sonra bu yazıyı 

Vâmıktan başkasının okuyamayacağını söyler. 

 (1)Dil-i Mecnūn’dan ġayrısı ol śınıķlıġı añlayımaz ve Ǿizār-ı ǾAzrā’da bir ħaŧ 

(2)var ki cān-ı Vāmıķ’dan özgesi ol ħaŧŧı oķuyımaz. 138a 

 

3.13.15. Yezîd 

Emevi devletinin ikinci hükümdarı Yezid bin Muâviye’dir (Kılıç, 2013 43, 513 

DİA kaynakçaya eklenecek). Revânî, insanın Tamah ve hırsı doğrultusunda hareket edip, 

onlara bağlanılmaması yönünde öğüt verici söylemi ifade eder ve bu fikrini olumsuz 

anlamda Yezid ile örneklendirir. 

ŦamǾa u ĥırśa sen mürīd olma 

Yā Bāyezīd ol yörü Yezīd olma 22a/39 

3.13.16. Yûsuf  u Zelihâ 

Fars ve Türk edebiyatında yazılan Yusuf u Züleyha mesnevilerinde yer alan iki 

şahsiyettir. Yûsuf, Kur’ân’da adı geçen peygamberlerden biridir. Züleyha ise Mısır 

Aziz’inin eşidir (Pala, 2015: 490). Revânî, aşağıdaki beyitte gönlünü Mısır’a yani bir 

şehire benzetir ve kendini bu şehrin hiç tartışmasız Yûsuf’u olarak görür. Şair, Tebriz ile 

ilgili anlattığı bir hikâyede Tebriz şehri içerisinde gönlünün Züleyhâsı olacak birinin 

olmadığından bahseder. 

Yūsuf-ı Mısr-ı dilem bī-iştibāh  

Bir Zelīħā yoķ bu Tebrīz içre vāh 145b37 
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Revânî, peygamberlerin ögüsünden bahsederken çâh ve zindan motiflerinden 

yararlanarak Yusuf peygambere de yer verir ve Yusuf’un ne çektiğini bilinmesi için haset 

kuyusuna düşmek ve bela zindanına girmek gerektiğini söyler.  

Ĥased çāhına ve belā (9)zındānına giriftār olmak gerek ki Yūsuf ne çekdügin bile

 167b 

Revânî, Yusuf peygamberin güzelliğini  “Hüsn-i Yūsuf -198a”  ve  “Yusuf-siret” 

ifadesi ile dile getirmiştir. 

şol Yūsuf-siret ki (2)göñül Mıśrına pādişāh olmış 235a 

3.14. TASAVVUFİ UNSURLAR 

3.14.1. Ālem 

“Kainat, güneş sistemi ve çevresinde dönen gezegenler topluluğu, cihan, dünya, 

bütün varlıklar, mahlukat, insanlar vb. tasavvufta ise Allah’tan başka her şeye âlem denir. 

Âleme, âlem denilmesi Allah’ın isimler ve sıfatlar bakımından bilinmesi sebebiyledir” 

(Cebecioğlu, 2020: 41-42). Revânî, tasavvufi bir terim olan âlem kavramından hareketle 

“ǾĀlem-i ervāĥ”a yer vermiştir. Tasavvufta Âlem-i Ervah, “ruhlar âlemi”(Cebecioğlu, 

2020: 42) olarak bilinir. Ruh, bu âlemde cenâb-ı Hakkı idrak etmiş ve “Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim? Evet, dediler” (Araf 7/172) ifadesi ile bu duruma işaret edilir (Pala, 2015: 

16-18). Revânî, aynı zamanda Âlem-i Ervah yerine “Zümre-i ervāĥ” kelimesine yer 

vermiş ve bu kelimelerin anlamına ve yorumuna girmeden isimlerinden bahsetmiştir. Bu 

bahsediliş daha çok tevhid konulu manzum ve mensur kısımlarda yer almıştır.  

Luŧf u kemāl śıfatlarunun (8) iĥśāsında müteĥayyir ü bī-hūş nüfūs-ı nāŧıķa ki 

vesāyiŧ-i 9) Ǿālem-i ervāĥ ve vesāyil-i meǾālim-i eşbāĥdur 2a 

Bir Kuddūsdur ki zümre-i ervāĥ-ı muķaddese (11) sürādiķāt-ı ķudsinden bir ķadem 

geçemez. 3a 

Âlem-i Ervah gibi bir âlem olan Mülk ve Melekût âlemi de sadece isim olarak 

geçer. Revânî aşağıdaki beyitte görüleceği üzere Allah’ı mülk ve melekût âlemlerinin 

padişahı olarak görmüştür.  

Ǿālem-i mülk ü melekūt memleketinden (9) bir ħıŧŧa bir pādişāhdur 1b 

 

ǾĀlem-i mülket-i vücūd oldur 

Sāye-i rāĥat-ı vüdūd oldur 26a/123 
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3.14.2. Akıl 

İslam düşünce geleneği bağlamında ortaya konan eserlerin birbirinden farklı 

kaynaklardan beslendiği bilinmektedir. Herhangi bir hususun anlaşılması ve 

açıklanmasında kimi zaman bir Kur’an ayetine veya hadise, kimi zaman içinde bulunulan 

coğrafyanın tanınmış şahsiyetlerine, kimi zaman geçmiş dinlerin önemli temsilcilerinin 

sözlerine, bazen de kadim dönem filozoflarının düşüncelerine atıfta bulunulmuştur. Bu 

tavrın özellikle siyasetname/nasihatname türü eserlerde çokça işlendiği görülmektedir 

(Nizâmülmülk, 2020: 69; Şakirov, Aslan, 2020: 24; Vâiz-i Kâşifî, 2019: 56; Necmeddin et-

Tarsûsî, 2018: 30; Anonim, 2016: 57). Bu çerçevede, ilgili eserlerde üzerinde titizlikle 

durulan konuların başında akıl gelmektedir. 

Sözü edilen eserlerin temel referans noktası olan Kur’an ve Hz. Muhammed’in 

sözlerine bakıldığında, akla verilen önemin son derece büyük olduğu görülür. Öyle ki, 

Kur’an’da akıl, nazar, itibar, tefekkür, tedebbür, tezekkür vb. pek çok kelimenin teşvik 

edici bir şekilde kullanılması bunun en büyük kanıtıdır (el-Bakara 2/164; el-Mü’minûn 

23/80; el-Mü’min 40/67; el-Mülk 67/3; el-Ğâşiye 88/17-20; Alper, 2020: 7:3/39). Akıl 

sahibi olmayan bir kişinin dinî sorumluluklara muhatap olmayacağına yahut yaratılmış 

şeylerin en güzelinin akıl olduğuna ilişkin hadisler Hz. Muhammed’in de Kur’an’a dayalı 

olarak inşa etmeye çalıştığı bakış açısında akla atfettiği anlamı ortaya koymaktadır. 

Dinine bağlı bir şahsiyeti olan ve CāmiǾü’n-Nesāyih’i bu doğrultuda yazan Revānī, 

nasihat kültüründe aklı bu bağlamda yani Kurǿān ve sünnet bağlamında ele almış ve 

değerlendirmiştir. Akıl ile ilgili vermiş olduğu beyitler de bunu göstermektedir. 

Bu temel üzerine kurulu olan İslam düşüncesi, farklı versiyonların alt 

birimlerindeki sayısal çokluğuna rağmen, temel olarak üç ana kısımdan oluşmaktadır. 

Geleneğin renginin belirlenmesinde en etkili konumda olan birinci kısım, inanç 

alanındaki düşüncelerin yoğunlaştığı kelam/teoloji alanı; özellikle farklı kültürler ve 

felsefi birikimlerle karşılaşarak, daha genel ve entelektüel bir düzleme işaret eden ikinci 

kısım, felsefe alanı ve ahlaki yetkinleşmenin üzerine vurgu yapan, bununla birlikte diğer 

alanlarla da diyalog halinde bulunan üçüncü kısım ise tasavvufi/mistik alandır (Türker, 

2020: 8). Bu üç alanın farklı konularda birbirinden ayrılan yönleri bulunmakla birlikte, bu 

ayrışmanın en belirgin olduğu boyut epistemolojik kurgularının temelini oluşturan 

unsurlar ve özellikle de bunlar arasında akla atfettikleri anlamdır (Canatan, 2019: 2:6/45).   
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Kuşkusuz soyut bir kavram olan aklın tanımının tam anlamıyla yapılması zordur. 

Bununla birlikte, onun için “İnsanda var olan soyutlama yapma, kavrama, bağıntı kurma, 

düşünme, benzerlik ve farklılıkların bilincine varma kapasitesi, çıkarımda bulunabilme 

yetisi.” (Cevizci, 2000: 28) şeklinde genel bir çerçeve belirlemek mümkün görünmektedir 

(Güçlü, vd., 2008: 1479; Timuçin, 1998: 288; Nolay, 1997: 7). 

Bu bağlamda, Müslüman düşünürlerin akla bakışları üzerinde durmak yerinde 

olacaktır. Onlar aklı tanımlarken ve onun konumunu belirlerken özellikle Yunan 

felsefesindeki seleflerinden büyük oranda etkilenmekle birlikte (Kindî, 2013: 264; Fârâbî, 

2013: 85; İbn Sînâ, 2016, 442), içinde bulundukları yapının ruhunu da yaklaşımlarına 

yansıtmışlardır. Örneğin, Meşşâî ekolün temsilcilerinden olan Fârâbî ve İbn Sînâ sudûr 

nazariyesini ortaya koyarken aklın metafizik boyutuna işaret etmekte ve Tanrı’dan zuhur 

eden ilk şeyin akıl olduğunu savunmaktadır. Mutlak yetkinliğin sahibi olan Tanrı kendi 

özünü düşünmekle ilk olarak “aklın” ortaya çıkmasını sağlamıştır. Varlığın ve hususen 

insanın kemale ermesinde de belirleyici olan akıldır (Fârâbî, 2020: 102; İbn Sînâ, 2014: 486).  

İnsan akıl yardımıyla sınırlı ve kimi zaman eksik veri elde etme kaynağı olan 

duyulardan gelen bilgileri organize eden, insanı hakikate yakınlaştıran ve daha elverişli 

bir düzeye ulaşmasına dayanak oluşturan bir unsurdur (Gazâlî, 2012: 67). 

Bundan dolayıdır ki, en temel kelam ve akaid kitaplarında bilginin kaynakları 

sayılırken akıl, duyulardan ve haber-i sadıktan gelen bilgilerle birlikte üçüncü temel 

kaynak olarak görülmektedir (Ebû Mansûr el-Mâtürîdî, 2014: 45; Sa’deddin et-Teftâzânî, 

2019: 314; Seyyîd Şerîf Cürcânî, 2019:214). Hatta Kur’an ve hadislere bağlılık 

konusundaki hassasiyetleri bilinen kimi Müslüman düşünürler, temel dinî kaynakların 

anlaşılmasında akla daha yüksek bir konum vermişler ve akıl ile nass arasında görünürde 

gerçekleşen herhangi bir karşıtlık veya çelişiklikte, nassın akıl doğrultusunda 

yorumlanması gerektiğini ifade etmişlerdir (İmamu’l-Harameyn el-Cüveynî, 2012: 292). 

Filozof ve kelamcılar, aklın kullanımı noktasında insanların genel olarak avam ve 

havas olmak üzere iki kısma ayrıldıklarını dile getirerek, epistemolojik anlamda 

hiyerarşik bir silsileye işaret etmişlerdir (İbn Rüşd, 2012, 86). Benzer bir ayrımın tasavvuf 

erbabında da olduğu görülmektedir. Bununla birlikte, onlar üçüncü bir sınıftan daha söz 

ederler ve avam, havas ve havassü’l-havas yahut ehass şeklinde nitelendirdikleri üçüncü 

bir sınıfa işaret ederler. Bu sınıflandırmanın epistemolojik yansıması ise şu şekilde 

cereyan eder: Avam, pratik meselelere yoğunlaşan ve gündelik bilgi ile çok daha fazla 
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haşır neşir olan geniş halk kitlesini oluşturur. Havas ise bu aşamanın ilerisine geçmiş ve 

rasyonel bilginin sunduğu imkanları ileri düzeyde kullanan kesime işaret eder. Sufi 

epistemolojide aklın söz söyleme yetkisinin bulunmadığı veya eksik kaldığı metafizik bir 

boyut üzerine vurgu yapılmaktadır. Bu alanı idrak etmeye yönelik bir nevi başka 

epistemolojik araçlara ihtiyaç duyulduğunu düşünen sufilerin, ilham, keşf, müşahede vb. 

hususları dile getirdikleri görülmektedir (Şihâbüddin Sühreverdî, 2015: 570; Molla Sadrâ, 

2018: 47). Ancak bu, aklın işlevselliğinin bütünüyle inkarı değil, bazı alanlardaki sınırlılığı 

için benimsenen bir tutum olarak görülmelidir.  

Bu açıklamanın ardından Revānī’nin CāmiǾü’n-Nesāyih’inde nasihat kültürü 

bağlamında beyitler ele alınacaktır. 

Yukarıda verilen bilgiler doğrultusunda Revānī’nin CāmiǾü’n-Nesāyih’inde 

nasihat kültürü bağlamında islāmi gelenek doğrultusunda akıla yer verdiği aşağıdaki 

beyitlere görülmektedir. 

Revānī’ye göre akıl Allah’ın nurudur. Başka bir ifade ile akıl Allah’ın yarattığı ve 

insanlara vermiş olduğu en büyük melekedir. Bundan dolayıdır ki dünya akıl ile olgunluk 

bulduğunu söylerken aynı zamanda nasihatvari bir ifadeyi dile getirmiştir. 

ǾAķıldur bir nūr-i pāk-ı zülcelāl 

ǾĀlem ānunla bulur cümle kemāl 19a/1 

 

Revānī, bedeni bir şehire benzetirken aklı, o şehrin emniyetini sağlayan en temel 

unsur olarak görür. Bu durumda Revānī, şehrin emniyetini sağlayan vezir, hācib, kātib ve 

vekili akıl olarak görür. 

ǾAķıl destūr u ĥiss-ĥācibdur 

Şehr-i tende debīr ü nāibdur   26a/125 

Revānī, aklın görevlerini ifade ederken ona İslami geleneğe uygun bir felsefik 

boyut verdiği de görülür. Buna göre olmuş olacakların tümünü nefis levhasına yazanın 

her şeyi kavrayan akıl olduğunu ifade eder. 

ǾAķl-ı küldur ki levĥ-i nefse yazar 

Olmış olacaķda her ne ki vār  26a/127 
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 Revānī, akl-ı kül’ü değerlendirdiği gibi akl-ı cüz’ü de islāmi geleneğe uygun 

olarak değerlendirmiştir. Öyleki Revānī’ye göre kişi kendine verilen akl-ı cüz’ü 

kullanarak sürekli doğru yolu hem gösteren hem de bulan bir değer olarak görmüştür. Bu 

bağlamda Revānī’nin aklı ön plana çıkarırken aynı zamanda nasihat kültürünün 

vazgeçilmez değeri olarak da görmüştür. 

ǾAķl-ı cüzǿideñ o Ǿaķla pertevdur 

Rāh-ı ĥaķķa hemīşe reh-i revdur 26b/135 

 Revānī, daha önce söylendiği gibi aklı, çeşitli boyutlarda ele almış ve bu 

doğrultuda yani nasihat kültürü bağlamında akla yer vermiştir. Buna göre aklın makamı 

mertebelerin en üstü olan melek makamına eş değer olarak görümüştür. 

ǾĀķlı bil kim melek maķām durur 

Vehm şeyŧānuñ özüñe dām durur 26b/136 

 Revānīye göre işlevsel olarak aklın görevlerinden biri de kişiye nasıl davranış 

biçimleri sergilediğini göstermesi ve yapması gereken eylemleri nasıl uygulanması 

gerektiğinin yol göstericisidir. 

ǾAķl ile ŧut bilirim nitmek gerek  

Lîki bir cezbe gelüp çekmek gerek 65a/24 

  

 Revānī, akıl ilgili duygu ve düşüncelerini ifade ederken bu kelimenin 

türevlerinden bir olan “Ǿāķil” kavramını ortaya çıkarmıştır. Revānī, bu kavramı daha çok 

akıl sahibi, akıllı kişi anlamında kullanmıştır. Bu anlamları ifade eden beyitler aşağıda 

verilmiştir. Buna göre dünya bütün olumsuzlukların yaşandığı bir yer olarak tasavvur 

edildiğinden akıl sahibi olan kişinin bu dünyaya rağbet etmemesi gerekir. Eğer dünyaya 

yönelirse Hāk’tan yüzünü çevirir, masivaya takılır kalır. Bu da onun zindanı olur. 

Cihān işi hemīn mekr vü füsūndur 

Buña göñül veren ġāyetde dūndur 72a/11 

 

Anunçün Ǿāķile zindan olur bu 
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Egerçi cāhile ħoş-reng ü ĥoş-bū 72a/12  

Revānī, aşağıdaki beyitte cihana ve zamana bağlanılmaması gerektiğini, “Arif ve 

Akil” kavramları üzerinden ifade eder. Bu doğrultuda Arif ve Akil’i dünyaya neden meyl 

ettiklerini, zamana niçin aldandıklarını hem sorgular hemde bu kavramlar üzerinden 

hareketle bir nevi nasihat verir.  

Ne görüb meyl ider Ǿārif cihāna 

Niçün aldana Ǿāķil zamāna 72a/13 

Revānī, akıl sahiplerinin olup bitenlerden ibret alınması gerektiğini “Cihān ĥāli 

hemin uyħuya benzer” mısrada olduğu gibi benzetme yöntemi ile nasihat eder. 

Aşağıdaki beyitler bu doğrultuda örnek olarak verilmiştir. 

Ne içün Ǿibret alınmaya geçenden 

Kim ola yeg ide vaǾžı ölenden 72a/14 

 

Lisān-ı ĥāl ile her ölü söyler 

Ki baķub Ǿibret alġıl ey birāder 72b/15 

 

Cihān ĥāli hemin uyħuya benzer 

Göñül artuķ viren śayruya beñzer 72b/16 

 

Ölücek uyanur bilür neymiş 

Geçen ĥāl hemin bir uyħuyimiş 72b/17 

 

Düşine göre taǾbirin göriser 

Ħayāle göre teǿvīlin buliser 72b/18 

3.14.3. Aşk 

Aşk, klasik şiirin temel teması ve dinamiğidir. Sarmaşığın tutunduğu çiçeği 

kurutması misali aşk da düştüğü gönülde ızdırap ve elem hissi oluşturarak bedensel bir 

zayıflık ve tahribat oluşturmaktadır. Tasavvufî manada gönlü de gönlün sahibi âşığı da 

olgunlaştırdığı bir gerçeklik olarak şiirsel söylemlerde belirse de sevgili uğruna çekilen 

ızdırap ve bunun sonu gelmez elemlerini yaşama duygusu her şairde ortak bir duygunun 

yansıması olarak belirmektedir. Bu tür duyguları mutasavvvıfların aşk kelimesinin 

Kur’an’da geçmediğinden hareketle hub, muhabbet kavramıyla ele aldıkları ve Allah’a 



121 

 

 

 

duyulan sevgi bağlamında kullandıkları görülmüştür (Uludağ, 1991: 4/12). Aşağıdaki 

beyitlerde de yorumlanacağı gibi Revānī de bu duyguyu hakiki, yani ilahi aşk bağlamında 

ele almış ve nasihat üslubuna eklemiştir. Bu aşkın bir dayanağı da İslam Peygamberi 

olmuş, onun “beni tam sevmedikçe iman edemezsiniz” sözü bu konuda temel referans 

alınmıştır (Uludağ, 1991: 4/12). Bu referansla yola çıkan kulun marifeti arttıkça ilahî 

güzelliği daha çok idrak edecek ve yetkinlik kazanacaktır. Hallac’ın Tavâsin’i ile 

pervanenin muma doğru ateşe atılarak yok olduğu kuvvetli sevgiyi ifade eden bu aşk, 

zamanla bir sevgi dini olarak yetmiş iki milleti kapsamış, Mevlana’dan Yunus’a pek çok 

şair elinde hakkıyla işlenerek kemalini bulmuştur. Marifet – muhabbet birlikteliğinden 

sadece muhabbet denizine akan aşk, sarmaşığın dala kuvvetle sarılıp kurutması misali 

tutkuyla, müptelalıkla âşık ile maşuk arasındaki edebî sevginin tezahürü olmuş, bu sevgi 

klasik edebiyatta çeşitli tahayyül ve tasavvurlarla hak ettiği itibarı görmüştür.  

Klasik şiirde aşkın iki koldan gelişme gösterdiği görülmektedir. Birincisi ilahî 

aşk, ikincisi beşerî aşktır. İlahî aşk, yani hakiki manada asıl sevgiliye ulaşmak için onun 

uğruna çekilen ızdırabın sembolik anlatımı olarak belirmektedir. Bu aşkta mecazî, yani 

insanî aşk ilahî aşka götüren köprü vazifesi görmektedir. Ancak bazı mutasavvıflar 

Hakk’a ulaşmak için mecazî aşkın gerekli olmadığını belirtmişlerdir. Onlara göre Allah 

ile bir olan zevkini tattıran şey hakikî aşktır (Pala, 1999: 42). Bu aşkı mutasavvıflar 

konusu kadın ve sevgili olan beşerî aşkı önceleyen tarzda ilahî aşka uygulayarak anlatma 

yoluna gitmişlerdir. Bu da klasik şiire geniş bir mazmun ve sembol dünyası 

kazandırmıştır. Bu aşk; temiz ve iffetli bir duygunun ürünü olarak, tek ve biricik 

sevgilinin niteliğinde şiirlerde işlenmiştir. Böyle bir aşkta aşk uğruna yanma, yakılma, 

sonu gelmez eziyet ve ızdıraplar söz konusu olmaktadır. Âşıklar, bu sınırsız ızdırapların 

bitmesini istememekte, sevgilinin verdiği eziyetleri kanıksamakta ve can ü gönülden 

kabullenmekte hatta bu aşk uğruna ölmeyi dahi göze almaktadır. Mesnevîlerde de işlenen 

bu aşk, içten, samimi, temiz, kirlenmemiş bir duygunun ürünü olarak, âşığı çöle 

sürükleyebilmekte, ızdırabın aşırı boyutlarıyla yüzleştirmektedir. Kays’ın Leyla’ya olan 

aşkı bu minvalde gelişmiştir. Bu aşk, âşığı dile düşürmüş, aşkı da bir efsane boyutuna 

taşımıştır. (Armutlu 2017:  5).  Bu aşk anlayışı pek çok klasik şairin gazellerinde tasavvufî 

duygularla işlenmiş, en güzel şekilde karşılığını bulmuştur. Tasavvufî aşkta âşık 

sevgilinin vuslatına ulaşamamakta, hatta onun uğruna ölmektedir. Vuslatın olmadığı bu 

duyguya iffetini koruyarak ölen şehittir hadisi kaynaklık etmiştir (Pala, 1999: 42). Bu aşk 
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beşerîden ilahî olana doğru gelişir, çoğu kez ikisi yan yana iç içe anlatılır. Bununla 

beraber divan şiirindeki bu aşk estetize edilmiş bir aşktır. Türk Müslümanlığının edep 

ölçülerine göre şekillenmiştir ve içinde cinselliğe yer yoktur (Gönel, 2010: 210).  Sevgili, 

uzviyetinden soyutlanmış, adeta aşkın/sevginin tecessüm ettiği bir tiptir. Türk edebiyatında 

sadece Sünbülzade Vehbî “Sare” diyerek sevgilisinin ismini vermektedir. Başka örneğe 

rastlanmamıştır. Anonimdir, Tektir, biriciktir. Adı yoktur (Sünbülzâde Vehbî, g.262/1). Bu 

sevgili âşığına zülmü reva görmekte, ulaşılamayan bir yücelikte konumlanmaktadır 

(Kurnaz, 2010: 450). Âşık rakibe ilgisini yağdıran, ancak kendisinden esirgeyen bu 

sevgilinin zülüm ve sitemlerini cana millet bilmekte, ilahî bir bağış olarak aşk yolunda 

olgunlaşmasının simgesi edinmektedir. Âşık, bu yolda rüştünü ispatlamak için asıl 

sevgiliye ulaşmasında engel olan canından geçmekte, masivadan arınmakta, gönlün 

heveslerinden kurtularak ölmeden önce ölmenin lezzetini idrak etmektedir (Kurnaz, 

2010: 453). Çünkü tasavvufî aşkta “can vermek, âşığın kemâlinin, yetkinliğinin 

göstergesidir. Kendi benliğinden arınmayan kişinin aşkında eksiklik vardır. Noksanlıktan 

kurtularak vuslata ermek isteyen âşığın, canın gerçekte sevgiliye ait olduğunu teslim 

etmesi gerektir (Kurnaz, 2010: 455). Böylece âşık ve maşuk ikilemi ortadan kalkmakta, 

fenafillah gerçekleşmekte âşık varlığını asıl sevgilinin varlığı karşısında yok etmektedir. 

Burada sevgili elbette Allah'tır. Kavuşma manevi olarak gerçekleşmekte, elest bezminde 

verilen ikrar ile bütün güzelliklerin cemalinde tecelli ettiği asıl güzelliğin kaynağı Allah’a 

ulaşmanın ifadesi olmaktadır. Bu mertebede artık “ne güneş zevale ermekte ne de şevk 

nihayet bulmaktadır” (Tarlan, 2004: s. 32). “Bu ideal form içinde âşığın cinsiyeti de 

önemsiz hale gelir. Gelenek içerisinde çoğunlukla erkek olarak algılanan âşık, duyguları, 

hisleri ve sevgili karşısındaki konumu bakımından cinsî hüviyetinden uzak bir görüntü 

sergiler. Çünkü Bu yönüyle aşk, âşık ve sevgili aynı çizgide buluşur (Gönel, 2010: 211). 

Bu aşk anlayışı tasavvufî nitelikleriyle aşkı biricik ve tek sevgilinin niteliklerinde 

betimlemiştir. Böylece bu aşk ünlü mutasavvıflar elinde vuslatı olmayan bir duygu olarak 

başarıyla işlenmiştir. Bezm-i elestte verilen ikrara bağlılık ve aslî vatan a dönüş, bu 

dönüşte asıl sevgili uğruna çekilen ızdırap hissinin olgunlaştırdığı beden ve gönül, asıl 

sevgiliden gelen eziyetleri cana minnet bilme ve olgunlukla karşılama, tek taraflılık, 

vuslatın şeb-i ârûs olarak görülmesi gibi sayısız mazmun ve kavram dünyası çerçevesinde 

şiirlerde işlenmiştir. 
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İlahî aşkta tek öğüt âşığın iç sesi olmakta, âşık bu iç sesiyle asıl sevgiliye ulaşma 

için aşk ızdırabı çekmektedir. Bu ses dışında âşık gönül dünyasını tüm dış seslere 

kapatmakta, dünyayı yadsıyarak huzuru bulduğu genişliğin sınırsız mekânı çöle 

sürüklenmektedir. Âşığın çölde Mecnun misali ızdırap çekmesi, vahşi hayvanlarla 

ünsiyeti, başına kuşların yuva yapması, sevgilinin mahallesine döndüğünde köpeklerle 

(rakip olgusu) karşılaşması ya da halkın sövgü ve ayıplamalarıyla karşılaşması bu aşkın 

temel görünümleridir. Divanlarda sevgilinin söz konusu olduğu beyitlerin büyük 

çoğunluğunda bu idealize edilmiş sevgili ile karşılaşılmaktadır (Gönel, 2010: 215). 

Diğer kol, beşerî, yani dünyevî aşktır. Bu aşk ten zevkine dayalıdır (Pala, 1999: 

42). Sevgili beşerî aşkta pervasızca betimlenmiş, mahremiyeti ifşa edilmiş, ilahî aşkın 

aksine sevgilinin şuh yönlerine de temas edilmiştir.  Sevgilinin her uzvunun açıkça 

betimlendiği, sevgiliyle şarap içilip eğlenildiği, gönül eğlendirildiği görülen bu aşkta 

dünyevîlik ağır basmaktadır. Başlangıçtan itibaren Dehhânî’den Nedîm’e ulaşan çizgide 

her asırda güçlü temsilciler bulmuştur. Beşerî aşkta sevgili idealize edilen sevgilideki 

nitelikleri taşımasına rağmen “yürürken, konuşurken, âşığına naz ederken, mecliste 

başköşede, bağda, çemende görülmektedir. Hatta âşık ona sarılır, onu öper, gün aşırı 

görür. Bir hafta görmezse kederi artar. Bu hususiyetlerin hiçbirine ilahî sevgilide 

rastlayamayız (Gönel, 2010: 216). Bu sevgilinin dokunulan, öpülen bir tip olarak 

görüldüğü yerlerde şairlerin sözünü ettiği aşk da dünyevîdir (Kaplan, 2006: 177). Beşerî 

sevgilinin söz konusu olduğu yerlerde klasik sevgili tavrı da değişime uğrar. Acımasız, 

zalim sevgiliden eser kalmaz. Âşığına buse veren, acıyan, onu ziyaret eden, birlikte 

gezintiye çıkan, el ele tutuşup yürüyen tiplere bu vesileyle rastlarız (Gönel, 2010: 217). 

Nedîmle birlikte bu aşk şuhâne bir tarz oluşturmuş, kanlı canlı güzeller elinde klasik şiire 

yeni bir ruh ve güzellik bağışlamıştır. Nedîm’in kaleminde yaşadığı devrin güzellikleri 

yanında güzelleri de hayata bağlılığı, neşeyi ve zevki terennüm eder olmuş, tüm 

samimiyet ve canlılığı ile beşerî aşk çerçevesinde betimlenmiştir (Mazıoğlu, 2014: 552). 

Revānī de aşağıdaki beytinde yukarıda vurgulanan ilahî aşktan bahsetmektedir. 

Bu aşkta âşığın karı sürekli âh u zar olmaktadır. O, bu uğurda kalp dünyasını temizlemek 

için dert ve belayı sırdaş edinmektedir. Bu bela ve derdin verdiği eziyetlerin sınırı 

bulunmamaktadır. Âşığın ise bu sınırsız ızdırapları terk etmek gibi seçilmiş bir iradesi 

bulunmamaktadır. Çünkü âşık iradesini de varlığını da biricik ulaşılmaz sevgiliye özgü 
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kılmıştır. Onun tek arzusu asıl sevgilinin kendisi için öngördüğü, seçtiği 

sevgi/mahbubiyet düşüncesi olmaktadır aşağıdaki beyitler bu duruma örnektir: 

 

 ǾĀşıķun āh ü zārı lāzımıdur  

Dürlü derd ü belā mülāzımıdur 133b/1 

 

Renc-i Ǿāşıķ ki yoķ şümārı auñ  

Yoķ durur anda iħtiyārı anuñ  133b/2 

 

İħtiyārī iħtiyārı maĥbūbı  

Her neyi dilerse ol maŧlūbı  133b/3 

 

Bu yolda âşık, varlığını fenaya terk etmekte, fani bedeninden geçerek asıl 

sevgilinin cemaline olan müştaklığının zevkine bağlanmaktadır. Bu yolda âşığın canı aşk 

mühresinin yaygısı hükmündedir. Bir revacı ve hükmü yoktur. Bu yüzden aşık can 

pazarında can nakdini ucuza pazarlamaktadır. Ama bu pazarda tek müşterisi yoktur. 

Çünkü varlığının yegâne sahibi ilahi sevgilidir. O, aşkın şöhretini murat edinmiş bir kimse 

olarak varlığını bu bela şehrinde asıl sevgilinin varlığına bağlamıştır. Bu bağda âşığın 

nasihate bağlanması mümkün görünmemektedir. Yine de şair, bu aşk anlayışını idealize 

ederek nasihat kültürü içerisinde insanlığa bir öğüt misali sunmaktadır: 

Ŧālib olur fenāya ol müştaķ  

Tā ki görmeye ol belā-yı firāķ 133b/4 

 

Cān-ı Ǿāşıķ bisāŧ-ı mühre-i Ǿışķ  

Şehr-bend-i murād-ı şöhre-i Ǿışķ 133b/5 

Bu aşkın ateşi zahirde görünse de yakıcılığı kalpte etkisini göstermektedir. 

Çünkü Revānī’ye göre bu aşk ateşidir, yakıcılığı elbette derinden, kalpten hissedilir. 

Hallac’ı dara çeken, Nesîmî’yi teninden soyan hep bu aşk anlayışıdır. Şair öğüt üslubu ile 

bu aşkın bağlantı noktalarını da sıralamaktadır. Bu rabıtalar asıl sevgilinin varlığında 

âşığın fani bedenini yok edip ikilikten kurtulduğu fenafillah mertebesinde karşılığını 

bulmaktadır. Bu yüzden şair, bu aşkın birbirine vasıta olduğunu belirtiyor. Bu vasıtalar 

mecaz köprüsünden geçerek Hakk’a ve hakikate ulaşmaktadır. Böyle bir aşk efsane ve 
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oyun değildir. Kolay da değildir. Revānī, bu çetin yolun gönülde asıl sevgiliye duyulan 

aşkın lezzetini sürekli diri tutmakla sürdürülebileceğini nasihat üslubu sunmaktadır. Bu 

sunum, âşık olanın başında bir devlet/saadet olarak taşınmaktadır: 

Āteş-i žāhir, sūzende-i bīrūn olur 

Āteş-i Ǿışķ, sūzende-i derūn olur 133b/6 

 

Ǿlşk olur bunuñ aña rābıŧası  

Ǿlşk olur birbirine vāsıŧası  134a/7 

 

ǾIşķ bāzī vü fesāne degildür  

ǾIşķ ehli ķolayına degildür 134b/11 

 

Ǿlşķ olmayan' göñülde leźźet olmaz  

ǾIşk olmayan başda devlet olmaz 134b/1 

Bu aşkta tek zeval buluş, tavırlardaki sektedir. Âşık, bu yolda kaim olmalıdır, 

doğru olmalı ve sabitkadem bulunmalıdır. Sürçmemelidir ki yolun güçlüğünü aştığında 

ikbalin kendisine armağan edileceğini duyumsayabilsin. Bu duyumsayış onu, kemalin 

zirvesine taşımakta, âşık seyr ü sülük hâlinde insan-ı kâmil mertebesine ulaşmanın 

huzurunu derununda bulmaktadır. Ancak şaire göre bu durum başlangıç ve tecrübe 

evresidir. Âşık, bu yolda kemalini korumak için uğraşmalıdır. Çünkü her zirvenin bir 

düşüşü vardır. Revānī bu söylemiyle ilahî sevgiliye duyulan aşkın verdiği yüce makamı 

korumanın ülküsünü nasihat üslubunun görkemi içerisinde sunmaktadır: 

Ǿlşķ içinde olur Ǿaceb eŧvār  

Gāh olur naķś irüp zevālde olur 135a/1 

 

Gāh iķbāl olur u gāh idbār  

Gāh olur zirve-i kemālde olur 135a/2 

 

Līki bu ibtidā-yı ĥāl olur  

Ǿlşķ-ı tam içre bu muĥāl olur  135a/3 

Revānī, bu yoldaki hâletleri de sıralamaktadır. Âşık başlangıçta hamdır, 

pişmemiş, olgunlaşmamıştır. Aşk derdi içindedir ve tamamlanmamış durumdadır. 
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Eksiktir. Çünkü sebebi aşkın buluğ çağında bulunmasıdır. Ama âşığın bu hâli elbette 

geçicidir. O hâlde durmayacak aşama aşama aşk fırınında ruhunu ve bedenini pişirerek 

olgunlaştıracaktır. Revānī burada pek çok sufinin girdiği çile hayatına gönderme yaparak, 

aşkta kemal bulmak için geçilecek yolları nasihat üslubu içerisinde ifade etmektedir: 

Ǿlşķ eri ibtidāda ħām olur  

Derd-i Ǿışķ içre nā-temām olur 135a/4 

 

ǾIşķ erine olur bu ĥāletdür  

Sebebine bülūġ ġāyetdür 135b/6 

 

Çün ki ǾIşķ āħır ola bula kemāl  

Ŧurmaya ǾIşķ erinde daħı bu ĥāl 135b/13 

İlahi aşkta Hakk’ın rızasına olan talepkârlığın seyrinde âşık, özünde bulunan 

gamı kendisi için sevda edinmektedir. Çünkü bu gam onu asıl vatanına ulaştıracak 

berzahtır, bir güzergâhtır. Âşık bu kavşakta dünya viranesiyle kavgaya tutuşmaktadır. 

Çünkü onun kalbi ve alakası masivaya değil, Hakk’ın cemalinedir. Revānī takip eden 

beyitte aşkı nasihat üslubu içerisinde tasvir ederek âşığa ve onun şahsında tüm insanlığa 

Hakk’a ulaşma yollarının gereklerini öğütlemektedir. Bu geçitte âşık varlık denizinin 

dalgıcıdır ve bu coşkun denizde vücut gemisini yürüten bir kaptan rolündedir. Elbette 

bunları âşığa yaptıran aşktır. Bu aşk, dünyayı gösteren bir ayna, Hak sırlarına aşina kılan 

bir üsturlap vazifesi görmektedir. Klasik şiirde pek çok şairin kendisine ve gönlüne aşk 

sırlarının taşıyıcılığı rolü biçmesinde aşkın bu niteliği rol oynamaktadır: 

(10)Ebyāt 

ǾIşķdur ġam māyesin sevdā iden  

ǾIşķdur 126srar126den ġavġā iden  140b/1 

 

ǾIşķdur ġavvās-ı deryā-yı vücūd  

ǾIşķdur mellāh-ı fülk-i baĥr-i cūd 141a/2 

 

ǾIşķdur āyine-i gītī-nümā 

ǾIşķ üsŧurlāb-ı esrār-Ħudā 141a/3 
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Revānī, bu aşkın niteliklerini sıralamaya devam eder. Ona göre bu aşk, mana 

mahallesinin başında davul çalan bir tellaldır ve müptelalık hâliyle âşık zamanın şıhnesi 

Allah’a sıkıca bağlıdır. Revānī, bu müptelalık hissini şıhne-dellal imajıyla kurgulamakta, 

nasihat üslubuna gelenekten aldığı güçle veciz bir mana tayin etmektedir. Şaire göre bu 

aşk yolunda küfr ve iman Hak sarhoşu âşıklar için aynı mana dairesinde birleşmektedir. 

Çünkü âşık için bu yolun eziyet ve gamını yemede şüpheler ve kuruntular silinmektedir. 

Zira âşık Hak sırrını bizzat/yakinen tecrübe etmiştir. Bir pervanenin ateşi hissetmesi gibi 

değil de ateşe atılıp kendini yok etmesi misali bir ruh hâliyle donanmıştır. Bu söylem 

gelenekte çokça vurgulandığı gibi rint ile zahid arasındaki akıl-aşk tezadında görünür 

olmaktadır. Burada hemen her klasik şair rint olarak aşkın manasını anladığı için, zahirde 

dönüp duran zahide çatmaktadır. Pek çok şairin meyhaneyi mescide yeğ tutmasında bu 

duygu durumunun payı bulunmaktadır. Âşık bu manada sevinçlidir, gönlü şad edilmiştir. 

Revānī, bu hâleti nasihat üslubu içerisinde dirilterek âşıklığın gönül ve gözünün Hakk ile 

abat olduğu, yani fenafillah olduğu duygu durumuyla sunmakta, âşığa âdeta mana 

binasını inşa eden bir mühendis rolü biçmektedir: 

ǾIşķ dellāl-i ser-i kūy-ı Ǿanā 

Şaĥne-i ġarķm-ı cāy-ı ibtilā  141a/4 

 

ǾIşķ mesti ġark idemez küfr ü dīn  

ǾĀşıķa olmaz ġam-ı şekk ü yaķīn 141a/5 

 

ǾIşķ mesti dāyimā dil-şād olur  

Göñli gözi Ĥaķķ-ile abād olur 141a/6 

Aşk, artık kainatın tamamı olmuştur. Çünkü âşık gizli hazinenin kapağının 

açıldığını görünür hâle geldiğini hissetmiştir. Böylece âşık Hakk’ın ilgisine mazhar 

olmuş, onun rızasını kazanmıştır. Şair beytinde gönül sahibi ve makam sahibi olmayı öğüt 

üslubu çerçevesinde izah etmektedir. Artık âşık özü bulmuştur. Her şey gizli ya da aşikâr 

ortaya dökülmüştür. Çünkü aşk cevheri iki cihanın nuru misali âşığın gönlünü 

aydınlatmıştır. Âşık bu aydınlık içinde yeniden Hak dalgıcı olarak eşsiz aşk denizine 

dalmakta, seçkin inciyi kurtarmaktadır. Revānī burada kendisine de rol biçmekte, bu 

duygu durumunu kendi nazmı için vasıta edinmektedir: 

ǾIşķ maġz-ı kāyināt oldı temām 
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ǾIşķ ider śāĥib-dili śāĥib-maķām 150a/1 

 

Cevher-i Ǿışķ oldı peydā vü nihān  

Cevher-i Ǿışķ oldı nūr-ı dü cihān 150a/2 

 

Cevher-i Ǿışķ oldı derya-yı Ǿažīm  

Cevher-i Ǿışķ oldı bir dürr-i yetīm 150a/3 

Bu aşk cevherini yukarıda da belirtildiği gibi ham sofunun idrak etmesi mümkün 

değildir. Çünkü onda marifet eksiktir. O, bu aşkın Allah’ın tecellilerinden biri olduğunu 

anlayamamıştır. Şair, bu aşkın Allah’ın nazarı olduğunu belirtmekte, insan kişiliğini 

gümüş ve altın gibi mücevherlerle süslediğini belirtmektedir. Burada şair yine nasihat 

üslubu içerisinde aşkın insanın özüne ilahî bir simyacılıkla altın ve gümüş misali 

karıldığını belirtmektedir: 

Cevher-i Ǿışķ oldı bī-žāt ü śıfāt  

İtmez anı Ǿaķıl u derk ü maǾrifet 150a/4 

 

Cevher-i Ǿışķ eyledi Ĥaķe nažar  

Ĥaķ içinde ol düzetdi sīm ü zer 150a/5 

Aşk kişiye Hak yolunu açmakta, nice gizli sırları aşikâr kılmaktadır. Âşık da 

sadece Allah’a özgü kıldığı gönlüyle sadece Hak kıblesine yönelmekte, yöneldiği yerde 

sadece Hakk’ı temaşa etmektedir. Âşığın ruh hâli de bu yolda sıcak kalbiyle ve yüzüyle 

ateş gibi yanmak yakılmak, ateş yalımı gibi serkeş olmaktır.  Bu serkeşlik elbette aşkın 

verdiği Hakkı varlığında hissetmenin derinden duymanın arzusu ile oluşan coşkunluktur. 

Revānī, kalemine nasihat üslubu ile coşkunluk vererek insanları bu aşk yoluna davet 

etmekte, şairlik kudretini konuşturmaktadır.  

ǾIşķ ider cānā reh-i Ĥaķķ’ı Ǿayān  

ǾIşķ açār saña niçe rāz-ı nihān  150a/6 

 

ǾĀşıķ olan dāyima yek-sū olur  

Yek-dil ü yek-ķıble vü yek-rū olur 150a/7 

 

ǾĀşıķ oldur ŧūt ki bir āteş olur  
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Germ-ru sūzende vü ser-keş olur 150a/8 

Âşık Hak makamına ulaşmıştır. Bu makamda artık hükümdardır. Revānī, 

tasavuftaki vahdet-i vücut ilkesi gereği bu makamda âşık, maşuk ve aşkın birleştiğini yek-

vücut olduğunu belirtmektedir. Artık her şey O olduğuna göre âşık asıl emeline ulaşmış, 

elestte verdiği ikrara uymuştur. Ayrılık anlamını yitirmiş, aşk kendisiyle kaim olunan 

mertebede durmuştur. Revānī, ayrılığın ve hicranın olmadığı bu duygu durumunu âşığın 

gönül gözünün Hak dışındaki nesnelere kör olması durumuyla açıklamakta, nasihat 

üslubunu konuşturarak insanları kendine, aslına dönmeye davet etmektedir. Son beyitte 

de şair bu aşkın asıl amacını bir kez daha vurgulamaktadır. Hakikate ulaşmak, Hakkın 

hem muhabbetinden hem de gayretinden istifade etmek: 

Ǿlşķ olur bu maķāmda Ĥāķim ü mīr  

ǾIşķ u maǾşūķ u Ǿāşıķ olur bir  154b/2 

 

Ǿlşķ olur kendü-y-ile ol ķāyim 

ǾIşķı hem kendü kendüye dāyim 154b/3 

 

Kendüsi kendüye viśāl olur  

Fürķat olmaķ aña muĥāl olur  154b/4 

 

Ǿlşķ çün görmez ola ġayrını ol  

Pes neden göre kimse ĥicrini ol 154b/5 

 

Ǿlşķ çün kim vara ĥaķīķatine  

Hem maĥabbetde ire ġāyetine  154b/6 

3.14.4. Aşk ve Akıl 

Akıl-aşk tezadı tarihsel süreçte mutasavvıflarla kelam âlimlerini sürekli karşı 

karşıya getirmiştir. Aklı temsil eden Cebrail’in sidreyi geçememesi ancak refrefin sidreyi 

geçerek Allah’ın cemalini müşahede ettiğine dair algıdan hareketle mutasavvıflar, aşkı 

ön plana çıkarmışlar, Allaha akıl ile ulaşılamayacağını belirtmişlerdir (Uludağ, 1991: 12). 

Bu nokta klasik şiirde kendini gerçek âşık addeden rint ile aşktan anlamayan kuru bir 

gövde olan aşk ve muhabbet cahili zahit arasındaki onulmaz mücadelenin de temel 

konusu olmuştur. Zahidin Zühdünde korku, tasavvufta ise aşk unsurunun ağır bastığı 
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görülür. Aşkın önemini göstermesi açısından Schimmel’in de örnek olarak verdiği, 

efendisi tarafından azad edilmiş bir köle olan Râbia Hatun’nun hikâyesi dikkat çekicidir: 

Bir elinde meşale ve diğer elinde ibrikle  Basra sokaklarında yürüyen Râbia’ya bu 

davranışının hikmeti sorulduğunda o şu cevabı vermiştir: “Cenneti ateşe vermek, 

cehenneme ise bir son vermek için bu haldeyim. Böylece engeller ortadan kalktığında, 

Allah’a kimin aşkla, kimin cennet kaygısıyla ibadet ettiği görülecektir (Yazar 2002: 49). 

Revānī’de veciz nasihat üslubu çerçevesinde aşağıdaki beyitlerinde Allah’la kul 

arasındaki engelleri kaldıran aşkın akıl ile olan tezadını vurgulamaktadır. Hümanın 

makamı ulaşılamayan sevgiliye eşdeğerdir ve o biricik ve tek sevgiliyi temsil eder. 

Ulaşılamayacak kadar yüksekte konumlandığı için akıl ona ulaşamaza ve onu idrak 

etmesi mümkün değildir.  Şair de burada Allah’a ulaşılamamada aşk duygusunun altında 

konumlanan  “hüma”yı sembol olarak kullanır. Asıl sevgiliye ulaşılmazlığın sembolü 

olan hüma, aklî konulardan bahsedildiğinde yüreğin sesini duyacak akıl bahislerine 

kendini kapatacaktır. Çünkü âşıkların tamamı, hüma gibi makamı yüce alan asıl 

sevgilinin mülküne hükümran olmuşlardır, yani onun rızasını kazanmışlardır. Allah’ın 

muhabbeti kazanıldığı için aşk görevini tamamlamış, hümanın makamına eşdeğer hâlde 

manevî bir konum elde etmiştir. Revānī’de insanlara akıl ile idrak edilemeyen Hakk’ı aşk 

ile aramalarını belirterek asıl yücelik makamının adresini nasihat kültürü içerisinde 

vermektedir: 

ǾAķl iline cümle ĥükm eyler temām 

ǾAķl ile baĥŝ eyler uymaz ol hümām  141a/8 

Bu duygu durumu dünya makamlarını ve caizelerini elinin tersiyle itmeyi de 

beraberinde getirmektedir. Bu yüzden âşık Mecnunluğu tercih etmekte, akıllı ve uslu 

görünerek gösteriş müptelalığı veya menfaatle yaşamaktansa asıl sevgilinin rızasını 

kazanma uğruna perişanlığı tercih etmektedir. Çünkü akıllı olan kişide duygular etkisini 

yitirmektedir. Aşk bilinçli düşünüşü reddeden bir eşikte durmaktadır. Revānī, bu eşiği 

tezat sanatının estetiğinde aşk perişanlığını delilik olarak gören akıl ile bu perişanlığı asıl 

sevgiliye ulaşmada birincil erek sayan aşk arasındaki muhavere eşliğinde nasihat 

üslubuyla sunmaktadır. Bu duygu durumu çoğu kez vurgulandığı gibi akıllı deliler olan 

Melâmîlerin bağlandığı melâmet düşüncesinde karşılığını bulmaktadır. Melâmî gibi 

âşıklarda perişan, miskin ve kötü addedilmeyi onur sayarak halkın ilgilerini 

savuşturmaktadır. Çünkü bu kötülük, kınanma ve sövgü onların nefislerini arındırmakta, 
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Hakk’ın rızasını onlara bir ödül olarak bağışlamaktadır. Bu mertebeye akıllı olanın 

ulaşması elbette mümkün değildir: 

ǾAķl eydür gel perīşān olmaġıl 

ǾIşķ aña güler ki nādān olmaġıl 141a/9 

Revānī, akıl ve aşkın muhaveresini devam ettirmektedir. Akıl fikir işçiliğine 

soyunurken, aşk bu kuru fikri elinin tersiyle terkedilmeye bırakmaktadır. Çünkü akıl, iş 

görücülüğü öncelerken aşk gönülleri imar etmeyi düşünmekte, bunun içinde temiz olmayı 

prensip saymaktadır. Revānī burada kuru fikri bırakarak insanlara gönül dünyalarını 

süslemeyi ve temizlemeyi öğütlemektedir: 

ǾAķl eydür fikr-ile işleyelüm  

ǾIşķ eydür fikri elden ķoyalum 141a/10 

 

ǾAķl ister kār-sāz olmaķlıġı  

ǾIşķ ister pāk-bāz olmǾAķlıġı 141a/11 

Bu aşk yolunda Hakk’a yürüyüşün manevî parametresi görünüşte kirlenmek 

olmaktadır. Klasik şiirde âşığın derviş kisvesiyle belirerek, sırtında aba, nemed, kaba ve 

murakka ile dolaşması, dilencilik yaparken belirmesinde bu duygunun payı 

bulunmaktadır. Bu durum asıl muhtaç olunan Hakk’ın rızasını kazanmada içinde 

bulunulan ruhî hâlete işaret etmektedir. Bu ruh durumunda sakinlik ve huzur 

bulunmamaktadır. Çünkü gönlün durulması demek, aşkın etkisini yitirmesi, asıl sevgiliye 

olan ülfetine halel gelmesi manasındadır. Âşık asla bunu tasvip etmemektedir. Bu dünya 

selametini arzu eden zahidin işidir. Revānī öğüt üslubu içerisinde rind-zahid mazmununu 

da başarıyla yerleştirmiştir: 

 

ǾAķl ister kim bula asūdelik  

ǾIşķ ister kim ola alūdelik 141a/12 

Hakkın rızasına ulaşılan menzil, melamet mülkü olarak âşığın hükümran olduğu 

yegâne mülktür. Bu mülkte aşk hükümdar, akıl ise kethüdası konumundadır. Çünkü aşk 

makamları dönüştürmüş, dünya hil’at ve caizeleriyle elde edilen zenginlikleri ve 

makamları yerle bir ederek kendi sultanlığını ilan etmiştir. Pek çok şairin, “Hırkamın 

altında nice sultanlar gizlidir” cümlesindeki sır burada yatmaktadır:  

ǾAķl ister kim ket-Ħudālıķ itmege  
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ǾIşķ ister pādişālık itmege 141b/13 

Gönül sultanlığını dünya hükümdarlığına yeğ tutan bu derunî yücelik, halka rüsva 

(Sevimli, 2020: 295) olmayı peşin peşin kabul etmekte, aklın bu konudaki uslu ol 

nasihatlerini boşa çıkarmaktadır. Çünkü aşk, kendince düşünmeyi değil içten derinden 

düşünmeyi sağlama almıştır. Bu düşünce kendine özgülüğün akıllı deliliğinde âşığa bir 

Hak armağanı olarak sunulmuş hâldedir. İkinci beytinde Revānī nasihat üslubu içerisinde 

bu mecnunluğun dayanaklarını sıralamakta insanlığa gidilecek bir yön tayin etmektedir. 

Bu yönde konumlanan aşk, egoyu törpülemekte Hak rızasını aracı kılarak gönlüne 

yerleşmek isteyen bencillik (Muhsin, 2010: 15/3, 138) bağını koparmaktadır. Akıl ise bu 

duyguda derinleşemediği için kuru bir sarhoşluk yaşamaktadır. Şair burada ilahî esriklik 

ile dünyevî sarhoşluğu kesin çizgilerle ayırmaktadır. İlkinde asıl sevgiliye bağlı olan 

gönül iki cihana han olmayı düşlerken, akıl maddi varlığından vazgeçemediği için dünya 

sultanıyım diyerek benliğe kapılmaktadır. İki kapılı bir handa âşığın devri daim ederek, 

candan feragate dünya sultanlığının üstünde bir paye biçmesinde aşk rol oynamaktadır. 

Revānī, bu söylemiyle veciz bir öğüdü insanlığa sunmaktadır: Gönüller yapın, haram 

çeşnili dünya servetlerinden, konak ve saraylarından daha üstündür: 

ǾAķl eydür ĥalķa rüsvāy olmaġıl  

ǾIşķ eydür yörü ħod-rāy olmaġıl 14 

 

ǾAķl eydür ķuru mestlikdür işüñ  

ǾIşķ eydür ħod-perestlikdür işüñ 15 

 

ǾAķl eydür ben beden sulŧānıyam  

ǾIşķ eydir iki cihānuñ ħānıyam 16 

 

Akıl-aşk tezadında dünya güzelliğine müştaklık Allah’ın tecelli ettiği cemale olan 

müştaklığın yanında sönük kalmaktadır. Çünkü âşığın amacı zaten sevgilinin didarıdır. 

Bu güzelliğe ulaşmak için de insan-ı kamil olmayı derununa ve düşün dünyasına 

mühürlemiştir. Bu dünyada aşk, iki cihana uzanan rükünleri sağlamlaştırırken akıl dünya 

ziynetlerinin peşinden gitmekte geçici heveslere kapılmaktadır Bu hevesler karşısında 

Hz. Peygamber bile dünyanın zenginliğinin vereceği azgınlıktan Allah’a sığınırım 

diyebilmiştir. İnsanlık kalbini bu geçici heveslerle meşgul etmemeli, dürüst kazanıp 
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dürüstçe yaşamalı kimseye el açmamanın yüceliğini yaşamalıdır. Çünkü zenginliğin asıl 

sahibi yüce Mevladır: 

ǾAķl eydür ben cemāl-i Ǿālemem  

ǾIşķ eydür ben kemāl-i ādemem 17 

 

ǾAķl eydür ben cihānun zeyniyem 

ǾIşķ eydür ben dü kevnün rükniyem 18 

 

Akıl, Hak âşığının özü, cevheri olmaktadır. Akıl ile alışverişi bulunmamaktadır. 

Çünkü ilmi yani marifeti kendisinde bulmuştur. Bu nedenle Revānī akıl için ilmi 

bıraktınız tabirini kullanmaktadır. Aşkı asıl ilim edinen kimse için en büyük ilim sevgi 

olmaktadır. O, bu nedenle rüsvalığı benimsemiş, ar ve namus gibi menfaat bağlarından 

kendisini kurtarmıştır (Eren, 2016: 6/8). Bu bağlardan kurtulduğu için Hakk’a yakın 

olmuş, pervane gibi aşk ateşine atılarak ilme’l-yakîn mertebesini müşahede etmiştir. Bu 

durumda olmayı öğütleyen Revānī bu nedenle aşk içinde kalınmasını ve devamlı aşka 

kalem çekmeyi, yani aşk yolunda kararlılıkla yürümeyi önermiştir: 

ǾAķl eydür gel berü ŧutġıl sözüm  

ǾIşķ eydür sen daħı basġıl özüm 19 

 

ǾAķl eydür Ǿilmi n’içün ķoduñuz 

ǾIşķ eydür Ǿilmi bende buluñuz 20 

 

ǾAķl eydür ben yaķīn virdim Ĥaķ'a  

ǾIşķ eydür irgireyin Ħażrete 21 

 

ǾĀşıķ u Ǿışķa ķalem çek sen müdām  

Tā ki maǾşūķ ola ķalan ve’s-selām 22 

Bu kadar bahsin boşa gitmesine gönlü elvermeyen Revānī, aklı sonunda aşk 

karşısında aciz bırakır ve yoklukta karar kılmayı nasihat kültürüne eklemler. Bu eklemede 

varlıkta zevk ve safa bulan akıl yerini yokluğun zevk ve sefasından payına düşeni 

fazlasıyla alan aşka bırakır. Artık gerçek züht görevini tamamlamış, vera, yani takva 

baştanbaşa aşka dönüşmüş, tüm kainatı kaplamıştır. Böylece aşk asıl menziline ulaşmış, 
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gönül durulmuş dünya gaileleri, kavgaları silinmiştir. Artık Revānī, insanlara takva için 

gerekli şartları öğütlemekte, bu yolda gidilirken takip edilecek yöntemleri sıralamaktadır: 

Daħı niçe buncılayın baĥŝ olur  

ǾAķl āħır Ǿāciz oluban ķalur 23 

 

ǾAķl varlıķda bulur źevķ u śafā 

ǾIşķ yoķlıķda görür dāyim vefā 142a/24 

 

Milk-i Ǿışķ olur verā-yı kāyināt 

Olmaz andan fiǾl-i ġavġā-yı śıfāt 25 

 

Artık aşk, ilahi marifet menşurunu elde etmiş, hükümdarlık fermanına 

kavuşmuştur. Yani Allah’ın rıza ve teveccühüne mazhar olmuştur. Revānī’ye göre artık 

aşk, sevginin usta binicisidir. Asker çekerek mülke hükümdar olmuş, akıl denilen 

değersiz nesneyi ise yanına basit bir köle olarak almıştır. Bu duygu durumunu şair, kula 

kulluk değil Allah’a kul olmayı öğütleyen veciz üslubuyla sembolleştirmektedir. Âşığın 

mülke hükümdar olma duygusunda bu imajın rolü bulunmaktadır: 

Şeh-süvār-ı Ǿışķ çün leşker çeker  

ǾAķl ü fikri yanına çaker çeker 26 

Aşk, boş bir heves değildir. Çünkü âşıklar yeterlik olgusunu, kanaat duygusunu, 

azla yetinmeyi ve sabrı bilmektedir. Bu yeterlik duygusu dünyayı aşkın söylencesi ile 

doldurmaktadır. Çünkü gerçek aşkın kokusundan eser yoktur. Revānī burada “bes”/yeter 

olgusunu veciz nasihat üslubu ile insanlığa dedikodu değil gerçek aşkın kokusunu talep 

etme olarak sunmaktadır: 

ǾIşķ olmaz pīşe-i her bü’l-heves  

ǾIşķı Ǿāşıķlar bilürler gine bes 27 

 

Ŧolu Ǿālem gerçi güft-ü-gūy-ı Ǿışķ 

Līki yoķtur degme yirde būy-ı Ǿışķ 28 

Bu kokuyu duyan idrak sahipleri aşk karşısında acziyetlerini kabullenmişlerdir. 

Çünkü aklın aşkın özüne ulaşması duygu eksikliği yaşadığı için mümkün değildir. Kul 

da acizdir. Çünkü kudretin gerçek sahibi Allah’tır. Aciz olan kulun da gerçek aşkın 
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mahiyetini kuru bir fikirle anlamaya çalışması mümkün görünmemektedir. İnsan-ı kamil 

olanlar gerçek hazzın ve mutluluğun Tanrı kelamında olduğunu bilerek hareket etmelidir. 

Bu ilahi ilham/haber, doğru gözlemlediklerinde aşkın özünde mevcut hâlde bulunduğu 

görülecektir. Revānī burada insanlara basiretlerini açık tutmalarını öğütlemektedir: 

ǾAķl Ǿāciz olur u ol derrāk 

Ħoş didiler ki Ǿacz-ı derk idrāk 155a/13 

 

ǾAķl hazzı ĥaķīķātün ħaberi  

Bulunan Ǿışķ erinde Ǿayn eŝeri 155a/14 

Çünkü aklı temsil eden Cebrail, miraç sırasında devrettiği andan bigâne hâldedir.  

O yolda sadece Hakk’ı gerçekten seven Peygamber, yani aşkın ve sevginin gerçek 

kaynağı yürüyebilmiş ve anın zevkine varabilmiştir. Böylece kâmil akıl, yani varlığın 

özünü gerçekten kavrayan akl-ı kül yolun doğru mecrasına girmiştir. Revānī beyitte bu 

yolun sonunu, yani asıl maksadı işaret etmekte kâmil aklın Hak ile olan vuslata hâlâ bir 

yol bulamadığından dem vurmaktadır. Çünkü her vuslat bir ayrılık işareti olduğu için bu 

aşkta kavuşma bulunmamaktadır. Asıl kavuşma şeb-i arustaki vahdet, yani fani varlığın 

bâki olan varlıkta kendini yok ettiği durumdur. Bu yok oluşla kişi yeniden var olmakta, 

asıl özüne dönmekte varlığındaki ikiliği kaldırarak her şey O’dur sözünün idrakini beka 

bulan tenine âdeta mühürlemektedir. Revānī bu tasavvufî aşkı, tüm insanlığa son cihetini 

belirterek bir model olarak sunmakta, asıl sevgiliden vazgeçilmezliği nasihat kültürü 

içerisinde kaleminin gücüyle inşa etmektedir. Bugün bile aşırı fikre yönelen kişilere 

duygudan yoksun denildiği düşünüldüğünde Revaninin kaleminden dökülen aşk 

sözlerinin duygu-akıl dengesi ile insan varlığına içkin kılınacak yönleri bulunduğunu, bu 

yolda rehber olduğunu görebiliriz: 

ǾAķl-ı küllüñ ħalvetine rāhı yoķ  

Cebreǿīlüñ vaķtine agāhı yoķ  188a/9 

3.14.5. Cezbe 

Cezbe, kulun Allah’a yakınlığının ince çizgisidir. “Allah’ın kuluna bir ihsanı olan 

cezbe, kulda istikamet ve ibadet arzusu doğurarak ona belâ ve musibetlere sabretme gücü 

kazandırır. Cezbe sırasında kul ruhuyla hakikatin kaynağına ulaşır, (Yılmaz, 1993: 

7/504). Bu cezbe ilahî aşkta ilahi bir lütuf, yani ilahi aşk şarabının verdiği manevî 

sarhoşluk hissi ile eş değer kabul edilmektedir. Revânî, bu duyguarını sakiye yani mürşide 
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seslenir ve ilahi lütuf cezbesi şarabını sun der. Şair, bu sarhoşlukla gönüllerinde Allah’tan 

başka bir şey kalmadığını duyumsamış ve terennüm etmiş, bu ilahî sarhoşluğun derunî 

yönlerinden bahsetmiştir. 

Şarāb-ı cezbe-i luŧf-ı ilāhī  

Ki bizde ķomaya hergiz menāhī 162b/19 

Aşağıdaki beyitte ilahî cezbe, öyle bir kendinden geçmedir ki iki dünyanın ve 

ibadetin anlamını bile unutturur ve iki âlemin kulluğundan üstün olduğunun bilinme 

düşüncesi yer alır. Pek çok sufinin,  ibadetleri önemsiz kılar gibi bir düşünüş ve davranış 

içerisinde bulunmasında doğru olmayan bu duygu vardır.  

Bir cezbe ki ire saña bir dem 

Bil fevķ-i Ǿibādet-i dü Ǿālem  51b/1 

Revânî, aşağıdaki beyitte de cezbenin Allah’a yakınlaştırdığı olgusunu veciz bir 

şekilde ifade etmektedir.  

Çekesin cezbe ile ħażrete sen   

Sürüyü iledesin ħiźmete sen  240b/29 

3.14.6.. Cürǿa 

Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’de nefsi bilme üzerine görüşlerini belirttiği beyitlerde 

nefis unsuru üzerinden insana seslenirken, “cürǾa”da yer verir. Bir yudum anlamında 

kullanılan bu kelime (Pala, 2015: 94) ile şair, dünyaya meyleden insanın bir yudum 

içmeden bile sarhoş olup kendinden geçebileceğini dile getirir. Başka bir ifade ile nefsi 

doğrultusunda hareket eden insan, dünya nimetlerine aldanıp kendinden geçebileceğini 

ifade eder. Şairin “İçmeden bir cürǾayı mestlik ider” demesi bundan dolayıdır. 

İçmeden bir cürǾayı mestlik ider  

Görmedin ol yoķlıġı hestlik ider 107a8 

Bilindiği gibi mürid, seyr-i sülüka başlamadan önce bir takım davranış biçimleri 

sergiler. Bunlardan biri de tecrittir. Şair, tecrit yoluna giren müridin kendisine sunulan 

Allah aşkının şarabını bir çırpıda yudumlaması gerekiyor derken cur’â’ya tasavvufi bir 

anlam yüklemiştir. Başka bir ifade ile tecrit halini yaşayanın ilahi aşk şarabından bir 

yudum içmek gerektiğini öğütler. 

Çüst-gīrān-ı cürǾa-i tecrīd  

Pāk-bazān-ı Ǿālem-i tevĥīd 148b/7 
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Cür’a aşağıdaki beyitte değersiz, bayağı, hâkir yani hor sıfatı ile birlikte 

kullanılmıştır. Şairin bu kullanımdaki amacı dünya ve ahiret ehlini Hz. Peygamberin 

kadehinin hakir yudumlayıcısı olarak görmüştür.  

Māĥi-yi Ǿisyān-ı ādem nāmıdur  

İki Ǿālem cürǾa-ħor-ı cāmıdur 191a/3 

3.14.7. Şarâb/Mey 

Şarap, kelime olarak “içki, içilen şey. Divan edebiyatında en çok kullanılan içecek 

maddesidir. Divan edebiyatında olduğu kadar halk edebiyatında ve tasavuf edebiyatında 

da kullanılır. Aşk'ı Allah'a ulaşma yolu kabul eden tasawuf ehli, badeyi de ruh coşkunluğu 

için bir araç olarak görür” (Pala, 2015: 52). 

Revânî’nin Câmiü’n-Nesâyih adlı eseri, dini ve tasavvufi özellikler arzettiği için 

şair, şarabı mecazî manada ilâhî aşkı temsil eden bir unsur olarak kullanmıştır. Şair, aşk 

bahsinde şarapla ilgili tasvirlere sıkça yer verir. Adı geçen konularda Hakk’ın visaline 

talip olan kimselere aşk meyhanesinde bir makam ve ezel küpünden bir cür’a şarap 

vermesi için Allah’a yakarış söylemlerinde istenen şarabın özellikleri tek tek sıralanır. 

Şair, zevk şarabının kadehinin sarhoşu olmak istiyor. Bu şarap aynı zamanda zevk 

bahçesinin bülbülü kılacak niteliktedir. 

Mest-i cām-i şarāb-i şevķ eyle  

Bülbül-i bûsitān-i zevķ eyle 69a/21 

Şair, bu kez aşk meyhanesinin rindine seslenir ve aşk nağmesini dinleyip, ne 

dediğini anlamasını ister. Bu arzu, ilahi aşk şarabının sırrını elde etmek için çabalamanın 

simgesidir. Bu söylemle eserin farklı yerlerinde olduğı gibi şair, geleneğe uyarak rind bir 

tavır sergiler. 

Ey rind-i şarāb-ħāne-i Ǿışķ  

Gel diñle nedir terāne-i Ǿışķ 151b/1 

Şair, burada Allah yolunun yolcusu olan müridin ağzından mürşide seslenerek 

altın kadeh içerisinde hayat veren, ruh bağışlayan ilahi şarabın sunulmasını ister. Bu 

isteğin seslendirilmesindeki amaç, Allah aşkı doğrultusunda tüm bedenini bu yolda feda 

etmektir. Bundan dolayı şair “geçevüz cān ü serden” demiştir. Ayrıca yukarıda olduğu 

gibi şaraba tasavvufi/dini bir mana yükleyen şair, güzel gözlü hurilerin dudak şarabının 

sunulmasını da ister. Başka bir ifade ile şair, “Şarāb-ı cām-ı lāǾl-i hūri Ǿayni” diyerek 

cennetteki Allah yolunun yolcularına sunulan kevser şarabından bhsetmektedir. 
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Şarāb-ı rūĥ-baħşı cām-ı zerden  

Śūnıvir kim geçevüz cān ü serden 162a/7 

 

Şarāb-ı cām-ı lāǾl-i hūri Ǿayni  

ǾAśīr-i mīve-i ħuld-i berīni  162b/17  

 

Şaraba, dini ve tasavvufi bir anlam yüklenirken cezbe ve ilahi lütuf kavramları 

öne çıkar. Bu bağlamda mürid kendisi için ilahi bir lütuf olan, içitiğinde kendisinden 

geçirecek ve cezbe hali yaşlatacak şarabı ister.  

Şarāb-ı cezbe-i luŧf-ı ilāhī  

Ki bizde ķomaya hergiz menāhī 162b/18 

Revânî, şarap ile bağlantılı olarak dini kavramları yukarıda olduğu gibi 

kullanmaya devam eder. Bu doğrultuda aşağıdaki beyitte dini bir kavram olan “Rıdvan” 

unsuruna yer vermiştir. Şair, tahayyülünde cennet hayali oluşturmuştur. Bu hayalin 

temelini; cana can katan esinti, ruhlara huzur veren reyhan kokusu oluşturur. Bu 

bağlamda şair rıdvanın hayat verici şarabını sunmasının büyük bir mutluluk olduğunu 

söyler. Burada cennet olgusu içerisinde Rıdvan ve şarap unsuru öne çıkar. 

Zehī devlet miyān-ı revĥ u reyĥān  

Şarāb-ı rūĥ-baħşı vire Rıdvān 162b/19 

 

Revân’ye göre, aşk şarabından verilen saf şarap, Hakk’ın küpünden dökülen eşsiz 

bir şarap misalidir. Şair, bu eşsiz şarabı arzulayan aşığın, ilâhî aşk yolunda aşk 

kadehinden saf şarap içerek kendinden geçmesi olarak ifade etmektedir. 

ǾIşķ cāmından şarāb-ı nāb vir  

Ħumm-ı Ĥaķ’dan bir mey-i nā-yāb vir 163a/6 

3.14.8. Derviş 

Kelime olarak derviş, “fakir, dilenci, dünyadan yüz çevirmiş, kendini Allah’a 

veren kişi” (Cebecioğlu, 2020: 124). Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’de dervişi bu anlamlarda 

kullanır yani varlığını adayan kişi olarak ifade eder. Şair bu konuyu işlediğinde derviş 

olgusuna da yer verir ve derviş ile fakr arasında bağlantı kurar. Bir ıstılah olarak fakr, 

“fakirlik, yoksulluk, ihtiyaçlılık. Varlıktan kurtulup Allah’ta yok olmaktır” (Cebecioğlu, 
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2020: 158). Bu doğrultuda Revânî, dervişin Allah’a muhtaç olduğu bilinciyle de hareket 

etmesi gerektiğini söyler. O, dünya malına rağbet etmezken, gönlünde de Allah’a 

teveccühü zenginlik olarak görür. Bu nedenle, fakr, yani yokluk fikri dervişin kemâli 

olarak ifader.  

Faķr olur bilgil cemāl-i dervīşün  

Faķr olur bilgil kemāl-i dervīşün 105a/12 

Revânî’ye göre dervişlik, taç ve hırkaya muhtaç olmamayı gerektirir. Bu 

semboller dünya zenginliği ve sultanlığının göstergesidir. Dervişin tacı, terk-i dünyadır. 

yani dünyaya rağbet etmeyip, dünya nimetlerinden ve zevklerinden uzak durmaktır.  

Tāc ü ħırķa giyer ü zerrāķ-ı dīn  

Dervīşündür tāc-ı terk-i Ǿālemīn 108a/33 

Revânî eserinde, anlatacağı konu ile ilgili yer yer hikâyelere yer verir. Bu 

hikâyelerden birisi de derviş ile ilgilidir. Öyle ki hikâyede mescidin duvarı çökmesine 

rağmen derviş, kendini ibadete verdiğinden dolayı bu durumu hissetmez. Şair, bu 

kendinden geçme hâlinin pek çok dervişte olması gerektiğini söylerken,  ideal bir insan 

modelinde bulunması gereken özellikleri nasihat yolu ile anlatır, dervişin şahsında ibadet 

halinin nasıl olması gerektiğini de ortaya koyar. 

Bu ĥāletden degül agāh dervīş 

Ki vermiş kendüyi ĥayrān ü bi-ħīş 61b/3 

Dervişler için sabır önemli bir husustur ve onların ayrılmaz bir parçasıdır. Başka 

bir ifade ile derviş, Allah yolunda karşılaşacağı her türlü zorluklar karşısında sabır 

olgusunu öne çıkarıp ve bunu kendine şiar etmelidir. Bu fikri benimseyen şair, dervişlerin 

her dem işlerinin sabır olması kanaatini taşır. 

Śabr dervīşe hemīşe kār olur  

Śabr olmamaķ faķīre Ǿār olur  104b/14 

3.14.9. Elest 

Tasavvufi bir kavram olan elest, daha çok “Bezm-i elest” olarak bilinir ve elest 

toplantısı anlamına gelir ve  bu doğrultuda kullanılan terimlerden birisidir. Allah’a verilen 

ikrarın bir göstergesidir (Cebecioğlu, 2020: 80). Revânî, bu kavrama tasavvufi bir anlam 

vererek, ruhların elest bezminde Allah’a teslim ve tutkunlukları olarak algılamıştır. 

Tasavvufta insanın mest olup kendinden geçmesi “cām-ı elesti” veya “şarāb-ı elest” 

kavramları doğrultusunda anlamlandırmıştır. Şaire, Elest bezminde verilen ikrar sırasında 
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yaşanan esriklik hâli insanı, iki dünyadan da kendinden geçip mest olma hali olarak görür. 

Çünkü sakinin yani mürşidin sunduğu şarap ile elest kadehine dökülen şarap aynıdır. 

Sakinin sunduğu bu şarap, bazen sabah vakti içilen “sabûhi” dir. 

Elā ey sāķī śūn cām-ı elesti 

Yuyavuz dü cihāndan tā ki desti 162b/18 

 

Śabūĥi-künān-ı şarāb-ı elest  

Emirān-ı meǿmūr u hüşyār-ı mest 234a/10 

3.14.10. Ene’l-Hak 

Ünlü mutasaffıf Hallac-ı Mansur’un aşk ile kendinden geçip, “Ene’l-Hak” (Ben 

Hakk’ım) dediği ünlü bir sözüdür (Uludağ, 1997: 15/377-381). Revânî, diğer 

mutasavvıflarda olduğu gibi “ene’l ĥaķ” ifadesi ile Hallâc-ı Mansur’u algılamış ve bunu 

değişik bağlamda yorumlamıştır. Şaire göre seyr-i sülük aşamasında yokluk makamına 

ulaşan yani Allah’tan başka hiçbir varlığın olmadığını gören Allah eri, şüphesiz ki ene’l 

Hakk narasını haykıracak ve bu haykırışı bütün kâinata duyuracaktır. Ene’l Hakk ifadesi 

hem Allah’ın dışında kimsenin olmadığını hem de özel anlamda Hallac-ı Mansûr’u 

çağrıştırmaktadır.  

Yoķlık çü temām ola muĥaķķaķ  

SemǾe ire naǾra-i ene’l ĥaķ 100b/65 

Revânî, aşağıdaki beyitte de ene’l Hak kavramını nefis unsuru ile birlikte 

kullanmıştır. 

Nefs olmasadı arada mülĥaķ  

Kim-idi diyen Ǿaceb ene’l ĥaķ 98b/26 

3.14.11. Evliya 

Revânî’nin yer verdiği dini ve tasavvufi unsurlardan biri de evliyā ve semādır. 

Evliya kelime olarak “Allah’ın sevgilisi olan, hâli, davranışları, çok üstün vasıfları ve 

gösterdiği kerâmetler sebebiyle bu husus halk tarafından da kabul edilmiş bulunan seçkin 

ve has kul (kullar), ermiş, ermişler, velîler” (http://www.lugatim.com/s/Evliyâ). Revânî, 

eserinde bu terimi, kelime anlamı doğrultusunda kullanmıştır. Dolayısıyla evliyā 

kelimesini bazı yerlerde yedi meşhur peygamberlerden Hz. Nuh ve Hz. Musa için bazı 

yerlerde de Allah dostu İmam Şafī için kullanmıştır. Revânî, evliyâ kavramını daha çok 
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Hz. Ali hakkında yazdığı naǾatta kullanmıştır. Bu kullanımda Hz. Ali, evliya zümresinin 

öncüsü olarak tarif eder. 

 

Muķtedā-yı zümre-i evliyā-yı evvelīn 213b/7 

Revânî, yukarıdaki benzer duyguya aşağıda da yer vererek Hz. Ali’yi evliyaların 

şahı olarak görür: 

Ol māhī-yi žalālet ü ĥāmi-yi şerǾ-i dīn  

Ol vāli-yi vilāyet-i cān şāh-ı evliyā  214a/2 

 

Evliya kavramını, bazen de sabır unsuru ile kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte 

evliyaların sıkıntı çekmelerine rağmen, bunu sabır ile aştıkları ifade edilmiştir. 

 

Gör ki bunca evliyā vü enbiyā 

Śabr idüben gördiler renc ü Ǿanā 214a 

 

3.14.12. SemâǾ 

SemâǾ, tasavvufi terminolojide “Mevlevî dervişlerinin ney, kudüm, rebap gibi 

çalgılar ve okunan ilâhîler eşliğinde tennûre denen bir kıyâfet giyerek belli bir usûle göre 

ayakta ve kolları iki yana açılmış vaziyette dönmeleri ve bu sûretle icrâ ettikleri âyin” 

(http://www.lugatim.com/s/Semâ). Revânî, semâǾdan bahsettiği yerlerde semâǾ 

düşüncesini benimsediği görülmektedir. SemâǾ fikrine karşı çıkanlara her yapılan 

semânın şeytani özelliklere sahip olmadığını söylemiş ve Allah âşıklarının semâǾını 

Rahmâni görmüştür. 

 

Her semāǾı śanma kim şeyŧānidür  

Bil semāǾı ehl-i dil Raĥmānidür 156b/2  

 

Revânî’ye göre Allah dostlarının semâǾını inkar etmek, Hakk’a ve Vahid olan 

Allah’a yönelmek suretiyle hakikat arayışının dışına çıkmak yani Hakk’ın yolundan 

ayrılmak anlamına gelir.  

Kim semā-ı evliyānun münkiri  

Rāh-ı Ĥaķķ’un bil ki oldur müdbiri 156b/3  
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Şair yukarıdaki düşüncelerin benzerini söylemeye devam eder. Ona göre Sema 

yapan evliya, Allah’a yakınlaşır. Yapılan Rahmâni her sema,  Allah ile aradaki mesafeyi 

kısaltan ve Rahman’a yakınlaştıran bir adım hükmündedir. 

Her semāǾı añlarun ķurbet durur  

Vecd ü ĥāl ü ser-be-ser raĥmet durur 156b/ 4  

 

Revânî’ye göre samimi bir kalp ile sema yapanların riyâ ve gösterişten uzak 

olduğunu söyler. Başka bir ifade ile riya ve gösteriş onlar için söz konusu değildir. Allah 

aşkı ile sema yapanların Hakk’ın rızasına ulaşmış olan kişiler olduğunu ifade eder. 

Olmaz anda şöyle bilgi sen riyā  

Belki añlar vāśılān-ı Kibriyā 156b/5  

Revânî, sema ritüelinde kullanılan def ve ney gibi musiki aletlerine de yer verir. 

Şair, bu iki musiki aletinin tıpkı Allah dostlarının zikri gibi onların da Tanrı’yı zikrettiğini 

dile getirmiştir. Bunu yaparken de kişleştirme sanatından yararlanmıştır.   

Her def ü ney anlara źākir durur  

Gizlü diller ehline žāhir durur 156b/6  

Revânî, sema anında def ve neyin seslerine gizlenmiş bu dilleri anlar isen, semaya 

katıl. Böyle bir semanın da dine aykırı bir yönünün olmadığını ve dine uygunduğunu 

ortaya koyar. 

Anlar-iseñ sen daħı ger ol dili  

Var semāǾ ur şerǾde yoķ müşkili 156b/7 

3.14.13. Gönül 

“Farsça dil, derûn; Arapça kalb, hâtır; Türkçe yürek anlamlarına gelen 

gönül, Türk edebiyatının divan, halk ve dinî-tasavvufî mahsullerinin en önemli ve en çok 

işlenen konularından biridir”. (Kurnaz, DİA 1996: 14/152). Revânî, gönül kavramını daha 

çok tasavvufi doğrultuda ve tevhid konulu söylemlerde sözlük anlamında kullanmıştır. 

Bunun yanında gönül terimini nazar ehli, gönül sahibi manasına gelen “ehl-i nažar-ehl-i 

dil”  anlamlarında da kulanmıştır. Bu bağlamda Allah’ın sıfatlarının gönüllerdeki etkisini 

ifade etmiştir. Revânî, gönül unsurunu Allah’a açılan bir kapı ve dileklerin sunulduğu 

(arz-gâh) yer olarak görmüştür. Şaire göre Allah yolunun yolcusu öncelikle gönül evini 
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her türlü kirden ve pislikden arındırıp temizlemesi gerektiğini söyler. Bunu yaparken de 

gönülü her türlü olumsuzlukların barınmadığı bir eve benzetir.  

 

Dilde olan harf ü göñülde ħayāl 

Pāk ikisinden de mülk ü lā-yezāl 10a/44 

 

Her göñülden kim ola ĥaķ agāhī 

Cān-ı dilden ederem şeyǿi lilǿlāhī 42a/26 

 

bir göñüldür ki hemīn Ǿarz-gāh-ı Ĥaķ olmuş.  19a 

 

 (9)gerek yār eviñde pestiñ gerek ten cübbesī çāk gerek göñül evī (10)pāk gerek. 32a 

Revânî, aşk kokusunun renksizliğinden bahsederken, bu vasfa sahip gönlün 

değersiz olduğunu ve dil ehli yanında da taştan farklı olmadığını ifade etmiştir. 

Dil ki būy-ı Ǿışķdan bī-reng olur  

Ehl-i dil yānında ol dil seng olur  134b/1 

 

Revânî, aşk ülkesinin can göğünün Ay’ı olarak gördüğü ehl-i nazar yani tefekkür 

ehlini şâh olarak görmüş ve hüküm sürdüğü ülkeyi de gönül olarak ele almıştır. Başka bir 

ifade ile nazar ehli gönüllere hükmeden bir şahtır. 

Şol kişi kim oldı ol ehl-i nažar 

ǾAķl u fikrīle virür dāim ħaber 10a/47 

 

Līk şunlar kim göñüller şāhıdur 

ǾIşķ ilinde cān göginüñ māhıdur 10a/49 

 

Revânî, aşağıdaki beyitte gönül kelimesini bağlılık anlamında kullanmıştır. Buna 

göre müride nefsin güzelliklerine bakma derken, aynı zamanda nefse gönül verip 

bağlanmasını öğütler. 

Ķo nefsī baķma sen ārāyişine  

Göñül virme anıñ ālāyişine   47a/25 
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Sözlükte, uyanık bir kalbe sahip, basireti çok olan anlamda kullanılan gönül ehli, 

Revânî’de daha çok ifade edilen anlamda kullanılmıştır.  

Naķl olunur kim dimiş aśĥābına  

Ehl-i dilden bulunan aĥbābına  138b/2 

Revânî, ehl-i dil kavramını, Allah ile buluşanlar olarak algılamıştır. Şair, Allah’ın 

her gece dünya semâsına indiğini ve Allah’ın ehl-i diller ile buluştuğunu, bu buluşmanın 

da bizim anladığımız manada olmadığını belirtmiştir. 

Her gice semā-yı dünyāya iner, ammā biz añladuġumuz nüzūl (11)degül ve ehl-i 

diller [ile] buluşur, ammā biz fehm itdüġümüz vuśūl 128b 

Revânî, aşk yolunun yolcularının yani âşıkların aşk harabatında oturduğu 

kişilerden bahsederken bunların başında lütuf sahibi gördüğü ehl-i dil gelir.  

Şol pīr-i mey-fürūş şevķi içün (11)ki Ǿışķ ħarabatında oturub ehl-i dile luŧf ile ol 

ħaremī maǾmūr ider 160a-160b 

Revânî, işâret-i Marifet-i Nefs başlığı altında marifet yolunun yolcusu hakkında 

bilgi verirken ehl-i diller tabirini kullanmış ve o yolda yürüyenlerin dertleri ile 

dertleşenlerin,  o dertleri sevince çevirenlerin ehli diller olduğunu vurgulamıştır. 

 

Ehl-i diller derdüñ-ile şādümān 

Bendegān-ı ħaśūñ āzad-ı cihān 111b/106 

 

Revânî, aşağıdaki beyitte renksiz aşk kokusundan nasiplenmeyen gönülden 

bahsederken bu vasıftaki gönülün ehl-i dil yanında taş kesildiğini ifade etmiştir. 

Dil ki būy-ı Ǿışķdan bī-reng olur  

Ehl-i dil yānında ol dil seng olur  134b/1 

 

Revânî, eserinde konu gereği Allah aşkını öne çıkarmış ve bu yolda âşık olmayı 

öne sürmüştür. Bu aşkın dışında olanların uzun süre yaşasa da anlamsız olacağını ifade 

eder ve gönül ehlinin de onları sadece ve sadece “oğlan” saydığını söyler. 

Kim ki Ǿāşıķ olmaya ger biñ yaşar  

Ehl-i dil anı hemīn oġlan sayar  144b/17 
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Revânî, Ney’den ve onun çaresizliğinden ve gurbete düşmesinden yüreğinin 

delinmesinden ve Neyistan’ı anıp inlediğinden bahseder. Bu bağlamda sözü gönül ehline 

getirir ve bu hal üzerine gönül ehlinin semâ ettiğinden bahseder. Ayrıca her semânın 

şeytani olmadığını, gönül yaptığı semânın rahmâni olacağının bilinmesini vurgular. 

Bunun dışında şair, âşıkâne inlemelerin Ney’den duyulması gerektiğini söylemiş ve ehli-

i dil olan kimselerin yaptıklarının yapılması gerektiğini ifade eder. 

Ney bir bī-çāredür fürķate düşmiş. Delinmiş yüregi yürekler deler. Ŧutuşmış 

(9)derūnı cigerler yaķar. Neyistān anduġınca nāle ider. Yanub yaķıluban ŧurmaz (10)iñilder. 

Yanınca derdi olan bile yanar; SemaǾider ŧurūben ehl-i diller.  156a 

Her semāǾı śañma kim şeyŧānīdür  

Bil semāǾı ehl-i dil Raĥmānīdür  156a/2 

 

ǾĀşiķāne nāleler neyden işit 

Her ne kim ehl-i dil itdi anı it   157a/21 

Revânî, aşağıdaki Farsça beyitte de gönül ehlinin hareket alanının ve dolaştığı 

sahanın yokluk olduğunu vurgulamıştır. 

 

Nīstī cevelān-gehī ehl-i dilüñ  

Şāh-rāhı Ǿāşıķān-ı kāmilüñ  164a/37 

Revânî, Hz. Peygamerin övgüsüne yer verirken gönül ehillerinden bahseder. Şair, 

gönül ehillerinin peygamberin kabrinin temiz toprağı olduklarını ve tüm âlemin o toprağa 

toprak olsa bunda şaşılacak bir durum olmadığını belirtir.  

Ehl-i diller ravżana çün ĥāk-i pak  

Cümle Ǿālem olsa ŧan mı ħāk-i ħāk 200b/3 

 

3.14.14. Ħarābāt 

Harabat kelime anlamı olarak “sıkıntı, harebe yer anlamında kullanılır. Tasavvufi 

bir kavram olarak sufinin, maddi ve nefsi denilen yönünden arınması, kendisine dünyalık 

bir şeyin kalmamasından hareketle yaşadığı duyguların sembolleştiği yer” (Cebecioğlu, 

2020: 196). Tasavvuf teriminolojisinde “meyhâne, meykede, tekke” kelimeleri harâbât 

unsurunun yerine de kullanılır. Başka bir ifade ile mânevî aşkın tadıldığı, ilâhî aşk ile 

sarhoş olunan yer mekan olarak harabat, meyhane, meykede ve tekke olarak anılır. Bu 
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mekanlar sufinin ilahi aşkı içip kendinden geçtiği yer yer olarak bilinir. Revânî, aşağıdaki 

ifadesinde meyhane ve meykedeyi bu anlamda kullanmıştır 

 (2)İlāhī eger bir kişi mescīd ü miĥrāba gire źikr ü vird senüñ ve eger mey-kede vü 

(3)ħarābāta vara 102b 

Şaire göre, sûfi her dem Allah aşkı ile kendinden geçip sarhoş olmalıdır. Bu 

sarhoşluğu kazandığı yer ise harabattır. Başka bir ifade ile ilahi sarhoşluk harabatta da 

devam eder. Oraya, yani Hak tekkesine düşen her zaman sarhoştur. Çünkü bu sarhoşluk 

onu iki cihanda pespâye ettiği gibi kendisini de hakir kılmıştır. Şair, harabata yer verdiği 

bazı beyitlerde harabat ile harabat dışı iki insan tipini karşılaştırır. Bunlardan birisi 

münacat hali ile Allah’a yönelirken, diğeride harabata yönelip orada Allah’a yönelir. 

 

Ħarābāta düşüb her dem olur mest  

İki Ǿālemde ķılur kendüyi pest  86b/46 

 

Birisi ŧurup ider münācāt  

Ŧurmaz birisi gezer ħarābāt  102a/2 

3.14.15. Kâf ve Nûn 

Kâf ve nûn, iki harfin birleşmesi ile oluşan ve “ol” anlamına gelen bir kelimedir. 

Tasavvuf terminolojisinde çok kullanılır. Kur’an-ı kerimde bir çok yerde geçer ve allah’ın 

dileme, isteme, yaratma olgusunu yansıtır. “Kün” kâinatın ve herşeyin yaratılışına delalet 

eder (Pala, 2015: 281). Revânî, Allah’ın kudretini ve gücünü ifade ederken kaf ve nun 

tasavvufi eserlerde sıkça karşımıza çıkan iki harftir. Şairler, bu iki harf üzerinden Allah’ın 

kudretini gösterirler. Revânî de bu doğrultuda kaf (ک)ile nun(ن) harfleri üzerinden 

Allah’ın yaratma gücünü gösterir. Yani kaf harfi ile nun harfi birleştiğinde Allah birşeyi 

yaratmayı dilediğinde ona kün (کن) der ve o da olur. Şair bu ifade ile “Kāf ile buluşmazdı 

ĥarf-i nūn” diyerek Allah’ın yaratma kudretini ortaya koyar. 

Olmasaydı ķudreti anun rehnumūn 

Kāf ile buluşmazdı ĥarf-i nūn 6b/23 

 

Evvelīn-ü āħirīne rah-nümūn 

Anda žāhir cümle-i bir kāf-ı nūn 17b/3 
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3.14.16. Keŝret 

Kesret, “cenâbıhakk’ın tecellîsiyle zuhûra gelmiş olan çokluk, mahlûkātın 

çokluğu anlamına gelmektedir” (http://www.lugatim.com/s/kesret).  

Revânî, nazar ehlinin vasıflarını söylerken, bu söylemini tasavvufi bir ıstılah olan 

kesret ve vahdet kavramları ile ifade eder. Revân’i’ye göre ehl-i nazar, kesret içerisinde 

vahdet halini yaşar. Başka bir ifade ile kesret içerisinde vahdete bakar. Bundan dolayı 

onların kesrete yönelmeleri ve ona itibar etmeleri mümkün değildir. 

Keŝret içinden baķar ol vaĥdete 

Ķalmaz anuñ iǾtibār-ı keŝrete  10b/62 

 

(2)Egerçi iħtilaŧda tefriķa vü kesret çoġ olur ve inķıŧāǾda śafā vü (3)vaĥdet ĥāśıl olur 120a 

 

Lā neheng-i ķulzüm-i vaĥdet durur  

Lā külüng-i ħāne-i kesret durur 127b/3 

 

3.14.17. Fenâ 

Fenâ, “kulun benliğinin Allah’ın varlığında yok olması, eşyânın nazarından 

silinmesi, kendi fiilini göremez olması, kesret âleminin kayıtlarından sıyrılıp Hakk’ın 

tasarrufu altına girmesi hâlini ifade eder” (http://www.lugatim.com/s/fena). 

Revânî, fenâ unsurunu Allah’ın birliği, yani vahdet denize benzetir ve bu vahdet 

denizine talip olanların da bu deniz içerisinde fani olup Hak ile birlikte olurlar. Hakk ile 

birlikte olup fenayı yaşama doğrultusunda kullanmıştır. 

Baĥr-ı vaĥdette ŧalūb fānī olur 

Ol fenā içinde ĥaķķānī olur  10b/64 

 

Ölmeden ol kendiyi fānī ide 

Varlıġın yoķluķda ĥaķķānī ide 11b/80 

 

3.14.18. Levĥ ve Ķalem 

Kelime olarak üzerine yazılabilecek yassı düz yüzey, tahta, masa anlamına gelir 

(Karaman, 2010: 396). Levh,  tasavvuf ıstılahında yaratılmışlar hakkındaki bütün bilgiyi 
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kapsayan kitâb-ı mübin, levhimahfuz anlamındadır.Kalem ise Ulûhiyyet âleminde bütün 

nesne ve olayların kaydedilmesini sağlayan araçtır (Yavuz, 2001: 24/243 ). Bundan 

dolayı bu iki kavram birlikte kullanılır. Revânî, bu iki kelimeye ağırlıklı olarak birlikte 

yer vermiştir. Bunu yaparken de kelimelerin tasavvufi anlamlamda kullanıldığı gibi 

yorumlamıştır.   

Māh u mihr u encüm ü levĥ ü ķalem 

Baĥr u berr u ħuşk [u] ter u rīz u yem 8a/10 

 

Ķābil-u tābiş-u nübüvvet odur 

Levĥ-u maĥfūž şer-u sünnet odur  25b/118 

Revânî, İslâm düşüncesinde yer alan olmuş olacak her şeyin levh-i mahfuzda 

yazıldığı düşüncesini benimsemiş ve bu doğrultuda akl-ı külün olmuş olacakları nefis 

levhasında yazdığını dile getirmiştir. 

ǾAķl-ı küldür ki levĥ-i nefse yazar 

Olmuş olacaķda her ne ki vār   26a/127 

 

Revânî, Allah’ın ilminin kuşatıcılığının göstergesini ifade ederken bunu ilahi 

kalem ile örneklendirir. Allah’ın hikmetinin nakkaşından bahsedeken de levh unsuruna 

yer verir.  

Ǿİlmüñ iĥāŧasından bir nişāne (5)ķalem-i aǾlā. Ĥikmetun naķķāşına midād śūret vü 

levĥ heyūlā  28b 

Revânî, Allah’ın bilgisini ayine mazmunu ile verirken, levh ve kalemin bu bilginin 

içerisinde yer aldığını söylemiştir. Bilinen bilinmeyen, görünen görünmeyen her şeyin 

levh-i mahfuzda var olduğunu ve en küçük bir zerrenin dahi burada saklı olduğunu dile 

getirmiştir.  

 

Levĥ ü ķalem ile Ǿarş ü kürsi  

Āyinen içinde her birisi  99a/36 

 

Žāhir oldı nūrı vü dikti Ǿalem 

Oldı Ǿarş ü kürsi vü levĥ ü ķalem 188a/14 
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Peydā vü nihān u būd u nā-būd  

Baķ levĥun içinde cümle mevcūd 99a/37 

 

Ve her źerrenüñ miŝāli ol levĥde kāmin.  14a 

 

Revânî, bir diğer tasavvufi unsur olan fenâ’ya yer verirken, levh unsurunu fenâ ile 

birlikte kullanarak, bu yokluk/fenâ levhasında müridin bir iz bırakmasını öğütler. 

Var levĥ-i fenāda bir raķam ķo  

Gel bām-ı cihāna sen Ǿalem ķo 99b/49 

Revânî, hikmeti dile getirdiği konularda tasavvuf erine, akl-ı külden ders almak 

istiyorsa gönül levhasına bakmasını nasihat eder. Burada gönül levhaya benzetilmiştir. 

Ĥikmet istersen göñül levĥīne baķ  

Tā ki saña Ǿaķl-ı kül vire sebaķ 108a/38 

Revânî, âşıklara seslendiğinde onları kutsal sarayların mahremi olarak gördüğü 

gibi kürsü sidresinde tüm olup bitenlerin yazıldığı levhayı okuyanlar olarak görür.  

Maĥremān-ı serāçe-i ķudsī  

Levĥ-ħānān-ı sidre-i kürsī  148b/3 

 

Levh kelimesi maddi âlem doğrultusunda kullanılmıştır. Şair, Allah’ın 

âlimsıfatını ortaya koyarken bilgisinin kuşatıcılığını levh-i muallanın yeterli 

olamayacağını söylemiştir. 

Bir Ǿalimdür ki maǾlumātı iĥātasında (6) ķāśır levĥ-i muǾalla.  3a 

 

3.14.19. MaǾrifet  

Tasavvufta bilnen dört kapının sonuncusudur. Marifet, sufilerin manevî ve ilâhî 

hakikatleri tadarak elde ettikleri bilgi olup maksada giden ve götüren yolu ifade eder. 

Farklı süreçlerden geçen mürid, bu son mertebeyi ilim ile elde eder. (Cebecioğlu, 2020: 

319; Uludağ, 2012: 236; İbni Arabi, 2006: 20). 

Revânî’ye göre marifet açıklanması zor bir husustur. Onun hekes açıklayamaz. 

Çünkü marifette yetkinlik ve bilgi gerektirir. 
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Kimse ķılmaz şerĥ-i ĥāl-i maǾrifet 

ǾAcz olur bilgil kemāl-i maǾrifet 11b/1 

 

Revânî, marifeti ışık saçan bir güneş canın içinde bir zerre olarak görmüştür. 

MaǾrifet şemsi münīr ü źerre cān 

Hīç güneşden źerre virür mi nişān 11b/2 

 

Revânî marifeti okyanus, ârifi de bu okyanusa dalan kişi olarak görür.  

MaǾrifet deryā vü Ǿārife ġarķ olur 

Nūrı gören nūra müstaġraķ olur 12a/7 

 

Revânî, Allah’ın âlim sıfatından bahsederken marifeti aynaya benzetir ve bu 

marifet aynasında iki cihana ait olan bilinmezlerin gizlendiğini söyler. 

Ol Ǿalīmsün ki āyine-i maǾrifetüñde esrār-ı nihānī vü (8)muğayyebāt dü cihān 

çehre-i rūz-ı rūşen gibi lāyiĥdür.  12b 

Revânî, marifeti aynaya benzettiği gibi gökyüzüne de benzetmiş ve arifin marifet 

âsumanında ileryen bi yıldız olması gerektiğini ifade eder. 

Aħter-i āsumān-ı maǾrifet ol 

Zübde-i çār ŧabǾ ü şeş cihet o  20b/4 

Revânî’ye göre ârif, Allah’ın nûru ile karşılaşınca rehberlik görevini üstlenip 

marifet içinde yol gösterici olduğunu bildirir. 

Nūr-ı ĥaķķ ķarşu gelüb rehber olur 

MaǾrifet içinde bir server olur  38a/30 

İnsanın yaratılışındaki hikmeti bir marifet kavramı çerçevesinde ele alır ve insanın 

yaratılışındaki hikmeti de marifet olarak olarak görür.  

ŚunǾ-ı ādemde cü hikmet maǾrifet 

Olmaz ādem olmaz īse bū śıfat 38b/42 

Revânî, Allah aşkının yolcusuna seslenirken kendi uçsuz bucaksız denizine 

dalmasını, tüm olumsuz sıfatlarından da arınarak marifet okyanusunda inci bulmasını 

öğüt vermiş ve marifeti de denize benzetmiştir. Ayrıca aşkı da gönle arzu ve coşku veren 

marifet denizindeki bir inciye benzetir. 

Gevher ide vü śedef-şiken ol  
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Ġavvāś-ı muĥīŧ-i ħīşten ol  100a/59 

 

Bir pāre mücerred ol śıfatdan  

Al baĥr-i muĥīŧ-i maǾrifetten  100a/60 

 

İlāhī Ǿışk maǾrifet deñizinden bir gevherdür ki, dile şevķ u (11)żiyā virür. 132a 

 

Şair, gönüle seslenirken nefsin en alt mertebesi olan emmârenin ardından 

gitmemesi gerekyiğini söyler. O gönül eğer giderse maksada giden yolda yani marifet 

ülkesinden uzaklaştırılacağını ifade eder. 

Şol göñül kim pey-rev-i emmāredür  

MaǾrifet ilinden ol avāredür  107a/11 

 

Revânî, akıl ile ilgili söylemlerde bulunurken aklı, marifetin aleti yanında tuzsuz 

bir marifet taşına benzetir. 

ǾAķıl maǾrifetüñ āletidür (2)Ǿışķ yaķīnün ĥāletidür. ǾAķıl bir rengdür ki anda būy-

ı sır (3)olmaz Ǿışķ bir būydur ki anda rengden eŝer olmaz. ǾAķıl bir seng-i (4)maǾrifettür 

nemegī yoķ.  137b 

Şair, tasavvufi mertebelerden bahsederken her mertebenin bir kelamı olduğunu 

söylerken benzer duyguyu marifet içinde söyle ve marifetin de bir makamlarının yani 

derecelerinin olduğunu dile getirir 

Her mertebenüñ kelamı vardur  

Her maǾrifetüñ maķāmı vardur  153a/13 

Revânî, Hz. Peygambere övgüde bulunduğunda, onun zatını marifet incisinin 

sedefi olarak görür. 

Sadef-i dürr-i maǾrifet źātuñ  

Mažhar-ı nūr-ı Ĥaķ’dur āyātuñ  191a/4 

 

3.14.20. ǾĀrif 

Arif; “Allah Teâlâ’nın kendi zâtını, sıfatlarını, isimlerini ve fillerini müşahede 

ettirdiği kimse. Müşâhade ve temâşâdan hâsıl olan bilgiye marifet, bu bilgiye sahip olan 

kisiye de ârif denir.” (Uludağ, 2012: 44) 
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Revânî, ârifi maksada giden ve götüren yol olarak gördüğü marifette dürüst olması 

gerektiğini söyler. 

MaǾrifet yolında olmazsın dürüst  

Tā ki nefsüñ bilmeyesin sen nüħust 106b/1 

Revânî’ye göre ârif, tevhid sırlarını bilen ulu bir kişidir. Marifeti de bir derya 

olarak gören şair bu deryaya dalan kişiyi de ârif olarak görür. 

Çünki źātuñda bu ĥālī bulasın 

ǾĀrif-i esrār-ı tevĥīd olasın  11b/82 

 

MaǾrifet deryā vü Ǿārif ġarķ olur 

Nūrı gören nūra müstaġraķ olur 12a/7 

3.14.21. Melāmet 

Sözlükte “kınamak, kötülemek, ayıplamak”gibi anlamlara 

gelen melâmet kelimesinin tasavvuf literatüründe bir terim, bir makam ve bir tasavvuf 

anlayışının adı olarak yaygın bir kullanım alanı bulunmaktadır. III. (IX.) yüzyılda Merv, 

Herat, Belh ve Nîşâbur şehirlerini içine alan Horasan’da ortaya çıkıp özellikle Nîşâbur’da 

yaygınlık kazanan ve etkisini günümüzde de sürdüren bu tasavvuf anlayışını 

benimseyenlere “ehl-i melâmet, melâmî, melâmetî”; bu akıma da Melâmetiyye, 

Melâmiyye (Melâmetîlik) denilmiştir.” (Azamat, 2004: 29/24-25). 

Bu hareket ve mensuplarının asıl amacı kötülüklerini sergileyerek iyiliklerini 

gizlemek, ardı arkası gelmez nefis mücadeleleriyle gönüllerini arındırmak, Allah’ın 

aşkını ve rızasını kazanmak için çabalamaktır. Onların nazarında asıl zenginlik nefsi 

kötülüklerden arındırıp tertemiz bir kalple Allah’ın rızasını kazanmak olmuştur. (Sevimli, 

2021: 408).  

Melâmete girenler, selamet denilen ve dünya bağlılığını içeren olguyu yıkmıştır. 

Bu nedenle şair, selametten geriye doğruluk makamı ve övünç vesilesi olan melâmetin 

kaldığını belirtir.  

Pes ķalur kūy-i selāmetde maķām 

Fāriğ-i seng-i melāmet ol müdām 38a/31 

Revânî, aşkı bir kuşa benzetirken melâmeti de o kuşun kanadına benzetir.  

(2)ǾIşķ bir murġdur ki, melāmet-i ħalķ aña bāl olur; 133a 
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Şair, aşağıdaki ifadelerde melâmet ile ilgili söylemleri şöyle ifade eder. Aşkın 

yolu melâmet olunca aşk da bu melamet ile sonuçlanır. Melâmetsiz bir aşk 

olgunlaşmamış bir aşk konumundadır. Öyleki melâmetin üç özel durumu vardır. Evveli 

halkın kınaması, ikincisi kendini dosta/Allah’a layık görmeyen melâmet nefsi, sonuncusu 

ise aşkın bittiği yer olan melâmettir.  

 

ǾIşķ yolı melāmet olur. Melāmet-ile Ǿışķ (2)temām olur. Bī-melāmet Ǿışķ ĥām olur. 

Melāmetüñ üç ĥāleti (3)olur. Āĥırı Ǿışķun ġāyeti olur. Evvelkisi melāmet-i ħalķdur ki 

(4)āşıķı ħalķdan keser o1ur. Añlarun-ile buluşmaķdan ķaçār olur. (5)Ve ikinci melāmet 

nefsidür ki kendüyi dosta münāsib (6)görmez. 154a 

3.14.22. Mürīd 

Kelime olarak mürid, sözlüklerde irade eden, irade sahibi anlamına gelir. 

Tasavvuf ıstılahında ise iradesini Hakk’ın ve şeyhinin iradesine teslim etmiş kimse 

anlamına gelir (Yılmaz, 2016: 185). Revânî, aşağıdaki beyitte müridi bu anlamda 

kullkanmıştır. Yani Allah irade sahibidir ve onun iradesinde bir bozukluk yoktur. 

 

Mürīddür ki irādetine Ǿillet yoķ 3b 

Revânî, yukarıdaki ifadelerin bir benzerini aşağıda da kullanmıştır. Buna göre 

Allah’ın iradesine teslim olan mürid muradına ulaşır. 

Çūn mürīd īre aña bulur murād 

Key saķın śanma ĥulūl-i itdiĥād 11a/71 

Revânî, ayrıca tanrı yoluna giren müridin iyi bir eğitimden geçmesi gerektiği düşüncesini 

yansıtmıştır. Eğer mürid, mürşidinin izinden gidecekse, onun iradesine kendisini teslim 

etmesi gerektiğini de ifade etmiştir. 

(1)yola giden uz gerek Ĥaķ isteyene ķılavuz gerek sülūk irşādsuz (2)olmaz ve irşād 

inķıyādsuz olmaz. lrādette iħlāś gerek (3)ve mürīde iħtiśāś gerek. 126b 

 

Ŧalebdeysen Ǿalāmet böyle olmaz 

Mürīd-isen irādet böyle olmaz 240a/ 
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3.14.23. Pîr 

Kelime anlamı olarak “yaşlı, ihtiyar, bir tarikatın kurucusu anlamına gelir” (Pala, 

2015: 371). Pîr kelimesi edebiyatımızda pîr-i-mugân/ateşe tapanların önderi, pîri-

mey/allah aşkını mürşid şeklinde de kullanılır (Onay, 2007: 296). Tasavvuf geleneğinde 

bir pîre bağlanan mürid kendi iradesinden geçmek ve iradesini pîre teslim etmelidir. Bu 

duygudan hareket eden Revânî, aşağıdaki beyitte pîri yani yol göstericiyi ummana 

benzetir. Mürid ise bu umman üzerindeki çer-çöp gibidir.  

Pīr deryā vü mürīdān ħas olur 

Ǿāķıla bundan işāret bes olur 37a/11 

 

Pīre reh kibrit-i aĥmeddur hemīn 

Sīnemī bir baĥr-ı aħđardır hemīn 37b/16 

  

Pīre reh ĥaķ Ǿahdına vāfī olūr 

Pīre reh bir śūfı-i śāfī olur  37b/17 

3.14.24. Mürşid 

Bu terim rehber, delil, kılavuz ve yol gösterici anlamına gelir (Uludağ: 2005, 263). 

Revânî de mürşid kelimesini bu doğrultuda kullanmıştır. O, Allah yolunun yolcusu olan 

sâlikin/mürîdin bir mürşide ihtiyaç duyduğunu ve mürşid olmayınca sâlikin bu 

yolculuğunu tek başına başaramayacağını söyler. 

Sālike mürşid gerek bilgil anī 

Mürşid olmayınca azar yolınī 37a/8 

Revânî, benzer duyguları aşağıdaki beyitte de işlemiştir. Şair, felek gemisine 

binene saliklerin yollarına sağlıklı bir şekilde devam etmeleri için bir mürşide ihtiyacı 

olduğunu söylerken de aynı duyguları ifade etmiştir. 

Maşriķ-i sālikān-i mülk-i melek  

Mürşid-i sālikān-i fülk-i felek 68b/4 

Revânî, peygember övgüsünü yaptığı bir manzumede Hz. Peygamberi doğru yolu 

gösteren bir mürşid olarak görür. 

Ela ey şeyħ-i kāmil mürşid-i Ĥaķ  

Ela ey ķutb-ı ālem şeyħ-i muŧlaķ 239b/8 
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3.14.25. Nefis 

Sözlükte “ruh, can, hayat, hayatın ilkesi, nefes, varlık, zat, insan, kişi, hevâ ve 

heves, kan, beden, bedenden kaynaklanan süflî arzular” (Uludağ, 2006: 32/526-529) 

anlamlarına gelen  bu terim, Kur’an’da da “ruh” ve “zat ve öz varlık” (el-En‘âm 6/93; Âl-

i İmrân 3/28, 30) mânasında  kullanılmıştır. 

Revānī, nefis kavramını ruh unsuru ile birlikte ele alır ve değerlendirir. Bu 

doğrultuda ruhun alt üst olmaması için bir takım kavramların birarada bulunması gerekir. 

Bu kavramlardan biri de nefistir. Başka bir ifade ile ruhun darmadağın olması için akıl, 

gönül, işitmenin, görmenin ve nefisin yokluğu kafidir. Ruh, âlemi göz penceresinden 

seyretmezse, ālemin türlü güzelliklerine tercüman seslerini işitmezse, gönül cephesinden 

yaratılmışların türlü hüsünlerine hayran kalmazsa, her bir mükemmel eşyayı aklı ile 

tartmazsa; tüm bunları eleştirisi ile daha da görünür kılan nefse cephe almazsa ruhun 

bütünlüğünden nasıl bahsedilebilir. Revānī bu durumu aşağıdaki beyitte dile getirmiştir. 

 

Nefs ü Aķl ü dil daħi semǾ u baśar 

Olmaz ise rūĥ olur zīr ü zeber  19a/5 

 

Revānī, aşağıdaki beyitte değer bulmak için nefsin kahredilmesinden bahseder ve 

nefsine uyanın değersizleşeceğini ifade eder. Bu şu şekilde de ifade edilebilir: nefsi 

mağlub eder, mahcub eder ve onu yenip marifetle ıslah edersen kâmil insana da o kadar 

yakın olunur. Eğer nefs galip gelirse, ruhun sağlam çalışmasını engellerse çirkinlik 

deryasında yüzersin. 

Nefsi ķahr eyle kim nefīs olasın 

Āña uyār isañ ħasīs olasın  21a/22 

 

Revānī, nefsi değerlendirirken daha çok onun olumsuz yönlerini öne çıkarmış, 

nasıl ıslah edilmesinin yollarını göstermiştir. Aşağıdaki beyitte hevā ve şeytan ile birlikte 

nefsin olumsuz yönlerini öne çıkartır ve kendisinin de nefis problemi olduğunu belirtir. 

Şair, bunu “bilmece” kelimesi ile öne çıkarır ve kendi canına “Ey cān” diye seslenerek 

şöyle ifade eder. Benim gibi sen de bilmelisin ki ey can! Nefis, heva ve şeytan gibi 

sorunum var.  

Benimde buncilāyın bilki ey cān 
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Bilmece var hevā ü nefs ü şeyŧān 50b/1 

 

Nefsdir ālūde-i ĥırś u hevā 

Var dürüş pāk ide deryā-yi fenā 63b/1 

 

Revānī, nefsi canın ve gönlün bineği olarak görür ve nefsini bilir tanır ise bu 

güçlüğü yener. Başka bir ifade ile nefis can-ı gönülden istediğin şeyin taşıyıcısı olur ve 

yine bilmelisin ki en birinci müşkülün, engelin nefsin ta kendisidir. 

 

Nefs olur bil merkebi cān ü dilüñ  

Nefsi bil evvel ki oldur müşkilüñ 109b/66 

 

Revānī, nefis ile ilgili bilgileri “İşāret-i MaǾrifet-i Nefs” başlığı altında yer 

vermiştir. Şair, bu başlık altında şunlara yer vermiştir: Kişinin marifet yolunda sağlam bir 

şekilde ilerleyebilmesi için yapması gerek ilk iş nefsini iyi bilmelidir. Marifet yolunu 

tecrübe edenler başka bir ifade ile bu yolu idrak edenler önce Hakk’ı bilmeli, tanımalıdır 

ki nefis de onu bilsin ve tanısın. Nefis, hem zehir hem de cefa helvasıdır. Nefis, Allah’ın 

fiillerinin kargaşasıdır. Bazen baş eğer bazen baş kaldırır. Bazen hidayet bazen de 

taşkınlık yapar. Bir zaman gelir nefis, putperestlerin libası giyer, bir zaman olur ki tanrılık 

iddiasında bulunur. Bazen aşık olmamasına rağmen aşktan bahseder bazen de sevdiğine 

bağlı olmadığı halde ona sevdiğini söyler. Kadehten bir damla şarap içmeden sarhoşluk 

taslar. Nefis, yeri gelir sufi olur kulluk çadırına girer, yeri gelir “kallâş-i bâzâr-i hevâ” 

olur. Nefis, kimi zaman en düşük seviyeye indişrir emmare olur, fitne ve fesat peşinde 

koşar. Nefis, emmare peşinde olunca, artık marifet ülkesinden kovulmuş olur. Nefs-i 

emmare öyle bir beladır ki insan yiyen yedi başlı yılana benzer. 

 

MaǾrifet yolında olmazsın dürüst  

Tā ki nefsüñ bilmeyesin sen nüħust  106b/1 

 

Didi ol kim anlamışdur bu rehī  

Ĥaķ-şinās ol kim ola nefs āgehī  106b/2 
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Nefsdür ĥalvā-yı pür zehr ü cefā  

Luŧf-ı ĥaķ ālūde-i ķahr u Ǿanā  106b/3 

 

Nefsdür aşūb-ı efǾāl-i ħudā  

Andan olmaz hīç bu ĥālet cüdā 106b/4 

 

Geh iŧāǾat gāhı isyān içre ol 

Geh hidāyet gāhı tuġyān içre ol  106b/5 

 

Geh libās-ı put-perestān ol giyer  

Geh ħudālıķ daǾvisine ol yiler 106b/6 

 

Gāhı Ǿışķdan dem urur Ǿāşıķ degül  

Geh muĥibbem dīrilür śādıķ degül 107a/7 

 

İçmedin bir cürǾayı mestlik ider  

Görmedin ol yoķlıġı hestlik ider  107a/8 

 

Ħāne-i ŧāǾatde geh bir pārsā  

Gāh olur ķallāş-ı bāzār-ı hevā  107a/9 

 

Gāh emmāre durur nefsüñ senüñ  

İşi güci fitnedür bilgil anuñ   107a/10 

 

Şol göñül kim pey-rev-i emmāredür  

MaǾrifet ilinden ol avāredür   107a/11 

 

Nefs-i emmāre Ǿaceb ġaddāredür  

Yidi başlu mār-ı merdüm-ħāredür 107a/12 

 

Revānī, yukarıda verilen bilgilerin yanında nefis ile ilgili söylemlerine çokca yer 

vermiş ve adı geçen başlıkta nefsin zararlarını, kişiyi doğru yoldan çıkarıcı özelliklerini, 
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Allah yolunda yürüyenleri saptırıcı yola sevk edici davranışları sergilemeye 

yönlendirmesi, insanı, insan olma vasıflarından çıkarıp benlik davasına sürüklendirmesi 

gibi bir takım olumsuz özelliklerinden bahsetmiştir (Revānī, 106b/1- 112a/126). Bu 

ifadeler doğprultusunda aşağıdaki beyitler örnek olarak verilmiştir. 

 

Nefs taķvīden ķaçub çün Ǿāķ olur 

Nām-ı emmāre aña iŧlāķ olur  107a/13 

 

ǾUcb u buħl ü ħırś u ĥubb-ı cāh ü māl 

Buġż u ĥıķd ü şetm ü ġamz ü ķīl ü ķāl 107a/15 

 

Ekl ü nevm-i vāfir ü hem kibr ü kīn  

Daħı olmaķ münkir-i merdān-ı dīn 107b/16 

 

Cümlesi emmārenün aĥvālidür 

Nefsüñüñ bil ol maķāamda ĥālidür107b/17 

 

Kim ki aña uyuban maġrūr olur 

Ol Ħudā ĥaķķı Ħudā’dan dūr olur107b/18 

 

Ħubb-i dünyā mažhar-ı žulm ü fesād  

Ĥubb-i dünyā maǾden-i cehl ü Ǿinād 107b/24 

 

Ĥubb-i dünyādan ķopar buħl ü emel  

Ĥubb-i dünyādur viren dürlü ħalel107b/25 

 

3.14.26. Nefs-i Emmāre 

Bu kavram, “Nefsin yedi mertebesinden en alt derecesidir. Bu mertebede nefis 

insana kötülükleri, günâhı, şehveti emreder ve kişi her türlü günâhı pişmanlık duymadan 

işleyebilir (http://www.lugatim.com/s/Nefis). Kâşâni’ye göre bu nefsin, duygusal 

şehvetleri körüklediğini yani kalbi olmayan metalara yönlendiren, süfli, aşağılık şeylere 

yönlendiren bir haldir (Cebercioğlu, 2020: 364). 
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Tasavvufta nefsin en düşük seviyesi olan ve kınanan nefs-i emmâreyi şaire bu 

bağlamda insanı kötülüğe sürükleyen bir olgu ele alır ve bu nefsin bütün işinin fitne, 

insanları birbirine düşürme olduğunu vurgulamaktadır. Bir yandan da bundan uzak 

durmayı öğüt vermektedir. 

Gāh emmāre durur nefsüñ senüñ  

İşi güci fitnedür bilgil anuñ 107a/10 

Revânî,  nefs-i emmârenin peşinden giden bir gönülü marifet ülkesinden kovulacağını ve 

bunu söylerken de hem nefsin kötülüğünü ortaya koyar hem de marifetullah olgusundan 

uzaklaşacağını söyler.  

Şol göñül kim pey-rev-i emmāredür  

MaǾrifet ilinden ol avāredür 107a/11 

3.14.27. Riyā  

Bu terim, olduğundan başka türlü görünme, özü sözü bir olmama, iki yüzlülük   ve 

dini anlamda, Bir ibâdet veya iyiliğin Allah rızâsı için değil gösteriş için yapılmasıdır 

(http://www.lugatim.com/s/riyâ). Bu terim hem dini hem de tasavvufi olarak; amel 

işlerken Allah’tan başkası düşünülerek ihlası terk etmek manasında kullanılır 

(Cebecioğlu, 2020 402). 

Riyâ unusuru CâmiǾü’n-Nesâyih’de yukarıdaki ifadeler doğrultusunda değişik 

tasavvurlar içerisinde kullanılmıştır. şaire göre riya, nefis sahibi için büyük düşmandır. 

Allah’ın rızasına yürüyen insanın kibirden ve riyadan kendini kurtarması gerekmektedir. 

Şair, bu durumu Allah’ın dergâhında yücelme olarak yorumlamaktadır.  

Sen ki bī-kibri bī-riyā olasun 

Ħāś dergāh-ı kibriyā olasun  22a/30 

Allah yoluna yönelen kişi bu yola bir takım olumsuz özelliklerden sıyrılarak 

girmesi gerekir. Bunların aşında riyâ denilen denilen olumsuz duygudan arınması gerekir. 

İkiyüzlülükten arınan kişi, Allah yoluna riyasız olarak ayak basar ve istikameti doğru 

olur. 

Bī riyā rāh-ı Ĥaķķa ķo sen pāy 

Ħāliśan muħliśā berāyi ħuźāyı 22a/38 

Revânî, eserinde riyâyı yorumlarken onu, değişik konumlarda algılamıştır. 

Aşağıdaki beyitte de riyakâr olanın yiğit olamayacağını ve dinî değerleri samimiyetle dert 

edinecek potansiyele sahip olamayacağını öğütlemektedir: 

http://www.lugatim.com/s/RİYÂ
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Kim riyā iderse śañma merd anı  

Dīn yolında śanma ehl-i derd anı 108a/32 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de, riyânın farklı olgular içerisinde ele alındıp 

değerlendirilmiştir. Bunlardan biri de semâ olgusunun işlendiği yerde riyâ kavramı semâ 

kavramı ile birlikte ele alınmıştır. Şair, samimi bir şekilde ve rahmân doğrultusunda semâ 

yapanların riyâ ile işlerinini olmayacağını söyler. Çünkü onlar üzerlerinde riyâ lekesi 

barındırmadıkları için Hakk’a ulaşan kişilerdir. 

 

Olmaz anda şöyle bilgi sen riyā 

Belki añlar vāśılān-ı Kibriyā  156b/5 

3.14.28. Sakī 

Bu kavram sözlükte, içki meclislerinde kadehlerle içki dağıtan kişiye denir (Pala, 

2015: 387). Sakînin tasavvufi anlamı da vardır. Bu doğrultuda sakî, feyiz veren, feyze 

ulaştıran kişiyi coşturan yani şeyhdir. Skî, mürşid-i kâmildir (Canım, 1998: 9). 

Revâni, şiirin vazgeçilmez unsurlarından biri olan sakiyi, hem tasavvufi anlamda 

“mürşid” hem de kelime anlamı olan “içki sunan” anlamlarında kullanmıştır. Aşağıdaki 

beyitte şair, sakiyi içki dağıtan anlamında kullanmıştır. Gümüş küpeli sakiye seslenerek, 

altın renkli kadehi içmek üzere kendisine sunmasını istiyor. Burada şairin sakinin gümüş 

küpesinin parlaklığı ile kadehin parlaklığı arasında kurulan ilgi önemli olup klasik şiirde 

az rastlanan durumdur.  

Ela ey sāķī-yi simīn-bina-gūş  

Berü śūn cām-ı zerrīn ķılalum nūş 161b/1 

Şair, sakinin kelime anlamına dayalı kullanımını aşağıdaki beyitte de devam 

ettirmiştir. Aşağıdakiş beyittee saki, gül endamlı, ay yüzlüdür. Bu niteliklere sahip saki, 

sunacağı kadeh ile dünyanın sonu ile ilgili endişeleri giderecek, şaire anı yaşama 

düşüncesinin huzurunu getireceği düşüncesindedir. Gerek yukarıdaki beyitte gerekse 

aşağıdaki beyitte Revânî, geleneksel söylemi benimsemiş şiirine rindâne eda vermiştir.  

Gel ey sāķi-yi meh-rūy-ı gül-endām  

Getür cāmı gide dilden ser-encām 161b/2 

Revânî, saki ile ilgili söylemlerine devam eder. Öyle ki sakinin fiziksel özelliğini 

öne çıkaran şair, aşağıdaki beyitte de onu ebedi, ölümsüz sunucu olarak görmüştür. 

Sakinin sunduğu şarap, sonsuz bir tiryaktır bundan dolayı gamları giderme özelliği 
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bulunmaktadır. Şair, sakiden gamlardan kendisini azat ederek huzuru getirecek şarabı 

sunmasını ister.  

Śūn ey sāķī-yi bāķī bize sāġar  

Ki ġam zehrine mey tiryāk-i ekber 161b/3 

Şair, sakinin kelime anlamından hareket ederek bu kelime üzerinden değişik ifadelere yer 

vermiştir. Bunların yanında sakiye seslenmiş ve ondan efsane olan şarabı vermesini 

istemiştir. Şair, “şarap-efsane” ilişkisi doğrultusunda şarabı bulan Cem’e telmih yaparak 

geleneksel söylemini devam ettirmiştir. 

Śāķiyā mey vir ki bu efsānedür 

Her ki sözde kaldı ol bīgānedür 164b/43 

3.14.29. Takva 

Tasavvufi ıstılah olan takva kelime olarak “korumak, korunmak, sakınmak, saygı 

göstermek, dindar olmak, itaat etmek, korkmak, çekinmek” anlamlarına gelir. takvanın 

amacı Allah’a itaat etmek ve onun azabından sakınmaktır. Bu durum nefsi korumak sureti 

ile gerçekleşen bir olgudur (Uludağ, 2010: 39/484 ). Revânî, Allah yolunun yolcusuna 

seslendiğinde onu menziline götürecek hedefleri belirlerken bunların başında takva 

yolundan bahseder. Şair, bu yoldan bahsederek, böyle bir yolun insanı salaha, yani 

doğruluğa ulaştırdığını ifade eder. Burada şair takvanın menzilini doğruluk üzerine bina 

etmeyi öğütlemektedir: 

Ŧūta görgil ŧarīķ-i taķvāyı 

Tā idesin śalāĥ-ı Ǿuķbayī  26b/140 

 

Revânî, takvada samimiyetle, çoşku ile Allah’a yönelme olmalıdır. Şaire göre 

insan sürekli Hakk’tan korkmalı ve ağlamalı, gece gündüz korku ile umut yani Allah 

korkusu/havf ve ümit/recâ arasında olmalı. Kul, Allah’ın sevgisini kendisinden 

esirgeyeceğinden korkup öyle davranırken, Allah’ın sınırsız mağfiretiyle bağışlanacağını 

da kuvvetle ümit etmelidir. 

Ķıl hemīşe ĥaķķa ħuşūǾ vü bükā 

Rūz ü şeb ol meyān-ı ħavf ü recā 22a/36 
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3.14.30. Havf ve RecaǾ 

Sözlük anlamı olarak Arapça, korku manasınadır. Allah'ın kahrından korkarak 

dinde sabit olmak. Bunun zıddı reca' (umma, ümidli olma)'dır. Diğer bir tarife göre havf, 

ya­saklanan şeylerden ve günahlardan utanmak ve bu hususta üzüntü duymak demektir 

(Cebecioğlu, 2020: 199). 

Revânî, bu tanımdan hareketle tasaffuv terminolojisinde yeralan havf ve recaǾı bu 

anlamda kullanmıştır. öyleki o,  imandan bahsettiği yerelerde onu çeşitli unsurlara 

benzetir. Bunlardan birisi de “murg/kuş”dur. Şair, murg olgusundan hareket ederek 

murgu imana benzetir ve kuşa uçma özelliği veren kanadı da havf ve recâya yani korku 

ve ümide banezetir. Korku ve ümit, bir iman kuşunun kanatları ölçüsündedir. Bu ümit ve 

korku bir kuş gibi, müminin kalbine konduğu anda onu Allah’ın rızasına doğru 

kanatlandıracaktır. 

Murġdur īmānı peri ħavf ü recā 

Murġ-i bī-per ķācan olā kim uçā 41a/1 

Şaire, inanan kimsenin korku ve ümit olgusunu sürekli göz önünde tutması 

gerektiğini söyler. Çünkü insan nefis sahibidir ve Allah’a olan ilgisini dünya ilgisiyle 

değiştirebilir. Fakat insanın öncellikle Allah’a olan bağlılığını seçmelidir. Bu onun için 

asıl kurtuluş yoludur. Şair bu yola yönelmenin gereğini nasihatvari ifade eder. 

Gözi öñünde ŧura ħavf u recā 

Ķıla birinden birine ilticā  41b/9 

Revânî, aşağıdaki beyitte insana seslenirken Allah’ın adil sıfatından bahseder. 

eğer insan bu sıfata inanır ve teslim olursa dünya hayatında korku nedir bir şey bilmez. 

Çünkü o allah’ın adaletine teslim olup, Affına sığınması gerektiğini söyler. Bir anlık 

tökezleme olsa da Allah’a dönüşü aklıyla bulacaktır. 

ǾAdlini görse kişi bī-ħavf olur 

ǾAfvuna baķsa gene ǾAķlī gelür 41b/11 

Korku ve ümit makamı, sadece Allah’a yakınlık derecesi değil, bir safa 

makamıdır. Bu makam merve ile safa arasında tavaf ederek Hakk’a yakın olmakla eş 

değerdir 

Şol maķām-i saǾy kim verir śafā  

Bil Śafā vü Merve’yi ħavf ü recā 64a/3 
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3.14.31. Tecellî 

Tasavvuf terminolojisinde yer alan tecelli, sözlük anlamı ile “birşeyin açık olarak 

belirmesi” (Pala, 2015: 445) demek olan bu kavramın tasavvuftaki anlamı ise “gaybden 

gelen ve kalbde ortaya çıkan nurlardır” (Cebecioğlu, 2020: 480). 

Revânî,  bu bağlamda bir dini ve tasavvufi kavram olan tecelliyi, daha çok 

“Cemâlüñ tecellîsī”, “Celâlüñ tecellîsi”, “Tecellî-yi cemâl”, “Tecellîyât-ı envârını” gibi 

benzer ifadelerle tecellinin bilinen anlamlarına gelecek şekilde kullanmıştır. Öyle ki 

rahman olan Allah’ın tecellisinin güzelliğinden dolayı her zerre mutlu olur. Ayrıca vahdet 

hazinesine sahip ve tecellinin yeni gelinlerine mahrem olan kişi ise bu hâliyle gerçek bir 

şah olur. Revânî’nin İlâhî tecellileri geline benzetmesi bu olgunun herkese nasip 

olmayacağını ifade etmek içindir. Aşağıdaki beyitte geçen “vahdet hazinesi” kavramı 

tecelli zenginliğini göstermektedir. Kişi, tecelli hazinesi ve yeni tecelli gelinlere sahip 

olmuş bir hükümdar niteliğindedir. 

 

Raĥmāndur (3) ki cemāl-ī tecellīsiyle her źerre mesrūr  3b 

Her śūret seni göstermek içün (5)bir bahāne vü her mirǿātde senden bir nişāne her 

teǾayyunda bir yüzden (6)lüŧf u kemāl vü her şaĥıśda bir dürlü tecellī-yi cemāl her źerrede 

vaĥdetüñe Vaĥdaniyyetüñe (7)bir beyyine-i ķāŧıǾa.  14b 

 

Şāh olur kim genc ü vahdet hemdemi 

Nev-Ǿarūsān-ı tecellī maĥremi  12a/9 

 

3.14.32. Tevbe 

Tevbe sözlükte “pişmanlık, dönme, nedâmet” anlamına gelir. islâmi bir kavram 

olarak, kulun işleidği kötülük ve günahlardan pişmanlık duyup onları terkederek Allah’ın 

emirlerine yönelmesi, emirlerine uyması ve yasaklarından kaçınması ile Allah’a sığınarak 

bağışlanmasını dilemesidir” (Canbulat, 2010: 657). Revânî, dini ve tasavvufi bir kavram 

olan tövbe bu bağlamda kullanmıştır. Başka bir ifade ile tevbe, yapılan bir eylemden 

pişmanlık duyma ve Allah’tan af dileme anlamındadır. Şair, bu doğrultuda yaptığı 

eylemden dolayı insanın tövbe etmesi gerektiğini ifade eder. Çünkü tövbe bir nevi arınma 
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demektir. Arınan insan da sanki Allah’ı yeniden tanımış ve Müslümanlık dairesine ilk 

adımını atmış gibi olur.  

Tevbe oldur sen pişimān olasın 

Ĥaķ bilüb nev müslümān olasın 59b/8 

Revânî, tevbenin gerekliliği üzerindedururken bu konu ile ilgili bilgiler vermiştir. 

Bu bilgiler doğrultusunda şunları ifade eder. Yaptığı olumsuz eylemlerden dolayı kişinin 

pişman olup tevbe bunun ilk şartıdır. Tevbe etmek de tek başına yeterli değildir. Bu 

tövbeyi tövbe ile pekiştirmek gerekir.  

Tevbede evvel gerek böyle ide 

Vara śoñra tevbesine tevbe ide 60a/14 

Varlıklarını Allah’a adayan bu yolun önderlerine göre tevbe Allaha’tan başka 

herşeye tövbe etmelidir. Başka bir ifade ile Allah’tan başka herşeyle yani masiva ile 

ilişkisini kesmesi gerekir. Bu olgu tasavvuf ehli tarafından benimsenen bir durumdur. 

Tevbe eden ve bu yolda öncülük yapan kişi Allah’tan gayrısına teveccüh etmeyecektir. 

Şair sufilerin dünya alakalarından geri durmasını bu bağlamda yorumlamıştır. Şair 

vahdete vurgu yapıyor ve insanlara yöneleceği yol olarak Allah’ı gösteriyor. Ayrca her 

kişinin tevbesi değişik ve farklıdır. Bu durum şöyle de yorumlanabilir: Kiminin tevbesi 

tevbenin gereği olarak kemâl derecesinde, kimin de tevbesi vebâlderecesindedir. 

Dāĥī śoñra der bu yolda pīşvā 

Tevbe ide her ne ki ola ġayrī Ħudā 60a/15 

 

Her kişinüñ tevbesi bir dürlüdür 

Her maķāmuñ śūretī bir yüzlüdür 60a/16 

 

Adem olur tevbe ana bir kemāl 

Adem olur tevbede ķalmaķ vebāl 60a/17 

Şair, bazen insanı Allah’a yakın kılacak dini ve tasavvufi kavramları bir arada 

kullanmıştır. Bu kavramlardan birisi de tevbedir.  

Tevbe vü tevĥīd ü īmān ü yaķīn 

Hem nebāt ü hem veraǾ hem mihr-i din 159b/17 
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3.14.33. Tevekkül 

Arapça vekl (وكل) kök harflerinden türeyen tevekkül kelimesi “birinin işini 

üstüne alma, birine güvence verme; birine işini havale etme, ona güvenme” mânasına 

gelir.  Dinî ve tasavvufî bir terim olarak “bir kimsenin kendini Allah’a teslim etmesi, 

rızkında ve işlerinde Allah’ı kefil bilip sadece O’na güvenmesi, bütün işlerini Allah’a 

havale ile kadere razı olma” şeklinde tanımlanmaktadır (Râgıb el-İsfahânî, 1412/1991: 265; 

Parlatır, 2016: 1713) Kur’an-ı Kerim’de tevekkül kavramı, değişik fiil kalıplarıyla kırk 

ayette geçmektedir. Bu ayetlerin birçoğunda vekil kelimesi Allah’ın sıfatı şeklinde 

kullanılmıştır. Bazı âyetlerde peygamberlerin inkârcılara kefil olmadığı, onların 

yaptıklarından sorumlu tutulmayacağı, dört âyette de inkârcıların âhirette kendilerini 

savunacak bir vekillerinin bulunmayacağı belirtilmiştir (Çağırcı, 2012: 1). Allah teâlâ bir 

âyetde “...Kararını verdiğin zaman, artık Allah’a dayan ve güven. Çünkü Allah, kendisine 

dayanıp güvenenleri sever.” (Âli İmrân, 159) buyurmuş, mü’minlerin bir başka varlığa 

değil, yalnızca kendisine güvenmelerini emretmiş, bir başka ayette de tevekkül edene 

kendisinin yeteceğini bildirmiştir. (Âli İmrân, 122, 160; Mâide, 11; Tevbe, 51; İbrahim, 

11; Teğabün, 13; Talak, 3). Hz. Muhammed’in (sav) de tevekkül kavramı üzerine çeşitli 

hadisleri bulunmaktadır. Özellikle müslümanın işlerinde önce tedbire uygun hareket edip 

sonra işlerini Allah’a bırakması noktasında Hz. Muhammed’in devesini salarak tevekkül 

ettiğini söyleyen bedeviye “Önce deveni bağla, Allah’a öyle tevekkül et.” (Tirmizî, 

Kıyamet, 60) şeklindeki hadisi tevekkül kavramı için güzel bir örnektir. Dinî bir kavram 

olan tevvekkül kavramı tasavvufi bir kavram olarak da literatürde yer almıştır. Meşhur 

evliyaullahtan ve mutasavvıflardan İbn Mesrûk, "Tevekkül, tecelli eden kazanın 

hükmüne teslim olmaktır" Sehl et-Tüsteri "Tevekkül, Allah'ın huzurunda teslim olma 

hâlidir'', Abdullah Kureşi ise "Tevekkül, Allah'tan başka bütün sığınakları terk etmektir" 

demiştir. 

Dinî ve tasavvufi bir kavram olan tevekkül, mutasavvıf şairler ya da nasihat 

içerikli şiirler kaleme alan şairler tarafından eserlerinde yer verdikleri önemli bir 

kavramdır. Kulun, kendini her durumda Allah’ın irade ve takdirine teslim ederek 

Allah’tan gelene rıza göstermesi tevekkülün özünü meydana getirir.  

Revānī, tevekkül kavramına önem vermiş ve onu farklı anlamlarda kullanmıştır. 

Her şeye göre tevekkülü inanan bir insan için yüce bir makam olarak görmüş ve bu 
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makama sığınmayı salık vermiştir. Aynı zamanda bu durumu nasihat kültürü bağlamında 

ifade etmiştir. 

Bil tevekkül müǿmine Ǿāli maķām  

Sen tevekkül dāmenin ŧutġıl müdām 113b/1 

Revānī, aşağıdaki beyitlerde tevekkülü daha çok “tedbir” ile ilişkilendirmiş ve 

yukarıda da bilgileri verilen bu kavramı, islami gelenek doğrultusunda ele almış, “tedbir-

takdir” bağlamında işlemiştir. Buna göre kul, tedbirini alacaktır. Takdiri allah’a 

bırakacaktır. Revānī, bu ifadesini  “Ey iman edenler, tedbirinizi alın!” (Nisa: 4/71)  

ayetine dayandırır. Görüldüğü üzere kulun tedbir almasının önemini vurgulamıştır. Bu 

beyitlerde dile getirilen durum tedbirin alınması ama tedbire güvenilmemesi, takdir neyse 

onun olacağına inanılmasıdır. Böyle olduğu takdirde kul kadere rıza gösterip birtakım 

sebeplere bağlanıp kalmaz. İşte olması gereken tevekkül anlayışı da budur. 

  

Gözleme dāyim işüñ tedbīr-ile 

Sen gözet tedbīrüñi taķdīr-ile  114a/2 

Revānī, tevekkülü, “ihtiyar” kavramı ile de ele alıp işlemiştir. Kişinin kendi 

seçme tercihi olan bu kavramı, nasihat doğrultusunda terkedilmemesi gereken bir 

düşünce olarak benimsemiştir. Buna göre insan kendi iradesini terketmemesi ve elden 

bırakmamasına rağmen, ancak ona guvenip de orada da kalmamasını öğütler.  

 

İħtiyārı gerçi kim terk itme sen 

Līki görüp anı anda ķalma sen 114/3 

Şair, aşağıdaki beyitlerinde tevekkülü, kişinin yarını ve geleceği düşünmemesi 

gerektiği noktasında ele almıştır. Bir nasihat kültürü doğrultusunda verilenlere göre insan 

bugününü ve yarınını tasa etmemeli. Bugün ve yarın ne yiyeceğim diye düşünmemeli, 

rızık endişesi de taşımamalı. Zira bugün rızkı verenin yarında verebileceğini tevekkül 

bağlamında öğütlemiştir. 

 

Gice gündüz sen ġam-ı ferdāyı ķo 

İrte ne yirem diyü sevdāyı ķo  4 

 

Gün bu gündür ger bilürseñ sen ħaber  
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İrte içün yime sen ħūn-ı ciger 5 

 

İrtegi rızķuñ ķo sen teşvīşini 

Şimdi viren irte de virür anı 6 

 

Yarını ķo sen meger yarınki gün 

Dün dime illā meger kim dünki gün 7 

Revānī, dini gelenek doğrultusunda tevekkülü tasavvufi bir terim olan “ibnü’l-

vakt” üzerinden de ele almıştır. Bu kavrama göre sufi vaktin çocuğudur ve kendi vakti 

doğrultusunda hareket etmelidir. Yani vaktinin dışına çıkmamalıdır. “ibnü’l-vakt” için 

yarın diye bir kavram yoktur. Onlar anı yaşarlar. Bundan dolayı bugüne bakar yarını 

endişe etmezler. Eğer bu doğrultuda hareket ederse. Yani anı yaşamayıp yarının yarının 

düşüncesinin peşinde koşarlarsa gerçekleşmeyecek bir sevdanın peşinden koşar gibi 

olurlar. Bu da yanlış bir yola sevkedeceğinden onun terkedilmesi gerektiğini vurgular. 

Çünkü her işte Allah’ın hükmü bulunduğundan buna dikkat edilmesi gerektiğini öğüt 

verir. 

Vaķtūni gör śofi ibnü’l-vaķt olur 

Ĥāle baķġıl yoħsa ĥālin fevt olur 8 

 

Şol ki yoķ sevdā durur ķoġıl anı  

Her işüñde bil Ĥaķ’un taķdīrini 9 

Sufinin geçeceği makamlarda dikkat etmesi gereken önemli hususlardan birisi 

de her tevekkülün kendisine ait bir makamı olmasıdır. Zira sufi, makamları aşarken o 

makamın konumuna göre hareket eder ve bulunduğu makamın tevekkülü doğrultusunda 

ehil sahibi olur. Aşağıdaki beyitlerde Revānī, bu durumu ifade etmiştir. 

Her maķāmda bir tevekkül bulunur  

Her birinüñ aña göre ehli olur 10 

 

Her birisi ehline bir mertebe  

Ol maķāmda aña olur menķabe 11 

 

Ol maķāmdan geçicek ol anı ķor  
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Ol tevekkül aña ednā görünür 12 

 

Makamlarda tevekkül duygusunu yerine getiren sufi yüksek konuma ulaşır ve 

onun hazzını yaşar. Bu durmudan son derece hoşlanır. Bu konumu elde eden sufi, 

“Ĥaķku’'l-yaķīn” olmuştur. O nisbette makamın zirvesinde bulunan sufi Hallac gibi şirke 

düşme tehlikesi ile de karşı karşıya gelebileceğini ifade eder. 

 

Şol tevekkül kim bize ġāyet gelür  

Ānı bulmaķ bir ulu ĥālet gelür 114b/13 

 

Şol kişi kim buldı ol Ĥaķku’'l-yaķīn  

Ol aña nisbet olur şirke yaǾķīn 14 

3.14.34. Vücūd-ı Muŧlaķ 

Sözlükte “var olmak, bulunmak; varlık” anlamına gelen vücud, dinî bir terim 

olarak “Allah’ın, zihnin dışında gerçekliğinin bulunduğunu ve mevcudiyeti zorunlu bir 

varlık (vâcibü’l-vücûd) olması anlamında kullanılır” (Yavuz, 2013: 43/136).  Bu terim, 

tasavvufi olarak “Kendisinden başka bir varlık bulunmayan, hiçbir şeyle kayıtlı olmayan, 

bütün mevcûdat kendisinin tecellî ve zuhûrundan ibâret bulunan Hakk’ın varlığını” ifade 

eder (http://www.lugatim.com/s/Vücut). 

Revânî, Vücûd-ı Mutlak kavramı ile Allah’ı kastetmiş ve bu ifadeyi değişik 

yerlerde Allah’ın varlığı olarak kullanmıştır. Şair, aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere 

tevekkülü anlattığı yerlerde, kişinin, yeryüzünde Allah’ın bir yansıması/tecellîsi olarak 

algılandığı için tevekkül sahibi olması gerektiğini ifade ederken vücûd-ı mutlak kavramı 

ile Allah’ı kastetmiştir.  

(1)olmuş bir Şāhbāz-ı Ǿaķıldur ki ĥavās ķuşlarına reǿīs olmuş bir ŧūŧiye (2)cāndurki 

ten ķafesine ins olmuş bir žātdur ki āyīne-i vücūd-ı (3)muŧlaķ olmuş bir göñüldür ki hemīn 

Ǿarza gāh ĥaķ olmuş. 19a 

Revânî, tasavvufta seyri sülûk aşamasını geçip Allah’da ebedi olan kişinin, 

yeryüzünde halkın içinde Hakk’ı yaşayıp, her gördüğü Hak olduğu düşüncesini ifade 

ederken aynı düşünceyi halvette yani kendisi ile başbaşa kaldığı bir pozisyonda da 

yanında Allah’ın dışında kimsenin olmaması gerektiğin belirtir. Burada da Revânî, 

vücûd-ı mutlak ile Allah’ı kastetmiştir.  
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Nā-gāh ħalķā ķarışursa daħı gördügi Ĥaķ (9)ola, ve dāyima ħalvet ķalduķça daħı 

ķalan vücūd-ı muŧlaķ ola. 120a 

Revânî, yukarıda ifade edilenlerin benzerlerini aşağıda da ifade etmiştir. Öyle ki, 

gizli sırları bilen ârif/mürşid’in ilmi ilm-i hak olunca, mürşidin yönetiminde ilahi 

yolculuğa çıkan sâlik de vücûd-ı mutlakın yani Allah’ın aynası olmuştur. 

şol Ǿārif-i Rabbāni ki Ǿilmi hemīn Ǿilm-i Ĥaķ olmış şol (9)sālik-i nūrānī ki āyine-i 

vücūd-ı muŧlaķ olmış  235a 

 

3.14.35. Zâhir ve Bâtın 

Zâhir kelimesi hem sözlüklerde yer alan ve bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış 

görünüşü (Pala, 2015: 487) anlamlarında hem de tasavvufi olarak görünen âlem 

anlamında kullanılmıştır (Cebecioğlu, 2020: 540).  Revânî, aşağıdaki beyitte kelimenin 

sözlük manasını kullanmıştır. Buna göre yaratılan herşey bir kâf ve nûn ile görünür hale 

gelmiş ve ortaya çıkmıştır. 

Evvelīn-ü āħirīne rah-nümūn 

Anda žāhir cümle-i bir kāf-ı nūn 17b/3 

Allah’a ulaşmak isteyen sâlik bir takım eylemlerde bulunmalı, çalışıp çaba 

göstermelidir. Bu yola giren Allah,  zâhirini ve bâtınını yani içini ve dışını tek-renk kılar. 

Başka bir ifade ile o kişinin içi ve dışı aynı renk ile boyanmış olur.  Şüphesiz ki bu renk 

Allah’ın boyası olup Bakara suresi 138. Ayet doğrultusunda ifade edilmiştir. 

Cehd edegör ki seni evvel ķādir 

Ķıla yek-rengi bāŧın vü žāhir  26b/142 

Revânî, tasavvuf yoluna giren sâlikin tek başına bu yolu yürüyemeyeceğini 

söylerken bir yol göstericiye yani “reh-ber-i dânâ” ya ihtiyacı olduğunu söyler. Şair bu 

yol göstericinin bir takım özelliklerini söyler. Bu özelliklerden birisi de zâhir ve bâtın 

olgusunu bilmeli ve ondan nasiplenmelidir. Zâhir ve bâtın ilmine sahip olan bu rehber, 

şüphesiz sâliki hedefine ulaştırır. 

Rehber-ī dānā ola vü ser-bulend 

Žāhir ü bāŧın yüzünden behremend 37a/14 

Şair, aşağıdaki beyitte görünüşte ilmi elde eden mutluluğa kavuşan Allah erinin 

batını, yani iç dünyası zengindir ve Hz. peygamberin evinin mirasçısıdır. Başka bir ifade 

ile Allah yolunun yolcusu yanında, peygamberin de yolunda gidenlerdendir.  
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Žāhirinde Ǿilmi kesbeden safā 

Bāŧınī mīrāŝ-ı dāra Muśŧafā 37a/15 

Mutasavvıflara göre Allah’ın varlığı yarattğı her şey üzerinde kâhirdir. Bu yoldan 

hareket eden şair Allah’ın nişanı zâhirde yani görünen âlemde ortaya çıkar. Şairin 

buradaki asıl amacı vahdet-i vücûd görüşüne göre Allah’ın varlığının zâhir âleme 

yansımasıdır. 

Vücūdī cümle-i mevcūda ķāhir 

Nişānī her görünenlerde žāhir 29a/8 

Revânî, Allah’ın kitap göndermediği bir kavmi mümin ve kâfir olarak ayırt 

etmediğini ifade eder. Ayrıca kitap gönderdiğinde de davete uyup uymayacağını insana 

bıraktığı, yani insanın ihtiyarına/seçme hakkına bırakarak Allah’ın adil sıfatından 

bahseder. Şaire bunu “Ǿadlī žāhir ola Ǿāleme” diyerek Allah’ın adaletini tüm dünyaya 

yaydığını ve bunun delilinin ise insanda görünür olduğunu ifade etmektedir.  

Tā ki Ǿadlī žāhir ola Ǿāleme 

Ĥüccetün rūşeni ķıla ol ādeme 34b/16 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de konu gereği Allah’ın yüceliği, yaratıcılığı vb. vasıfları sık 

sık geçer ve bunlar bazı teşbihlerle ortaya konulur. Bunlardan biri de Hakk’ın Güneş, 

yarattıklarının gölge olmasıdır. Şair bu benzetmeden hareketle zâhir kelimesinin sözlük 

anlamı olan görünmek, ortaya çıkmak anlamına yer vererek, Güneş ortaya çıkınca gölge 

gider der. Burada Allah’ın varlığı karşısında insanın varlığının hükmü yoktur düşüncesi 

ifade edilmektedir. 

Āfitāb olduķca žāhir žıll gider 

Ĥaķ gerekse varlıġūñı el gider 43a/2 

 

Revânî eserinde, çeşitli konulara yer vermiştir. Bunlardan birisi de ilimdir. İlmin, 

özelliklerinden ve insan üzerindeki etkisinden uzun uzun bahseder. Şaire göre ilmin 

sayesinde vahdet sırrı ortaya çıkar. Burada zahir kelimesi sözlük anlamında 

kullanılmıştır. Ayrıca batın gözü, yani gönül gözü açılırsa birçok sırrın aşikâr olacağı da 

muhakkaktır. Sadece duyuş ve seziş kabiliyetine sahip olunmalıdır. Yani “dîde-i bāŧın” 

açık olmalı. 

 

Dîde-i bāŧın eger bînā ola 



171 

 

 

 

Nice sırlar göz göre peydā ola 65b/28 

 

Sırr-ı vaĥdet žāhir olur bî-gümān  

ǾAyn-i Ǿilm ol vaķt olur bilgil Ǿayān 65b/29 

 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de, gönüllerde Allah aşkının yakıcılığına da yer verilmiştir. Bu 

Allah aşkı hem zahirde olur hem batında olur. Zahirde olursa ancak zahiri yakar. Başka 

bir ifade ile dıştaki ateş, dışardaki yakıcılığı kadar yer kaplamaktadır. Asıl ateş ise 

içerdedir. Yani batındadır.  

Āteş-i žāhir, sūzende-i bīrūn olur 

Āteş-i Ǿışķ, sūzende-i derūn olur 133b/6 

Revânî’ye göre zikir sırasında çalınan def ve ney bir zakir hüviyeti taşımakta ve 

allah’ı zikretmektedir. Diğer bir ifade ile kamışlıktan koparılan neyin feryadına karşılık 

veren def, sadece semboldür. Asıl ses, gizli güçte, yani gönüldedir. Gönlünün sesini 

dinleyen zahirdeki seslere itibar etmez. Şair çoğu yerde olduğu gibi burada da zahir 

kelimesinin sözlük anlamına yer vermiştir. 

Her def ü ney anlara źākir durur 

Gizlü diller ehline žāhir durur 156b/6 

Dünya hem zahirde hem de batında, birbiriyle irtibat hâlindedir diyen şair,  insana 

seslenerek zahirde ve batında ne varsa Allah yaratmıştır. Hem de tam ve mükemmel 

olarak yaratmıştır. Şair, insanlara bunu anlamaları için uğraşmalarını nasihat eder. 

Bilki Ǿālem bāŧın ü ger žāhir o 

Birbirīne mürtabiŧ hem nāzir o 35a20 

Temizlik zahirde vaciptir, ancak, önemli olan gönlü arındırmaktır. Şair, gerçekten 

de bütün sufi oluşumların benimsediği gönül temizliği olgusunu vecizbir şekilde 

vurgulamıştır. Gönlü kirli, nefsi arınmamış insanın görünüşte temiz olmasının kıymeti 

yoktur 

Ŧahāret žāhir-i vācib ü lakin 

Gerekdür hem dahī ŧedhīr-i bāŧın 62a/7 

3.14.36. Şâkir ve Zâkir 

Dini bir kavram olan şakir, nîmet ve ihsan vereni öven yani Allah’ın verdikleri 

karşısında şükreden kimse (Karagöz, 2010: 611). Zâkir ise, Allah’ı anan, zikreden 
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kimsedir(Canbulat, 2010, 704). Revânî’de bu iki kavram dini anlam ve muhteva 

içerisinde ele alınmış ve sözlük anlamı doğrultusunda kullanılmıştır. Buna göre kul olan 

bir kimse Allah’ın kendisine verdikleri karşısında şükredici olmalıdır. Kulun başına gelen 

her hayır ve her şerde Allah’ı anmaktan vazgeçmemeli. Şakir, Allah’ın vermiş oldukları 

şükür ve nimetine bakıp güçsüzlüğünü görüp şükründen vazgeçmemeli. Ayrıca şair, 

Allah’ın yarattığı bütün varlık zerrelerinin onu andığını ve bunlar içerisinde bulundukları 

her duruma da şükr ettiklerini ifade eder. Revânî, bu ve buna benzer duygularını eserinde 

farklı konular içerisinde yer yer dile getirir. 

Bende olan mevlāsına şākir gerek 

Ĥayr [u] şerde ĥayr ile źākir gerek 15a/1 

 

Şākir dāħi niǾmet vü şükrī anun 

ǾAcziñī bilmek hemīn ancak senūn 15a/4 

 

Merd-i Ǿāķil dāyima śābir gerek  

NefǾü żarda Rabb’ına şākir gerek 103b/1 

 

Cümle źerrāt-ı kevn źākirdur 

Her birī ĥāletīne şākirdur  25a/105 

 

sensin her źākirüñ meźkūrı sensin her şākirüñ meşkūrı  102a 

 

Faķrına ħoşnūd u hem şākir ola  

Faķr içinde Rabb’mı źākir ola  104b/4 

 

3.14.37. Zikir 

Revânî’nin CâmiǾü’n-Nesâyih’de yer verdiği tasavvufi unsurlardan biri de 

zikirdir. Bilindiği gibi zikir, “Allah’ı anmaktır” (Canbulat, 2010: 715). Şair de nasihat 

üslubu ile zikir sahibinin dilinin kalbine gizlendiğini, kapalı olduğunu belirtir. Burada 

şair, zikir sahiplerinin dillerini törpülemelerini, başkalarına kötülükten kendilerini 

alıkoymalarını öğütlemektedir.  

Źikri anıñ zebāna bestedur 
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Derdī ānuñ dil şikestedur 24b/96 

Zikirde marifet, Allah’ı anmaktır. Allah’ın sıfatlarını zikrederek kalben ona yönelmek 

zikir sahibinin asıl marifeti olmalıdır. Şair burada zikir ehlinin her zaman Allah’ın 

sıfatlarını anması gerektiğini vurgularken, zikrin amacının zikir yapanın Allah ile bir olup 

ondan kopmaması gerektiğini ifade eder. 

Her biri źikrī içinde bir śıfatuñ 

Bendesi añladuğī maǾrifetun 25a/109 

Allah’ı zikr etmekle gönlüne mutluluğu yerleştiren kişinin koruyucusu Allahtır. 

Şair aşağıda Allah’ı anan kişinin hem gönlünün hem de dilinin sevineceğini ifade eder. 

Ħudāvendī ki nāmı ĥırz-i cāndur 

Anuñ źikri dile kām-ı zebāndur 29a/12 

Revânî CâmiǾü’n-Nesâyih’de, dil ile Allah’ı zikr edip onu anmaya önem 

vermiştir. Bu zikir, sadece insanlara ait bir özellik olmaktan çıkmış tüm kâinata, tüm 

evrene yayılmıştır. Tabiat unsurlarına yer veren şair, bu durumu ortaya koymuştur. 

Tabiatın bir unsuru olan sûsen çiçeğinin dilinde Allah’ın zikr etmesi bundan dolayıdır. 

Burada “sûsen-dil” ilişkisi öne çıkmaktadır. 

Dilinde sūsenün źikri Ħuda'nuñ  

Demi andan dem-i bād-ı sabānuñ 84b/4 

Zakir, kalbini Allah’un nuru ile aydınlatmalı, gönlünü ise gül bahçesine 

döndürmelidir. Bu bağlamda şair, bir zakirin zikri gibi Allah’a yakarışlarda bulunarak 

kalbini onun zikriyle gül bahçesine çevirmesini ister. Bu tasavvur bize ateşin yakmadığı 

ve gül bahçesine dönüşütüğü Hz. İbrahim kıssasını hatırlatır. 

Derūnum nūruñ-ile rūşen eyle  

Dilümi źikrüñ-ile gülşen eyle  172a/44 

Dil ile Allah’ı zikir, yani ilahî olanın kalbî olarak içselleştirilmesini zakir 

özümsemelidir. Şair, bunu nasihat vari sunar. Bu duyguyu tabiatına içselleştiren yol eri, 

Allah’a duyduğu duyguyu gönül huzuruyla ahir zamanda tenin asıl sahibine emanet 

etmeyi de saadet olarak görmüştür. Adetten-saadete yolculuğun manevî merhaleleri 

diyebileceğimiz bu durum, manevî bir duyuşun ürünüdür. 

Dile źikrüñ ŧabīǾat ķıl ve Ǿadet 

Ki āħır demde ben bulam saǾādet  172b/51 
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Şair eserinde, Allah’a yakarışlarda bulunduğu beyitlerde gönlünün Allah aşkı ile 

nurlanmasını talep ederken, aynı yakarışı gönül içinde ifade eder ve Allah’tan, Allah’ın 

zikri ile donanmış bir gönül ister. Bu bağlamda kalp, Allah’ın manevî varlığının şevkiyle 

dolarken, gönül, onun zikriyle nefis binasını yıkarak yerine ebedî huzuru imar edecektir. 

Derūn vir kim ola şevķunla pür nūr  

Göñül vir kim ola źikrünle maǾmūr 172b/54 

Revânîye göre zâkir, telep ehlidir. Allah’ı istemeyen bu yola nasıl girebilir. O, 

Allah’ı gerçekten arzulamalı, yola girince de geri dönmeyi düşünmemelidir. Çünkü bu 

talep onun zikrindedir ve son durağı Allah’ın rızasıdır 

Ŧaleb ehli ŧaleb fikrinde gerek 

Ĥaķ isteyen anuñ źikrinde gerek 240b/25 

3.14.38. Zâhid 

Tasavvufi bir kavram olan zâhd çoğunlukla dünyaya kendisini dünyadan çeken ve 

dini hayata veren, ahirete yönelen kişilerin tümü için kullanılan bir terimdir (Cebecioğlu, 

2010: 539). Dünya malına, mülküne, dünyanın şanına ve şöhretini dikkate almamak, aza 

kanaat etmek,  süreklşi ibadet etmek, bu dünyadan çok ahirete yönelmek ve ahiret ile ilgili 

hayırlı işler yapmak zühdün temel göstergeleridir. göstergeleridir (Ceyhan, 2013: 

44/533).  

Zâhid, tasavvufi bir kavram olarak eserde ele alınmış ve zâhide ait ifadeler bu 

bağlamda kullanılmıştır. Revânî, bu kelimeyi yorumlarken bir takım benzetme ve 

tasavvurlardan hareket etmiştir. Şaire göre zâhid, aslanlara özgü bir yiğitliğe sahip olmalı, 

iki dünyaya karşı gönlünü soğuk kılmalı, yani iki cihana gereğinden fazla değer 

vermemelidir.  

Zāhid oldur kim ola şīrāne merd 

İki Ǿālemden ķıla göñlini serd 57a/3 

3.14.39. Zühd 

Zühd kavramı, “Dünyâya rağbet etmeyip kendini ibâdete verme, nefsini her türlü 

zevkten alıkoyup ibâdet yolunu seçme, perhizkârlık, takvâ” anlamında kullanılan bir 

kavramdır (http://www.lugatim.com/s/Züht). Revânî, bu kavramı değişik tahayyl ve 

tasavvurlar içerisinde ele alıp incelemiştir. 

http://www.lugatim.com/s/Züht
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Şair; zühdü muma, gönül kuşunu ise pervaneye benzetiyor. Pervânenin muma 

atılıp yok olması misali, zühd yoluna girenlerin mutlaka esas iş olarak bu aşkı kendilerine 

rehber edinmelerini nasihat etmektedir. Ferzâne kelimesinin tasavvufta derviş anlamı da 

düşünüldüğünde şairin hitabının zühdü ilke edinen dervişlere olduğu görülmektedir. 

Zühd şemǾ ü murġ-ı dil pervānedür 

Zühd esās-ı kār-ı her ferzānedür 57a/4 

Zühd, her ne kadar yüce bir makam ise de zühdün üstüne zühdlük yapmak daha 

ulu bir mertebedir. Bu yola giren kişi, bulunduğu makamdan daha ötesini arzulamalıdır. 

Bu makamlarda salikin kendi sırrını muhafaza etmesi, kendisinde hâsıl olacak bazı 

keramet sayılabilecek hâllerden geri durmalıdır. 

Zühd gerçi bir maķām-ı Ǿālidür 

Zühde zühd itmek ulular ĥālidür 57a/5 

Nefisle mücadele, zühdün en büyük nimetlerindendir. Çünkü bu büyük cihat saliki 

Allah’a, yani asıl menziline götürecektir. Bu yüzden şair, zühtü nefsin ihtiyarı, yani özgür 

seçimi olarak görüyor. Burada amaç, benlik denilen kesreti yok ederek Allah’ta fenayı 

bulmak, yani varlığını ilahî yüceliğin azametinde yok etmektedir. Bu, asıl saik ve 

yeterliliktir 

Zühd ki anda iħtiyār-ı nefs olur 

Ol fenā ehli ķātında bes olur 57a/6 

Şair, sürekli zühde zahid olmayı, yani bulunduğu makamlarda durmamayı, 

devamlı ileriye gitmeyi nasihat etmektedir. İlereleyebilmek için bu makamlara terk-i 

diyâr edilerek ulaşılır. Bu bağlamda bir yere bağlılık, kişiyi dünyaya aşırı rağbete 

düşürebilir. Revânî, bu söylemiyle mutasavvıfların sürekli dile getirdikleri şekilde 

makamlarda sürekli bulunmama, kalmama olgusunu dile getirir. 

Çünki terk-i iħtiyār olur maķām 

Zühde dāħī zāhid olurlar mudām 57a/7 

Zühdde amaç Allah’a yakınlıktır. Bu yakınlıkta nefsin saptırmalarına dikkat 

etmeyi nasihat eden şair, Allah korkusunu temel dayanak olarak zühd yoluna kaim 

etmektedir. Bu yolun diğer mesnetleri doğruluk, ihlas, dua ve özgür iradedir: 

Zühd ü taķvā ķurbet ü ħavf ü recā  

İħtiyār ü śıdķ u iħlās u duǾa 159b/16 
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3.15. TABİAT UNSURLARI 

CâmiǾü’n-Nesâyih, her ne kadar dini, tasavvufi bir eser olsada eser içerisinde 

tabiat unsurlarının da yer aldığı görülür. Şair, tabiat unsurlarınıgelenek doğrultusunda 

işlenmiştir. Bu unsurlar daha çok dini, tasavvufi ve kavramsal çerçevesi içerisinde ele 

alınmıştır. Bu kavramsal çerçevede kozmik unsurlar öne çıkmaktadır. 

3.15.1. Kozmik Unsurlar 

3.15.1.1. ǾArş 

Sözlükte, “yükseklik, tavan, çadır, çardak, ayağın tümsek yeri ve taht anlamına 

gelen arş; ıstılahta gerçek mahiyetini ölçü ve sınırını insan aklının kavrayamayacağı 

gerçek içeriğini sadece yüce Allah’ın bildiği bütün âlem denilen yeri, gökleri, cenneti, 

cehennemi, sidreyi, kürsüyü kapsayan ilahi taht ve hükümranlık demektir” (Karagöz, 

2010: 31). 

Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’de dini ve tasavvufi anlam ifade eden Ǿarş unsuruna 

yer vermiştir. İslâm inancına göre gökyüzünün en yüksek katı, son noktası olan Ǿarş bu 

doğrultuda eserde yer almıştır. ǾArş, daha çok kürsi unsuru ile birlikte “Ǿarş u kürsi” 

şeklinde ve çeşitli tasavvurlar doğrultusunda ifade edilmiştir. Şair müride seslendiğinde 

çalış, çabala ki dönen felek sana mekân olsun, bunun karşılığında Ǿarş da sana dayanak 

olsun der. Burada “çarh-Ǿarş” ilişkisi kozmik âlem içerisinde ele alınmıştır. 

SaǾy ķıl çārħ merķad ola saña 

Var duriş Ǿarş mesned ola saña 21b/29 

ǾArş, az da olsa başka unsurlar ile de ele alınır. Şair, tasavvurunda “kutsiyân-ı 

Ǿarş” a yani meleklere yer verir. Bu bağlamda Allah yolunun yolcusuna Hak yolcuları ile 

buluşmasını ve onlarla birlikte Ǿarşın melekleri ile uçmasını söyler. Şair, buna benzer 

duygularını başka beyitlerde de tekrar eder. Bu beyitlerde müridin Ǿarş ve kürsünün 

çevresinde dolaşmasını, melekleri de dost edinmesini ifade eder. Şair, Ǿarş kelimesini de 

kürsü ile birlikte kullanmıştır. 

Śūfiyān-ı śāfīyi dem-sāz ķıl 

Ķudsiyān-ı Ǿarş ile pervāz ķıl  36b/1 

 

Pes eyle ŧavāf Ǿarş u kürsī 

Hem-rāh-ı muķarrebān-ı ķudsī 55a/21 
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Revânî, Allah’ın bilgisinin kuşatıcılığını birtakım unsurlar ile ifade ederken Ǿarş 

unsurunu da kullanır. Buna göre Ǿarş Allah’ın bilgisi dâhilindedir. Şair burada da gelenek 

doğrultusunda Ǿarş kelimesini kürsü ile birlikte kullanmıştır. Benzer ifadeleri başka 

beyitlerde de kullanmıştır. Şairin tasavvuruna göre Hz. Peygamberin nuru zahir olduktan 

sonra Ǿarş ve kürsünün yaratılmıştır. 

Levĥ ü ķalem ile Ǿarş ü kürsi  

Āyinen içinde her birisi   99a/36 

 

Žāhir oldı nūrı vü dikti Ǿalem 

Oldı Ǿarş ü kürsi vü levĥ ü ķalem  188a/14 

 

Şair, Ǿarş unsurunu “Rahman’ın Ǿarşı kuşattığı” mealindeki Taha süresi 5. Ayetine 

telmihte bulunarak kullanmıştır. 

Basaŧ ola eger dilüñde bu ferş 

Žāhir ola “istevâ Ǿala’l-Ǿarş”   99a/40 

ǾArş kelimesi yukarıda belirtildiği gibi aşağıdaki beyitte de kürsü ile birlikte 

kullanılmış ve peygamber övgüsü içerinde dile getirmiştir. Şair yeryüzüne ve gökyüzüne 

seslenerek Ǿarş ve kürsünün Hz. Peygamberin nurunun yansıması olduğunu söyler. 

Ey zemīn ü āsumān ħak-i derūñ  

ǾArş ü kürsi Ǿaks-i nur-ı gevherüñ  200/1 

Şair aşağıdaki beyitte de Ǿarş ve semâyı bilinen anlamları doğrultusunda 

kullanmıştır.  

Şol güneşte ki Ǿarş zerre olur  

MaŧlaǾıdur semāsı Ǿuşşāķuñ 149/3 

 

3.15.1.2. Âfitâb/ Ħurşid 

Şairin yer verdiği kozmuk unsurlardan biri de âfitâbtır. Âfitab Farsça bir kelime 

olup güneş anlamına gelmektedir (Develioğlu, 2017:13). Revânî, güneş anlamına gelen 

âfitap kelimesinin yerine az da olsa aynı anlama gelen “Hurşid ve Mihr” kelimelerini 

kullanmıştır. Revânî, tevhidlerde işlediği konu gereği her zaman yaptığı gibi Allah’ın 

yaratıcılığını öne çıkarır. ona göre, Toprağı giydiren, suyu donatan Allah, “gökyüzü 



178 

 

 

 

kemerini/ kemer-i āfitāb”ı kırmızıya boyayan olarak görür. Aşağıdaki beyitler bu duruma 

örnektir. 

LaǾl-i ŧırāz-ı kemer-i āfitāb 

Hülle-i kūy ħāk u ĥulī zübd-i āb  5b/2 

 

Çehre nümā-yi meh-i ħurşid rūyı 

Ġāliye say-ı şeb zencir-i mūyı 6a/12 

Revânî, tevhid bölümlerinde Allah’ın kudretini gösterirken onun yaratıcı 

özelliğini bir takım unsurlar üzerinden ifade eder. Buna göre güneşe kırmızı rengi veren 

Allah halis mis kokusunun kesesini açan olarak tasavvur edilir. 

Reng-i zer-ī ķırmızı-yi āfitāb 

Nāfe guşā-yi nefes-i müşk-i nāb 6a/11 

Şaire göre, zevcenin güneşi ki (yeryüzünü) aydınlatır. İnsanın bedeninde ise 

o/güneşin aydınlığı gizlenir. Şair, burada sanki parlak ayın/tabanın güneş tutulmasına yol 

açtığı kozmik olaya vurgu yapmakta, bunu Allah’ın nurunun insanda tecelli ettiği vahdet-

i vücut telakkisiyle bağdaştırarak sunmaktadır. İlgi ve bağdaştırma son derece estetiktir 

Āfitāb-ı zevce kim tābān ider 

Binye-i ādemde ol pinhān ider 8b/18 

Şair bazı bazı beyitlerde kozmik unsurları benzetme unsuru olarak kullanmıştır. 

Buınlardan biride gönüldür. Gönülden bahsedilen yerlerde şair gönülü,  yokluk sabahının 

güneşine benzetmiş ve bu benzetmeyi “gönül-âfitâb” ilişkisi içerisinde ele almıştır. 

İbtidā netīce-i ķadem ol 

Āfitāb-ı sepīde-i Ǿadem ol  26a/131 

 

Şair, bir tabiat olgusu olan güneşin ortaya çıkmasıyla gölgenin kaybolduğunu 

söyler. Burada Allah’ın varlığı karşısında insanın varlığının hükmü yoktur düşüncesini 

ifade eder. Diğer bir ifade ile insanın varlığı da Allah’ın varlığı ile anlam kazanır. Bu 

duygu bize vahdet-i vücut felsefesini hatırlatır. Şair, yaratılış-varoluş olgusuna kozmik 

olgu olan güneş-gölge teması ile ilişkilendirir. 

Āfitāb olduķca žāhir žıll gider 

Ĥaķ gerekse varlıġūñı el gider 43a/2 
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Şair, tabiat unsurlarından güneşi zerre ile ilişkilendirir ve zerreye “Ey zerre güneşe 

varayım deme” diye seslenir. Ardından da ona, yalnızca güneşin ısısına dayan ve ondan 

uzak dur da der. “Güneş-zerre” ilişkisi doğrultusunda güneşin toz zerrelerine yakın 

olduğuna dair kozmolojik olguya vurgu yapılır. 

Ey źerre irem dime āfitāba  

Tek śabr idebil ıraķda tāba 101a/79 

Aşağıdaki beyitte kozmik unsur olan âfitâbı kapalı istiare yolu ile kişileştirmiş, 

âfitâba farklı bir anlam yüklememiştir. 

Ey ŧufeyli ħande-küñdur āfitāb  

Giryeñ oldı kār-fermā-yı seĥāb 200b/4 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de peygamber övgüsüne yer verildiği gibi dört halife 

övgüsüne de yer vermiştir. Bu yer veriliş kozmik unsur olan âfitâb üzerinden 

örneklendirilmiştir ve “çehâr-âfitâb” ile dört halife kastedilmiştir. Şaire göre ümmet 

feleğinin dört güneşi her taraftadır. Hayâ ve doğruluk denizi ile cömertlik ve adalet gibi. 

Şair, feleğin sınırsızlığını iyi ve güzel amellerin deniz gibi sonsuzluğu ile birleştirir ve 

böyle sınırsız bir ahlaka sahip olmayı öğütler 

Her çehār-āfitāb-ı çārħ-ı ümem  

Baĥr-i śıdķ u ĥayā vü Ǿadl ü kerem 206b/1  

 

Dört halifeden ilki olan Hz. Ebûbekir övülürken onun “sıdk” sıfatı “âfitâb” ile 

ilişkilendirilmiş ve Hz. Ebûbekir gelenek doğrultusunda doğruluk güneşi olarak ele 

alınmıştır. Buna göre ilk halife gönlü doğruluk güneşinin doğusu, toprağı/hamuru Allahın 

lütfunun eseridir. 

Maşrıķ-ı āfitāb-ı śıdķ dili  

Eŝer-i luŧf-i īzid āb ü gili 206b/2  

Revânî, insanın Allah’ın varlığını bilmesi konusunu iki kozmik unsur olan semâ 

ve âfitâb bağlamında ele almıştır. Şaire, gökte güneş göründüğünde, sıradan göz onu 

göremezse yazık der ve insanın basiret gözüyle Allah’ın nuruna ve varlığına yönelmeyi 

nasihat eder. 

Çūn semāda āfitāb olur ayān  

Çeşm-i aǾmī görmez-ise ne ziyān 96a/1 
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Şair aşağıdaki beyitte allah’ın gücü ve kudretinden bahsederken tasavvufi bir âlem 

olan “şuhûd” ile kozmik unsur oılan “âfitâb”ı ilişkilendirerek Allah’ı mana âleminin 

güneşinin ışığını yayan olarak dile getirmiştir. Diğer bir ifade ile Allah’ın nuru, ışığı,  

güneşi her şeyi kuşatıcıdır.  

Bāsiŧ-i nūr-i āfitāb-ı şuhūd 

Ķābız-ı žıll-ü imtidād-ı vücūd  25a/102 

 

Şair, aşağıdaki beyitte yarasanın gözü güneşi elbette görmez derken bu bağlantıyı  

kozmik unsur olan hurşid ile kurmuştur. 

Ħurşidi görür mi çeşm-i ħuffāş  

Niçe seħun-ı güzāf ü ķulmaş 100b/71  

 

Peygamber övgüsü yapılırken, bu övgünün hurşid üzerinden ifade edildiği de 

görülür. Şaire göre peygamberin gönlü coşkulu bir deniz, yanağının parlaklığı da çok 

parıltılı güneştir.  

Dil-i pür cūşıdur deryā-yı mevvāc 

Ruħ-ı raħşendesi ħurşid-i vehhāc 187a/10 

Şair, Allah’ın yaratıcı özelliğinden bahsederken yeryüzü ve gökyüzü unsurlarıuna 

yer vermiştir. Kozmik unsur olarak ay, güneş ve yıldızlar, yeryüzü unsuru olarak da kara 

ve deniz kullanılşmıştır. Şair leff ü neşr sanatı ile kozmik unsurlarla, karadaki olguları 

birleştirmiştir. Aşağıdaki beyitler Allah’n yaratıcı özelliğni gösterir. 

Māh u mihr u encüm ü levĥ ü ķalem 

Baĥr u berr u ħuşk [u] ter u rīz u bem 8a/10 

 

Rūz [ü] şeb çārħī durub gerdān ider 

Rūz-i mihr ü şeb mehī tābān ider 17b/4 

Revânî, aşkı anlattığı yerlerde kozmik unsur olan “mihr”e de yer vermiştir. Bu 

unsuru tevriye sanatının estetiğinden yararlanarak güneş değil de sevgi anlamında 

kullanmıştır. Şair, aşağıdaki beyitte “aşk oyunu yapma, davayı bırak. Senin sevgin bana 

mecazdır” diyerek gerçek aşkın ilahi aşk olduğunu vurgular. 

Ķo daǾvī itmegil sen Ǿışk-bāzī 

Senūñ mihrüñ durur baña mecāzī 46b/15 
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Ķo sen Ǿāşıķ degülsin baña līkīn 

Senūñ mihrüñ benūm göñlümde sākin 46b/16 

 

Aşağıdaki beyitlerde de güneş yani mihr kelimesi bir kozmik unsur değilde sevgi 

anlamında kullanılmış, bununla da Allah sevgisi, Allah aşkı kastedilmiştir. 

 

Bu milküñ mālikine cān-ı Ǿāşıķ  

Dem urur mihr-ile her subĥ-ı śādıķ 86b/48 

 

ǾĀleme çün irdi cūduñ ķaŧresi  

Raķś urur her dilde mihrüñ źerresi 111b/109 

 (mihr kullanımı çok fazla) 

3.15.1.3.Māh 

Mâh, Farsça bir kelime olup “ay” anlamına gelir. bu kelimenin karşılığı Arapça’da 

“kamer” dir (Develioğlu, 2017: 649). CâmiǾü’n-Nesâyih’de yer alan bir diğer kozmik 

unsur da Ay’dır. Şair aşağıdaki Ay kelimesini Ay’ın ilk şekli olan “mâh-ı nev” olarak 

kullanmıştır. Bu kullanım tevhid manzumesinde yer almıştır. Buna göre yeni ay, 

kapısında hizmetkar, rüzgâr ise onun öncü/önde giden  askeridir. Şair, yeni ayı bir kale 

kapısı, rüzgarı da onun kapısını bekleyen bir asker olarak tasavvur eder. 

Ħalķa be-gūş-ı deridür māh-ı nev 

Leşkeridür bād-ı cihān pişrev  6b/19 

 

Revânî, Leyâ’nın güzelliğini dile getirirken mâh unsurundan yararlanmıştır. Şair,  

Leylâ’nın yüzü ile Ay’ı karşılaştırmış üstünlüğü Leylâ’nın güzelliğine vermiş ve onun 

güzelliğinin gökyüzündeki ayın parlaklığını, revnaklığını kırdığını söylemiştir. 

Ķomāmış māha revnaķ rūyı anuñ 

Śımış müşkūñ bahāsın mūyı anuñ  (49b/8) 

3.15.1.4. Merrīh 

Merrih, güneş sistemini oluşturan dokuz gezegenden birinin adıdır. Klâsik şiir 

geleneğinde savaş tanrısı ve feleğin ordu komutanı olan Merrih (Pala, 2015: 323), kozmik 
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unsur olarak aynı özellikleri ile Câmiǿü’n-Nesâyih’de yer alır. Bu doğrultuda şair, gece 

gündüz düşmanın kalbine hançer saplayan olarak tasavvur eder. Bu geleneğe uygun bir 

tasavvurdur.  

Gece gündüz ŧurub örer merrīħ 

Düşemenīnuñ diline ħaçer mīħ 31a/12 

3.15.1.5.Utarid 

Utarid, güneş sistemini oluşturan dokuz gezegenden birinin adıdır. klasik 

gelenekte kozmik unsur olarak feleğin yazıcısıdır (Pala, 2015: 465). Aşağıdaki beyitte de 

bu kullanımı görmekteyiz.  

Māh-ı der-i perdedār-ı eyvānī 

Hem ǾUtarid debīr-ı divānī  31a/10  

3.15.1.6. Zühre 

Zühre, güneş sistemini oluşturan dokuz gezegenden birinin adıdır (Canım: 

2018:453). Revânî, kozmik unsurları geleneksel bağlamda kullanmayı bir başka kozmik 

unsur olan Zühre’de de devam ettirir. Zühre, gelenekte feleğin çalgısı olarak bilinir ve 

daha çok meclis unsuru ile kullanılır (Canım: 2018:453). Şairde, zühreyi bu bağlamda 

kullanmıştır. 

 

erkan-ı pādişāhi saña yaķışur ki zühre-i ŧarab-zen, bezmüñ meclisinüñ (4)ednā 

ħunyā-geridür virmek senüñ  80a 

3.15.1.7. Nücūm/Kevākib/Aħter/Sitare 

Nücûm, yıldız kelimesinin çoğuludur. Bu kelime divan şiirinde “stâre, Ahter, 

kevkeb ve necm” gibi eş anlamları ile kullanılır (Pala, 2015: 482). Revânî, kozmik 

unsurları tek başına kullandığı gibi bir arada da kullanmıştır. Allah’ın yaratıcı gücünden 

bahsederken bu gücü bazı kozmik unsurlara yer vererek ifade etmiştir. Buna göre yedi 

yıldız, yedi yer, yedi gök. Hiçbirisi kendiliğinden birbirinden ayrılmaz. Allah’ın eseridir. 

Heft aħter heft zemīn heft semā 

Hīç birisī kendüden bulmaz cüdā 10b/60 

 

Gönül ile ilgili görüşlere yere verirken muhabbeti hem gönül burcundaki bir 

yıldıza hem de gönül kutusundaki inciye benzetmiştir.  
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Maĥabbet aħter-i bürc-i göñüldür  

Maĥabbet gevher-i dürc-i göñüldür 136b/3 

 

Hz. Peygamberin yüceliğini dile getirdiği yerlerde onun sözünüehberi risâlet 

kutusunun incisi, alnını da ululuk burcununb yıldızına benzetmiiştir. Burada kozmik bir 

unsur olan “ahter” parlaklık yönü ile peygamberin alnına benzetilmiştir. Başka bire ifade 

ile  “Cebīn-aħter” ilişkisi parlaklık yönüyledir. Ayrıca şair Hz. Peygamberi “heft-ahterân” 

olarak yani yedi yıldızın şemsesi/en parlağı olarak görür. Bunun yanında yıldızları Hz. 

Muhammed’in eşiğindeki çöpleri süpürücü olarak tasavvur eder. Bunu yaparken de şair, 

naatına kozmik unsurları aracı kılar. 

Ĥadīŝi gevher-i dürc-i risālet 

Cebīni aħter-i bürc-i celālet 187a/9 

 

Kevākib ħāşe-rūb-ı āsitānuñ  

Melāyik naġme-sāz-ı būsitānuñ 189a/5 

 

Şemse-i nüh-mesned-i heft aħterān  

Ħatm-i rusul ħatem-i peyġamberān 194b/1 

 

Şair aşağıdaki beyitte Hz. Peygamberi, peygamberlerin mührü ve dergâhını 

yıldızların busegâhı olarak tasavvur eder. Burada şair, yıldızların Hz. Muhammed’in 

dergâhını öpmek için yere eğildiklerini belirtiyor ve Hz. Peygamberi son peygamber 

olarak yüceltiyor. Şairin peygamber övgüsünde dergâh unsuruna yer vermesi klasik şiir 

geleneğinde fazla görülmeyen orijinal bir kullanımdır. 

Ħażretidür ħātem-i peyġamberān  

Dergehidür būse-geh-i aħterān 195b/17 

Allah’ın yaratıcı gücü ifade edilmeye çalışıldığında kozmik unsur olan 

“kevâkib”ten yararlanılır. Bu unsur doğrultusunda Allah, karanlığı delip geçen yıldızlara 

kudretiyle ışık veren, onları süsleyen ve tabiatı aydınlatıcıdır. 

 

Ǿİźār-efrāz-ı ecrām-ı tevāķıb  

Memālik-baħş-ı sulŧān-ı kevakib 28b/3 
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Kevākib ķudretīle kār-fermāy 

ŦabāyıǾ śanǾatīle gūher-āmāy 29a/14 

 

Aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber, yıldızlar topluluğunun önderi, hükümdarı 

olarak görülür. Şair,  “encüm-mevâkib-şeh” arasında ilişki kurarak bu durumu 

yansıtmıştır. 

Şeh-i nūh-manžar ü encüm-mevākib  

Ġubār-ı mevkibi kühl-i kevākib 187a/7 

 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de tanrı dostlarının yüceliği söz konusu edildiğinde bu 

yücelik, kozmik unsurlar kullanılarak ifade edilmiştir. Buna onlar, emel burcunun 

yıldızlarını bilenler ve emel hazinesinin mücevherlerini satanlar oılarak görülmüştür. 

Kevākib-şināsān-ı bürc-i emel  

Cevāhir-fürūşān-ı dürc-i emel 233b/9 

 

Revânî, kendi yakarışlarında da kozmik unsurlardan yararlanmıştır. Bu bağlamda 

Hz. Peygambere seslenirken, “gönlümü din güneşinin doğuş yeri kıl, yöneldiğim yeri Hak 

burcunun yıldızı kıl” der.  Şair, münacatında İslam’a bağlılığını sürdürmesi için Hz. 

Peygamberden yardım talep ediyor. 

Dilümi maŧlaǾ-ı ħurşīd-i dīn it  

Revānum kevkeb-i bürc-i yaķīn it 172a/39 

3.15.1.8. Pervîn 

Süreyya ve Ülker adları ile bilinen yıldız kümesinin diğer adıdır (Pala, 2015: 370). 

Eserde iki yerde adı geçer. Birincisinde Allah’ın yaratıcılığından bahsederken adı geçen 

yıldızdan bahsetmiştir. Revânî, ikincisinde Pervin Yıldız’ının gözyaşını, bir naǾtında Hz. 

Peygamberin kabrine dökülen gülsuyu olarak yorumlamıştır. 

 

(8)Ey Ħudāvend-i Ǿālem. Ey ħāliķ-i cinn ü ādem. Ey āferînende-i Zühre vü 

Pervîn.  69a 

 

Eşk-i Pervīn gülāb-ı merķadidür  
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Āsumāne āsitān-ı maǾbedidür 190b/6 

3.15.1.9. Rūz ve Şeb 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de kozmik unsur olan gece ve gündüz (Develioğlu, 2017: 

1051), bir zaman dilimi olarak kullanılır. Şair eserin genelin bu kullanımı, bahsettiği 

konuları zaman mefhumu doğrultusunda ele almıştır. Buna göre mürid gece gündüz 

tevhidi dilemelidir. Allah, kainatı gece gündüz döndürür. Mürid, gece gündüz korku ve 

ümit arasında olmalıdır. Allah aşıkları gecer gündüz Allah’a kavuşmayı diler. İnsan gece 

gündüz hayır işlemelidir. Bu duygular aşağıdaki beyitlşerde örneklkendirilmiştir. 

Ey muķallid var keder taķlīdi sen 

Rūz [u] şeb ķılġıl ŧaleb tevĥīdi sen 8a/1 

 

Rūz [u] şeb çārħī durub gerdān ider 

Rūz-i mihr ü şeb mehī tābān ider  17b/4 

 

Ķıl hemīşe ĥaķķa ħuşūǾ vü bunā 

Rūz [u] şeb ol meyān-ı ħavf ü rücā  22a/36 

 

Dū cihān Ǿāşıķī cemāle durur 

Rūz [u] şeb ŧālib-i viśāle durur  24b/97 

 

ǾAķıl onun bir vezīr-u kāmilīdur 

Rūz [u] şeb ħayr işinde Ǿāmelīdur 25b/120 

Şair aşağıdaki beyitte peygamberin övgüsünü yaptığı yerde yeryüzünde 

yaşayanaların gecesini aydınlatan olarak tasavvur etmiş ve “şeb”i, bir zaman dilimi olarak 

kullanmıştır. 

MeşǾale-efrūz-ı şeb-i ħākiyān  

ŞemǾ-i serā-perde-i eflākiyān  194b/2 

3.15.1.10. Sipihr 

Revânî, kozmik unsurları çeşitli tasavvurlar içerisinde kullanır. Eserinde bu 

kullanımın başında sipihr yani gökyüzü (Develioğlu, 2017: 1115)  gelir. O, Allah’ın 

yaratıcı gücünü dile getirdiği beyitlerde gökyüzü kubbesini ışıklarla donatan, nurlandıran 
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yaratıcı olarak bahseder. Bu bağlamda sipihr kelimesi bir tabiat unsuru olarak karşımıza 

çıkar. 

Cilve-dih şāhid-i gül rūy-ı mihr 

Meşǿāl-i efrūz revāķ-ı sipihr  6a/14 

Revânî, aşağıdaki beyitlerde peygamber övgüsüne yer vermiştir. Bunu yaparken 

de peygamberin nalının tozunu gökyüzüne, Mirac gecesini ise onun saçının siyahlığına 

teşbih eder. Şaire göre, gökyüzü Hz. Peygamberin ayak tozundan oluşmuştur. Bu ifade 

her ne kadar klasik şiir geleneğe uymasa da az rastlanan ve orijinal bir söylemdir. 

Sipihr olmış durur naǾli ġubārı  

Şeb-i MiǾrāc’dur gīsūsı tārı 187a/12 

Revânî, yekurıda yer verdiği peygamber övgüsünü devam ettirir. Şaire göre Haz. 

Peygamber, nebilerin sonuncusu, ümmetin şefaatçisi, bunun yanında risâleti yeryüzünü 

de gökyüzünü de kapsar. Burada şairin amacı kozmik unsur olan sipihrden hareketle 

peygamberi yüzeltmektir. 

ŞefīǾ-i ümem ħātem-i enbiyā  

Sipihr-i risālet şeh-i aśfiya 199b/3 

3.15.1.11. Çarh 

Çarh, kelime olarak “çark, felek, gök” anlamlarına gelir (Develioğlu, 2017: 172). 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de yer alan kozmik unsurlardan biri de “çarh” yani âlemdir. Şair bu 

kullanımı tevhid manzumelerinde dile getirir ve Allah’ın yaratıcı gücünü gösterir. Buna 

göre âlemi, kâinatı döndüren ve ona düzen veren Allah’tır.  

Çārħa reviş ķuŧba ŝebāt oldurur 

Cāna śafā rūĥa hayāt oldurur. 6b/21 

Çarh kavramının kullanımı bazen de aşkın dile getirildiği kısımlarda karşımıza 

çıkar. Bu kavram kozmik unsur olarak kullanılır. Buna göre şair, gökyüzünün büyük bir 

zevkle döndüren âşıkların hoş sadalı namesidir. 

Çārħı çārħa ķoyan śafā ile  

Naġme-i ħoş-śadāsı Ǿuşşāķuñ  149a/2 
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3.15.1.12. Heft felek 

Heft felek, Batlamyos sistemine göre soğan zarı gibi iç içe geçen ve dünyayı saran 

7 gök katmanının adıdır (Pala, 2015: 149). Revâni, dört büyük melekten bahsettiği yerde 

yedi feleğin bu meleklerin dolaştığı alan olan olarak bahseder. 

Çār melek bülbül-i bustānıdur  

Heft felek śaĥn-ı şebistānıdur  195b/20 

 

3.16. NEHİRLER-DENİZLER 

CâmiǾü’n-Nesâyih, dini, tasavvufi bir eserdir. Eser içerisinde tabiat unsurlarının 

da yer aldığı görülür. Şair bu unsurları klasik şiir geleneği doğrultusunda işlemiştir. Bu 

unsurlar tasavvufi kullanımının yanında daha çok kavramsal anlamları çerçevesinde ele 

alınmıştır. 

3.16.1. Cūy/Derya/Deniz 

Bu kelimelerden cûy, ırmak nehir, akarsu, çay (Develioğlu, 2017: 163) derya da 

deniz anlamındadır (Develioğlu, 2017: 200). Revânî birbiri ile ilintili olan bu kelimeleri 

bazen tek başına bazen de birlikte kullanmıştır. 

Revâni, tabiat unsurlarından “derya-cûy” ilişkisinden hareket etmiş, bu ırmak 

unsurunu kişileştirmiş ve konuşturmuştur. Burada şair, ırmağa seslenmiş “deniz nerede 

deme” dedikten sonra “senin ırmağında yedi deniz âşikar ya” diyerek sözünü bitirmiştir. 

Burada şairin amacı ırmak olarak gördüğü müride seslenmek ve onun içerisinde olumlu 

veya olumsuz yedi nefis taşıdığını söylemesidir. 

 

Ey cūy dime ki ķanı deryā 

Cūyuñda yidi deñiz hüveydā 100a/57 

Revânî, daha önce yaptığı gibi Allah’ın varlıklar üzerindeki kudretini ifade 

ederken örnekleme yoluna başvurur. Aşağıdaki beyitte bu durum görülmektedir. Buna 

göre Allah, gönül ırmağına suyu taşıyan, beden kutusuna can cevherini yerleştirendir. 

Şair, burada CâmiǾü’n-Nesâyih’in ruhuna uygun olarak ırmağa benzettiği gönlü öne 

çıkarmıştır. Böylece tasavvvufta gönül olgusunun ne kadar değerli olduğunu 

vurgulamıştır. 

Cūy-ı dile āb-ı revān oldurur 
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Dürc-i tene gevher-i cān oldurur 6b/22 

Revânî, bazen derya unsuruna tasavvufi anlam da yüklemiştir. Bunlardan biri de 

“deryâ-yı Ǿadem”dir. Yani yokluk denizidir. Başka bir ifade ile tasavvuftaki yokluk 

düşüncesini denize benzetmiştir. Bu doğrultuda şair iki dünyada ne kadar sevinç ve keder 

varsa “deryâ-yı Ǿadem” hepsini kuşatır, yutar ve içine alır. Başka yerlerde olduğu gibi  

Vahdet-i vücut düşüncesinin öne çıkarıldığı görülmektedir.  

Dü cihānda her ne var şādī vü ġam 

Cümlesin ġarķ ide deryā-yı Ǿadem  11b/81 

 

Bilindiği gibi tasavvufun temel olgusu aşka dayanır. Bu olgudan hareket eden şair, 

aşkı çeşitli unsurlarla birlikte ele alıp işlemiştir. Şair, aşkın cevherinden sözederken deryâ 

unsuruna yer vermiştir. Buna göre aşk cevheri uçsuz bucaksız büyük bir denizdir ve bu 

denizin içierisinde kıymetli bir inci bulunmaktadır. Bu bağlamda bu uçsuz bucaksız deniz 

ile Allah, bu denizin içerisndeki inci de Hz. Peygamber olarak tasavvur edilir. 

Cevher-i Ǿışķ oldı deryā-yı Ǿažīm  

Cevher-i Ǿışķ oldı bir dürr-i yetīm 150a/3 

 

3.17. MEKÂNLAR 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de mekan unsuru da yer almıştır. Bunlar ağırlıklı olarak dini 

mekânlar olup, maddi olgunun dışında daha çok tasavvufi olgu içerisinde de ele 

alınmıştır. 

3.17.1. Kāǿbe/Harem  

Kâbe, “Mekke’de Harem-i Şerif’in içinde bulunan kutsal bina. Tasavvufa göre 

KâǾbe bir semboldür. Asıl KâǾbe gönüldür. İlahi aşk gönülde tecelli ettiği için  gönül de 

bir KâǾbe sayılır” (Pala, 2015: 245). Müslümanların kıblesi de olan Kâǿbe bir dini mekân 

olmanın ötesinde tasavvufi algılanmış ve yorumlanmıştır. Revâni, tasavvufta çok işlenen 

bir konu olan “Allah-insan” ilişkisine yer vermiş ve bu ilişkiyi “kalb-arş” ve “gönül-kâbe” 

bağlamında ele almıştır. Buna göre kalbini, kendisi için arş edindi. Gönlünü de kendisi 

Kâbe kıldı. Klasik şiirde gönül KâǾbe’dir ve arş kadar yücedir. 

Ķalbūñī Ǿarş idindi kendü içün 

Göñlüñi Kaǿbe ķıldı anuñ içün 21a/16 
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Revânî, kutsal mekân olan KâǾbe’yi, eserinin içeriğine uygun olarak toprak 

üzerinde kurulmuş bir yer olmaktan çok yani, somut olarak değil soyut olarak tasavvufi 

bağlamda düşünmüştür. Bu bağlamda şair, insana seslenerek toprak KâǾbe’sini tavaf 

etmen ne kadar sürecek diyerek, insanı düşünmeye sevk ettikten sonra gönül Kâbe’sini 

tavaf et. Çünkü gerçek KâǾbe odur der. Başka bir yerde de benzer duygulara yer verir. 

Buna göre ruh kıblesini Allah’ın yüce huzuru, gönlü de onun kuşatıcı varlığı olarak görür. 

Nicedek ŧavāf-ı kaǾbe-i gil 

Bir nefes it ŧavāf-ı kāǾbe-i dil  22a/43 

 

Ķo gird-i ĥaremī ŧavāf etme 

Ĥacci Ǿabeŝ ü güzāf etme 55a/16 

 

3.17.1. Kıble 

Kıble, müslümanlar namaz ibadetini yaparken yöneldikleri KâǾbe tarafına denir 

(Pala, 2015: 269). Revânî, kıble kelimesini müştak unusuru ile kullanarak kıbleyi yani 

KâǾbe’yi özlenen ve arzu edilen yer olarak tasavvur eder. Bu tasavvur “pür-nûr-ı Hudâ” 

yani Allah’ını nuruna dayanır. Buna göre şevk, ehl-i fenâ için ev-barktır. Hasreti çekilen 

gönülden arzu edilen müştak Kâbe’si de Allah’ın nurudur. 

Ķıble-i rûĥ āsitāneñdür 

Dil-i mecrûĥumuz ħazāneñdür 69a/16 

 

Şevķ dār u ħāne-i ehl-i fenā 

Ķıble-i müştāķ pür-nūr-ı Ħudā 163b27 

 

3.17.2. Ŧūr 

Bu kelime ,“Sina çölünde bir dağın özel adı olup, Tûr-ı Sinâ veya Tûr dağı olarak 

bilinir. Musa peygamber kendisine inananlar ile birlikte mısırdan çıkıp giderken Allah’ın 

daveti ile bu dağa çıkıp, orada Allah ile konuşmuştur. Bu nedenle “kelîm” sıfatını almıştır 

(Pala, 2015: 461) Kutsal bir yer olan ve Kur’an’da Allah’ın Musa peygamber il konuştuğu 

yer olan Tur (Araf /143), ayette geçtiği şekilde kullanılmıştır. Bu kullanım Hz. Musa’dan 

bahsedilen yerlerde geçer ve “Musa-Tur” bağlamında ele alınır. Şair “Tur” unsuırunu 
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değişik bağlamda da kullanmıştır. Buna göre Hz. Musa’nın Tur’da Allah ile konuştuğu 

olgusundan hareketle her insanın da bir “Tur”u olduğu söylemiş ve “Tur” unsuruna anlam 

genişliği katmıştır.  

Mehdi-yi hādi-yi nūr.  

Maĥśūś-ı (4)ħiŧāb-ı Ŧūr. 182a 

 

İlāhī her kişinüñ bir ŧūrı var 

İlāhī her derūnuñ bir nūrı 101a 

 

3.18. HAYVANLAR 

Revânî  eserinde çeşitli hayvanlara da yer vermiş ve bunları değşik tahayyül ve 

tasavvurlarda kullanmışitır. Bu bağlamda; karıncanın ve yılanın dileği Allah’ın kapısında 

son bulur, biter. Nefis gaddardır, acımasızdır ve insan yiyen yedi başlı yılandır. Eğer 

Allah’ın yardımı olmasa yeryüzündeki hayvanlardan yılan, akrep insana zarar verir. 

Papağan doğası gereği boynunda altın gerdanlık bulunur. Şevk öğreticisi gönül 

papağanını perde arkasından konuşturur. Her nefis farklı hayvanlara ilgi duyar kimisi 

papağan kimi kumruyu sever.  

 

3.18.1. Bülbül 

Klasik şiirde değişik mazmun ve mefhumlar içerisinde ele alınıp işlenen bir kuştur 

(Pala, 2015: 77). CâmiǾü’n-Nesâyih’de bülbül hem çok kullanılmış hem de değişik 

tahayyül ve tasavvurlar içerisinde işlenmiştir. Aşağıdaki beyitte şair, gül bahçesinin eğer 

Allah’ın rengine boyanmasaydı, bülbül de orada ah u zar edip inlemezdi. Bu olgu renk-

Lâlezâr-Bülbül- inleme doğrultusunda ele alınmış ve bülbülün inlemesi güzel bir nedene 

bağlanmıştır. 

Olmasaydı rengi anuñ lāle-zār 

Bülbül itmezdi çemende āh [u] zār 9a/30 

Şaişr aşağıdaki beyitte kendinden bahseder ve şiirden nasibinin olmadığını 

söylemesine rağmen güzel sesli değerli bir bülbül olduğunu da söyler. Bu bağlamda 

söylemine devam eden şair, kendisini ve şiirini över, şiir bahçesinin bülbülü olmasının 

yanında, şeker sözlü ve tatlı dilli papağanı da olduğunu ifade eder. 
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ŞiǾrden gerçi bī-nevāyum ben 

Bülbül ü naġz ü ħoş-nevāyum ben 27a/154 

 

Benim evvel Ǿandelib-i gülşen ken 

Ŧūŧī şehid-i kū vü ķandi suħan  27a/155  

Revânî, “bülbül-âvâz” ilişkisinden hareket ederek, insanlardan bazısının bülbülün 

ötmesinden hoşlandığını dile getirir. 

Kimine ħoş gelür āvāz-ı bülbül  

3.18.2. Gazâl 

Gazâl, “Arapça bir kelime olup “ceylan, maral, âhu, geyik” anlamlarında 

kullanılır” (Develioğlu, 2017: 326). Revânî, Mecnûn kıssasına yer verdi bölümde “gazâl” 

yani ceylan imajına yer vermiştir. Buna göre Mecnûn gezerken ansızın tuzakta bir ceylan 

görür. Dolayısı ile şair, ceylanı bir isim olarak kullanmış, farklı anlamlara gelecek şekilde 

kullanmamıştır. 

 Cā-be-cā ŧurmayub gezerdi müdām 

 Nāgehān bir ġazāli avladı dām 135a/2 

Revânî, aşağıda “gazâl” kelimesini misk unsuru ile kullanmıştır. Miskin 

ceylanın göbeğinden elde edildiğine telmihte bulunmuştur 

ŧūŧiyi faśiĥ-kelām idersin gine ol kelāmı aña dām idersin gāh (3)ġazālüñ ħūnını 

müşk idersin gāh derisin çıkarub meşk idersin 82a 

3.18.3. Mūr/Mār 

Sözlükte karınca anlamına gelen Mûr ve yılan anlamına gelen Mâr kelimesi 

(Develioğlu, 2017: 670,797) Revânî’nin eserinde de yer almıştır. Revânî, Allah’a 

yakardığı yerlerde bu iki kelimenin sözlük anlamına yer vermiştir. 

Ķapında biter ĥācet-i mūr u mār 

Demünle yanar şǾule-i nūr u nār 7a/6 

Revânî, aşağıdaki beyitte de nefsin en düşük seviyesi olan “emmâre”den 

bahsederken onu insan yiyen yedi başlı bir yılana benzetir. Ayrıca şair, allah’ın yardımına 

ihtiyaç duyduğunusöylediği yerlerde bu yardımın olmaması durumunda dünyada 

yılanlara yem olacağını ifade eder. 

Nefs-i emmāre Ǿaceb ġaddāredür  
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Yidi başlu mār-ı merdüm-ħāredür 107a/12 

 

ǾAvnüñ olmazsa bize ger destigīr  

Yir içinde mār u Ǿaķreb bizi yīr 116b/36 

 

3.18.4. Tûtî/Hüdhüd 

Tûtî, kelime olarak papağan, dudu kuşu anlamındadır. Divan şiirinde ayna ve 

şeker ile birlikte kullanılır (Pala, 2015: 461). Ayrıca doğası gereği boynunda bulunan 

renkli tüyler klasik şiirde “Tovk-ı zer” (altın gerdanlık) anlamı ile ifade edilmiştir. 

Aşağıdaki beyit bu durumu göstermektedir. 

Ŧuŧinüñ boynunda ŧavķ-ı zer ķılur 

Hüdhüdi peygambere rehber ķılur 9a/28 

Revânî, aşağıdaki beyitte de gönülü perdeden konuşan papağana benzetir. 

Anda şavķuñ muǾallimī gūyā 

Perdeden ŧūŧī-yi dilī gūyā  28a/175 

Şair, aşağıda da tûtîyi sözlük anlamında kullanmıştır. 

Kimi ŧūŧī sever kimisi ķumri  

Heva ile geçer her demde Ǿömri 85a/9 

 

3.18.5. ŞemǾ ve Pervâne 

ŞemǾ sözlükte mum anlamnına gelen Arapça bir kelimedir. Pervâne ise bu mumun 

etrafında dönen bir kelebektir (Develioğlu, 2017: 1008, 1152). Bu iki kelime klasik şiirde 

bazen tek, daha çok birlikte kullanılır. Revânî, şemǾ ve pervâne kelimesi üzerinde fazla 

durmuştur. Bazen sadece şemǾ kelimesini, bazne de pervâne kelimesini tek başına 

kullanmış, bazen de bu iki kelimeyi şemǾ ve pervâne birlikte yer vermiştir. Şair, şemǾ ve 

pervâne unsurlarını değişik hayaller içerisinde ama hep tasavvufi duygular doğrultusunda 

ele almış ve bu iki mazmunun anlam dünyasına uygun anlatmak istediği konuları şemǾ 

ve pervâne üzerinden söylemiştir. 

Revânî, Allah’ın birliğini dile getirdiği tevhidlerde  Tanrı’yı şem’/mum mazmunu 

ile ifade ederken mumun dışındaki tüm yaratılanların tümünü de pervâne mazmunu ile 
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ortaya koymuştur. Pervâne sözü ile Allah’tan başka her şey anlamına gelen yani mâsivâ 

olduğunu söylemek istemiştir. 

 

Genç odur bākīsī virānesi 

ŞemǾ odur cümlesi pervānesi  6b/24 

 

Revânî, zühd konusuna yer verdiği zaman şemǾ ve pervâne kelimesini birlikte 

kullanmış zühdü şemǾe,  gönül kuşunu da şemǾin ışığında varlığını yok eden pervâneye 

benzetmiştir. 

Zühd şemǾ ü murġ-ı dil pervānedür 

Zühd esās-ı kār-ı her ferzānedür 57a/4 

Revânî, Tanrı yolcusu olan sûfiye bu yolun başlangıcında nasihatte bulunur. Bu 

nasihatlerden biri de sûfinin pervâne gibi gördüğü her parlak ışığı maksuduna ulaştığını 

düşünerek mağrurlanmaması gerektiğini öğüt verir. Başka bir ifade ile her ışığın gerçek 

ışık olmadığını söyleyerek sûfinin gerçek ışığı bulmasını söyler. 

Ķılmaya seni saķın ki maġrūr  

Pervāne gibi żiyā-yı her nūr  101a/78 

Revânî, Allah yolunu talep eden müride geçeceği makamlardan bahsetmiştir. 

Bunlardan biri de üçüncü makamdır. Şaire göre bu makamda mürid, pervâne gibi fenâsına 

tâlib  ve helâkine râgıb olmalıdır. Başka bir ifade ile pervânenin Allah’ta yok olmaya 

istekli ve bu yolda yok olmayı da arzu etmelidir. 

 

Üçünci maķāmda ki depelenmekdür (8)pervāne gibi olmak gerek ki fenāsına ŧālib ve 

helākine rāġıb (9)ola. 147b 

Revânî, marifet bahsini anlattığı yerde bezmin şemǾinden yani meclisin ışığından 

bahseder. Burada şemǾ sözlük anlamında kullanır ve Allah’ın nur verici sıfatlarını da bu 

meclisin ışığı olarak görür. 

ŞemǾ-i bezm olur ana nur-ı śıfāt 

Milketī olur verāyi kāyināt  12a/10 

Adalet konusundan bahseden şair, adalet olgusunun önemini vurgular ve adaleti 

cihânı aydınlatan şemǾe benzetir. 

ǾAdl bir şemǾdur cihān-efrūz 
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Žulm-ü şeh āteşī memalik-sūz 22b/55 

 Mecnûn’un hikâyesine yer verdiği bölümlerde Mecnûn değişik tahayyüller 

içerisinde ele alınmıştır. Bu tahayyüllerden birisi de Mecnûn’un âşıklara yol gösteren bir 

ışık yani şemǾ olduğudur. Şair burda da kelimeyi sözlük anlamında kullanmıştır. 

Bu maǾnīden ideyin bir ĥikāyet 

ŞemǾī Ǿuşşāķ Mecnūn’dan rivayet 47b/34 

Revânî, yukarıda bahsedilen hususları aşağıda da aynı anlamda ifade etmiştir. 

“Yanak-parlaklık” ilişkisinde ele almış ve âşıklar zümresinin ışığını yanağın parlaklığına 

benzetmiştir. 

Ħadīdür şemǾ-i cemǾi Ǿışķ-bāzān 

Ķadīdür ser vü bāğı dil-nevāzān 49b/8 

Muhabbete yer verilen kısımlarda şair, mum imajına yer verir, onun aydınlatıcı 

yönünü öne çıkarır ve muhabbeti gönül sarayının ışığına benzetir. 

Maĥabbet şemǾ-i eyvān-ı göñüldür  

Maĥabbet genc-i virān-ı göñüldür 136b/2 

Şair, Tanrı’ya yakarışta bulunurken gönlünde Allah’ın ışığının yanmasını diler. 

Hidāyet şemǾini göñlümde yandur 

Bu ġaflet uyķusından sen uyandur  172b/50 

Şair, Hz. Peygamberden şefaat isterken din yolunu aydınlatan, gösteren biri olarak 

nitelerken bunu şemǾ unsuru ile yapar. Diğer bir ifade ile Hz. Peygamber “şemǾ-i dindir”. 

Vir köre çün gözüm ey şemǾ-i dīn  

Bir nūrun yiter baña ĥablü’l-metīn 201a/14 

Peygamberin övüldüğü yerlerde de peygamber, iki âlemi aydınlatan bir nur, 

resulların mumu, Mekke’nin mumu, göklerin mumu, cihanı aydınlatan güneş olarak ifade 

edilmiştir. Buralarda da şemǾ sözlük anlamında yani aydınlatan, yol gösteren olarak 

kullanılmıştır. 

Hāce-i evlād-ı ādem ol durur  

ŞemǾ-i cemǾ-i iki Ǿālem ol durur  188a/5 

 

Seyyid-i kāyināt ü şemǾ-i rusül  

Mefħār-i enbiyā imām-ı sübül  190a/1 
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ŞemǾ-i Baŧħa66 çerāġ-ı Beyt-i ĥarem 

Śadr ü bedr-i cihān-ı kerem  190a/2 

 

MeşǾale-efrūz-ı şeb-i ħākiyān  

ŞemǾ-i serā-perde-i eflākiyān  194b/2 

 

Şāh-ı melek-ceyş cihān cūdıdur  

ŞemǾ-i cihān-tāb felek dūdıdur 195a/4 

Revânî, eserinin sonunda her yazar gibi yazdığı eseri bir takım nesnelere beznetme 

yoluna gitmiştir. Bunlardan biri de eserinin şebistân-ı şemǾ olduğunu söyler. 

Budur şemǾ-i şebistān-ı zemāne  

Gül-i ħoş-būy-ı būstān-ı zemāne  203a/9 

 

3.19. BİTKİLER VE DOĞA UNSURLAR 

3.19.1. Bağ 

Kelime olarak büyük bahçe, bostan anlamına gelen bağ, klasik şiirde değişik 

tahayyül ve tasavvurlar içinde ele alınır. Revânî, bu tasavvurlardan birini aşağıdaki 

beyitinde kullanmıştır. buna göre şekil olarak saç sümbüle benzetilirken, yanak da anber 

kokan bahçeye benzetilmiştir. Bu benzetme klasik şiirde sevgiliye ait bir kullanım 

olurken şair, bu geleneği Hz. Peygamber için kullanmıştır. 

Gīsūsıdur sünbül-i bāġ-ı behişt  

ǾĀrızıdur ravża-i Ǿanber-sirişt 195b/19 

 

3.19.2. Gül 

Gül, Farsça bir kelime olup çiçek anlamına gelir (Develioğlu, 2017: 340).klasik 

türk şiirinde, rengi, kokusu, şekli, açılması(gonca) gibi değişik hayal ve benzetmeler 

içerisnide ele alınmıştır (Pala, 2015: 171). Revânî “gül” unsurunu çok ve değişik 

boyutlarda kullanmıştır. Bu kullanım bazen tek başına sece gül olarak bazen de gülün 

yetiştiği yer anlamında genellikle “gülistân, gülşen, gülistân-ı ravza, gül-i gülzâr, gülzâr- 

                                                           
66 Batha:Mekke-i Mükerreme’nin eski adıdır. 
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meâli, gül-i hoş, gülâb, gül-berg, gül deste, vb.” gibi bileşik ve terkipli olarak 

kullanmıştır.  

Revâni, Allah’ın gücünü ve kudretini açıkladığı beyitlerde güneşi döndüren 

olduğunu ifade ederken, güneşi “gül, rûy ve şâhid” unsurları ile birlikte kullanarak onu 

güzel yüzlü bir güzel olarak ifade etmiştir. 

Cilve-i dih şāhid-i gül-rūy-ı mihr 

Meşǿāl-i efrūz revāķ-ı sipihr  6a/14 

 

Revânî bir münacâtında gönül sıkıntısının Allah’ın cemâli ile neşeleneceğini 

söylerken, gülün gülmesini Allah’ın sevgi ve iyiliğine bağlamıştır. Şair burada gülü 

kişileştirerek gülen insana benzetmiştir. 

ǾAnā-dil ruħuñla terennüm-serāy 

Güli lüŧfuñ eyler tebessüm-nümāy 7a/7 

 

Revânî, tevhid kısmında Allah’ın gücünün ve kudretinin büyüklüğünden 

bahsederken, Allah dilediğinde gerçekleşmesi zor fakat onun için kolay olan deniz 

suyunu köprü haline getirebileceği gibi kızgın ateşi de güle dönüştürebilir. Şair burada 

ateşin rengi ile gülün rengi arasında bir ilişki kurmuştur. Ayrıca Hz. İbrahim’in ateşe 

atılması ve Allah’ın gücü ve kudreti ile ateşin gülbahçesine dönüşme olayını bize 

hatırlatır. 

Āb-ı baĥrī istiyecek pül ider 

Āteş-i sūzende evvel gül ider  9a/22 

 

Revânî, insana seslendiği noktada dünyaya benzettiği çemenden bir gülü kim 

koparmıştır diyerek dünya gibi dünya malının da kalıcı olmayacığını vurgular. Bir tür 

nasihatvari bir söylem ortaya koymuştur. 

Bu çemenden kimse irmez bir güle 

Her ŧarafda ķuru ġavġ a bülbüle 11b/3 

 

Revânî, Leylâ- Mecûn’dan bahsederken Leylâ’nın güzellik temaşasını muhabbet 

bağının gülü olarak tasavvur eder. Şair burada da Leylâ’yı gül bahçesindeki güle 

benzettiği gibi,  letâfet bahçesinin gülüne de benzetir.  
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Nihāl-i sebz vü bustān-ı muĥabbet 

Gül-i bāġ vü dür-i kān-ı muĥabbet 47b/1 

 

Gül-i sīrāb-ı bustān-ı leŧāfet 

Süvār ū cüst-ü meydān-ı žerāfet 49b/4 

 

Revânî, ilim bahsinde ilim talep edene seslenirken çevresini ay ışığı gibi 

parlatmalı ve bulunduğu her ortamda da gül gibi güler yüzlü olmasını nasihat eder. Şair 

burda da gül ile handân kelimesi arasında ilişki kurmuştur. Buradan hareketle gülün 

handân olması gonca şeklinden gül haline dönüşünü hatırlatır. Bunun yanında ilim talep 

edeni de “gül-i handân” olarak tasavvur eder. 

Meh gibi Ǿāleme ŧāban olasın 

Gül gibi her demde ħandān olasın 64b/3 

 

Ey gül-i ħandān ķoma sen reng ü bāħirū  

Ger iderseñ sen mücerred ārzāħirū 65b/32 

 

Revânî, dünyanın geçiciliği ve insanın dünyaya bağlanması ile ilgili bahsettiği bir 

hikâyede dünyayı içi çemenlerlerle dolu bir gülistana benzettikten sonra bir gül 

bahçesinde bulunması gereken unsurlara yer verir. Diğer unsurların yanında “gül, 

gülbün” unsurlarına yer verir. 

Cihān bir gülsitandur pür çemenler  

İçi ŧolu semenle yāsemenler   84b/1 

 

Oturmış gülbün ü serv istāde  

Çemen śahnında çiçekler fütāde 84b/2 

 

Elinde sāġar-ı zerrīn lāle  

İçer gül Ǿışķına ŧurmaz piyale 84b/3 

 

Kimi bülbül gibi tutmış ġam-ı gül  

Kimi şūrīde-i gisu-yı sünbül  84b/7 
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Revânî, aşk kıssalarının anlatıldığı bir beyitte aşığın ruhunu/canını da güle 

benzetmiştir. yine Revânî, aşktan bahsederken gülleri ortaya çıkaranın aşk olduğunu 

söyler. 

Biñi gören dilde ķomaz jengini 

Gül rūĥum Ǿaksinden alur rengini 145b/32 

 

ǾIşķdur gülleri peydā iden ǾIşķdur (3)gül yüzlüleri hüveydā iden..151a 

 

Revânî, aşk şarabı sunan sakiye seslendiğinde onun yüzünü ay yüzlü boyunu da 

gül-endamlı olarak tasvir etmiştir. Yine sakiye seslenirken de gül kokulu ve gül renkli 

yani kırmızı renkli şarabı sunmasını ister. 

Gel ey sāķi-yi meh-rūy-ı gül-endām  

Getür cāmı gide dilden ser-encām  161b/2 

 

Śūn ey sāķī mey-i gül-reng ü gül-bū  

Şu mey kim ādemi eyler melek-ħū  162a/14 

 

Şair, eserini övdüğü kısımda eserinin çemenlerler döşenmiş bir gülbahçesine 

benzetir. Bunun yanında hoş kokulu gül olarak görür. Ayrıca harap olmuş alemin eseri 

sayesinde gülbahçesine dönüştüğünü söyler 

Gülistāndur ki döşenmiş çemenler  

Ŧolu içi gül-ile yāsemenler    203a/7 

 

Budur şemǾ-i şebistān-ı zemāne  

Gül-i ħoş-būy-ı būstān-ı zemāne  203a/9 

 

Göñüller ĥānesidür rūşen andan  

Ħarāb-abād-ı Ǿālem gülşen andan 203a/10 

3.19.3. Lāle 

Lâle, “zambakgiller familyasından, Asya menşeli olduğu sanılan, çok değişik 

türleri bulunan, mızrak biçiminde uzun yapraklı, çok yıllık soğanlı ve baharda açan 
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çiçeklerden biridir” (http://www.lugatim.com/s/lale).  Klasik şiirde baharın gelişinin 

habercisidir ve baharla birlikte canlanıp tazelik kazanan tabiatın göstergesi olarak tazelik 

ve yeniliğin sembolü olup değişik tasavvurlar içerisinde kullanılmıştır. Bundan dolayı 

şair, aşkı öne çıkardığı yerlerde yasemen çiçeğinin yanında lâleyi de bu anlamda 

kullanmış ve Allah aşkının yeryüzünü lâle gibi ter ü tâze kıldığı görüşünü ortaya 

koymuştur. 

 

Ǿlşķdur Ǿālemi (8)lāle vü yāsemen iden. 151a 

 

Lâle rengi nedeni ile kanlı gözyaşlarına teşbih edilir. Revânî, aşağıdaki örnekte 

ise bu durumu Allah’ın yaratıcı sıfatlarını anlatmak için kullanmıştır. Buna göre Allah, 

çimenleri, gül ve lâlelerle bahara dönüştürdüğü gibi kefen giysisini kanlı gözyaşlarıyla 

lâle bahçesi hâline getirdiğini ifade etmiştir. 

 

gāh sahn-ı çemeni gül ü (5)lale ile nev-bahār idersin gāh libas-ı kefeni ħūn-ı dīde ile lāle-

zār (6)idersin 

 

Lâle, tasavvufta marifetlerin neticesi olan temaşa ve sevgilinin âşığını yaralayan 

gül renkli çehresidir (Uludağ, 2005: 332). Revânî, tabiattaki varlıkların Allah’ın bir 

yansıması olduğu inancından hareketle lâle, rengini Tanrıdan almasaydı bülbül de âh edip 

inlemezdi görüşünü ileri sürer. 

Olmasaydı rengi anuñ lāle-zār 

Bülbül itmezdi çemende āh [u] zār 9a/30 

 

Revânî, tabiat tasvirine yer verdiği bölümlerde bahar mevsiminin gelişini öne 

çıkarır ve klâsik şiirin geleneksel anlamı doğrultusunda baharın gelmesi ile tabiatın 

canlanması arasında bir bağlantı kurar. Bu bağlamda lâlenin açılması lâle kadehinin 

şarapla dolması, erguvanların açılması erguvan yanağının boyanma tasavvurunu öne 

çıkarmıştır. Şair burada kadehi-i lâle derken kadehin lâle ile kadehin renginden yani 

kırmızılığından hareketle kırmızı kadehlerin şarapla dolduğunu söylemiştir. 

Ķadeĥ-i lāle pür şarāb olur 

ǾĀrıż-ı erġuvān ħiżāb olur 31a/17 
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Revânî, Allah’ın gücünü dile getirdiği yerlerde kimini reng-i lâle ile giryân 

kıldığını söyler. Bu ifade ile de lâlenin renk unsurunu öne çıkararak giryân 

kelimesi ile kanlı gözyaşı imajını ortaya koyar. 

Ķılur kimini reng-i lāle giryān  

Kimin reyhān ider būyile ĥayrān 84b/8 

Revânî, Leylâ ve Mecnun’un hikâyesinin anlatıldığı kısımda Leylâ’nın saçlarının 

yüzünü kapatması ile lâlenin etrafının da reyhan ile dolduğuı şeklinde bir tasavvur 

etmiştir. Şair burada lâle’nin kokusunu öne çıkarmıştır. 

Gül üzre ol durur müşkīn kelāle 

Ŧolar reyĥān ile eŧrāf-ı lāle 50a /12 

 

Revânî,  bazen de lâle çiçeğini kişileştirmiştir. Şekil olarak kadehe benzeyen 

lâlenin sarı renkli olanını teşhis sanatı ile altın kadeh ile gül aşkına şarap içen kendinden 

geçen bülbüle benzetmiştir. 

Elinde sāġar-ı zerrīn lāle  

İçer gül Ǿışķına ŧurmaz piyale 84b/3 

Revânî, güzellik bahçesinde servi boyludan bahsederken bu uzun boylu güzelin 

yüzünü lâleye benzetir. Burada da renk yönü ile ele alınmıştır. 

Ĥüsn gülzārında bir serv-ķadem  

Lāle-rūy sünbül-ħaŧ u nesrīn-ħadem 145b/40 

 

Revânî, bahar mevsimimin gelmesi ile tabiatta değişiklik olduğu gibi insanda da 

değişikliklerin olacağını öne sürerek insanın gönlüne hitap ederek onun gönlünün bahar 

gelmesi ile açılan lâle gibi açılmasını istemiştir.  

Ey göñli ħandān açılġıl lāle-var 

Bād-ı nevrūz irdi ebr-i nev-bahār 163b/22 

3.19.4. Nergis 

Nergis, “Bir çenekliler sınıfının nergisgiller familyasından, lâle gibi soğanla 

üretilen, beyaz veya sarı çiçekli, soğanı zehirli süs bitki adı olup” mecazen klasik şiirde 

sevgilinin gözü olarak kullanılır (http://www.lugatim.com/s/nergis). 

Revâni, tevhid konusunun geçtiği yerlerde Allah’ın gücü ve kudretinden 

bahsederken bunu nergis unsuru ile ortaya koyar. Buna göre dilerse nergisin başına 
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altından taç koyar. Şair, Nergis çiçeği sarı ve beyaz renklerden hareket ederek “Tâc-ı zer” 

diyerek renk itibari ile bir benzetme yaptığı gibi şekli bir benzetme de yapmıştır. 

Geh başına nergesūñ ķor tāc-ı zer 

Geh dizer şebnemle tācına güher 9a/127 

Revânî, daha önce ifade edildiği gibi Allah’ın gücünü ve kudretine yer verdiği 

yerlerde bu gücü ve kudreti çeşitli unusrlar üzerinden örneklendirmiştir. Bu örneklerden 

biri de nergis çiçeğidir. Şair, nergisi klâsik şiirin geleneksel söylemi içerisinde göz unsuru 

ile şekli bir bağlantı kurmuştur. Allah’ı hikmet sahibi olarak gören şair, nergisin gözlerini 

nergis gözlüler gibi hikmetinin esererleri ile görünür kıldığını ifade eder. Başka bir ifade 

ile nergisi kişileştirilerek göz unsuru ile birlikte kullanılmış ve insanların gözlerine 

Allah’ın hikmeti ile görme yeteneğinin verildiğini ortaya koymuştur. 

Sen ol ĥekīmsün ki nergisūñ gözlerinī (1) nergis gözliler gibi ĥikmetün aŝārile bīnā 

eylersün. 12a-12b 

 

gāh nergeslerüñ çeşmini peydā idersin gāh nergis gözlü(7)leri nā-binā idersin

81b 

Revânî, Allah aşkını öne çıkardığı yerlerde “dîde-i nergis” e yer vermiş, bu 

nergisin gözünü baygın, yarı uykulu tutanın da aşk olduğunu söylemiştir. Şair burada 

nergisin “nîm-hâb” oluşunu mitolojik söylemlerden hareketle ortaya koymuştur. Bu olgu 

klâsik şiir geleneğinde de yer alana bir durumdur. 

 

ǾIşķdur dīde-i nergesi nīm-ħāb iden.149b  

3.19.5. Nesīm 

Nesîm Farsça bir kelime olup “hafif esen rüzga” anlamına gelir (Develioğlu, 2017: 

964). Klasik şiirde daha çok koku dağıtıcı olarak bilinir (Pala, 2015: 357). Revânî de 

gelenek doğrultusunda kullanmıştır. öyleki şair, eseri hakkında söylediği beyitlerde, 

CâmǾü’n-Nesâyih’in rüzgarının canlara koku saçtığını söylerken, nesîmin koku saçıcı 

özelliğinden yararlanmıştır. 

Nesīmi cāna Ǿanber-būy-ı miskīn  

Nedīm-i śādıķ-ı Ǿuşşāķ-ı miskīn 203b/16 
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(10)Ve teslimat-ı zākiyāt ki revāyiĥ-i ābīr ü Ǿanber-i behişt gibi (11)müşk-bū. Vü 

muǾanber ve fevāyiĥ-i nesīm-i Ǿabher-i cennet-sirişt gibi 176b 

Revânî,  Allah’ın birliğine dair yazdığı bölümlerde onun güç ve kudretine yer 

vermiştir. Şair bu durumu az da olsa estetik duygular içerisinde ifade etmiştir. Bu 

duygulardan biri de Allah’ın bahar rüzgarı ile buhurdandan çıkan ve her tarafa yayılan 

güzel kokuları dağıttıran olarak “Micmere-gerdân-ı nesîm-i behâr”  ifadesi ile dile 

getirmiştir. 

Micmere-gerdān-ı nesīm-i bahār 

Laĥlaĥa-sūz-ı çemen-i gülǾizār 6a/10  

Revânî, Allah’a münacatta bulunulan kısımda kâinatın Allah’ın bir ve tek yaratıcı 

olduğunu söylerken  “Revândur nesîmüñle âb-ı hayât”  ifadesine yer verir. Bununla da 

suyunun akıcılığını nesim imajı ile ortaya koyar ve hayat suyunun akıcılığının rüzgâr ile 

gerçekleştiğini dile getirmiştir. Başka bir ifade ile Allah’ın yaratma gücünü âb-ı hayât 

olarak algılanır ise nesîm ise bu yaratma gücüne vesile olandır. Ayrıca beyitte revân 

kelimesi can ve ruh anlamında kullanılması, bahsedilen tasavvurun güçlendirir. 

Verür vaĥdetüñden ħaber kāināt 

Revāndur nesīmünle āb-ı ĥayāt 7a/3 

 Revânî,  Allah’ın rahmetini dile getirdiği yerlerde bazı metaforlar kullanır. 

Bunlardan biri de nesîm/rüzgar metaforudur. Şair, Allah’ın rahmetini rüzgâra benzeterek 

bu rahmet rüzgârının insanların ve cinlerin canlarının beyinlerinde ve bütün 

yarattıklarının ruhlarının genizlerinde amber kokusu gibi güzel kokulu olduğunu 

belirtmiştir. 

 

Ve sen (9)ol raĥīmsün ki nesīm-i raĥmetüñ dimāğı cān ins vü cān vü meşamm-ı (10)ervāĥ 

Ǿālemiyanda rāyiĥe-i Ǿanber-i eşheb gibi fāyiĥdür. 12b 

 

Şair, rüzgâr kelimesini az da olsa “sabah yeli” diyerek anlamsal olarak daraltma 

yoluna gider. Bazı hitaplarda bulunurken bu hitaplara farklı bir anlam yüklemeden Allah 

aşıklarının sabah yeli ile dost olmasını öğütler. Ayrıcaz Revânî,  

Gel kutsal bülbül ile sırdaş ol, sabah yeli ile var yoldaş ol. 

Bülbül-i ķuds ile var hem-rāz ol 

Sen nesīm-i subĥ-ile dem-sāz ol 163a/24 
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Revânî, rüzgara işlevsel olarak farklı özellikler vermiştir. Bahar mevsimi 

geldiğinde gülün açılması için bir takım unusurlara ihtiyaç vardır. Revânî’ye göre bu 

unsurlardan biri de nesîm dir. Şair, burada nesîme işlevsel bir özellik kazandırmıştır. Yani 

nesîm, gülün açılmasında rol oynayıcı olmuştur. Şairin nesime verdiği diğer bir özellik 

de klâsik şiir geleneğinde de yer alan rüzgârın, güzel koku yayan bir unsur olması.  

Çün nesīmī ol gülüñ peydā olur  

Niçe bülbül baġda gūyā olur  164a/30 

ve fevāyiĥ-i nesīm-i Ǿabher-i cennet-sirişt gibi  (1)ħoş-ŧīb ü muǾaŧŧar ola- imdā vü iblāġ 

ide 176b-177a 

 

3.19.6. Nesrīn 

Nesrin, “Yaban gülü, ağustos gülü, Mısır gülü, Van gülü gibi isimler alan bir cins 

gül” (http://www.lugatim.com/s/nesrin). Diğer çiçekler gibi nesrine de klasik şiirde 

değişik düşünceler içerisinde  yer verilmiş, daha çok ilk bahar unsuru içerisinde ele 

alınmıştır. Revâni, bağ, bahçe ve bostandan bahsettiği yerlerde nesrin kelimesini sözlük 

anlamında kullanmıştır. Yani bilinen bir çiçek olarak nesrîne yer vermiştir. 

Būsitāndur ki pür gül-i nesrīn 

Āsumandur ki pür meh ü pervīn 27a/150 

Revânî, güzellik bahçesinde servi boyludan bahsederken bu uzun boylu güzelin 

yanağını nesrîn çiçeğine benzetmiştir. 

Ĥüsn gülzārında bir serv-ķadem  

Lāle-rūy sünbül-ħaŧ u nesrīn-ħadem 145a36 

3.8.7. Ravza 

Suyu ve yeşilliği bol olan ve içi ferahlatan bağ, bahçe anlamında kullanılır (Pala, 

2015: 375). Revânî, aşağıdaki beyitte peygamberin sinesini, ferahlık, tazelik yönüyle safâ 

ve mutluluk ravzaya (bahçeye) benzetmiştir.  

Revzen-i dîdeye żiyā senden  

Ravża-i sîneye śafā senden 68b/12 

 

Ger saña ol ravża bir bustān ola  

Cümle işüñ pes senüñ āsān ola 116a/30 
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3.19.7. Reyhan 

Fesleğin çiçeği diye de adlandırılın bu çiçek, klasik şiirde kokusu ve şekli itibari 

ile ele alınır (Pala, 2015: 376). Revânî, Leylâ ve Mecnun’un hikâyesinin anlatıldığı 

kısımda Leylâ’nın saçlarının yüzünü kapatması ile lâlenin etrafının da reyhan ile dolduğuı 

şeklinde bir tasavvuru ortaya koymuştur. Şair burada reyhânın kokusunu öne çıkarmıştır. 

Gül üzre ol durur müşkīn kelāle 

Ŧolar reyĥān ile eŧrāf-ı lāle 50a /13 

 

Revâni tabiat tasviri yaparken tabiatın doğal unsurlarıundan yararlanmıştır. 

Geleneksel söylemde bahar mevsiminin gelişi ile çiçeklerin kokusu dolayısı ile reyhanın 

da kokusu da görülür. Yaşanılan bu ortamda da mutluluğun resmi çizilmiştir. Başka bir 

ifade ile reyhân koku yönü ile ele alınmıştır. 

Zehī devlet miyān-ı revĥ u reyĥān  

Şarāb-ı rūĥ-baħşı vire Rıdvān 162b/20 

 

Dünyanın geçiciliğinden bahsedildiği yerde var olan herşeyin yok olacağı 

söylenmek istendiğinde yeşil alanlarda ki reyhânlar da yok olur. Şair, burada tabiatın 

doğal unsurlarından hareketle reyhânı öne çıkararak yokluk/yok olma düşüncesini 

anlatmıştır. 

Cihān baġında nice nihāller olur ki yetişmedin (7)gine ķurur. Ve ruzigār 

çemenlerinde onca reyĥānlar olur açılmadan (8)yolinur. 74a 

 

Revânî, Allah aşkına yer verdiği yerlerde Allah aşkının bir çok şeye kadir 

olduğunu söyler. Bunlardan biri de doğal açılma alanı olan çemenlerde reyhânın 

açılmasıdır. Şair burada aşkın nelere sebebiyet verdiğini ortay çıkartır. 

Ǿlşķdur çemende reyĥānlar açan. ǾIşķdur (4)zülüfleri reyĥān gibi saçan. 151a 

 

3.19.8. Servi 

Servi, “Servigillerden, kışın koyu yeşil yapraklarını dökmeyen, daha çok 

mezarlıklara dikilen uzun ömürlü, güzel kokulu, kozalaklı, ince uzun ağaç” 

(http://www.lugatim.com/s/servi). Klasik şiirde sevgilinin boyu için kullanılır (Pala, 

http://www.lugatim.com/s/servi
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2015: 400). Revânî, servi kelimesini daha çok boy için kullanmıştır. Leylâ’yı tasvir 

ederken onun boyunu serviye benzetir. 

Görür Mecnūn ki o maĥbūb-i Ǿālem 

Ŧurur bir servi bigi ħūb u ħurrem 50a/16 

 

Ĥüsn gülzārında bir serv-ķadem  

Lāle-rūy sünbül-ħaŧ u nesrīn-ħadem 145a36 

 

Aşağıdaki kısımda da servi unsuru sevgilinin boyundan çok kendisi olarak 

tasavvur edilmiş ve gülbahçesinde azad olmasının sebebi de aşka bağlamıştır. 

(4)ǾIşķdur gülşende servi azād iden. (5)ǾIşķdur servi ademi zād iden. 151a 

 

3.19.9. Sünbül 

Sümbül, “Zambakgillerden, ilkbaharda basit salkım şeklinde, daha çok açık mor 

renkli, keskin ve güzel kokulu çiçekler açan soğanlı ve otsu süs bitkisi” 

(http://www.lugatim.com/s/Sümbül). Klasik şiirde şekil ve koku yönüyle sevgilinin 

saçına benzer (Pala, 2015: 414). Revânî, Leylâ’yı tasvir ederken sünbül unsurunu öne 

çıkartır ve gelenek doğrultusunda Leylâ’nın saçını anber saçan sünbüle benzetir. 

Ķılur sünbüllerī Ǿanber feşānlıķ 

İder laǾal lebī gūher feşānlık  49b/12  

 

Revânî, aşağıdaki beyitte sünbülü şekil olarak saça benzetmiş ve ona perişanlık 

sıfatı yüklemiştir. Başka bir ifade ile insanın dünyaya bağlanmasını ifade etmek 

için bu benzetmeyi yapmıştır. 

Kimi bülbül gibi tutmış ġam-ı gül  

Kimi şūrīde-i gisu-yı sünbül  84b/7 

 

Revânî, güzellik bahçesinde servi boyludan bahsederken bu uzun boylu güzelin 

yüzünü sünbül çiçeğine benzetmiştir 

Ĥüsn gülzārında bir serv-ķadem  

Lāle-rūy sünbül-ħaŧ u nesrīn-ħadem 145a/36 
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Revânî, naǾtlarında Hz. Peygamberin saçını koku ve şekil olarak sünbüle 

benzetmiştir.  

Sünbülidür sünbüle-i rūz-i tāb  

Gevheridür laǾl-ger-i āfitāb  195a/9 

 

Gīsūsıdur sünbül-i bāġ-ı behişt  

ǾĀrızıdur ravża-i Ǿanber-sirişt 195b/19 

3.19.10. Yasemen 

Yasemen, “Zeytingiller familyasından, güzel koku yapımında kullanılan, beyaz 

renkli (ender olarak kırmızı veya sarı), çok kokulu çiçekler açan, sarmaşık cinsinden 

ağaççık” (http://www.lugatim.com/s/yasemin). Klasik şiirde genellikle “rengi, kokusu ve 

yaprağı dolayısıyla anılır ve sevgilinin yanağıyla ilgili olarak gösterilir” (Pala, 2015: 

480). 

Revâni, bahar mevsimine yer verdiğinde geleneksel söylem içerisinde kalarak 

bilinen ifadeleri dile getirir. Buna göre gonca baharda sabah vakti açan bir çiçektir. 

Yasemin çiçeği de baharda çehresini gösterir yani açılır. Dünya bir gülbahçesine döner 

ve bu dünya bahçesinin içi yasemnlerle ile dolar. 

Ġoncānun subhı berķī açılur 

Çehre-yi yāsemen daħī saçılur 31a/18 

 

Ebri girye ķılmasa gülmez çimen 

Hem açılmaz bāġ içinde yāsemen 34b/10 

 

Cihān bir gülsitandur pür çemenler  

İçi ŧolu semenle yāsemenler  84b/1 

 

Gülüstāndur ki döşenmiş çemenler  

Ŧolu içi gül-ile yāsemenler  203a/7 
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3.20. MEYVELER VE YEMEKLER 

Revânî, cihânı bir gülistana benzeterek başladığı “temsil-i münasib” kısmında 

gülistan olgusu içerisinde insana yer vermiş ve onu değişik boyutlarda değerlendirmiştir. 

Şair, bu bölümde iki insan tipinden bahseder. Birincisi dünya nimetlerine yönelen kendini 

ait gören bir insan imajını çizer. Başka bir ifade ile masivada takılıp kalan  bir insan tipi 

ortaya koyar. İkinci insan tipi ise bunların dışında kalan yani gönlünü bu düşünceye kapalı 

tutan insan tipini ortaya koyar. Başka bir ifade ile gönlünü masivadan kurtaran insan 

tipidir. Revânî, bu iki insan tipini şu şekilde ortaya koyar; “Dünya halkı bağ icinde 

toplanmış” diye başladığı beytinde insanların çeşitli algı ve nesnelere meyilli olduğundan 

bahseder. Ona göre kimi insanlar bülbül gibi gülün derdine düşmüş, kimi lalenin 

renginden dolayı ağlamış, kimi de farklı zevkler peşinde koşarak çeşitli meyve ve yemek 

derdine düşüp onların ardına takıldığını ifade eder. Başka bir ifade ile kiminin armut, 

elma, şeftali, kaysı, ayva, incir, üzüm gibi meyveler, kiminin de pilav, zerde, çörek, kirde, 

yahni, helva, aş, büryan gibi yemekler peşinden koştuğunu söyler. Bu ifadeleri birinci tip 

insan için kullanmıştır. Şair, gönlünü tümüyle bu duygulardan arındırdıran, hiçbir yemek 

ve meyveye bakmayan ve ilgi göstermeyen insanı da ikinci insan tip kategorisinde 

değerlenrdirmiştir. Revânî, bunu söylerken dünyaya ait zevk ve nimetlerin geçiciliğini ve 

de dünyanın faniliğini söyleyip insanın bunlara kanmama düşüncesini hem öne sürer hem 

de nasihat vari söylemde bulunur. 

Kimi emrūd ister kimisi bih  

Kimine sīb ikisinden daħı bih  85a/12 

 

Kimi şeftalüdir kimi ķayısı 

Kimine üzüm ü incir kayısı 85a/13 

 

Kimi dāne diler kimisi zerde  

Kimi çörek diler kimisi kirde 85b/20 

 

Kiminin göñli ister ŧatlu ĥalva  

Kimi aş-içün eyler dürlü sevda 85b/22 

 

Kimi yaĥni diler kimisi biryān  
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Kimi dir baña yiter loķma-i nān 85b/23 

 

3.21. TOPLUMSAL HAYAT 

3.21.1. İnsan ve Topluma Sesleniş 

Revânî’nin Câmiü’n-Nesâyih adlı eseri, dini, eğitici-öğretici ve tasavvufi 

unsurlarla örüldüğü için, eser içerisinde insana ve topluma nasihatvari bir üslup ile 

seslendiği görülmektedir. Bu durum eserin tematiğine de oldukça uygundur. Revânî’nin 

insana ve topluma seslenişi beyitleri üzerinden yorumlanma yoluna gidilmiştir. 

Allah herkese yardım elini uzatmaktadır. Sabır ve şükrü aynı anda herkese dost 

kılmaktadır. Şair, burada sabır ederek ve şükrü her daim unutmayarak Allah’ın 

yardımından istifade edilmesinin gereklerini sıralamakta, tüm insanlığa olan 

gerekliliğinden dem vurmaktadır: 

Her kime kim ħuźā vire tevfīķ 

Śabr ü şükrī hemīşe refīķ 23a/65 

 

Çünkü Allah katında insan noksandır, kendisini eksik bilmelidir. Her zaman kendi 

kusurunu aramalı, başkalarının kusurunu bulma ve arama hususunda geri planda 

kalmalıdır. Şair burada tüm insanlığa eksiklerini gör, kendini yenile. Kusur arama, çünkü 

sen de kusurlu bir mahlûksun. Kendi eksikliğini kabullenen ve bunda kararlı duruş 

sergileyen insana ne mutlu. Çünkü kendi aynasına baktığında insan ayıbını ve kusurunu 

fazlasıyla görecektir. Aslında burada şair sevap ve günahlarıyla, kusurlarıyla insanı hoş 

gör demekte, evrensel, hümanist bir düşüncesin çerçevesini çizmektedir: 

 

Nāķıś olmaķ naķśı görür dāim ol 

Naķś-ı ħalķī söylemaña ķāim ol 38a/27 

 

Kendü naķś-ü ‘aybıdur elde görür 

Görünen āyīnede kendü olur 38a/28 

 

Nefisle savaş ve onun vereceği zarardan halas olmak, birincil prensip olmalıdır. 

Çünkü dünya denilen gam mülkünde onu hoşnut etmek, insanın huzur bulmasının nedeni 
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olacaktır. İnsan ibretle gözünü açmalı, dünya işlerindeki esrarı çözmeye çalışmalıdır. 

Öldüğünde dahi bu dünyada uyanık olmak, yani basiret sahibi olmak gerekmektedir. Şair 

burada sufilerin ölmeden önce ölünüz düsturu gereği, tüm insanlığa basiret sahibi, 

inanmış gönüller olarak uyanık olmalarını, gönül dünyalarını ve nefislerini açık 

tutmalarını öğütlemektedir: 

 

Cehd idegör nefsüñī āzād ķıl 

Bu ġam-ābād içre anı şād ķıl 45a/4 

 

Aç gözüñ at ‘ibret-i esrār-ı kār 

Öldüñ ise sen cihānda hūşiyār 45a/5 

 

İnsan alçak dünyanın nasıl oluştuğunu, nasıl mavi renkli gökyüzünün ve tepsisinin 

devrettiğini düşünmelidir. Eğer bunu düşünür ve idrak ederse, insanın menzili İsa’nın 

çıktığı felekler katında olacaktır. Burada rahatlık ve mutluluk tenlere sirayet etmekte, 

beden huzur, can binası ise abad olmanın tarifsiz mutluluğunu yaşamaktadır. Şair, burada 

insanın peygamberer mertebesinde değerli bir varlı olarak kendini 

konumlandırabileceğini gayet veciz bir nasihat üslubuyla duyurmaktadır: 

Fikr it anı nīçūn oldı dehr-i dūn 

Bu ‘aceb ŧāķ u revāķ-ı nīl-gūn 45a/6 

 

Bu ālāyişden olursañ eger pāk 

İdesin ‘Īsi bigi cāyi eflāk 47b/30 

 

İkīmüzde olavuz rāĥat ü şād 

Ten ola ħoş ‘imāret cān ābād 47b/31 

 

Şair, öğüt üslubuna gönlüne seslenerek devam eder. Bunda gönlün Kalenderîler 

tarafından önemsenmesi, gönül temizliğine büyük önem verilmesinin elbette rolü 

bulunmaktadır. Gönül Kalenderî olmalıdır, böylece büyük mihnetlerden kurtulacak, 

uzaklaşacaktır. Şair, burada Kalenderî düşüncesine telmih yaparak, bu düşünceyi büyük 

sıkıntıların gönülden atılmasının aracı kılmaktadır. Aslında bu düşünce tüm insanlara 
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gönüllerini arındırmaları ve dünya gaileleri ile kirletmemeleri yönünde yapılmış bir 

tavsiyedir: 

Ey dil gelesen ķalenderī ol 

Bu miĥnet-i çesimden berī ol 54b/1 

 

Şair, Kalenderî dervişliğin ilkelerini aşağıdaki beyitlerde de devam ettirir. Bu tarz 

bir insan nasıl maksadın ve ümidin talepkârı olabilir. Nasıl fayda ve zarar elde etmek için 

yolculuğa çıkar. Elbette derviş gönüllü olanın tek maksadı Allah, tek isteği de Allah’ın 

rızasıdır. Onu asıl maksada olan yolculuğunda kimseden menfaat ummaz, zarar gelmesini 

de istemez. Çünkü bu manevi yolculukta Kalenderî derviş iki kat mutluluğu bin yelesinde 

taşıyacak bir manevî donanıma ulaşacaktır. Yani onun çabası insanların fayda ve 

menfaatlerinden azat olmak, bu yüklerin ağılığından kurtulmaktır. Böyle olduğu anda 

dervişin çabası, yani manevî uğraşı tamamlanacaktır. Bunun için Kalenderî kimse ya da 

onlar gibi davranmayı ilke edinenler işini tam olarak, mükemmel hâlde yapmalı, sürekli 

oturup gönlüne, yani iç dünyasına doğru yolculuk yapmalıdır. Şair, her beytin sonunda 

ısrarla gönle yapılan manevî yolculuğun önemine vurgu yapmakta, gönül temizliğinden 

dem vurmaktadır. Bu duygu durumu ile şair, Kalenderî dervişliğin niteliklerini nasihat 

üslubu içerisinde tüm insanlığın istifadesine sunmaktadır: 

Nice ŧaleb-i ümīz ü maķśūd 

Nice sefer-i mażarrat ü sūd 54b/2 

 

Biñ yelesin dū kām olur bil 

Ķo sa’yi hemīn temām olur bil 54b/3 

 

Varġıl sen işūñī muħtaśar ķıl 

Otur da derūnuña sefer ķıl 54b/4 

 

Elbette Allah’a doğru yolculukta kimi insan onun manevî ilmine nail olacak ve 

uğuru ile görünecektir. Kimisi ise bu feyzden mahrum hâlde kalarak ondan 

uzaklaşacaktır. Şair, uzaklık ve yakınlık tezadını kutlu olmak ve uzaklaşmak tezadı 

içerisinde tenasüplü olarak sunmuştur. Bu estetik sunumu öğüt üslubu ile başarıyla 

harmanlayan şair, Allah’ın rızasını elde etmek için yolculuğa çıkanları da ikiye ayırır. 
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Birincisi bu yolculukta dünyanın güzelliğini, ikincisi elbette ahiretin olgunluğunu 

bulacaktır. Yani biri dünyalık biri ahireti isteyecektir. Şair bugünde geçerli olan bu 

evrensel ilkeyi gayet vecis bir nasihat üslubuyla gözler önüne sürmekte, âdeta insanlığa 

gidilecek yolu tarif etmektedir. Bu yolda yine kimi insan Allah’ın vadettiği yüceliği 

bulurken, kimisi de sadece Allah’ın öngördüğü doğrultuda ilerleyebilmektedir. Yani 

burada şair herkesin mutlu olacağı ya da amacına ulaştığı bir dünya mümkün değildir 

mesajını vermektedir. Çünkü şaire göre bu yolculukta çaba ve uğraşı ile maksada ulaşmak 

mümkün değildir. Bu menevî bir uğraştır ve bu uğraşıda sadece Allah’tan bazı şeyleri 

ümit etmek gerekmektedir. Var yörü ümidin ana kıl diyen şair, kimseye tenezzül 

etmemeyi, kimseye ümit vermemeyi, ümit vermediği gibi kimseden de ümit beklememeyi 

önceleyen istiğna, yani gönül tokluğu akidesine vurgu yapmaktadır. Bu vurgu melâmetin 

de benimsediği yegâne olgudur. Gönlü ve gözü tok olan zaten ümit tüccarlığı 

yapmayacaktır. O kimselerin gönlü temiz olduğu için Allah’ın rızasına açık hâldedir: 

 

Kimisi sa’īd olur görürsin 

Kimisi ba’īd olur görürsin 54b/6 

 

Kimisi bulur cemāl-i dünyayı 

Kimisi bulur kemāl-i ‘uķbayı  54b/7 

 

Kimisi bulur ‘uluvv-i ‘ācil 

Kimisi bulur ŝevāb-ı ācil 54b/8 

 

Sa’y ile degüldür bunı bil 

Var yöri ümīźüñ aña ķıl 54b/9 

 

 

Şair, manevî seyr ü sülük diyebileceğimiz ve tüm insanlığın bağlanabileceği temel 

insanî dinamikleri veciz öğüt üslubu içerisinde sunmaya devam eder. İki gurup insandan 

biri bu yolculukta sarrafa vardığında mücevheri bulurken, bir diğeri attara varıp şeker 

almaktadır. Yani Allah’ın nezdinde her faninin nasibine mutlaka bir şeyler düşmektedir. 

Kimisi mercanı canı ile satın alırken, kimisi, pazarın çevresinde inci bulmak için 
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devretmektedir. Canlar pazarında canlar satılır denen olguyu gündeme taşıyan şair, 

canınızdan geçmedikçe tam mümin olamazsınız düsturunu (Ali İmran, 92) bir yaşamsal 

ilke, bir vazgeçilmez prensip olarak insanlığa önermektedir.  

Kimi śarrāfa varup cevher alur  

Kimi ‘aŧŧāra varup şekker alur 85b/27 

 

Kimi mercānı cān-ile ħerīdār 

Kimi dürr-içün ider devr-i bāzār 85b/28 

 

Bu yaşamsal ilkeler doğrultusunda asıl maksada olan seyirde, kimi gönlünü 

müreffeh kılarak yakut gibi olmuş, kimisi can nakdini sarfederek mutluluğu bulmuştur. 

Klasik gelenekte sevgilinin dudaklarının ferahlık veren bir yakuta benzetilmesinin 

yanında sevgili uğruna can denilen nakdi sarf ederek mutluluğa ulaşıldığı düşüncesi 

çokça işlenmektedir. Şair burada yakutun eskiden gönüldeki yangını dindirip 

ferahlatacağına olan inanca telmih yapmaktadır. Elbette gönlü ferahlamayan, hasta olan 

bir insanın Allah’ın sevgisine mazhar olmak için yola çıkması mümkün değildir.  

Şair, insanlara ya da insanlığa sağlam gönüllülüğü ve salim, yani sağlam bedene 

sahip olmayı önermektedir. Yine burada insanın karşısına iki tercih çıkmaktadır. Biri 

ipeklerden kürk ve giysiler isterken, diğeri eskiciden aldığı pelasla idare etmektedir. 

Çünkü kimi zenginliğin müşterisi olarak dünyayı iyi yaşarken, diğeri dünyasını 

dışlayarak ömrünü zayi etmektedir. Bu aslında züht olgusu ile dünyaya mesafeli duruş 

arasındaki ince çizginin izdüşümüdür. Bu izdüşümde kimisi aşırı zühte bulanarak 

dünyasını berbat etmekte, kimisi de aşırı zenginliğe ve israfa başvurarak hayatını yine 

mahvetmektedir. Bu evrensel ilke tarih boyunca iki insan arasında yaşam felsefesi 

bağlamında mücadele konusu olmuştur. Şair, bu ilkeyi tezat sanatı ile veciz üslubunu 

harmanlayarak gözler önüne sürmekte, insanlığa güdeceğin yol hangisi ise seç ve yürü 

diye tavsiyelerde bulunmaktadır:  

Kimüñ göñlin müferreĥ oldi yāķūt  

Kiminüñ cānı naķd-ile bulur ķūt 85b/29 

 

Kimi dibā ĥarīr ister libāsı  

Kimi eskiciden alur pelāsı 85b/30 
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Kimidür müşteri vü kimi bāyi’  

Geçer dünyā işile ‘ömri żāyi’ 86a/31 

Tarih boyunca kimi insan dükkan içinde dururken, yani iyi bir yaşamı seçerken; 

kimisi de hazine misali virane içinde kalarak yaşamıştır. Kimisi okur yazar olup medrese 

medrese gezip ilim tahsili için durmayıp gezerken, kimisi vaiz oluğ meclislerde halkı dinî 

tebliğleriyle meşgul etmiştir. Aslında şair burada çok okuyan değil çok gezen bilir 

demekte, tezat sanatının eşsiz mana zenginliği içerisinde vaizin halkı kötü yollara 

sürükleyebileceği düşüncesini mısraları arasından süzerek bildirmektedir. Burada örtülü 

bir zahit-rint çatışması vardır. Şair son beytinde kimilerinin meyli daima tekkeye, kiminin 

meyli ise dünya malı ve makama yönelmektedir der. Aslında makam ve mevki 

düşkünlüğü de zahidin niteliklerindedir. Şair, övgü üslubunu sanatkârane bir maharetle 

kullanarak iki ayrı kişiyi ifade ederek duruma açıklık getirmekte, dünyaya bigâne yaşayan 

tekke erbapları ile dünyaya bağlanıp dünyalık makam ve mevkileri talep edenlerin 

mücadelesini, daha doğrusu yaşam felsefesini gözler önüne sermektedir. Dini inanç ya da 

meşrep farklılığı nedeniyle yaşamın algılanması sırasında iki tarz insan farklı yolları takip 

etmektedir. Hayat aslında bu iki insanın dünyadaki prensiplerinin tezadı üzerinden 

yürümektedir. Şair, övgü üslubu ile insan yaşamındaki algı farklılıklarını gözler önüne 

sererken, aynı zamanda insanlara hangisini seçme hususunda da yön tayin etmektedir. 

Zaten nasihat üslubunun amacı da budur:  

Kimi dayim ŧurur dükkān içinde  

Kimidür genc-veş virān içinde 86a/32 

 

Kimi oķur gezer ŧurmaz medāris  

Kimi vā’iz olub ķılur mecālis  86a/33 

 

Kiminüñ meyli dāyim ħāneķāha  

Kiminüñ ‘izzeti emvāl ü cāha 86a/34 

 

Şair pek çok beytinde olduğu gibi tenbih konusunda da dünyaya aşırı bağlılığı 

reddeden bir tavır içerisine girer. Aşağıdaki ilk beyitte şair, muhatabı olan kimseye gafil 

olduğunu belirtmekte, dünyanın kederini, insanı cezbeden zenginliğini terk etmesi 
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gerektiğini vurgulamaktadır. Çünkü az çok Tanrı’nın öngördüğü rızk kendisine 

ulaşacaktır. Elbette ecel de kendisine yetişecektir. Şair, burada ecel bahsiyle ölümü 

düşünerek insanların adım atmasını salık vermekte, rızkın zaten belirlendiğini belirterek 

de kaderci bir düşünce içerinde olduğunu duyurmaktadır. Bu beytiyle şair, artık kadere 

yaslanmaktadır. Bu kaderci anlayışta rızk için çabalama cehalettir. Dünyanın sonu ise 

pişmanlıktır. Çünkü dünyada bin yıl yaşasan da sonunda bir nefes kalmaktadır. Yani şair, 

ölümü bir gerçeklik olarak sunar. Şairin bundan sonraki öğüt üslubu yavaşlık ve 

insanlığın durgun rotada ilerlemesi üzerine kuruludur. İnsan dünyada ne kadar hazine 

toplarsa toplasın geriye, yani dünyada kalmaktadır. Bu zenginliğin hesapsızca elde 

edilmesi çabasında insanın payına düşen bin türlü sıkıntıdır. Şair burada övgü üslubunun 

niteliği gereği dünya malı dünyada kalır zihniyetine açıklık getirir ve bu duyguyu ifade 

eder:  

 

Niçe bir ġāfilsin ey ġaflet eri  

Var ķoġıl bu ġuśśa-i āb ü gili  114b/1 

 

Az u çoķ rızķuñ saña bile yitişür  

Īr ü geç bir gün ecel de irişür  114b/2 

 

Rızķ-içün bil sa’y nādānlıķ durur  

Dünyānun śonı peşimānlıķ durur 114b/3 

 

Biñ yıl olsañ dünyede sen cāvidān  

Āħırında bir nefes ķālur hemān 115a/4 

 

Ġayra ķalur her ne cem’ itdüñse genc  

Sen ĥisābında görürsin dürlü renc 115a/5 

 

Klasik gelenekte sultanın elindekine bel bağlamamak düşüncesi ona karşı tepkisel 

duruşu da getirmiştir. Şair de muhatabına sen yedi iklime padişahsın zaten dünyada 

kendini sultan ve şah olarak gör. Pek çok şairin sultana karşı şiirsel söylemlerinde tepki 

duymasında bu duygu durumu yatmaktadır, yani dervişçe yaşamın terk-i dünyâ düşüncesi 
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bulunmaktadır. Çünkü bu dünyada şah olanlar bile ölümü tatmıştır, ne kadar çok 

kazanorsa insan azap çekecek, ne kadar az bırakır ve uğraşırsa mutlu olacaktır. Şair azlık 

çokluk tezadını, şah-kul tezadı üzerine başarıyla kondurmakta, veciz üslubunun içerisinde 

mecz etmektedir:  

 

Ŧutālum dünyāya sen sulŧān u şāh  

Bu yidi iķlime sensin pādişāh 115a 6 

 

Şāh olanlar n’eyledi sen n’idesin  

Ġayeti sen de ķoyuban gidesin 115a 7 

 

Az ķor-isen az göresin sen ĥisāb  

Çoķ ķor-isen çoķ çekesin sen ‘azāb 115a 8 

 

Şair, öğüt üslubunu tezat sanatının verdiği estetik niteliklerle betimlemeye devam 

eder. Daha önce dünya için uğraşmamayı salık veren şair, burada da muhatabına çabala 

uğraş, yükün ağır, yol erisin gafil olma diye seslenir. Ama burada yolculuk eden kişi, 

yükünün ağırlığını bilmeli, sırtına yüklenen yükü sürekli hesap etmelidir. Gafil olan 

elbette hesapsızdır, kendini görmeyi, yani kollamayı bilmez. Şair tüm insanlığa gafil 

olma, sorumluluklarını bil, hesaplı hareket et diye öğüt vermekte, evrensel bir öğüt 

manzumesi vücuda getirmektedir: 

Cehd kılġıl sen yükün yiynildesin  

Yol erisin gafil olma yoldasın 115a 9 

 

Yol uzundur yük ağırdur bilmiş ol  

Var hisab it bari yükün görmiş ol 115a 10 

 

Dünya, bir yol kesicidir, hayduttur. İşini bilen insan boynunu bu hayduda emanet 

etmekten sakınır. İnsan dünyadan önce evini gözetmeli, yani dört unsurdan ibaret olan 

dünyayı idrek etmelidir. Yoksa gaflet uykusu galip gelecektir. İnsan bu hanede ruhu için 

faydalı şeyler yapmalı, yıkılmadan virane durumundan hanesini çıkarmalıdır. Peki 

bedenini, ruhunu, evini nasıl koruyacaktır. Şair bunun da nasihatini verir. Bu konuda 
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insan toprağı rüzgara, suyu ateşe galip kılmalıdır. Bu halin sıcaklığı ile onun mertebesi 

yükselecek, âdeta cennete erişecektir. Şair, burada yine cennet cehennem, su, ateş, toprak, 

rüzgâr tezadı içerisinde öğüt üslubunu pekiştirme yoluna gider. Bir insan dört unsurdan 

oluşan bedensel yapısında toprağı rüzgâra vermeli, yani bedenini değersiz kılıp mütevazı 

olmalıdır. Suyu ateşe vermekten kasıt ise bedenî ve dünyevî isteklerini dizginlemek, 

dindirmek, ölçülü olmaktır. Şair bu duygu durumlarını insanların ölçülü, mütevazı 

yaşama bağlı olmaları üzerine temellendirmiş, veciz bir şekilde sunmuştur. Bu sunum 

evrenseldir ve hitap öğüt bağlamında tüm insanlığadır: 

Bil ki dünyā düşmenüñdür reh-zenüñ  

Virme gey sāķın aña sen gerdenüñ 115b/15 

 

Andan öñdin kim ķıla ĥanuñ ħāb 

Çār ‘unśur Ĥaķ ü nār ü bād ü āb 115b/16 

 

Rūĥuñ-içün var yaraķla ħāne sen  

Al çıķar yıķılmadın vīrāneden 115b/17 

 

Ħāķe bādı āba āteş ġālib it  

Germ oluban çıķ ‘ulāya uçagit 115b/18 

 

Şair, aşağıdaki beyitlerinde de dünyaya gönül bağlamamayı nasihat etmektedir. 

İnsan ölümü düşünmeli, dünyadan gönlünü, yani dünyaya bağlılıktan nefsini 

arındırmalıdır. Çünkü ölümden korkmama cehaletine kimse başvuramaz. Her ne kadar 

can tatlı olsa dahi. Can tatlıdır elbet. Tırnağından parmağından insanı çekseler dahi canın 

bedeni terk etmesi zordur. Şair bu duygular eşliğinde dünyaya lakayt davranmayı, 

dünyevî istekleri dizginlemeyi nasihat etmekte, tüm insanlara bir manifesto niteliğiyle 

sunmaktadır. Bu dervişçe bir tutumdur. Şiirlerin geneline bakıldığında Nizamî’nin 

dervişlik niteliğini, nasihat üslubu ile harmanladığı görülmektedir: 

Bu cihāndan gitmegi sen yād ķıl  

Sen cihāndan göñlüni āzād ķıl 115b/19 

 

Kim ölümden ķorķmaz ol cāhil durur  
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Cān bedenden gitmesi müşkil durur 115b/20 

 

Ŧırnaġuñdan barmaġuñdan çikilür  

Çıkması cānuñ bedenden güç olur 115b/21 

 

Gönül derdinin en küçük parçasını, yani zerresini bulduğunda iki âleme 

bağlılıktan daha iyi bir duygu durumu içerisine girmiş olacaktır. Zerreden kasıt, aşk ve 

sevgi olsa gerektir. Gönüldeki aşkı doğuran siyah noktaya şair temas etmektedir. Asıl 

maksat, özü bulmaktır. İnsan derdi nedim olmalıdır. İnsan derdini derman bilmelidir. 

Hatta derdiyle insan hissiz hale gelebilmelidir. Acıyı hissetmemek olgunluktur. Hallaç 

acısını, maksadını dışa vurduğundan başına bela açmıştır. Gönül derdi dışa 

vurulmamalıdır. İnsan bu derdi mezara kadar sırdaş edinmeli, her nefes onunla zinde 

kalmalıdır. Çünkü bu dert, canın bakırı, kimyâ-yı ekberdir. En iyi yıldızdır gönlü 

nurlandıran, yani aşk derdidir. Asıl sevgiliye müştaklıkta biçimlenmektedir. Şair, bu derdi 

mutluluğun mayası, aynı zamanda aşk derdinin de asıl dermanı olarak görmektedir. 

Elbette aşk derdinin dermanı yine insanın kendisidir. İnsan ancak kendi gönlünü 

iyileştirerek asıl maksada ulaşabilir. Şair, burada evrensel bir duygu olan aşkı da öğüt 

üslubuna ekler ve insanlara bağlanacakları mutlu olacakları yegâne duygunun tarifini 

yapar, yapar yol gösterir. Bu manevî rehberlik aşkın gönülden gönüle akan niteliğinde 

asıl sevgilinin rızasına ulaşmak için yürütülen çabada karar kılmakta, Allah’ın rızasına 

bağlandığı görülmektedir. Şair burada gönlü yüceltmekte, rıza arayıcılığında gönlün 

önemini nasihat üslubu içerisinde tüm insanlığa duyurmayı yeğlemektedir. Bu evrensel 

bir mesajdır: 

Źerre-i derdin bula çünküm dilüñ  

Dū cihāndan yig olısar ĥāśılüñ  121b/1 

 

Derdini dermān gibi it nūş sen  

Derdi ile olagör bī-hūş sen  121b 2 

 

Cehd idegör derdi ola sende muķīm  

Tā saña āħır bu derd ola nedīm 122a/3 
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Derd ile zinde olasın her nefes  

Hem-demüñ de gūrda derd ola pes 122a/4 

 

Derd ‘ışķın kim bula nīg-aħter ol  

Miss-i cāna kimyā-yı ekber ol 122a/5 

 

Māye-i şādī-yi ‘ālem derdidür  

Dārū-yı dermān-ı ādem derdidür  122a/6 

 

3.21.2. Oyun  

3.21.2.1. Gūy-i Cevgān 

Gûy-i çevgan, “bir meydanda ata binerek eldeki sopa/çevgan ile top/gûy’a vurma 

sureti ile oynana bir oyundur. Bu oyuna çevgan oyunu da denir. Bu oyundaki çevgan 

genellikle sevgilinin yüzü, çenesi, güzelliği; aşığın gönlü canı veya başı yerine kullanılır. 

Çevgan ise sevgilinin saçı ve kahkülüdür” (Pala, 2015: 171). 

Kâsik şiir geleneğinde bir oyun türü olan guy-i çevgân, CâmiǾü’n-Nesâyih’de dini 

bir kavram olarak kullanılmıştır. Şair, aşağıdaki beyitte gönül unurunu guy-ı çevgân 

unsuru ile öne çıkarmıştır. Gönül, “gûy” yani top olarak tasavvur edilince çevganı da 

Allah’ın iradesi olarak düşünmüştür. Küfür ve iman da gûy-i çevgânın oynandığı arsa 

olarak tasavvur edilmiştir. Bu bağlamda hem küfürü hem de imânı barındıran gönüllerin 

konumu da bu meydanda çevgân ile sağa sola savrulan bir topa benzetilmiştir. Şair, 

benzer söylemler başka yerde de dile getirir. Bu doğrultuda Allah’ın iradesi ve gücü ile 

mavi gökyüzü çevganına top olmuştur. 

Küfr ü īmān Ǿarśa-i meydāndur 

Dillerī ŧop eyleyen cevgāndur 9b/43 

 

Ferş-i aġber bisāŧ-ı meydānı 

Çārħ-ı pīrūze gūy-i cevgānı   20b/9 
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3.21.3. Müzik Aletleri 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de, müzik aletleri de yer almış ve değşik tasavvurlarda 

kullanılmıştır. bu kullanımlarda genel itibari ile musiki aletlerinin isimlerinden 

bahsedilmiş ve onlara farklı bir anlam yüklenmemiştir. Bu eserde geçen musiki aletleri 

şunlardır. 

Çeng: Harba benzeyen bir çeşit telli çalgı (http://www.lugatim.com/s/çeng) 

Rebab: Sap kısmının ucunda Hindistan cevizinden yapılmış basık, yuvarlak, 

küçük bir kâsesi bulunan, dize veya bir yere dayanarak çalınan saz 

(http://www.lugatim.com/s/REBAP) 

Ud: Teknesi yarım armudu andıran, dilim adı verilen 17 ilâ 27 ahşap şeridin 

birbirine yapıştırılmasından meydana gelen, göğsü ladinden, perdesiz, kısa saplı, beşi çift, 

biri tek on bir telli, mızraplı çalgı (http://www.lugatim.com/s/UT) 

Saz: Her çeşit mûsikî âletine verilen isim, çalgı (http://www.lugatim.com/s/saz) 

Ney: Mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli saz 

(http://www.lugatim.com/s/ney) 

Tanbur: Klasik mûsikîmizin başlıca çalgılarından biri olan, yay ve mızrapla 

çalınan, ince uzun sapı perdeli, yuvarlak karınlı, telli çalgı 

(http://www.lugatim.com/s/tambur) 

 

Ķanı kitāb ü naķķāş ü kitāblar 

Ķanı sazendeler çeng ü rebāblar 72a/7 

 

Çalar almış eline kimisi çeng  

Felekte zühre ķılur aña aheng 86a/35 

 

Kiminüñdür rebāb-ile başı ħoş 

Kiminde naġme·i Ǿud-ile āteş 86a/36 

 

 

Nāz her dem niyāz ile bulunur  

Sūz her demde sāz ile bulunur 134a/4 
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Gerekmez śunǾūña hīç ālet ü sāz  

Kelāmunda buluñmaz harf ü avāz 170a/8 

 

Şāĥī ki bülend ola teber yir  

Ney çün ki neyem didi şeker yir 99b/50 

 

Maĥabbet ħaberleri şol ġazeller(5)dür ki mecmūǾalarda yazılur. Ney delük delük 

olmışdur daħı diñmez. (6)çeng pīr olmış henuz ol vāze-yi kesmez. Ney yanına 

düşüp bile iñiler. Ney ħod bir āvāredür ġurbete düşmiş. (8)Ney bir bī-çāredür 

fürķate düşmiş.156a 

 

Ŧanbūra iki ķıl-ile (7)neler söyler.156a 

 

3.21.3.1. Nağme 

Nağme, “Kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi” (http://www.lugatim.com/s/nağme). 

Revânî, nağme unsurunu gelenek doğrultusunda âhenk-ses olarak kullanmış ve bu 

kelimeyi Peygamberin ögüsünün yapıldığı aşağıdaki beyitte yıldızların eşiğinin çöpünü 

süpürdüğünü, meleklerinde onun bahçesinde nağmeler düzdüğünü ifade eder.  

Kevākib ħāşe-rūb-ı āsitānuñ  

Melāyik naġme-sāz-ı būsitānuñ 189a/5 

 

Benzer durum aşağıda olduğu gibi başka yerlerde de söylenmiştir. 

Sen ol maĥbūbsun ki bülbül-i zebān (4)gülbün-i nihāl insanda şavķuñ nevāsına 

naġme-i sāz u ħoş (5)ovalıķ idersün.  12b 

 

(3)ǾIşķ bir āteşdür ki her yirde şuǾlee vü tābı var. ǾIşķ sözleri (4)bir naġme-i 

Ǿuşşāķdur ki her sāzda çālınur. 156a 
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3.21.4. Kıymetli Taşlar 

3.21.4.1. Sim/Zer/Cevher 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de, gümüş, altın, cevher gibi kıymetli taşları da ele almıştır. 

Bu bağlamda şair, kıymetli taşları konu anlatımında yer vermiş ve onları çeşitli 

benzetmeler doğrultusunda kullanmıştır. Buna göre; gümüş kasır içerisinde zühre parlak 

bir yıldızdır. Tûtinin gerdanlığı altın bir kolyeye benzetilir. Aşk cevheri toprağa bakınca 

toprağın içinde altın ve gümüş meydana gelir. madeni cevher olan kişinin eteği altın ve 

gümüş ile doludur.  

 

Bezmi çün oldī yaǾnī ħunya-ger 

Sīm-ķasr içre zühre-i ezher  31a/11 

 

Ŧuŧinüñ boynunda ŧavķ-ı  zer ķılur 

Hüdhüdi peygambere rehber ķılur 9a/28 

 

Cevher-i Ǿışķ eyledi ĥaķe nažar  

Ĥaķ içinde ol düzetdi sīm ü zer 150a/5 

 

Her kimüñ ŧolu güherdür maǾdeni  

Pür zer ü sīm-ile zīr-i dāmeni  164a/32 

 

3.22. VÜCÛT UNSURLARI 

Revânî, eserinde vücut unsurlarına da yer vermiştir. Bu unsurlar, klasik şiir 

bağlamında sevgilinin güzellik unsurlarıyla bire bir uyumludur. Fakat şair, bu anlam 

doğrultusunda vücut unsurlarına yer vermemiş, eserin içeriği doğrultusunda bunlara farklı 

anlamlar yüklemiştir. Bu anlamları yüklerken de diğer tasavvufi duyguları işleyen şairler 

gibi beşeri aşkta kullanılan sevgilinin güzellik unsurlarının mazmun ve mefhumlarından 

yararlanmıştır. 
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3.22.1. Boy 

Türkçe boy, Arapça kad olarak ifade edilen bu kelime, Klasik  şiirde sevgilinin 

boyu için kullanılan bir unsurdur. Şiarler, bu unsuru değişik isim ve sıfatlar altında 

kullanmışlardır (Tolasa, 2001: 267). 

Revânî, boy unsurunu Leylâ ile Mecnûn’u konu ettiği bölümlerde Leylâ’nın 

güzellik unsurlarından biri olarak görür. Şair, Leylâ’nın boyunu güzel olarak algılamış ve 

serviye teşbih etmiştir. Burada da şair gelenekten kopmamıştır. 

Ruħ-ı nāzük ile berg-i semenden 

Ķad-ı raǾnā ile serv ü çemenden  50a /14 

 

Görür Mecnūn ki o maĥbūb-i Ǿālem 

Ŧurur bir servi bigi ħūb-u ħurrem  50a /16 

 

Ħadidür şemǾ-i cemǾi Ǿışķ-bāzān 

Ķadīdür serv ü bāğ-ı dil-nevāzān 49b/8 

 

Ĥüsn gülzārında bir serv-ķadem  

Lāle-rūy sünbül-ħaŧ u nesrīn-ħadem 145b/35 

 

3.22.2. Diş 

Klasik şiirde sevgilinin güzellik unusrlarından olan diş gennellikle inciye 

benzetilir (Tolasa, 2001: 275). Revânî, tebriz güzellerinden bahsederken bu güzellerin 

güzellik unsurlarından biri olan diş unsuruna da yer vermiş ve onların bir dişinin binlerce 

kıymetl inciden daha değerli olduğunu söylemiştir. 

Bir dişüm biñ lūlū-yi mercān deger  

LāǾlümün her ķaŧresi yüz cān deger 145b/34 

3.22.3. Dudak 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri de farsça “leb” anlamına gelen 

dudaktır.klasik şiirde, rengi ve şekli itibari ile ele alınıp işlenmiştir (Tolasa, 2001: 251). 

Revânî, Mecnûn kıssasına yer veriken Mecnûn’un bedensel unsurlarına yer verir. Bu 

unsurlardan biri de dudaktır. Şair dudağı ciğer yarası üzerine dökülen tuz olarak 
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algılamıştır. Dudağa acıyı dindirici bir özellik yüklemiştir. Ayrıca dudak ifadesini de 

“laǾal” unsuru ile geleneksel söylem olarak söyleyerek hem dudağın rengi hem de onun 

başka bir özelliği olan cevher saçıcılığını vurgulamıştır. Aynı şekilde güzelin dudağının 

her damlasının yüz cana değer olduğunu da söylemiştir 

Gözi ħūn-ı dile olmuş seĥer-ħīz 

Lebī rīş-i ciger üzre nemek-rīz 50a/10 

 

Ķılur sünbüllerī Ǿanber feşānlıķ 

İder laǾal lebī gūher feşānlık  50a/11 

 

Bir dişüm biñ lūlū-yi mercān deger  

LāǾlümün her ķaŧresi yüz cān deger 145b/34 

3.22.4. Göz 

Klasik şiirde en fazla yer alan sevgilinin güzellik unsurlarından birisi de gözdür. 

Bu bağlamda göz şekil ve renk olarak kullanılmış ve bakış ile ilintilendrilmiştir (Pala, 

2015: 101). Revânî, eserinde çeşm/göz unsurunu görme özelliğine sahip bir vücut azası 

olmasının yanında, Çeşm-i dil/gönül gözü, akıl gözü, sır gözü, Çeşm-i ser/baş gözü,  

çeşm-i huffâş gibi çeşitli boyutlarda ele almıştır. Bazı yerler de deyim olarak kullanmıştır. 

Revânî, Leylâ’dan bahsederken onun güzellik unsurlarından göz ve dudağa yer 

verir ve onları geleneksel söylemde olduğu gibi “gevher-efşân” sıfatı ile kulanır. Aynı 

durum “nergis-göz” bağlantısı içinde geçerlidir. Şair burada da göz ile nergis arasındaki 

benzerlik ilişkisine yer verir. 

Gözī laǾli bigi pür gevher-efşān 

Derūnī ŧarrabī gibi perīşān  48a/6 

 

Sen ol ĥekīmsün ki nergisūñ gözlerinī 12b (1) nergis gözliler gibi ĥikmetün aŝārile 

bīnā eylersün. 12a 

Revânî, zühd bahsinde ulu bir kişiden bahseder. Bu ulu kişinin sürekli mutlu 

olduğunu söylerken gönül gözünün de Allah ile neşelendiğini ifade eder. 

  

Bir ulu var-idi dāyim şād idi  

Gönli gözi Ĥaķķ-ile abād idi  93a/1 
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Revânî, aşağıdaki beyitlerde Allah-insan ilişkisine yer vermiş ve insana nasihat 

vari öğüt vermiş, insanın Allah ile olan bağlantısını nasıl olacağını vurgulamıştır. Buna 

göre gökyüzünde güneş vardır. Ama kör olan göz o güneşi göremez. İnsanın gözünde onu 

görecek nur bulunmadığı sürece Allah’ı göremez. Buna rağmen Allah kulundan uzak 

değildir ve ona yakındır. Revânî’ye göre kulun yaratıcısını görememesinin nedenini arada 

bulunan perdelere/engellere dayandırır. Eğer bu perdeler aradan kaldırılırsa insanın 

Allah’ı görecek gözleri açılır ve onu görür. 

Çūn semāda āfitāb olur ayān  

Çeşm-i aǾmī görmez-ise ne ziyān 96a/1 

 

Göremezsin sen gözüñ bī-nūrdur  

Böyle śanma Ĥak ķulından dūrdur 96a/2 

 

Ol saña yaķındur u gözüñ yoķ  

Düşürdüñ araya perdeler çoķ  97b/3 

 

Gözüñ açılaydı sen görürdüñ  

Sensin gine düşmenüñ bilürdüñ 97b/4 

 

Revânî, aşkın vasıflarından bahsederken göz unsurundan yararlanmıştır. Allah 

aşkını bir gülistana benzeten şair, bu gülistandan haberdar olmayanların gözünde selvi 

boylu güzeli de göremeyeceğini ifade eder. Şairin burada Tanrı aşkına benzettiği gül 

bahçesini bilmeyen kişinin, bu bahçedeki Allah’ın güzelliğininin yansıdığı güzeli de 

göremeyeceğini söyler. 

Kimüñ kim gülsitāndan āgehī yoķ  

Gözinde ķāmet-i serv-i sehī yoķ 132b/3  

 

Revânî’ye göre Allah aşkı ile sarhoş olanlar sürekli mutlu olurlar. Gözlerinin 

yanında gönül gözününü de Allah ile abâd olacağını ifade eder. Şair burada  göz-gönül 

ilişkisinden yola çıkarak bu yargıya varmıştır. 

ǾIşķ mesti dāyimā dil-şād olur  
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Göñli gözi Ĥaķķ-ile abād olur 141a/6 

 

Revânî, gönül gözünden bahsettiği gibi akıl gözünden de bahseder. bu bağlamda 

mukkallid olana akıl gözünü aç ve çevrene bir bak diyerek öğüt verir. Böylece gözü 

unsurunu da bu şekilde kullanmış olur. 

Aç ħıred çeşmin nazar ķıl pīş ü pes 

Ǿaķl-ı ferzāne sanā ūstād-u bes 8a/3 

 

Hem baśīret gözünī sen açasun 

Cebirle sen iħtiyārī sāçasun 35a/22 

 

Revânî, hikmete yer verdiği kısımlarda gözü; ser ve sır unsurları ile birlikte 

kullanır. Bu doğrultuda sır gözü ile ser gözü kavramını mecaz olarak ortaya koyar. Şair, 

sır gözü ile görmenin bilgelik, ser gözü ile görmenin de görme yeteneği yani basiret 

olduğunu ifade eder. Baş gözü ile gönül gözü/sır gözü bir çekişme, mücadele halinde olup 

baş gözününün gönül gözünü beğenmediğini, çekiştirdiğini söyler. 

Sır gözünüñ görmesi dāniş durur 

Ser gözünün nitekim bīniş durur 8a/4 

 

Çeşm-i ser ġammaz çeşm-i dil durur 

Çeşm-i dil bīrūn-ı āb u gil durur 8a/5 

 

Dil gözī göz olursa ol sanā 

Görüne anda cümle-i eşyā 25b/112 

 

İlāhī göñül gözünī ĥikmete raża senūn envār-ı ižhār ile. (11)münevver ķıl 39a 

 

Dilerseñ sır gözi göre içüñden 

Gider žāhir ĥicābın sen gözüñden 61b/6 

 

Dünyeda aça göñül gözüni ol 

Tā açıla anda daħı ŧoġri yol  65b/27 
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Şair, aşağıdaki beyitte de nice sırların ortaya çıkması için gönül gözü anlamında 

Dîde-i bāŧın ifadesini kullanarak göze, benzer bir anlam yüklemiştir. 

Dîde-i bāŧın eger bînā ola 

Nice sırlar göz göre peydā ola 65b/28 

 

Revânî, ham gönüllere seslendiği beyitlerinde onu kınar ve ona var git gönül bir 

köşede suskun, gözsüz, dilsiz ve kulaksız otur der. Bu seslenişte ifade edilen bî-çeşm 

kavramını,  basiretsizlik ve yetkinsizlik için kullanmıştır. Bunu da yarasanın gözü güneşi 

görme özelliğine sahip olmadığını belirterek “Huffâş/Çeşm/Hurşid”  ilişkisinden 

hareketle söyler. 

Ey dil yörü var ħamūş otur sen  

Bī-çeşm ü zebān ü gūş otur sen 100b/70 

 

Ħurşidi görür mi çeşm-i ħuffāş  

Niçe seħun-ı güzāf ü ķulmaş  100b/71 

3.22.5. Kaş 

Klasik şiirde şekil olarak sevgilin bir unsuru olarak görülür. Bu şekil çeşitli 

tasavvur ve tahayyüller içerisinde oratay konulmuştur (Tolasa, 2001: 185). Revânî de kaş 

unusurunu bu bağlamda kullanmıştır. Şair, Leylâ’nın güzellik unsurlarından kaştan da 

bahseder. Bu bahsediliş geleneksel söyleme uygun olarak onun şeklini kemana ve hilale 

benzetir. Bu benzetmeye bazen aşk kısmında bazen de dini unsurlar içerisinde yer verir. 

Kemān-ı kūşe-girān ebrūsīdur 

Mecānīne selāsil gīsusīdur 49b/10 

 

Ĥayāsından mehūñ şeklī hilālī 

Hilāl ol ŧāķ-ı ebrūnuñ miŝālī 50a /14 

 

Murād-ı kün fe-kān maķśūd-ı kevneyn  

Kemān-ebrū-yı “kāne ķābe ķāvseyn” 186b/2 
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3.22.6. Saç 

Klasik şiirde güzellik unsuru olarak karşımıza çıkan ve çeşitli duygu, düşünce ve 

hayaller içerisinde işlenen saç unsuruna (Tolasa, 2001: 159) Revânî de yer vermiştir. 

Revânî, bu duyguları konu gereği beşeri aşktan çok ilahi aşk çerçevesinde ele almıştır.  

Revânî, aşkı işlediği yerlerde Allah’a yakarışlarda bulunur. Bu yakarışlardan 

birini de Allah aşkını sunan saki üzerinden yapar. Sakinin zülfünün büklümü ve saçının  

kıvrımının hakkı için diyerek yakarışta bulunur. Şair, böylece saç ve gisuyu bu anlamda 

kullanmıştır. 

(5)saçlarınuñ şikeni içün zülfindeki şol ħam içün gīsusındaki (6)dirhem içün 

 160b  

Revânî, peygambere övgü yaptığı yerlerde Mirâc gecesinden bahsederken onun 

saçının karalığını bu geceye benzetmiştir. 

Sipihr olmış durur naǾli ġubārı  

Şeb-i MiǾrāc’dur gīsūsı tārı 187a/12 

Revânî, bir peygamber övgüsünde onun saçının şerhinin “ve’l-leyli” olduğunu 

söylemiştir. Şair bu söylemiyle Hz. Peygamberin perçemi ile“Andolsun geceye” 

(Duha, 2). ayeti arasında bağlantı kurmuş ve perçeminin şerhinin “ve’l-leyli” olduğunu 

ifade etmiştir. Ayrıca saçın siyahlığı gecenin rengi arasında bir bağlantı kurmuştur. 

Oldı “ve’l-leyli” şerħ-i gīsūsī  

“ve’đ-đuĥā” vaśf-ı rūy-i nīgūsī 190b/12 

Revânî, peygameber övgüsünü yaparken, Hz. Peygamberin fiziki görüntüsünün 

bir parçası olan saçından bahsetmiş onu cennet bahçesindeki bir sümbüle benzetmiştir. 

Bu benzetmede koku unsuru öne çıkmış cennet bağının kokusu ile peygamberin saçının 

kokusu arasında bir bağlantı kurmuştur. 

Gīsūsıdur sünbül-i bāġ-ı behişt  

ǾĀrızıdur ravża-i Ǿanber-sirişt 195b/19 

 

3.22.7. Yanak ve Yüz 

Bu unsurlar klasik şiir geleneğinde sevgilinin güzellik unurları içerisinde yer alır 

ve bu doğrultuda kullanılır. Hem yanak hem yüz biribiri ile münasebeti ve sık kullanımı 
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ile ilintili olan iki unsurdur (Tolasa, 2001: 217). Revânî, bu unsuru beşeri aşkın mazmun 

ve mefhumlarından hareketle eserin konusu gereği bunlara farklı bir anlam yüklemiştir. 

Revânî, Allah’ın gücünü ifade eden beyitlere yer verirken ay ve güneşi 

yarattığından bahseder. Bu durumu da “rûy” unsuru ile ortaya koyar ve Ay’ın ve Güneş’in 

yüzünü gösteren yaratıcı olarak belirtir. Revânî, benzer bir durumu yine tevhid 

bölümlerinde dile getirmiş ve Allah’ın yaratıcı özelliğini, edebi bir üslupla gül yüzlü 

güneşi dolandıran yani ortaya çıkaran olarak görür.  

 

Çehre nümā-yi meh [ü] ħurşid-rūy 

Ġāliye say-ı şeb-i zencir-mūy  6a/12 

 

Cilve-dih şāhid-i gül-rūy-i mihr 

Meşǿāl-efrūz revāķ-i sipihr  6a/14 

Revâni,  yüz kelimesi sadece kelime anlamı kastedilerek de kullanılmıştır. Böyle 

bu durumda güzel yüzlü olanın yüzünün ekşitmemesi gerektiğini de söyler. Ayrıca genel 

olarak insana hitap ettiği kısımlarda, insana saygınlık kazandıracağını düşündüğü için 

kişinin güler yüzlü olması gerekitiği belirtir. Şair, Hz. Ebubekir’in övgüsünü yaptığı 

yerde yüz kelimesini sözlük anlamından yola çıkarak Hz. Ebubekir’i, peygamberin 

yüzüne âşık biri olarak görür. 

Ħūb-rūysīne türş-rū olma 

Rāst-ħūyşun durūġ-gū olma 21b/32 

 

Ol mecālisde tāze rūy-i žarīf 

Tā seni cümle ħalķ ŧūta şerīf  21b/33 

 

Maħzen-i sırr-ı Ĥażret-i Nebevī  

ǾĀşıķ-ı nūr-ı rūy-ı Muśŧafevī  206b/1 

 

Revânî, nǾat'larında peygamberin yüzünü teşbih yolu ile İskender’in meşhur 

aynasına benzetir. Bu benzetme parlaklık yönü iledir. Yine şair, insanın/Âdem’in 

yüzünün peygamberin toprağı ile yoğrulduğunu söyler. Başka bir ifade ile kâinatı ve 

insanı yaratmasının sebebi Hz. Peygamberin yüzü hürmetinedir. 
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Ĥalka be-gūşı felek-i çenberi  

Rūyıdur āyine-i İskenderi 195b/22 

 

Ħāküñle sirişte rūy-i ādem  

Yüzüñde çırāġ iki Ǿālem 197a/4 

 

Revânî, Mecnûn’un samimi aşkından bahsederken Leylâ unsurunu öne çıkardığı 

yerlerde yüz kelimesini hayal unsuru ile kullanır ve Leylâ’nın yüzünün hayalinin 

Mecnûn’a arkadaş olduğunu söyler. Ayrıca şair, ilahi aşkı dile getirirken Leylâ 

motifinden faydalanmıştır. Öyle ki o, Allah’ın cemâlinin Leylâ’da ortaya çıktığını 

söylemiş ve Leylâ’nın güzelliğinin Ay’ın parıltısını silip süpürdüğüni dile getirmiştir. 

Burada şair, Ay’ın parlaklığı ile Leylâ’nın yüzünün parlaklığı arasında bir mukayese 

yapmış, üstünlüğü Leylâ’nın yüzünün parlaklığına vermiştir. 

Ħayāl-i rūyi Leyli hem-nişīnī 

Ġamī śadrında olmuşdur mekīni 48a/9 

 

Ķomāmış māha revnaķ rūyı anuñ 

Śımış müşkūñ bahāsın mūyı anuñ 49b/8 

3.22.8. Zülüf 

Kelime anlamı olarak “saç, yüzün iki yanından sarkan saç lülesi” (Pala, 2015: 

495). Klasik şiirde en çok kullanılan güzellik unusu olarak görülür. “mi, gîsu, zülf gibi 

isimler altında ve çok farklı yönlerden ele alınan saç ile ilgili sayısız teşbih ve mecazlara 

konu olmuştur” (Pala, 2015: 384). Revânî, daha önce de ifade edildiği gibi sevgiliye ait 

güzellik unsurlarına farklı anlamlar yüklediği gibi zülüfe de bnezer anlamlar yüklemişitir. 

Başka bir ifade ile beşeri duyguların mazmunlarını tasavvufi duygular doğrultusunda 

işlemiştir. 

Revânî, aşkı anlattığı bölümlerden birinde Tebriz güzellerinden bahseder. Cemâl-

ı mutlak olan Allah’ın bir yansıması olan bu şehrin güzellerinin zülüflerinin her halkasını 

gönül ferahlatıcı olarak görmüş ve bir kılına iki cihanda değer biçilemeyeceğini 

söylemiştir.  

Zülfümüñ her Ǿuķdesi bir dil-güşā  

Bir ķılına dü cihān olmaz bahā 145b/33 
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Revânî, Allah aşkına talip olup bu yola girenlerin temel amacının Allah’ın 

varlığında yok olmak olduğunu söyler. Şaire göre Allah aşkı son bulup kemâle erdiğinde 

âşıkta bazı hallerin kalmayacağını belirtir. Bu hallerden biri de beden perdesinin kalktığı 

saç ve yanak düşüncesinin aradan çıkıp yok olacağıdır. Böylece âşık kesretten kurtulur 

vahdete vasıl olur. 

Zülf ü rūĥ fikri götürülür aradan  

Perde olmaz aña ĥicāb-ı beden 136a/16 

Revânî, Allah aşkından bahsettiği yerlerde bu yolda kendini feda edenlerin 

sevgilinin saçı ip boyunun ise ona darağacı olduğunu ifade eder. Şair, bu ifadede Hallâc-

ı Mansûr olayına telmihte bulunur. 

Kim maĥabbet yoluna ber-dār olur  

Dārı ķaddı aña zülf-i yār olur  164a/33 

 

3.23. DİĞER UNSURLAR 

3.23.1. Müşk 

Müşk, Doğu Türkistan’da yaşayan bir çeşit ceylanın göbeğinden elde edilen 

güzel kokuya verilen isimdir.  Buna “nâfe”de denir(Pala, 2015: 324). Daha çok “nâfe-i 

müşk” olarak kullanılır. 

Revânî insana seslendiğinde Allah’ın yanında olan kişinin güzel kokulara 

bürüneceği ve onun her kokusunun “nâfe-i müşk” olacağını belirtir. 

Her ķoķusı śankī nāfe-i müşk 

Līkin dem-i nāfe maġz ider ħuşk 33a/21 

 

Şair, Leylâ’nın güzelliğinden bahsederken onun güzelliğini yücelttiği yerlerde 

saçının güzel kokulu yani müşkün kıymetini düşürdüğünü, kırdığını tasavvur eder. 

Ķomāmış māha revnaķ rūyı anuñ 

Śımış müşkūñ bahāsın mūyı anuñ 49b/8 

 

Eserde aşk konusuna yer verildiğinde genel olarak aşk üzerine çeşitli benzetmeler 

yapılır. Aşağıdaki beyitte aşk güzel kokuya benzetilmiştir. Öyleki şaire göre aşk bir müşk 

olmasına rağmen bu müşk nice yürekleri sevda ile kan içinde bırakmıştır. 
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ǾIşķ bir müşkdür ki niçe yürekler ol sevdā ile ġarķ-ı ħūn olmışdur. 140a-140b 

 

Allah’a yakarışlar, CâmiǾü’n-Nesâyih’de çok ele alınmıştır. Tanrıya yakarışlar, 

çeşitli tasavvurlar doğrultusunda yapılmıştır. Bunlardan biri de yeryüzünün güzel koku 

ile dolu olmasına rağmen şairin burnunun dünyadaki bu güzel kokulara kapalı olduğudur. 

Şair bu durumda Allah’tan güzel kokuları hissetmesi, nefeslenmesi için yakarışlarda 

bulunur. Bu bağlamda öne sürdüğü ve cihanın tümünü kapsayan kokunun müşk üzerinden 

Allah kokusu olduğu söylenebilir. Müşk mazmunu üzerinden bu durumu dile getirmiştir. 

Meşāmum beste vü Ǿālem ŧolū müşk  

Leb-i deryāda ŧururam leb-i –ħuşk  170b/10 

 

CâmiǾü’n-Nesâyih’de peygamber sevgisi fazla ele alınan konulardan biridir. 

Peygamper sevgisinin şair üzerindeki etkisi eserde naǾtlarda kendini gösterir. Aşağıdaki 

beyitte şair, peygamberi müşk üzerinden övgüye dahil etmiş ve onun güzel kokusunun 

yeryüzünü kapladığını söylemiştir. 

Cemāl-i KaǾbe nūr-efzāy-ı rūyuñ  

Havā-yı ŧībe müşk-efşān-ı būyuñ  189a/8 

 

Revânî, CâmiǾü’n-Nesâyih’in bitiş kısmında geleneğe uyarak eseri üzerinde bir 

takım benzetmelerden hareket ederek eserini övmüştür. Eserini siyah beyaz olarak gören 

şair, beyazını gül yaprağına benzetirken, siyahını Tatar miskinin elde edildiği ceylan 

nâfesine/torbacığına benzetmiştir. Burada eserinin sevâdının bile değerli, kıymetli 

olduğunu söylemiştir. Zira ceylanın kesesinden elde edilen müşkün son derece kıymetli 

olduğu bilinmektedir. 

Sevādı nāfe-i müşk-i Tatārı  

Beyāżı śanki gül-berg-i bahāri  203b/15 
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SONUÇ 

Revânî’nin Câmi’ün-Nesâyîh’i adlı eserinin terminolojik incelemesi başlıklı 

doktora çalışmamızda şu sonuçlara varıldı.  Herşeyden önce Câmi’ün-Nesâyîh’in 

manzum ve mensur olarak yazılmış dini, eğitici-öğretici ve tasavvufi bir eser olduğu 

tespit edildi. Bu doğrultuda ele alınan konuların içeriği de nasihatvari söylemlerle 

zenginleştirilerek eserin kimliğine değer kattığı görüldü. Şairin eserini oluştururken 

gelenek çizgisinde hareket etmiş; eserine, besmele, tevhid ve münacat ile başlamıştır. 

Revânî’nin, bu konuları klâsik şiir geleneğine uygun söylemle dile getirdiği görüldü. 

Eserde, oldukça fazla naǾt yazıldığı tespit edildi. Bu naǾtlerin büyük bir kısmı Hz. 

Muhammed’e aittir. Peygambere yazılan övgülerin gelenek doğrultusunda söylendiği 

belirlendi. Bunun yanında başta yedi büyük meşhur peygamber olmak üzere dört halife, 

aşere-i mubeşşere ve din büyüklerine de naǾt yazıldığı ve bunlar bilinen yönleri ile 

anlatıldığı gözlemlendi. 

Câmi’ün-Nesâyîh’de bu konulardan başka çeşitli başlıklar altında dini ve 

tasavvufi konular da ele alınmıştır. Dini konularda, önce İslâm dinini anlatıldığı, ardından 

İslam’ın şartlarından olan abdest, namaz, oruc, haccın, Kur’an ve sünnet doğrultusunda 

ele alınıp işlendiği tespit edildi. Ayrıca şair, bu konular ele alınıp işlediğinde onun asıl 

amacının dini duyguları yaşamak, iyiliği emretmek ve kötülüğü nehy etmek 

doğrultusunda nasihatvari bir söylem belirlediği tespit edildi. 

Eserde tasavvufi konuların başında vahdet-i vücut düşüncesi yer alır. Bu konu 

eserde bir başlık altında verilmemiş olmasına rağmen, eserin genelinde ve yeri geldiğinde 

şairin bu düşünceyi okuyucuya yansıtmaya çalıştığı görüldü. Vahdet-i vücut görüşü eser 

içerisinde gerek manzum gerekse mensur yerlerde bu âlemin, Allah’ın isim ve sıfatlarının 

tecelligahı olduğu vurgusu bu düşünceye uygunolarak işlendiği, ayrıca anlatımın tabiat 

unsurları ile de örneklendirilerek insanı bu düşünceyi anlmaya sevk ettiği görüldü. 

Câmi’ün-Nesâyîh’de, vahdet-i vücuttan sonra havf, recâ, tevbe, zühd, sabır, rıza, 

tevekkül, fakr, nefis, şükür, mürşid, mürid, şeyh, zakir, zikir, hakikat, masiva vb. 

tasavvufi karvramlar, eser içerisinde ya başlıklar altında ya da başlık olmadan değişik 

konular içerisinde yer verildiği ve bu konuların şairin kendine has söylemi ile esere 

zenginlik kattığı ortaya konuldu. 
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Eserde birbiri ile ilişkili hevâ, hevesi terk, tevbe ve âhirete hazırlık konularına da 

nasihat bağlamında yer verildiği ve ağırlıklı olarak işlendiği, bunun yanında tefekkür ve 

duânın da üzerinde önemle durulan diğer dini ve tasavvufî unsurlar olduğu gözlendi. 

Eserde üzerinde durulan önemli bir kavramın da aşk olduğu tespit edildi. Bu 

konunun geçtiği yerlerde, şairin insana seslenerek, geçici güzellere gönül bağlamaması 

gerektiği, aşk ve sevgisini ilâhî olana yöneltmeyi amaç olarak benimsedeği, Allah’a 

ulaşmanın tek yolunun da sadece ilâhi aşkla olacağını söylediği tespit edildi. ilâhi aşkın 

ele alındığı yerlerde Allah yolunun yolcusu olan âşık, Allah’a ulaşıponda kendini fenâ 

eden Hak âşığı olduğu ve amacının ilâhi vuslat olduğu belirlendi.  

Câmi’ün-Nesâyîh’de, akıl unsuru üzerinde önemle durulduğu görüldü. Aklın, 

Allah’ın insana verdiği önemli bir meleke olduğu, insanın onunla evreni okuyarak ve 

algılayarak Allah’ı bulması ve ona yönelmesinde büyük bir önem arz ettiği görüldü. 

Revānī’nin, akıla aşk bağlamında da yer vererek, onun asıl sevgiliye ulaşmada birincil 

erek olduğu söylemi tespit edildi. 

İlim konusu eserde bir başlık altında ele alınmıştır. Şaire göre, ilimden kasıt dini 

ilimlerin öğrenilmesi gerektiği, amelsiz ilmin kişiye sıkıntı getirdiği, amel ve ilim 

birlikteliğinin ise büyük bir hazine olduğu, ilim kavramının ise tahsil etmek ve telkin 

etmek olarak iki kategoride işlediği görüldü. Bu kategorileri, vehbi ilim ve kesbi ilim 

olarak adlandırdığı, kesbî ilimin kazanılarak elde edildiğini, vehbi ilmin de Allah 

tarafından kulun kalbine yerleştirilen ilim olduğunu ve bu nedenle ilim tahsiline önem 

verilmesi gerektiğini söylediği görüldü. Ayrıca ilim kavramının vahdet sırrı ile 

bağlantısının kurulduğu ona tasavvufi bir anlam verildiği de belirlendi. 

Revānī, eserinde yer verdiği konulardan biri de nefistir. Şair, “İşâret-i Ma’rifet-i 

Nefs” başlığı altında; nefsi değerlendirirken daha çok onun olumsuz yönlerini öne 

çıkarmış, nefsin zararlarını, kişiyi doğru yoldan çıkarıcı özelliklerini, Allah yolunda 

yürüyenleri saptırıcı yola sevk edici davranışları sergilemeye yönlendirmesi, nefisin en 

düşük seviyesinin, emmare olduğu ve yedi başlı yılana benzediği insanı, insan olma 

vasıflarından çıkarıp benlik davasına sürüklendirmesi gibi bir takım olumsuz 

özelliklerinden bahsetmiştir. Kendisinin de nefis problemi olduğunu söylerken, nefsin 

nasıl ıslah edilmesi gerektiğinin yollarını da gösterdiği, Kişinin marifet yolunda sağlam 

bir şekilde ilerleyebilmesi için yapması gereken ilk işin nefsini iyi bilmesi ve tanıması 

gerektiği tespit edildi. 
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Câmi’ün-Nesâyîh’de, dünyanın geçiciliği konusu da önem arzetmektedir. 

Revânî’nin bu konuyu işlerken okuyucuyu, yönlendirme yoluna gittiği, onların dünyaya 

bağlanmaması gerektiğini söylerken başta peygamberler olmak üzere mitolojik 

kahramanların, tanınmış şah ve hükümdarların isimlerinden bahsederek onların ölüme 

yenildiği, taç ve tahtlarını kaybettikleri vurguladığı böylelikle, okuyucuya dünyaya değer 

verip aldanmamasını, kalbini ona bağlamamasını, ahiret için hazırlık yapması gerektiğini 

nasihatvari bir söylemle ifade ettiği görüldü. 

Bütün bunların yanında konu gereği klasik şiir geleneğinde yer alan sevgiliye ait 

güzellik unsurlarını tasavvufi bağlam içerisinde Leylâ üzerinden yapılan bu güzelliğin 

tanrının güzelliğinin (cemâlinin) insana bir yansıması olduğu görüldü.  

Câmi’ün-Nesâyîh üzerinde yaptığımız bu çalışma ile nasihatnâme, pendnâme, 

öğüt kitabı, mevize konulu gibi yazılmış eserlere bir yenisini kazandırmayı amaçladık. 

Bu bağlamda esere dayalı bir inceleme yaparak, eserden önce ve sonra aynı türde yazılan 

eserler ile muhteva açısından mukayese çalışması yapmak isteyenler için metin ortaya 

konuldu.  
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METİN 

CĀMİǾÜN NESĀYİĤ KĀTİB REVĀNĪ EFENDĪ 

(1) Bismillāhirrahmanirrahim 

[1b] (2) Ĥamd-i nā maǾdūd ve ŝenā-i nā maĥdūd ol ĥazrete sezā-vārdur ki her (3) źerre-i 

mevcūd ve her dāĥil-i dāyire-i vücūd ol ĥaźretüñ vücūb u (4) vücūdına delīl-i ķāŧǾdur ve 

minnet-i bī-ķıyās u şükr ü sipās (5) şol cenāba niŝārdur ki tertīb-i mümkināt ve nižām-ı 

mevcudāt (6) ol cenābuñ vaĥdāniyyet-i źātına burhān-ı sāŧıǾdur bir sulŧāndur ki (7) cemīǾ 

Ǿālem salŧanatına sulŧān-ı ķāyim bir sübĥāndur ki her mevcūd tesbīĥine (8) ķavī vü dāīm 

bir melikdür ki Ǿālem-i milk ü melekūt memleketinden (9) bir ħıŧŧa bir pādişāhdur ki śaĥn-

ı sarāyī Ǿizzetinde Ǿarş u semavāt (10) bir ķubbe mübdiǾdür ki Ǿadem-i ħızāne-i ibdāǾıdur 

mevcūddür ki yoķlıķ (11) vesīle-i iħtirāǾıdur Ǿaķl-ı dūrbīn ufķ-ı źirve-i kemālinī görmez. 

[2a] (1) Vehm-i tīz per-dāmen-i sürādıķ-ı celāline iremez nesr-i ŧāyiri ĥāŧır-ı insānī (2) her 

vaķt mevcūdāt-ı Ǿulvī ve süflī şikār-ı miħleb ü (3) minķārdur bir nefes rubūbiyyet 

havāsında per açub uçamaz (4) ve ŧavus-ı Ǿaķl u fikret-i ādemī ki rūz u şeb feżā-yı (5) 

melekūt u śaĥrā-yı ceberrūtda cilve ider bir ķadem ulūhiyyeti (6) sāhasında siyāhat idemez 

Ǿukūl-i mufāriķa ki elŧaf-i (7) maħlūķāt ve ekmel-i mevcūdātdur. Luŧf u kemāl śıfatlarunun 

(8) iĥśāsında müteĥayyir ü bī-hūş nüfūs-ı nāŧıķa ki vesāyiŧ-i (9) Ǿālem-i ervāĥ ve vesāyil-i 

meǾālim-i eşbāĥdur Ǿizzet ü celālī (10) kūyınun fināsında vālih ü medhūş kerrūbiyūn ki  (11) 

kāyināta server ve mevcūdāta mihterlik külāhı başlarında [2b] (1) ķonmuşdur. Ānuñ 

ķulluġī kemerini cān miyānına bağlamışlardur ve ruĥāniyūn (2) ki Ǿalāyıķ-ı irtibāŧāt-ı 

cismānī ve ķuyūd-i selāsil-i heyūlanīden pāk (3) ü āzādelerdür. Ānuñ rıķiyyeti ŧavķınī 

vücūdları ciydine ŧaķmışlardur. (4) Śevaķıb-ı nücūm ve kevākib-ı rücūm ki menākib-ı 

merākib-i eflāke süvār (5) olmuşlardur. Şevķet ü Ǿažametī naŧǾında birķaç ħor u żaǾīfce (6) 

piyādelerdür. Mevālīd-i siflī ü netāyic-i ǾunśurĪ ki sicn-i ŧabiǾatde (7) ķayd-ı şeş cihet ile 

maĥśūrlardur. Celāl ü ķahr-ı zindānında (8) bir nice maĥbūs olmuş ūftādelerdür. Bir 

ǾAlīm’dür ki Ǿilmine ğāyet (9) yoķ. Bir Ķadīr’dür ki ķudretine nihāyet yoķ Ķadīm’dür ki 

Ǿuķūl-i (10) muteķaddimīne ve mütaħħirīn dāyire-i ķıdemine ķadem baśamaz. Ĥakīm’dür 

ki (11) ĥukemā-i evvelīn ü āĥirīn ħikmeti maǾrifetinden dem uramaz. Bir maǾşūķ [3a]    (1) 

dur ki Ǿışķi hevāsında ŧokuz felek çārħa girüb uyumaz. Bir maĥbubdur ki (2) şevķ-i 

derdinden dün gün esīha-yı çārħ āñlār. Bir ĥākimdür ki (3) ķażāsı mahkemesinde Ǿaķl-ı 

kül kātib ü emīn. Bir ĥāfıždur ki (4) ĥıfžī ħazānesinde bir nüķŧa kitab-ı mübīn. Bir ķādir ki 

ķudreti (5) taĥrīrinden Ǿāciz ķalemi aǾlā. Bir Ǿalimdür ki maǾlumātı iĥātasında (6) ķāśır-ı 



247 

 

 

 

levĥi muǾalla. Ǿİlmi ķadīmī külliye vü cüzǿiye muĥīŧi. Luŧf-ı Ǿamīmi mürekkebe (7) vü 

basīŧe basīŧ. Raĥīmdür ki dū Ǿālem-i raĥmetī neśīminden bir nefħa. (8) Kerīmdür ki iki 

cihān keremī denizinden bir ķaŧre. Ğafūrdur ki mağfireti (9) zelālī śehāyif-i cerāyim 

maĥvādur. Ǿafuvvdur ki bir nažar Ǿāŧıfetīyle (10) nīce günahları Ǿafv eder. Bir Kuddūsdur 

ki zümre-i ervāĥ-ı muķaddese (11) sürādiķāt-ı ķudsinden bir ķadem geçemez. Bir Ǿazīzdir 

ki hezār 3b (1) Cān-ı Ǿazīzān serā-perde-i Ǿizzetinden bir źerre keşf idemez. (2) Bir 

ķahhardur ki celāli-ī saŧvetīle her mevcūd maķhūr Raĥmāndur (3) ki cemāl-ī tecellīsiyle 

her źerre mesrūr semīǾdür ki semǾūne ālet yoķ. (4) Baśīrdür ki baśarına āfet yoķ Mürīddür 

ki irādetine Ǿillet yoķ (5) Ħālıķdür ki maħlūķuna nihāyet yoķ Cevāddur ki baĥşişine ġareż 

yoķ (6) Ħaydur ki ħayātına maraż yoķ Mevcuddur ki anā mekān yoķ (7) Dāǿimdür ki anā 

zaman yoķ Söyleşir velī sözi cihetten degül (8) vaśl olur amma vuślatı firķatinden degül 

herşeyǿe ķarībdür ķarbī (9) mekānı degül. Her mevcūdla biledür maǾiyyeti zamānī degül 

Ķayyumdur  (10) Ǿālem onunla ķāǿim-i Feyyāżdur Cihān feyżiyle daǿim. Vehhābdur (11) ki 

kemiyyete baĥşişī varlıķ Rezzāķdur ki ħazīnesinde yoķ yoķluķ. 4a (1) Ġanīdür hīç faķr 

görmez Kāmildür ki anā noķśān elī ermez. Vāriŝ (2) durur evvel daħī ol mālik Bāķī durur 

bāķisī cümle memālik (3) Vācibdurur anā vācib yoķ Ūlūdur dergāhına ħācib yoķ. (4) 

MuǾŧīdur ki her kişiye cān bağışlar Hādīdür ki her m’ümine īmān (5) baġışlar. māniǾdürür 

nevāle virmek elinde Muđilldür nūr-i iżlālī (6) mülkinde Fettaĥdur bağlu dillerī Vedūddur 

uyanuķ göñüllerī. (7) Kebīrdür kiber-i iżafī degül Śādıķ durur vaǾdi-i ħilāfī degül (8) 

Settārdur ķullarınuñ günāhını Mucībdür mažlūmların āhına Ķāżī durur (9) yalvaranıñ 

ĥācetini. Sem’īǾdür her faķīrin münācātını Kāfīdurur her mühimme (10) DāfiǾdür her 

mülemma Cebbārdur ki kimesnenūn anā cibrī yoķ Ķahhārdur ki (11) ķahrında luŧf çoķ. 

Ķābiżdurur basaŧında ġurūr edeni basiŧ durur 4b (1) Ķabżında şükr eyleyeni ħāfıż durur 

tereffuǾ ehlini RāfiǾdurur (2) tevāżuǾ eyleyeni. Müźildür mutǾazzizīni muǾazzezdür 

muteźellīni. ǾĀdildür (3) mülkünde žulmü yoķ. Śabūr durur ķullarına ĥilmī çoķ. Ħabīrdür 

her gizlü (4) sırrı. Ĥasībdür her ħayr u şerri. Laŧīfdurur ki luŧfu bī-Ǿadd.  (5) menǿam durur 

ki nǾimetī bī-ĥad. VāsiǾdurur her şey’e vüsǾat andan. (6) Kerīm durur Ǿālemde mekremet 

andan. Muśsavvirdür her śūreti. (7) Muheymindür her sīreti. ǾAlīdür Ǿulūsı fevķānī degül. 

ǾAžīmdür Ǿazameti (8) cismānī degül. Şekūrdür  şekür olan ķullarına. Raūfdur (9) raĥmet 

ider mücrimlerine. Vāhibdür ĥayātī. BāǾiŝdir emvātī. (10) Hamīddür her dilde. Şehīddür 

her göñülde. Cāmǿidür āħirette. (11) Ĥażırdur her vaķtde. Muġnīdurur her ġanī. Andan 

celīldür 5a (1) Celāl-i źatından. Reşīddür rüşd umanları. Mürşiddür īmān (2) bulanları. 
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Maķsuddur iline. Munteķimdür emeline. Vālidür milketinde. (3) MüteǾālidür Ǿizzetinde. 

BedīǾdür ibdāǾına. Nežīr ü timŝāl gerekmez. (4) MübdīǾdür ki iħtiraǾına. Śūret gerekmez. 

Hem muĥibbdür ve hem (5) maĥbūb hem ŧalibdür. Ve hem maŧlub hem vedūddur ve hem 

mevdūd. Hem (6) şāhiddür ve hem meşhūd. Raķībdür ve ĥażır. Ķarīb (7) dür ve nāźır. 

Ħaliķdür ve mācid. muĥsīdür vācid. Selāmdur (8) āfatdan. Müǿmindür Ǿālihātdan. 

Mütekebbirdür nǿola yaraşır. (9) Mütecebbirdür n’ola yaķışır. Mecīddür mecd-i ĥaķīķī. 

Ķavīdür ķuvveti tahķīkī. (10) Metīndür metni muĥkem. Ĥakīmdür ĥükm-i mübrem. 

Mübdīdurur dünyada. (11) MuǾīddür Ǿuķbada. Mümeyyitdür ebdānı. Muĥyīdür gine anī. 

Bārīdurur 5b (1) ħulķī ķāsımdurur rızķı. Muķaddimdür öñe geçeni. MuǾaħħirdür śoña 

ķalanı. (2) Velīdür evliyāsına. Vekīldür aśfiyāsına. Darradur mażarratī. (3) Ĥikmetden. 

NāfiǾdur  menfaǾatī ķudretden. Rabbidür mümkünātıñ (4) nūrdur mevcūdātuñ. 

Ebyāt 

[Müfteilün / Müfteilün / Fā'ilün] 

Bahr-i Recez (Recez Bahri) 

1 Śābıka sālār-ı cihān-ı ķıdem 

  Mürsile peyvendi gelū-yi kalem 

 

2 LaǾl-i ŧırāz-ı kemer-i āfitāb 

  Hülle-i kūy ħāk u ĥulī zübd-i āb 

 

3 Perveriş āmuz-ı derūn perverān 

  Rūzı ber ārende-i rūzī ħorān 

  

4 Dāğ- nih-i nāśiye dārān-ı pāk 

  Tāc-dih-i taħt-ı nişīnān-ı ħāk 

  

5 Ħām-gīnī puħte tedbīrhā 

  ǾÖźr peźīrende-i taķśīr-hā 

  

6 Dīde-i kef-i kūr-dilān-ı ħayāl 

  Sürme-keşī dīdeverān-ı kemāl 
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7 Perde keşī cilve girān-ı niyāz 

  Cilve-i perde-nişīnān-ı rāz 

  

6a 

8 Mūnis-i endīşe-i biçāre gān 

  Ĥāne-i ber-endāz sitemkāre gān 

  

9 Pencere-i sāz-ı ĥaremşeş derī 

  Naķş-ı  ŧırāz-ı ŧabaķ-ı çenberī 

  

10 Micmere-gerdān-ı nesīm-i bahār 

  Laĥlaĥa-sūz-ı çemen-i gülǾizār “ 

  

11 Reng-i rez-ī ķırmızı-yi āfitāb 

  Nāfe guşā-yi nefes-i müşk-i nāb 

  

12 Çehre nümā-yi meh [ü] ħurşid-rūy 

  Ġāliye say-ı şeb-i zencir- mūy 

  

13 Ġāyet-i maķśūd  u emānī-yi dil 

  Vākıf-ı esrār-ı nihānı-yı dil 

  

14 Cilve-dih şāhid-i gül rūy-i mihr 

  Meşǿāl-efrūz revāķ-i sipihr 

  

15 Naķş-ı nigārında neylī tutuk 

  Ħurde feşānende-i zerrīn-i ufķ 

  

16 Gevher-i kān-ı kerem-i künfegān 

  Ġarķa-i bahr-ı naǾma ins ü cān 

  

17 Sikke-i ĥükmi müteğayyir degül 
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  ǾArsa-i mülki muteķaddir degül 

  

18 Cümle cihān fānī bekā bes anun 

  Mülk-i teǾālā ve taķeddes anun 

  

6b 

19 Ħalķa be-gūş-ı deridür māh-ı nev 

  Leşkeridür bād-ı cihān-ı bişrev 

  

20 Murğ-ı revān fāħte-i ŧavkıdur 

  Pīr-i ħired ŧıfl reh-i şevkıdur 

  

21 Çārħa reviş ķuŧba ŝebāt oldurur 

  Cāna śafā rūĥa hayāt oldurur. 

  

22 Cūy-ı dile āb-ı revān oldurur 

  Dürc-i tene gevher-i cān oldurur 

  

23 Olmasaydı ķudreti anun rehnumūn 

  Kāf ile buluşmazdı ĥarf-i nūn 

  

24 Genç odur bākīsī virānesi 

  ŞemǾ odur cümlesi pervānesi 

 

(7)Vāĥid durur ki sırrı evķāt lem yezelīde ferdāniyyetle mevśūf (8)Ehad durur ki 

serīri lā yezālīde vaĥdāniyyetle maǾrūf ferd durur (9) “Samed lem yelid velem yūled velem 

yekün lehu küfuvan eĥad”. 
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(10)MÜNĀCĀT 

[Fe'ūlün / Fe'ūlün / Fe'ūlün / Fe'ūl] 

Müteķarib Bahri 

1 Cihān pādişāhā ħüdālıķ senün 

  Ezel tā ebed pādşālıķ senün 

  

7a 

2 Sen olduñ ħüdāvend bālā vü best 

  Vücūdunla oldı ne vār ise hest 

  

3 Verür vaĥdetüñden ħaber kāināt 

  Revāndur nesīmünle āb-ı ĥayāt 

  

4 Ne sanā Ǿadīl ü ne sana Ǿilel 

  Muġīŝü’l-verā ħāliķ-i lem-yezel 

  

5 Ħudā yā sanādur bu şehliķ sezā 

  Ki işīgünde cümle şehinşeh gedā  

  

6 Ķabukda biter ĥācet-i mūr u mār 

  Demünile yanar şǾule-i nūr u nār 

  

7 ǾAnā dil ruħuñla terennüm-serāy 

  Güli lüŧfuñ eyler tebessüm-nümāy 

  

8 Degülsüñ cihānda cihāna ŧolu 

  Degülsüñ mekānda mekāna ŧolu 

 

(8)İlahā mülkā padişāhā sen ol evvel sen ki ( evvelsin ki) saña ibtidā yoķ. Ve sen ol 

(9)aħirsin ki saña intihā yoķ. Sen ol žāhirsin ki kimse nidügin (10)bilmez. Ve sen ol bāŧınsın 

ki kimesneden gizlenmez. Bir haysın cemǾī (11)ĥayy-ı levĥiyāt senden olur. Bir ķayyumsın 
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ki ki cemǾī muĥtac ĥācetin 7b (1) sende bulür bir cebbārsın ki “innā ceǾalnā fī eǾnaķihim 

(2) eġlālen” zencīriyle cebbārlaruñ boynunı baġlamışsındur bir ķaĥĥārsın ki (3) “ve ķaŧaǾnā 

minhü’l-vetīn” tīġiyle ķahirlerüñ cānŧamarlarınī (4) kesmişsindür. Bir sebbūĥ ve 

ķuddūs’sın ki tesbīhüñ-içün hezerān-ı (5) hezār cevāhir-i zevāhir-i ervāĥ-ı mücerrede 

meǾāric-i Ǿulvī vü ŧārum-ı bālā (6) ve merātib-i semavāt-ı Ǿulyada mevc mevc ve fevc fevc 

ŧurub baĥr-ı (7) tesbīĥde sāyiĥ ve cihān-ı taķdīsde sāyiĥ olub śubūĥları (8) “naĥnü 

nüsebbiĥü biĥamdike” ġubūķları “ve tuķaddisü leke” bir (9) Vāĥid ü Eĥadsin ki tevĥīdiñ-

içün her zerre-i ber ve her ķaŧre-i baĥr lisān-ı (10) hāl ve delālet-i ahvāl ile bülbül-ü gūyā 

olub eder ki “lāilāhe (11) illa’l-lāhu vahdehu lāşerīkelehu lehu’l-mülkü ve lehü’l-hamdü 8a 

(1) Ve hüve Ǿelā külli şey’in ķadīr” 

 

Beyān-ı Tevĥīd 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

1 Ey muķallid var gider taķlīdi sen 

  Rūz-ı şeb ķılġıl ŧaleb tevĥīdi sen 

  

2 Ger sefer ķılmaķ dilersen rāh-ı dīn 

  Śıdķ gerek rehber olā merkeb yaǾķīn 

  

3 Aç ħıred çeşmin nazar ķıl pīş ü pes 

  Ǿaķl-ı ferzāne sanā ūstād-u bes 

  

4 Sır gözünüñ görmesi dāniş durur 

  Ser gözünün nitekim bīniş durur 

  

5 Çeşm-i ser ġammaz çeşm-i dil durur 

  Çeşm-i dil bīrūn-ı āb u gil durur 

  

6 Çūn yakīn ola ki vardur bir ħudā 

  Źāt-ı pakında deme çün u çirā 
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7 Bī sebeb źātında Ĥayy u kāmil ol 

  Bī cihet ķande bakarsan ĥāśıl ol 

  

8. Hīç mevcūd aña hemtā olamaz 

  Kimse aña pest u bālā bulamaz 

  

9. Şeybu bālā vü nihan ü aşikār 

  Cümlesi āŝār-ı śunǾ-ı Girdigār 

  

10. Māh u mihr u encüm ü levĥ ü ķalem 

  Baĥr u berr u ħuşk [u] ter u rīz u bem 

  

8b 

11 Cümlesi cūdından anuñ bir eser 

  Aferīniş her ne virse ser-be-ser 

  

12 Sirracından bunda cūnd pāyān olur 

  Ķamu andan zinde vü cünbān olur 

  

13 Cümle eşyā sācid-i dergāhdur 

  Her biri ķadrince anun āgāhdur 

  

14 ǾAķl-ı kār üftade cān dildādesi 

  Āsumān gerdan zemin üstādesi 

  

15 Dū cihānuñ evveli vü āħirī 

  Cüz-i külliñ baŧınī vü žāhirī 

  

16 Bī-taġayyür-i menǾam ķahhār ol 

  Bī-tefāvüt fāǾil ü muħtār ol 

  

17 Ķısmet emrīle olur çūn bīş ü kem 
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  Gerdīş-i eflāke niçūn mütehhim 

  

18 Āfitāb-ı zevce kim tābān ider 

  Bünye-i ādemde ol pinhān ider 

  

19 Külbe-i rūĥuǿl ķuds ķıblī ķılur 

  Rūĥ-ul ķudsī Dıĥye-i kelbī ķılur 

  

20 Çūn ĥaremde ĥarbe pīl aġāz ider 

  Ĥükmiyile murġ-ı seng-endāz ider 

  

21 Ĥükm ider ol Ǿankebūta dām ide 

  Faħr-u Ǿālemi ta verüb ārām ide 

  

9a 

22 Āb-ı baĥrī istiyecek yil ider 

  Āteşī sūzende evvel gül ider 

  

23 Gāh bir dīve Süleymanluķ virür 

  Gāh bir mūra suħendānluķ virür 

  

24 Bir Ǿasādan depredür suǾbān ol 

  Bir tenūrdan gösterir ŧūfān ol 

  

25 RǾade virür ki gehī tesbīĥ-i cūş 

  Ebre Şevķī itdirür berķ-i ħurūş 

  

26 Her çiçekler ħırka būş-i kūyidur 

  Cümle Ǿālem mest Hāy u hūyıdur 

  

27 Geh başına nergesūñ ķor tāc-ı zer 

  Geh dizer şebnemle tācına güher  
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28 Ŧuŧinüñboynunda ŧavķ-ı  zer ķılur 

  Hüdhüdi peygambere rehber ķılur 

  

29 Pāre pāre ħāk içinde ħūn ider 

  Tā Ǿaķīķ ve laǾli ol bīrūn ider 

  

30 Olmasaydı rengi anuñ lāle-zār 

  Bülbül itmezdi çemende āh [u] zār 

  

31 Her çemende gerçi andan reng u bū 

  Reng ü būdan yoķdur anda tār-ı mū 

  

32 Ķılmasın burhān ile iŝbāt-ı dost 

  Cümle źerrāt-ı cihān merrāt-ı dost 

  

9b 

33 Ol vücūd-i pāk ü Hayy-i Źüǿl-celāl 

  Īzüdī bī-çūn ķadīm-i lā-yezāl 

  

34 Ol Ħüdāyi Ĥaķķ-ı sulŧān-ı ezel 

  FāǾil-i muŧlaķ ĥākīm-i lem-yezel 

  

35 Ol ħıred-mend-i ħıred-mendān durur 

  Ol Ħüdā-vendi Ħudā-vendān durur 

  

36 Bundan önden kim yoġidi bu cihān 

  Ne zemīn varidi ne ħod-āsumān 

  

37 Bilün öñdiñlik daħī yoġidi hem 

  Kim varidi ol Ħüdāvende-i ķıdem 

  

38 Cismile cāndan nihān dīdārı añ 
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  ǾAķl u ĥisden oldı pinhān kārī añ  

  

39 Pertev-i luŧfī bedīd ider śūver 

  Śavlet-i ķahrı ķılur zīr ü zeber 

  

40 Āteşi şevķī cihānı od ider 

  Źerresī ānun Ǿālemī ħoşnūd ider 

  

41 Mū-be-mū reşk reşk bilür bilgil Ħüdā 

  Ol degül bir mū kadar senden cüdā 

  

42 ŦāǾatüñe yoķdur anda iĥtiyāc 

  Gerçi ŧāǾat bendenūñ bāşına tāc 

  

43 Küf ü īmān Ǿarśa-i meydāndur 

  Dillerī ŧop eyleyen cevgāndur 

10a 

44 Gerçi tevĥīdin oķur her dil anuñ 

  Līk bilmek sırrını müşkil anuñ 

  

45 Dilde olan harf ü göñülde ħayāl 

  Pāk ikisinden de mülk-ü lā-yezāl 

  

46 Gerçi pür kavgāsile bāzār-ı dil 

  Ĥayret ü sevdādadur bu kār-ı dil 

  

47 Şol kiş kim oldı ol ehl-i nažar 

  ǾAķl u fikrīle virür dāim ħaber 

  

48 Ǿİlm ü dāniş aña ancak bu ķadar 

  Düşmez aña kim ķıla bundan keder 
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49 Līk şunlar kim göñüller şāhıdur 

  ǾIşķ ilinde cān göginüñ māhıdur 

  

50 Reh revān ü mülkü  maǾna āgahī 

  Kuştegān-ı ħançer illā illahī 

  

51 Şol ki Ĥaķ’dan ġayrıdur fānī görür 

  Her neye baķarsa anı görür 

  

52 Her ne varise cihānda āzu çoķ 

  Nur-ı Ĥāķ ķātında görür cümle yoķ 

  

53 Cān-ı Ǿāşık dostı ŧālib olur 

  Nur-ı ĥaķ vārluġına ġālib olur 

  

54 Nūr-ı Ĥaķ ķaplar vücūdını temām 

  Görmez andan ġayrısınī ol hāmm 

  

10b 

55 Tīğ-i vaĥdet her ķaçan ħançer çeker 

  Ser ķomaz ol kimseye kim ser çeker 

  

56 Tīğ-i vaĥdet her kimün bilen biçer 

  Ol hevayī lā-mekān içre uçār 

  

57 Bezmī her dem gülşen-i maǾnā olur 

  Sālikān-ı kudsile hem-dem olur 

  

58 Zümre-i ervāĥile mahrem olur 

  Seyri her vaķt Ǿālem-i kibriya olur 

  

59 Her deminde Ǿālemī seyrān ider 
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  Yir ü gögi her nefes cevlān ider 

  

60 Heft aħter heft zemīn heft semā 

  Hīç birisī kendüden bulmaz cüdā 

  

61 İns ü cinn ü ħalķ-ı Ǿālem taĥt [u] fevķ 

  Cümlesin kendüde görür çoķ çoķ 

  

62 Keŝret içinden baķar ol vaĥdete 

  Ķalmaz anuñ iǾtibār-ı keŝrete 

  

63 Giderek ol śukra bundan da geçer 

  Murġ-ı cānī bu hevādan da uçār 

  

64 Baĥr-ı vaĥdette ŧalūb fānī olur 

  Ol fenā içinde ĥaķķānī olur 

  

65 Varlığını bıraġub yektā olur 

  Ĥaķķa irer ĥaķķile bīnā olur 

  

11a 

66 Hūşyār u mest gūyā vü ħamūş 

  Gāh cümle çeşm ü gāhī cümle gūş 

  

67 Pertevī źāt-ı ĥicāb-ı kibriyā 

  İder anı ġarķa-i baĥr-ı fenā 

  

68 Gerçi ŧurmaz yoķluġı artar müdām 

  Yoķluķ içinde bulır varlıķ temam 

  

69 Ħumm-ı vaĥdetden boyanmış bī-direng 

  Arķasında ħilǾatī bir himmet reng 
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70 Nūra ġarķ  u nūr içinde mużmaĥil 

  Gerçi kim giymiş libās-ı āb u kil 

  

71 Çūn mürīd īre aña bulur murād 

  Key saķın śanma ĥulūl-i itdiĥād 

  

72 Ķul ķul olur ĥaķ ĥaķ olur añlaġil 

  Mümküni san vācib olur śanmaġil 

  

73 Kim durur maǾdūmi ol mevcūd ide 

  Yā kim olur hestiyī nābūd ide 

  

74 Vār vār olur yoķ yoķ olur dāyimā 

  Kim durur kim mümküne vācib duya 

  

75 Ehl-i kāruñ bunı bīlüb añlaya 

  Vech yoķ bizum gibiye söyliye 

  

76 Bir rivāyetdür hemīn biz ķıluruz 

  Bir ĥikāyetdür anı naķl eylerüz 

  

11b 

77 Yoħsa biz ķānı vü ķandan bū maķāl 

  Ĥaķ ķanī vü ķānı anda ķīl ķāl 

  

78 Sırr-ı tevĥīd ol nefes olur Ǿayān 

  Bu ķafesden ŧaşra çıķa murġ-ı cān 

  

79 Ķāla bunda külħen-i ŧabǾı ĥavās 

  Hem ħayāl ü vehm ü hem fikr-i ķıyās 
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80 Ölmeden ol kendiyi fānī ide 

  Varlıġın yoķluķda ĥaķķānī ide 

  

81 Dü cihānda her ne var şādī vü ġam 

  Cümlesin ġarķ ide derya-yı Ǿadem 

  

82 Çünki źātuñda bu ĥālī bulasın 

  ǾĀrif-i esrār-ı tevĥīd olasın 

 

İşāret-i MaǾrifet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Kimse ķılmaz şerĥ-i ĥāl-i maǾrifet 

  ǾAcz olur bilgil kemāl-i maǾrifet 

  

2 MaǾrifet şemsi münīr ü źerre cān 

  Hīç güneşden źerre virür mi nişān 

  

3 Bu çemenden kimse irmez bir güle 

  Her ŧarafda ķuru ġavġ a bülbüle 

  

4 Kar Ǿālemi hayret ü Ǿibretdurur 

  Ĥayret-i ender ĥayret ü ĥayretdurur 

  

12a 

5 İrmez ana bu hayālet ü kemān 

  Olmaz ana hem işāret-i beyān 

  

6 Şol ki ĥaķķı bildi bilmez kendüyi 

  Bilmez andan gitmeyince bildüyi 

  

7 MaǾrifet deryā vü Ǿārife ġarķ olur 

  Nūrı gören nūra müstaġraķ olur 
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8 Kim ki ġavāśś düri deryā olur 

  Pādişāh mülke lā yefnā olur 

  

9 Şāh olur kim genc ü vahdet hemdemi 

  Nev-Ǿarūsān-ı tecellī maĥremi 

  

10 ŞemǾ bizim olur ana nur śıfāt 

  Milketī olur verāyi kāyināt 

  

11 Görmiş ü bilmiş velī nādān olur 

  ǾĀrif ü cüst velī ĥayrān olur 

 

(8) İlāhī ey mülkü Ǿallām. Vey mālik-i ezimme-i enām. Sen ol mūcid (9) sin ki gül-ī ruħsārı 

ekmām-ı erĥāmda taķdīrün-ile peydā eylersün. (10) Ve sen ol mübdeǾsün ki ruħsārunla 

erĥām-ı ekmāmda tedbīrüñle (11) hüveydā eylersün. Sen ol ĥekīmsün ki nergisūñ gözlerinī 

12b (1) nergis gözliler gibi ĥikmetün aŝārile bīnā eylersün. Ve sen ol (2) kerīmsün ki sūsen-

i zebānlar gibi niǾmetüñ (3)ezkārīle gūyā eylersün. Sen ol maĥbūbsun ki bülbül-i zebān 

(4)gülbün-i nihāl insanda şavķuñ nevāsına naġme-i sāz u ħoş (5)ovalıķ idersün. Ve sen ol 

maǾşūķsun ki zebān-ı bülbül-i nihal (6)gülbün-i bū būstanda Ǿışķıñ hevāsına terennüm 

gūyā vü dūstān-ı (7)serāluķ idersün. Ol Ǿalīmsün ki āyine-i maǾrifetüñde esrār-ı nihānī vü 

(8)muğayyebāt dü cihān çehre-i rūz-ı rūşen gibi lāyiĥdür. Ve sen (9)ol raĥīmsün ki nesīm-

i raĥmetüñ dimāğı cān ins vü cān vü meşamm-ı (10)ervāĥ Ǿālemiyanda rāyiĥe-i Ǿanber-i 

eşheb gibi fāyiĥdür. Sen ol (11)cevādsun ki suǿāl sāyelān asımān-ı zemīn vü ifāże-i 

mevāhib 13a (1)Mevcūdāt-ı Ǿālemin tekerrür-i eyyām ü teǾaķib-i şuhūru vü eǾzāmi ile 

(2)niǾmetüñ ħezānesinden bir zerre ķadr eksimez. Ve sen ol ğafūrsun ki (3)Ǿafv-ı cemīǾ 

cerāyim-i bendegān vü maĥv-ı cümle-i taķśīrāt-ı günāhkārān (4)her ne ķadar ki bī-Ǿadd ü 

bī-aĥśā ola vü her ne miķdār ki lā-yuǾadd olā (5)yuĥśa ola mağfiretüñ baĥrından bir ķaŧre 

noķśān götürmez. İlāhī (6)sen ol ķādir-i ķadīm. Ve śāniǾ-i Ĥaķīm. Sen ki ezel-i āzālde 

celābīb-i (7)astār-ı śıfāt ü ĥucub-i eĥadiyyeti źātile mestūr olmış (8)bir kenz maħfīyiken 

diledüñ ki ħazīne-i enǾām ü seħā açılup. Ve ebri (9)ebĥār u rahmet saçılup. Ħurşīd-i çārħ-

ı lem-yezel maşrıķ-ı ezelden (10)ŧāliǾ ü feyż-i envār-ı ķadem Ǿarsa-i ebedde lāmiǾ eşiǾaǿ-i 

levāmiǾ-i (11)źāt-ı derīçe-i serayī vücūddan vü şaǾşaǾa-i Ǿukūs-ı işrāķāt 13b (1)saŧǿ-ı deryā-
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yı cūddan Ǿadem iķlīminüñ içinde mütebassıŧ ü lāyiĥ (2)ü yoķlıķ āyinesünüñ yüzinde celī 

vāżiĥ ola yaǾni diledüñ ki (3)cemāl-i bī-miŝālüñ şāhidī žāhir ü mücellā vü kemāl-i bī-

nihāyetüñ (4)şāhidi rūşen ü aşikāre olmaġıçün cihān-ı śūret ü (5)telvīnde bir naķş-i Ǿacīb-i 

resm ü kārgāh-ı īcād ü tekvīnde (6)bir ġarīb ŧılsım ibdāǾ idesün ki  “küntü kenzen 

maħfiyyen fe (7)eĥbebtü en uǾrife feħeleftü-l ħalķe” bes yed-i ķudret-i (8)ķahire ve yümnā 

ĥikmet-i bahire kā irādet ķalemin alub (9)levĥ-i ibdāǾ ü taĥte-i iħtiraǾda cemīǾ 

mükevvināt-ı sābiķa vü lāĥiķanuñ (10)vü cümle mevcūdāt-ı müteǾāķibe vü mütelāĥiķanuñ 

sevād-ı Ǿademden (11)riyāż u vücūda gelecek śūret-i ĥālinī vü keyfiyyet-i aĥvālini 14a 

(1)Bir üslūbla taśvīr. Ve bir miŝalle taĥrīr. İtdüñ ki vaķt-i (2)īcāddan ebed ilā-bāde digün 

her mevcūd ol taķdīre muŧābıķ. Ve (3)her śūret ol miŝāle muvāfıķ. Her cüzǿīnün śūret-i 

Ǿilmünde (4)kāyin. Ve her źerrenüñ miŝāli ol levĥde kāmin. Bir eĥadüñ zehresī (5)yoķ ki 

anda bir ĥarf artıra. Ve bir kimsenuñ ķudretī yoķ ki (6)andan bir noķŧa gidere. Sen ol 

ĥākim-i ezel ü ķāżi-yi lā-yezāl. (7)Sen ki ķıdem iķliminde henüz bir maħlūķ-i peydā. 

Degülken ķażañ (8)maĥkemesinde henüz bir mümkin-i hüveydā degülkeñ şevāhid-i 

Ǿilmiyye vü beyyināt-ı (9)ĥükmiyyeñile ecrām-ı eŝiriyye-i Ǿulviyyeye Ǿenāśir-i erbaǾ-i 

süfliyye-i tezvīc (10)ü nikāh itdüñ ki taķdīr-i subĥānī. Ve tedbīr-i raĥmānī. Sebebiyile 

cihān-ı (11)śūrette. Ve Ǿālem-i şehādetde. Ol ābā-i kirāmuñ bu ümmehāt-ı Ǿizāmile 14b 

(1)izdivācı vāsıŧasile cerī Ǿāde-i ĥaķķ. Ve ķānun-ı niźām-ı ħalķ. Üzerine (2)bürde-i raĥm-ı 

Ǿademden mevālīd-i ŝelāŝe žuhūra geleki her mevlūd kendü (3)istiǾdād-ı lisānıyla tesbīĥ ü 

temcīdde. Ve her mevcūd kendü ĥāl-i (4)zebānıyle taķdīs üü tevĥīdde ola. Her śūret seni 

göstermekiçün (5)bir bahāne vü her mirǿātde senden bir nişāne her teǾayyunda bir yüzden 

(6)lüŧf u kemāl vü her şaĥıśda bir dürlü tecellī-yi cemāl her źerrede vaĥdetüñe 

Vaĥdaniyyetüñe (7)bir beyyine-i ķāŧıǾa. Ve her mümkinde ķudretüñe bir ĥüccet-i sāŧıǾa. 

Žāhir (8)ola. “fefī külli şeyǿin lehü āyetün”. “tedüllü Ǿalā innehu vaĥidün”. 

 

(9)Ebyāt 

[MefǾūlü – MefāǾilün - FeǾūlün] 

1 Dü  Ǿālem ana delil-i burhan 

Tevĥīdden oķur cemād-i ĥayvān 

  

2 Her zerre kim mevād-ı hest ol 

Her noķŧa [kim] ĥafıż-ı pest ol 
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15a 

3 Cümle anı cān ile ŧalebkār 

Līkin birisi degül ħaberdār 

  

4 Anda ki ĥarīmī bī-niyāzī 

Endīşe olur ħayāl-bazı 

  

 

(3)İlāhī sen ol mezkūrsun. Ki źikrüñ her kime muvaffıķ olsa muvaffak-ı (4)iķbāl vü sen ol 

meşkūrsun ki şükrüñ her kime (5)müyesser olsa müyesser-i āmānī āmāl 

Ebyāt 

[FāǾilātün – FāǾilātün - FāǾilün] 

1 Bende olan mevlāsına şākir gerek 

Ĥayr [u] şerde ĥayrla źākir gerek 

  

2 Ġam olursa ol anı niǾmet bile 

Renc olursa ol anı rāĥat bile 

  

3 Şükr bir niǾmet durur ĥüsni bedīd 

Şükr niǾmet-i mūcib celbi mezīd 

  

4 Şākir dāħi niǾmet vü şükrī anun 

ǾAcziñī bilmek hemīn ancak senūn 

  

5 ǾAcz-i şükr olur ĥaķīķat şükri bil 

ǾAcz-i derk olur kemālī derk bil 

 

(11)Ey ħaliķ her mevcūd vü ey vāhib her kerem vücūd ey fettāĥ 15b (1)Ebvāb-ı 

meserret ü irtiyāĥ ey mübdiǾ ŧurre-i muŧarrā-yı şām vü (2)ġurre-i ġarrā-yı sabāĥ ey zemīn-

i āsımān nūruñla rūşen “Allāhu nūru’s-(3)semavāti vel-arżi meŝelü nūrihi kemişkātin 

(4)fīhā miśbāhün” ķulūbi Ǿāşiķan sebaĥāti celālüñle (5)münevver. Enfās-ı muştāķān-ı 
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nefaħāt viśālüñle muǾaŧŧar. Ervāĥ-ı (6)Ǿārifīn zülāl-i cemālüñle Ǿaŧşān. Esrār-ı valhīni 

cemālü vü kemālünde (6)ĥayrān. Dil-i śıddīķān tecellyāt-ı Ǿizzet ü celālünden bī-hūş 

(7)cān-ı muķarribān saŧvāt-ı Ǿažemet vü kemālüñde medhūş. Ey mübdi-i (8)muǾīd ey ķāhir-

i cebbār-u Ǿīd. 

Ebyāt 

[FāǾilātün – Feilātün - FāǾlün] 

1 Ey ber ārende-i meh ü ħurşīd 

Naķş-ı bend-i cihān bīm ü ümīd 

  

2 Bī-ķalem śūret-i bedīǾ itdüñ 

Bī-sütūn ħayme-i refīǾ itdüñ 

  

16a 

3 Māye baħş-ı Ǿuķūl ūlāsın 

Fāŧir-i śūret ü heyūlāsın 

  

4 Źāt-ı bī-çünuña bidāyet yoķ 

Pādişāhlıġıñā nihāyet yoķ 

 

(3)Sen ol meliksin ki mülketüne Ǿazl yoķ  Vü sen ol Ǿazīzsin ki (4)Ǿizzetūñe źüll 

yoķ. Sen ol sulŧānsun ki salŧanatuña ħayl ü (5)ĥaşem gerekmez. Vü sen ol pādişāhsın ki 

şāhluğūña çetr vü Ǿilm gerekmez. Sen (6)ol ķahhārsun ki saŧvāt-n ķahrın irib “limeni-l 

mülk” elyevm didigün (7)vaķt zevāyā-yı Ǿulvīden vü süflīden bir eĥadüñ cevāba ŧāķatī 

olmaz (8)gine celāl-i eĥadiyetuñle “Allāhu-l vāĥidu-l ķahhār” deyü cevāb verecek 

(9)kimesnenūñ meǾāriżiye istiŧāǾatī olmaz. Ķanı ol laf-ı cabbārī vü (10)mübāhāt-ı cihān-

dārī edenler nīçūn ol günde ol lafdan (11)dem urmazlar. Vü ķanı ol daǾva-yı manśıbb vü 

cāh vü temeddiĥ-i rıfǾat-ı 16b (1)bārgāh onlar niçūn ol demde ol daǾvāya ķadem baśmazlar 

sen ol (2)ķuddūssün ki źāt-ı muķaddessüñ taķdīsi muķaddisān vü tesbīĥi müsebbiĥān-ı bī-

niyāzdur ki (3)“İn aĥsentüm feleküm cemālehu ve in esǿetüm feleküm (4)ve bālehu” vü sen 

ol eĥadsun ki sırr-ı eĥadiyet vü ĥaķīķat-ı (5)śamediyyetuñ tevĥīdu pākān ü şerriñ bī-

pākāndan münezzehdür ki (6)ĥaķīķatü’ś-śamediyyete münezzehte “ Ǿan cemāliküm ve 

bāliküm ” Ve sen ol (7)kerīmsün ki meşārib-i keremüñ zāħir vü śāfī. Ve sen ol münǾimsün 
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ki (8)revātib-i naǾmuñ vāfir ü vāfī. Sen ol ķadirsün ki cünūd-i ķażāñ (9)menśūr ve sen ol 

cevādsun ki vüfūri Ǿaŧāyāñ mevfūr. Sen ol (10)Ǿažīmsün ki Ǿizzet-i Ǿazemetūñe muǾterif 

evvelūn ü āħirūn. (11)Ve sen ol kebīrsün kibriyā-yi ceberrūtuña munaśsif muteķaddimūn 

17a (1)ve müteǿaħħirūn ve sen ol ĥākimsün ki her ne emrde ķażā vü ĥüküm etseñ (2)hemīn 

kün fe yekūn 

Ebyāt 

[FāǾilātün – MefāǾilün - FāǾilün] 

1 Heşt-i cennet lemǾā-yı envār olur 

Heft-i dūzaħ şuǾle-yi esrār olur 

 

(4)Sen ol Ǿilimsun ki Ǿilmiñ kitāb ħānesinden her noķŧa efrāzīçūn (5)ŧoķuz felek bir araya 

bükülüb der-hem olmuşdur. Vü sen ol menǾamsun (6)ki zebān-ı ĥāl Ǿaķl-ı kül ālā 

nuǾmāñda aħirsun vü ebkem vü eşeddur. (7)ǾAķl-ı dūrbīn vü fikrü bīş-ü endīşe źāt-ı bī-

çünūñ idrākinde (8)ĥayrān. Vü hem tīz-i gām vü ħayāl-i cihān-ı nūrda śıfātūñ seyrinde 

(9)ser-gerdān. eǾdād emdād raĥmetūñ tengnā-yi eĥśā vü mużīķ-i şumāriden (10)bīrūn 

ŧabaķāt-ı asumān vü zemīn bedāyiǾ-i ĥikmet vü śenāyiǾ-i ķudretuñle (11)meşĥūn. 

 

Ebyāt 

[FāǾilātün - FāǾilātün - FāǾilün] 

17b  

1 Her neye baķsañ delīl-i źātıdur 

Cümle eşyā musĥaf-ı āyātıdur 

  

2 ǾArş vü ferş aķŧāǾ-ı mest-i ħākidur 

Cüz vü külli bürhān-ı źāt-ı pākidur 

  

3 Evvelīn-ü āħirīne rah-nümūn 

Anda žāhir cümle-i bir kāf-ı nūn 

  

4 Rūz-i şeb çārħī durub gerdān ider 

Rūz-i mihr ü şeb mehī tābān ider 
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5 Źāt-ı pākī her cihetdendür bürūn 

FaǾil-i dānā durur bī-çīz ü cūn 

  

6 Bu cihān Ǿakıl ü cān ĥayrān dur 

Gūy-ı diller cümle ser gerdāndur 

  

7 Murġ-ı cāndur dāmī  ile pāy bend 

Kimde ki sevdāsī vardur ser-bülend 

  

8 ŚunǾı çün kim lüŧfunī ižhār ider 

Āb ü kilden ķābil dīźār ol ider 

  

9 MübdiǾ-i bī-Ǿavn ü bī-āletdür ol 

Ħaliķ-i bī-ġāyet ü Ǿilletdür ol 

  

10 Ey ki sensin baŧın ü hem aşıkār 

Raĥim-ü Raĥmān ü Ĥayy-ü kirdi gār 

(11)İlāhī sen ol muķadder ezelī vü mudebber lā-yezālī sen her mevcūd-ī 18a (1)Mevcudāt 

Ǿālemi śaġerī. Vü kibrīden ve her źerre-i źerrāt cihān vü best-i (2)bālādan bī-ĥikmet-i eǾlā.  

Vü bī-fāyide-i ġarrā yaratmayub durursun sen sen ol (3)ħāliķsin ki bu müşt-i tīre ħākdan. 

Vü bir ucu ġubārī nāpākdan. İki (4)Ǿālemī bir araya cemǾ ettük ādınī adem ķoduk birī 

Ǿālem-i cism vü āşikārā (5)vü birī Ǿālem-i rūh-i nā-beydā. Birī Ǿālem-i žāhir vü keŝīf vü 

birī Ǿālem-i bāŧın-u (6)laŧīf. Birisī genc ħane-i Ǿiśmet. Birisī kār ħāme-i ĥikmet. (7)Müşşāŧa-

i ķadr tok bir ķaŧre ābdan bir Ǿarūs bezeyüb (8)on sekiz biñ Ǿāleme cilve ettürdi ki ānuñ 

ĥaķķında ħaŧīb (9)ezel minber-i ibdāǾda bu ħuŧbe-i ĥamda etdi ki “fetebārekellahu 

(10)eĥsenu-l ħāliķīn” vü maǾrifet Ǿuķul-i maĥfil-i kerūbiyūnda (11)bu faślı oķudī ki “leķad 

ħaleķne-l insāne fī 18b (1)aĥseni taķvīm” bir terkīb-i Ǿacīb vü bir śūret-i ġarīb-ü (2)peydā 

ettün ki her gören śanır ki bir meh yaradılmışdur ki müşk-i (3)sāye ola vü bir meşk 

yaradılmış ki meh fer sāye ola bir bir şükr (4)dizülmuş ki mī-furūş ola bir meydurmuş ki 

şükr-ü nūş bir ķaddi (5)durur ki sırr-u revāndur bir peykerdur ki hemīn cān verur ender 

(6)bir yüzdür ki iclis göle beñzer bir dildur ki söylese bülbüle (7)beñzer bir düşdür ki dürri 
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ħūş āba dönmüş bir ŧuŧaķdur ki (8)laǾl nāba dönmüş bir çeşmdur ki  Ǿabhere benzer bir 

zülüf (9)durki Ǿanbere benzzer bir ilendur ki bedr olmuş āya benzer bir (10)ķaşdur ki meşki 

tozlu yāya benzer bir ağızdur ki (11)yāķūt olmuş bir suħandurki cānā ġadā vü ķuvvet 19a 

(1)olmuş bir Şāhbāz-ı Ǿaķıldur ki ĥavās ķuşlarına reǿīs olmuş bir ŧūŧiye (2)cāndurki ten 

ķafesine ins olmuş bir žātdur ki āyīne-i vücūd-u (3)muŧlaķ olmuş bir göñüldür ki hemīn 

Ǿarz-gāh-ı Ĥaķ olmuş. 

 

(4)Ebyāt 

[FāǾilātün - FāǾilātü - FāǾilün] 

1 ǾAķıldur bir nūr-i pāk-ı zülcelāl 

ǾĀlem ānunla bulur cümle kemāl 

  

2 ŞuǾlesi dil ĥānesin rūşen kılur 

Tāze vü ħūb külli gülşen ķılur 

  

3 ǾĀķıl ferzāne cev ola hem-nīşin 

Eksük olmaz nükte-i Ǿilme-l yaķīn 

  

4 Rūĥī sen belgülü amīn gird-ü kār 

ǾAkıl dilde olmaz ansuz hīc-ü kār 

  

5 Nefs-i ǾAķl-ü dil daħi semǾu baśar 

Olmaz ise rūĥ olur zīr-ü zeber  

  

6 Cism-i pākuñ ser-be-ser cevn cān ola 

Lāyıķ-ı şāheste-i cānān ola 

 

(11)İlāhī cümle naķķāşān-ı Ǿālem vü meśrūrān-ı adem bir naķş-ı taśvīr 19b (1)vü bir śūret 

taĥrīr etmek isteseler bir vāsiǾ vü rūşen maķāmda (2)bir sākin nesnenūn üstünde ederler.  

ol muśavvir-i (3)ezelsin ki bir ķaŧre-i muteĥarrik-i āb üzerinde raĥm vü şikem (4)tārīkinde 

bir śūret-i ādem taśvīr etduk ki naķķāşān-ı Çīn. (5)vü śūret girān rūy-i zemīn ki ħāne-i 

çehre-güşā vü śūret-i (6)Ǿibret nümālarī cān āzerī ġayrete bir ġavr-u Ǿakıl renk (7)āmīz-u 
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ŧabǾ-ı śūret-ngīzleri ħāŧırī mānī ĥayretde ķor. (8)hīç ol śūretiñ taśvīri keyfiyetinde śūret-i 

taśavvur (9)edemezler vü ol naķş-ı nigārıñ ĥüsn vü zībasında ĥayrān (10)vü nigerān ķıldular 

vü cümle vaśśāfān-ı cihān vü müşebbehān-ı deverān (11)anuñ teşbīhinde Ǿāciz-i ser-gerdān 

oldular ilāhī sen 20a (1)ol sen ĥekīmsun ki nice maħlūķāt-ı mümīn-i sācid yaratduñ (2)mār 

vü māhī emŝālī gibi vü nicesin rākiǾ yaratdun behāyim miŝālī (3)gibi vü nicesün ķāǾid 

yaratduñ ħayāl-ı rāsiyāt gibī vü nice(4)sin ķāyim yaratdun eşcār-ı nebātāt gibi ādem ki 

(5)mevcūdāt vü zübde-i maĥlūķatdur hem rākiǾvü hem sācid hem ķāyim (6)ü hem ķāǾid 

yaratduñ ki bir heyǿeti-yi dāfiǾ vü bir şekl-i berr şeklinī (7)māniǾ degül ilāhī senūñ benī 

ādeme inǾāmın bī-Ǿaddur (8)ilāhī senūñ insāna ikrāmūñ bī-ĥaddur “veleķad 

kerremnā (9)benī ādeme ve ĥamelnā-hum fī’l berri ve’l baĥri ve fađđalnā-

(10)hum Ǿalā keŝīrin mimmen ħalaķnā tafđīlen” 

(11)Ebyāt 

[FeǾilātün - MefāǾilün - FeǾilün] 

20b 

1 Bihter-i āferīde ādemdür 

Mihterī ber güzīde ādemdür 

  

2 Hem nažarda olubdurur elŧaf 

Hem kemālınd cümleden eşrefu 

  

3 Naķşınūñ miŝlī naķş-bend-i ezel 

Hīç śūret yaratmadī evvel 

  

4 Aħter-i āsumān-ı maǾrifet ol 

Zübde-i çār ŧabǾ ü şeş cihet ol 

  

5 Ĥāmil-i külfet-i mücāhide ol 

Ķābil-i lezzet-i müşāhide ol 

  

6 Ħilķatī müsteǾidde istikmāl ol 

Ŧıyınında ķonulmuş istidlāl 
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7 Ānuñla durur ezelde ħiŧāba 

Ānuñla durur ĥaşirde ĥesāba 

  

8 Ŧārim-i āsumān rūy-i zemīne 

Anuñ içūn ħuźā yaratdī hemīn 

  

9 Ferş-i aġber bisāŧ-ı meydānī 

Çārħ-ı pīrūze gūy-i cevgānī  

  

10 Ĥikmet ü fıŧnat ü keyāset Ǿilmi 

Himmet ü Ǿālī vü mürüvvet ĥilmi 

  

11 CemǾ edüb cümle anda tuddī ħuźā 

Ĥuķne geldi Ǿallemehu el-esmā 

  

21a 

12 Ħaliķ-i ħalķ u Īzid-i bī-çūn 

FāǾil-i kārıgāh-ı künfeyekün  

  

13 Her ne kimi ol yaratdı vücūda 

Cümleden eyledi seni maķśūda 

  

14 Ħāk edeñ ol mükerrem etdi seni 

Ħalķ içinde muǾažžam etdi seni  

  

15 Kāyinātı ġulām ķıldı saña 

Bunca maħlūķī rām ķıldı saña 

  

16 Ķalbūñī Ǿarş idindi kendü içün 

Göñlüñi kaǾbe ķıldı anuñ içün 

  

17 Pes saña düşer mi ki ġafletle 
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Rūzigāruñ gece bu sīretle  

  

18 Bilmeyesün kimde vü gögi bunda hiç 

Ķadriñ olmaz ola sensiz anda hiç 

  

19 Bunca Ǿizz ü şeref vere ol saña  

Bilmeyesin sen anī Ǿažīm ħaŧa 

  

20 Ķıymeti gūher yekūñ iki cihān 

Eyledüñ ānı balçıġla çün nihān  

  

21 Var durişgil ki pasını açasın 

Cevherū  ki ola ki pāk idesin 

  

22 Nefsi ķahr eyle kim nefīs olasın 

Āña uyār isañ ħasīs olasın  

  

21b 

23 Sende hem dīv var hem de melek 

Sendedür hem zemīn dāħi felek  

  

24 Dīve uymazsuñ ālāsın melekī 

Ķadr-i rifǾatde geçesün felekī 

  

25 Dīv ola saña reh-numāyi eger 

Esfel-i sāfilīne saña maķar 

  

26 Ger saña Ǿaķıl ederise bi-l telķīn 

Menzilūñ kārgāh-ı Ǿulliyyīn 

  

27 Ceht edub nefsūñi mücerred ķıl 

Ŧaleb-i dövlette müebbed ķıl 
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28 Gevher-i Ǿışķī zīver-i cān it 

Ķaśd-ı āb-ı ĥayāt-ı imān it 

  

29 SaǾy ķıl çārħ meraķda ola saña 

Var duriş Ǿarş mesned ola saña 

  

30 Sen ki bī-kibri bī-riyā olasun 

Ħāś dergāh-ı kibriyā olasun 

  

31 Ŧālib-i şehvet maĥalli olma 

Sakın ħāne-i ħayāl olma 

  

32 Ħūb-rūysīne türş-rū olma 

Rāst-ħūyşun durūġ-gū olma 

  

33 Ol mecālisde tāze rūy-i žarīf 

Tā seni cümle ħalķ ŧūta şerīf 

22a 

34 Meskenet kimi bulunmaya evvel 

Senden olmaz ķabūl hiç Ǿamel 

  

35 Ħāk-ı rāh ol şarŧ-ı rāh budur 

Çāh-ı Ǿizzet gözet cāh budur 

  

36 Ķıl hemīşe ĥaķķa ħuşūǾ vü bükā 

Rūz ü şeb ol meyān-ı ħavf ü recā 

  

37 Maķśūduñ Ǿālem-i ilāhi’dür 

Bī-tenāhī bī-tebāhīdür 

  

38 Bī riyā rāh-ı Ĥaķķa ķo sen pāy 
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Ħāliśan muħliśā berāyi ħuźāyı 

  

39 ŦamǾa u ĥırśa sen mürīd olma 

Yā Bāyezīd ol yörü Yezīd olma 

  

40 Her ne var ise niǾmet-i dīnī 

Vār bıraķ ola Ǿizzetī Ǿuķba 

  

41 Vārdur ĥaķķa se-firāz olasun 

Ķavdur ħalķı bī-niyāz olasun 

  

42 Ǿİzetuñ ĥażreti ħuźādan olā 

Manśıb-ü cāmūñ ol sezādan olā 

  

43 Nicedek ŧavāf-ı kaǾbe-i gil 

Bir nefes it ŧavāf-ı kāǾbe-i dil 

  

44 Śāhib-i Ǿāşiķāna śadıķ ol 

Hem rah ü hem dem muvāfıķ bul 

  

22b 

45 Śāhib-i Ǿāşiķāna śadıķ ol 

Hem rah ü hem dem muvāfıķ bul 

  

46 Ŧaleb-i śoĥbete ħisān etme 

ŦamaǾ-ı Ǿahde nākisān etme 

  

47 İtmegıl iltifāt-ı bedkārān 

Dāyim olgıl refīķ-i dindārān 

  

48 Etmekle iltifāt-ı bedkārān 

Dāyim olġıl refīķ-i dindārān 
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49 Olmaz ol ki īde ĥaylet ü telbīs 

Bed-ħirāc olanī Ǿazīz vü nefīs 

  

50 Yārādanıma saķun ki nādānī 

Maĥrum etme saña ķatī ānī 

  

51 Bu meŝelidür ǾAcemde gey rūşen 

Dūst-i nādān beter zi-śad düşmen 

  

52 Cehd edüb sen refīķ-i Ǿām olma 

Puħte-i gerdiş ol vü ħām olma 

  

53 ǾAdl ile ŧūt ne işleseñ işüni 

ǾAdl ile ķıl cemīǾ-i cünbişüñī 

  

54 İǾtidālī ķoma sen elden hīç 

Kimse görmez ziyān o yoldan hīç 

  

55 ǾAdl bir şemǾdur cihān-efrūz 

Žulm-ü şeh āteşī memalik-sūz 

  

23a 

56 ǾAdl ile desti şehe ķavī görünür 

Ķāmet-i milk müstevī görünür 

  

57 Žulm ider binā-i mülk-ü ħarāb 

Žulm ħurşīd-i Ǿaķla menǾ ü ĥicāb 

  

58 Her ne varsa cihānda Ǿāriyetī 

Ūlū niǾmet kişīye Ǿāfiyetī 
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59 Mülk tendur ki mülk-i cihānī 

ǾĀfiyet-i mülket-i süleymanī  

  

60 ǾĀfiyet-i mülkü içre bir ķurū nān 

Vermez ol zovķī mülket-i ħaķān 

  

61 Devlet ol ki ede bir bucaķda maķām 

Ardına āta güft ü gūyī tamām 

  

62 Bu cihānī ķoyūb pinhānī 

Dāyimā fikr ide cihān bānī 

  

63 Her kime bu ġaraż müyeŝerdur 

Mülkīle hemān berāberdur 

  

64 Şehri yārān ġulām olurlar aña 

CurǾa ħaverān cām olurlar aña 

  

65 Her kime kim ħuźā vire tevfīķ 

Śabr ü şükrī hemīşe refīķ 

  

66 Źevķ-i şādıñ şükür gibi şīrīn 

Olur aña ki bulur źevķi dīn 

  

23b 

67 Besleme tengī yirī gördürür 

 Ħarş-u kerem ü ķuvvet-i mūrūr 

  

68 Ruĥī bisle ki cāy-i nūrānī 

 Menzilīdur havā ü ruĥānī 

  

69 Rūĥ cevher durur mücerred pāk 
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Kim anā mažhar oldī eyle ħāk 

  

70 Pertev nūr-u feyzi rabbānī 

Gerçi mecūsi cisme žulmānī 

  

71 Ola ol bunda Ǿāciz ü ĥayrān 

Ķafeś tende deng ser-gerdān 

  

72 Oldurur maĥrem-i ĥużūra eĥad 

Göremez ol hīç tengnāyi ehad 

  

73 Sen anī kulübe hemnişīn itme 

Sen refīķ-i bed-e ķarīn itme 

  

74 Gördüler señi ki ilāsun maķbūl 

Varasun ol Ǿilme rūz-i meşġūl 

  

75 Ĥaķ yolunda belā vü miĥnet ĥilmi 

Pīşe-i elleźīne ūtū-l Ǿilmi 

  

76 Ol ħuźā ĥaķķī pāk bī-Ǿayıbı ol 

 Vāhib-ül ǾǾAķla Ǿālim-ül ġaybı ol 

  

77 Ǿİlm-i dinden kim olmaya aña 

Cehl vādisine düşe kemrāh 

  

24a 

78 Ǿİlm-i dīn ķavline bāzī degül 

Ǿİlm-i dīn fārsī ü tāzī degül 

  

79 Ǿİlm-i dīn belki ser-efrāzī saña 

Bilme dil-i fārsī vü tāzī saña 
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80 Ǿİlim oķuyamaz hemīn ķuru telbīs 

Derse iden manŧıķ ile iķlīdīs 

  

81 Nice bir cins ü faśl ü novǾ ala 

 SaǾyı anā kim Ǿilm-i aśl ola 

  

82 Ĥikmet öğren ĥekīme śādıķ ol 

Var kelīmullaha sen muvāfıķ ol 

  

83 Ĥikmet ol śanma anī ħalķ onā 

Ĥikmet oldur kim ĥekīmi ĥaķ onā 

  

84 Belki her ki derūn bīrūndur 

 ŚāniǾī ol ħuźā-yi bī-çündur 

  

85 Vitr-i ķuddūs kirdkār-ı aĥed 

Vaśfıdur lem yelid ve lem yūled 

  

86 Kimse bilmez anı nedir gine o 

Elleźī lāilāhe illā hū 

  

87 Mālik ü mülk ü ķādir bī-Ǿayb 

ŚāniǾ ü Ǿālim-i şehādet ü ġayb 

  

88 Āferininde zamān vü mekān 

Kār- u baħş-u ŧābiǾ vü erkān 

  

24b 

89 SunǾ ile āb ü ħāk-u āteş ü bād 

 Derdī berātdī cāmiǾ-ül eżdād 
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90 Tīre ĥākī çūn etdi ŧıynet-ü ten 

 Etdi cān ile anī ol rūşen 

  

91 Cümle ĥalķ nāķıś vāv tamām 

Ebedā źü’lcelāli ve’l ikrām 

  

92 Yoķdur ol sāĥada hünā vü ĥünāk 

Ne evvel-i Ǿilm āħir-i idrāk 

  

93 Ol yaratdī cihān ü kevn ü fesād 

Kāināta o mebdāǿ vü meǾād 

  

94 Hādī dū cihān Ǿināyetīdur 

Rehber-i rāh dīn-ü hidāyetīdur 

  

95 DāfiǾ-u cümle beliyyātı o 

ǾĀlim-ül sırrı vel ħafiyyātı o 

  

96 Źikri anıñ zebāna bestedur 

Derdī ānuñ dil şikestedur 

  

97 Dū cihān Ǿāşıķī cemāle durur 

Rūz-i şeb ŧālib-i viśāle durur 

  

98 Eŝer feyż oldu nā-maĥśūr 

Cān-ı dilden andan oldī ķābil-i nūr 

  

99 İstemek senden Ǿināyet anun 

Cahdı senden gerek hidāyet anun 

  

25a 

100 Ey ħudāvend-i cihān eşkār nihān 
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Kār-ı fermā-yı gerdeş-i deverān 

  

101 Menşā-i feyż-i raĥmet-i ezelī 

Mālik-ü lā-yezāl vü lem-yezel 

  

102 Bāsiŧ nūr-i āfitāb-u şuhūd 

Ķābız žıllü imtidād-ı vücūd 

  

103 Vaśfı elākī zebān-ı Ǿaķıl edemez 

Şükr-i naǾmāñī kimse eyleyemez 

  

104 Cāna cān eyleyen vücūd-ü keder 

Dū cihāna ġarķ-ü baĥr cūd-ü keder 

  

105 Cümle źerrāt-ı kevn źākirdur 

Her birī ĥāletīne şākirdur 

  

106 Her kime kim sen ettüñ erzānī 

SemǾ-i Dāvud-u Süleymānī 

  

107 İşdur cān ķulāğıylamüdām 

Her birinden hezār dürlū kelām 

  

108 Her dilek başķa başķa verdī olur 

Her dilek dürlü dürlü derdī olur 

  

109 Her biri źikrī içinde bir śıfatuñ 

Bendesi añladuğī maǾrifetun 

  

110 Ser be-ser cümle źākirān-i śıfāt 

Līk ķānī ki ola źākir-i źāt 
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25b 

111 Bir dille illa meğer ki raĥmānī 

Evvel dile ere Ǿavn-u rabbānī 

  

112 Dil gözī göz olursa ol sanā 

Görüne anda cümle-i eşyā 

  

113 Eğer dil āyinesün sen āçasun 

Ħaliķa ħalķī añlayub seçesun 

  

114 Nūr-i ħurşīddur cihānda fāş 

Kerīh görmezse dīde-i ĥaffāş 

  

115 Mülk-ü rūĥ içre pādişāh diluñ 

Varlıġūñ şehrī içre şāh dilun 

  

116 Mažhar-ı naķş-ı küfür dīn oldur 

Taħta-i ķahır ĥarfi kīn oldur 

  

117 Söylenen dilde cām-ı cem dildur 

Mustaķarra neşāŧ vü ġam dildur 

  

118 Ķābil-u tābiş-u nübüvvet odur 

Levĥ-i maĥfūž şer-u sünnet odur 

  

119 Rūĥiçūn merkeb-ü Ǿināyet odur 

Nefsiçün mekteb-ü hidāyet odur 

  

120 ǾAķıl onun bir vezīr-u kāmilīdur 

Rūz-i şeb ħayr işinde Ǿāmelīdur 

  

121 Taħta-i naķş-u kilk  emri oldur 



280 

 

 

 

Dāye-i nefis Zeyd ü ǾÖmer ü oldur 

  

122 Mebdā-ı kāyināt cevheridur 

MerceǾ-u rūĥ-u pāk keşveridur 

  

26a 

123 ǾĀlem-i mülket-i vücūd oldur 

Sāye-i rāĥat-ı vüdūd oldur 

  

124 Meded andan erir cihāna tamam 

Neşve andan bulur ħavāś ü Ǿāvām 

  

125 ǾAķıl destūru ĥiss-i ĥācibdur 

Şehri tende debīr-i nāyibdur (vezin) 

  

126 Ķalem-i cünbüşe vüķūf oldur 

Menşe-i Ǿāleme ĥurūf oldur (vezin) 

  

127 ǾAķlı küldur ki levĥi nefse yazar 

Olmuş olacaķda her ne ki vār 

  

128 Naķşı bir naķşdur ki yoķ onda sevād 

Ħaŧŧı bir ħaŧdur ki yoħ anda murād 

  

129 Anda yoķ ķısmet-i miǿat ü ülūf 

Anda yoķ zaĥmet-i ĥudūŝ ü ĥurūf 

  

130 Bizdeki ħaŧŧı belī siyah rūdur 

Eŝer-i reng-i zāc ü māzūdur 

  

131 İbtidā netīce-i ķadem ol 

Āfitāb sepīde-i Ǿadem ol 
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132 Mebdeǿ-i bu serā vü bu ferş o 

Mažhar-ı istevā Ǿaliyyü’l-Ǿārş o 

  

133 Mülkü bī-ĥad bī-tenāhīdür 

Nāmī anūñ ħāme-i İlāhīdür  

  

26b 

134 Vāhib ü nuŧķ ü kātib-i menşūr 

Mebdā-ı ümmü mebdaǾ ü meǿ mūr  

  

135 ǾAķl-ı cüzǿideñ o Ǿaķla pertevdur 

Rāh-ı ĥaķķa hemīşe reh-i revdur 

  

136 ǾĀķlı bil kim mülke maķām durur 

Vehm şeyŧānuñ özüñe dām durur 

  

137 Olmayīsar durur diliñ feleğī 

Nār-ı nevüñ ki olmaya melekī 

  

138 Belki bu taħta-i ķarīb-i Mūsā 

Levĥ-i naķşı müzaĥref olur pes 

  

139 Reh-i rev olana oldur menzili 

 Kānde maǾlūm ola ĥaķiķat dili 

  

140 Ŧūta görgil ŧarīķ-i taķvāyı 

Tā idesin śalāĥ-ı Ǿuķbayī  

  

141 Ĥāśılī Ǿömrī biline bu demdur 

Śanma evvel demdekī müsellemdur 
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142 Cehd edegör ki seni evvel ķādir 

Ķıla yek-rengi bāŧın vü žāhir r 

  

143 Rāżī ol her ne kim vere saña ol 

Ķısmeti öldürür sikke özü bul 

  

144 Nīg ü bed nefǾ ü żarr ü rāhat ü renc 

Her ne var ālet-i sarāy-ı sipenc 

  

27a 

145 Cümle andan bil vü dilüni ħoş ŧūt 

Olmuş vü olacāġī olmuş ŧūt (vezin) 

  

146 Bu miŝlidur cihānda bile maǾrūf 

 Her Ǿameli vaķtine olūr mevķūf 

  

147 Īde Ǿizzü ĥacca kaǾbe-i taĥķīķ 

Olmayınca refīķ-i onūñ tevfīķ 

  

148 Sözlerüm dürr-i ġıdā-yı rūĥānī 

Yazduġum durr-i rumūz-i rabbānī 

  

149 Nažım vü neŝirī keenne emŝāl 

Siĥri muŧlaķ velī mübāh vü ĥelāl 

  

150 Būsitāndur ki pür gül-i nesrīn 

Āsumandur ki pür meh ü pervīn 

  

151 Mūnis-i Ǿāşiķān ĥażreti ĥaķ 

Śūhul-i şükr ŧālibān ķurbeti ĥaķ 

  

152 Ķāyilin ķo sözüne ķıl nažarī 
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Baña baķma sözümden al Ǿiberī 

 

153 Suħanum görüne ħūb-i şīrīndur 

Muntažım  śan ki Ǿaķdı pervīndur 

  

154 ŞiǾrden gerçi bī-nevāyum ben 

Bülbül ü naġz ü ħoş-nevāyum ben 

  

155 Benim evvel Ǿandelib-i gülşen ken 

Ŧūŧī şehid-i kū vü ķandi suħan 

  

27b 

156 Suħan-ı dil şiǾrden olur dūr 

Neŝrī manžūm nažmī olur menŝūr (vezin) 

  

157 Ögdügüm ben sözümī lāf degül 

Medĥim anī Ǿabeŝ-i guzāf degül 

  

158 Ķaśd-ı taĥđīđ-i ŧālibīn ederum 

YǾanī taĥrik-i rāġibīn ederum 

  

159 Bu degül anda daħī bil ki murād 

Yūsufa ĥāśıl ola berr ķūrād 

  

160 Bil ki şāyed ola duǾāya sebeb 

Oķuyan baña raĥmet ede ŧaleb 

  

161 Ola kim bir lisānī ķutlu olā 

Kendüsī ħūb vü sözī ŧadlū olā 

  

162 O ķulūna ħuźāsī şefķat ede 

Yüzü suyūna baña raĥmet ede 
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163 Bir ķūy-i Ǿāciz vü fütāde dilim 

Vādī-yi ĥayret içre mānde dilim 

  

164 Meskenimdür benim ribāŧ-ı ħarāb 

Menzilimdur benim reh-i seylāb 

  

165 Bir Ǿaceb haŧdur havā-yı Ǿafeni 

Sākindur şikeste pāy ü zemini 

  

166 Beste-i Ǿaķdi ĥiss ü erkānem 

Ķayd bend-i cehār-pāyanem  

  

28a 

167 Rūz u şeb durmayub girān-bārem 

Ġussa-i fikr ile giriftārem  

  

168 Gāh teşvīş-i ħurci ķuvvet-i Ǿiyāl 

Gāh efkār-ı kesbi Ǿilm-i kemāl 

  

169 Gāh fikir eylerüm ne olur ĥālum 

Niye var yessir āħir-ü aĥvālum 

  

170 Eğer (ger) bu ĥāl ile ölürīsem ben 

Ruĥ-u miskīne nice evlā miskin 

  

171 Var şikāyetlerüm zamandan çok 

Var ĥikāyetlerüm cihāndan çok 

  

172 Kime diyīm ki bulmazam hemdemi 

Kime Ǿarż edeyīnki yoķ maĥremi 
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173 Oldu kerribū ribāŧ menzilimüz 

Ĥarem-i ķudse meyl eder dilimüz 

  

174 Cānuñı müjde vir tamām ol dem 

Kim baśasın sen ol hevāda ķadem 

  

175 Anda şavķuñ muǾallimī gūyā 

Perdeden ŧūŧī-yi dilī gūyā 

 

(10)Neŝr 

(11)İlāhī senuñ lüŧfūña ġāyet yoķ. İlāhī senuñ keremuñā nihāyet yoķ. 28b (1)İlāhī ey 

nümāyende-i ŧarīķ-i taĥķiķ. Vey güşāyende-i der-i tevfīķ. Ey baĥşında (2)dīde-i bīnā. Vü 

ey ber keşīde-i günbed-i mīnā. ķudretuñ esrārı ķażāsına (3)iki derīce semǾ u baśar. 

Ĥikmetuñ envār-ı żiyāsından iki ŧalīǾa şems u ķamer. (4)Ǿİzzetuñ taśvīrine bir numūne 

Ǿarş-ı muāllā. Ǿİlmüñ iĥāŧasından bir nişāne (5)ķalem-i aǾlā. Ĥikmetun naķķāşına midād 

śūret vü levĥ heyūlā  

(6)Ebyāt 

[MefāǾīlün - MefāǾīlün  - Feūlün] 

1 TeǾāla’llāh birī miŝl ü manend 

Ki ana derler Ħudāvendān Ħudāvend 

  

2 Ġam-u şādī fikār u bīm u āmīz 

Şeb-u rūz āferīn ü māh-ı ħurşīd 

  

3 Ǿİźār-efrāz-ı ecrām-ı tevāķıb  

Memālik-baħş-ı sulŧān-ı kevakib 

  

4 ǾAbīr-ü āmīz-ü infās bahārī  

Zebūr-i āmūz-ü kebġ-ü kūhsārī 

  

5 Geh baħşende leylü tataķķu bend 

Zer feşānende-i śubh-i şükr-i ħand 
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29a 

6 Çimen-pīrāy-ı bāġ-ı āferīniş 

Delīl-i reh-berān-ı ķūy-ı bīniş 

  

7 Nigeh-dārende-i bālā vü pestī 

Ŧonuķdur varlığīna cümle hestī 

  

8 Vücūdī cümle-i mevcūda ķāhir 

Nişānī her görünenlerde žāhir 

  

9 Zaman andan velī anda zaman yoķ 

Mekān andan velī anda mekān yoķ 

  

10 Kerīmdur āħirīne intihā yoķ 

Ķadīmdur ki evvelīne ibtidā yoķ 

  

11 Cihān dārī ki mülkī bī-zevāldur 

Celāl-ü kibriyāsī lā-yezāldur 

  

12 Ħudāvendī ki nāmī ĥırz-i cāndur 

Anuñ źikri dile kām-ı zebāndur 

  

13 Cihān bir pertev-ü ħurşīd-ü cūdī 

Eşiginde eder Ǿālem sücūdī 

  

14 Kevākib-ü ķudretīle kār fermāy 

ŦabāyıǾ śanǾatīle gūher āmāy 

  

15 Verir herşǿe lāyıķ ol zebānī 

Ki ider her źerre-i tesbīĥ ħānī 
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16 Dile ögreden ol Ǿilm-i İlāhī 

 Göñūle virdī śadr-u pādişāhī 

 

29b 

(1)Ŝümme‘l-Ebyāt 

(2)İlāhī ben seni ne dille ögem dil ĥaķīķatūñ baĥrından bir ķaŧre. (3)Seni ne vücūdla 

vaśfedem mihriñ şeǾāǾasından (4)bir źerrüne. Her Ǿaķıldur eñ celālūñ idrākında ħayra. Her 

rāy-ı rūşen (5)cemāluñdan tīre. Aśĥāb metūn ü şürūĥ Ǿizetūñ ĥavāşī sende (6)mütelāşī. 

Erbāb-u ķulūb ü küşūf-ü ceberrūtuñ ħareminde (7)bī-gāne vü nāşī. Beśāyir-ü aśĥāb Ǿaķl-u 

metīn ü baśīret Ǿažametūñ (8)buĥārınūñ bir ķaŧre senden ġarīķ. Ħavāŧır-u erbāb rāy-u ħaŧīr 

ü (9)fikret-ü celālūñ āteşinūñ bir şer ile ĥarīķ. İlāhī nuŧfe-i muhīnuñ (10)ne zuhresī vü ĥamā-

i mesnūñ ne liyāķatī ola ki senuñ (11)Ǿažimetūñ deryāsunuñ ĥavālisinde çegzine veyā źāt-

u münezzeh 30a (1)vü śıfāt-u muķaddesūñ vaśfınuñ yöresinde deñizine mūr (2)żaǾīfuñ ne 

ķudretī ola ki eflāka uçabile bişeyǿe ĥatīruñ (3)ne ŧāķatī ola ki śarśar-i Celāle muķāvemet 

edebile ilāhī (4)sen ol Ǿazīzsun ki cemīǾ Ǿazizleruñ alnına Ǿizzetūñ raķam (5)źul çekmişdur 

vü sen evvel ūlūsun ki cemiǾ ūlūlaruñ yüzüne (6)Ǿazimetuñ dāġı ĥavzī ķomuşdur vü sen 

evvel kāmilsun ki (7)cemiǾ kāmilleruñ gözüne kemāl bī-nihāyetūn ħāk-ı noķśān ekmişdur 

(8)ilāhī sen evvel Ǿažīm-i sulŧānsun ki meydān Ǿazemetūndeñ (9)müddetler olmuşdur ki 

berŧūb-ı zerrīni ġilŧān edūb (10)ŧūrursun bir eĥadıñ zümresī yoķ ki ana cevgān aldura (11)ve 

sen evvel ķādir-u subĥānsın ki cihānūñ saķfında zamanlar 30b (1)geçmişdur bir künbed-i 

Ǿālī-yi gerdān edüb ŧurursun bir kimesnenūñ ŧāķatī (2)yoķ ki ānī bir laĥža ŧavrı ġırra. bir 

āyine derūñ ki dördüncü gökden (3)Ǿālemī rūşen eder vü bir cevher yaratduñ ki cihāna 

nažar etdükçe gülşen eder 

(4)Ebyāt 

[Mef'ūlü / Mefā'īlü / Fe'ūlün] 

1 YaǾnī ol źāt-ı neyyir-i aǾzam 

Ol ħıżır kisvet ü mesīĥā dem 

  

2 Rūşenī baħş-ı dīde-i bīnā 

Şemse-i saķf-ı künbed-i mīnā 

  

3 Ĥüsünde śūret-i melīh oldur 
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Çārħda hemdem-i mesīĥ oldur 

  

4 Yūsuf –ı Mısr-ı āsuman oldur 

Şāhid cümle-i cihān oldur 

  

5 Ol Ferīdūn ħıŧŧa-i aǾlā 

Ħusrev-i heft-kişver-i bālā  

  

6 Vālī-yi şarķ [u] ġarb ü heft-iķlīm 

Pādişāh-ı memālike tencīm 

  

7 Kū sitre çūn śabāĥ pertevnūr 

Ħayl-ı đaĥĥāñ şeb olur maķhūr 

  

31a 

8 Heybetünden görünmez yek ser 

Aħter-i sebǾa munzir-i aħđer 

  

9 Cümle-i ŝābitāt-ı maķhūri 

Ol emīr ü ķalānī maǿmūri 

  

10 Māh-ı der-i pürdār-ı eyvānī 

Hem ǾUtarid debīr-ı divānī 

  

11 Bezmi çün oldī yaǾnī ħunya-ger 

Sīm-ķasr içre zühre-i ezher 

  

12 Gece gündüz ŧurub örer merrīħ 

Vü şemnīnuñ diline ħaçer mīħ 

  

13 SaǾd-ı ekber Ǿıyāl-i inǾāmı 

Rāhib-i pīr-i ĥāris-i bāmī 
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14 Menzilī ola çūn sarāy ĥamal 

Başlīyor hezār-ı dürlü Ǿamel 

  

15 Varır ol ĥasan vü zeynebi devrāna 

Naķş-ı zībā varır gülistāna 

  

16 Çimen vü sebze tāze rūy olur 

Bustānı ŧolū rengü bu olur 

  

17 Ķadeĥ-i lāle pür şarāb olur 

ǾĀrıż-ı erġuvān ħiżāb olur 

  

18 Ġoncānun subhı berķī açılur 

Çehre-yi yāsemin daħī saçılur 

  

31b 

19 Hem daĥī nice dürlü mīve erer  

Bitirür yiryüzünde dāħī neler 

  

20 Medĥ aña bes ki śāniǾ-i Ǿālem 

Yād idüb eyledi ādına ķasem  

 

(3)İlāhī sen ol ķādirsin ki her nesne-i ķudretuñle edersin bī-vāsıŧa-i (4)muǾīn u ālet. Ve her 

yerde ĥikmetuñle işlersin bī-şāyibe-i ġarażu (5)Ǿillet kārgāhı nābūddan birinci Ǿālemi ibdaǾ 

etdin vü bir yāre (6)durdun yedī ķāt semavāta iħtirāǾ etdin ilāhī senuñ źātuñun (7)Ǿilmine 

Ǿuķūl ü evhām-ı ħalķa ermez iāhī senuñ źātıñūn idrākına (8)żemāyir-i āb ü gül erişmez 

“Eyne el-māü veŧ-ŧīni ve ĥadīŝü (9)rabbil Ǿālemīn”  ilāhī bizüm Ǿaķlımuz her ne miķdār 

bilürse (10)bir maǾrifet-i ħudnumāyīdur Ǿankebūt ne ķadar muĥkem yaparsa bir ħāne 

(11)havāyıdur ilāhī bizim senuñ źātıñdan ne bildigimiz vü śıfātuñdan 32a (1)ne añladığımız 

ola kim kelīmūñuñ kelāmī maķām-ı ķarbü Ǿizzetde “sübĥāneke (2)tübtü ileyke” vü 

nedīmūñūñ nidāsī meclis insü vü vaĥdet. “lā uĥśī (3)ŝenāen Ǿaleyke” ilāhī sen her ne ki 
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lafža vü Ǿibārete śıġar ĥarf (4)ü ismidür sen ondan müberra vü her ne ki mīzān-ı Ǿaķla girür 

Ǿādet (5)ü resmdür sen andan muǾarrā her ne ki źātıñda fikr olmaz selūbü iżāfāt (6)vü her 

ne śıfātuñdan idrāk olmaz vücūh-i iǾtibārāt-ı Ǿuķālīle kimse (7)künhūña ermez beden 

ĥicābīle kimesne vaślūñī bulmaz dūñünden geçmeyince (8)seni görmez iki cihānī 

ĥuleymince saña ermez dūst yolunda niyyetin (9)gerek yār eviñde  pestiñ gerek ten cübbesī 

çāk gerek göñül evī (10)pāk gerek. 

Ebyāt 

[Mef'ūlü / Mefā'ilün / Fe'ūlün] 

1 Tevĥīd degül dür āb u ħākūn 

Ol dür dil śāf-u cān-u pākūn 

  

32b 

2 İslāmī śaķın dil īle śanma 

ĶānıǾ olūban aña ŧayanma 

  

3 Bilgıl ki ĥikāyet-i zebānī 

Ol tīġ-i muĥammedün emānī 

  

4 İblīse ki düşman-ı ķadīmūn 

Her kūşe-i rehde ol muķīmūn 

  

5 Bil her biri biñ ĥicābuñ aydūn 

On ĥis ki bölünür derūn u birūn 

  

6 Her birisi saña bir hevādur 

Her arzuña vāridle ĥudādur 

  

7 Ger sen diluñī ki pāk idesin 

Dīv-ü perīden ne bāk idesin 

  

8 Anda ki maķām-ı reh-revāndur  

Dīv ile ferişteden emāndur 
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9 Çün ol ĥaram içre ħayr-ı şer yoķ 

Bes dev-ü ferişteye güzer yoķ 

  

10 Endīşe-i bīşü kem yoķ anda 

Bu cevrü zamāna ġam yoķ anda 

  

11 Anda ki nişāne bī-nişānī 

Cāna kine kendüsī kerārī 

  

12 Ol Ǿāleme bī-dilān-ı şeydā 

Bī-nām u nişānı lā vü illā 

  

33a 

13 Budur kemāl-i ĥāl-ı merdān 

Şīrārān-ı mübārizān-ı meydān  

  

14 Kim bu yoluñ ola rāh-bīnī 

 Neferin-i ħalāyıķ āferīnī  

  

15 Kimde ki ola Ǿādet ü tekellüf 

Diñ urmasun o dem taśavvuf  

  

16 Andaki hevāyı rengü budur 

Dervīş-i düme gedā-yı kūdur 

  

17 Añā ki ħudā Ǿināyet etmiş 

Dövlet güneşi ĥimāyet etmiş 

  

18 Milk-ī dū cihān olur ŧufeylī 

Yoķ hīç birine dilinde meylī  
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19 Emrinde anıñ tekellüf olmaz 

Bu iyü yavuz tasarruf olmaz 

  

20 Ħalķīla olursa śuretīle 

Kendü ile ħod żarūretīle 

  

21 Her ķoķusı śankī nāfe-i müşk 

Līkin dem-i nāfe maġz ider ħuşk  

  

22 Ŧaşrası güler derūni pūr derd 

Bu oldi Ǿalāmeti ħıred-mend 

 

(11)Ve sen ol sulŧānsun ki mülküñde iħtilāl yoķ her źerrenuñ 33b (1)Śedāsī “ķuli’l-lahümme 

mālik” her mümküñe nidā-yı “Küllü şeyǿin hālik” (2)celālunuñ āyeti “el-kibriyāu rıdā-ī” 

cemālunuñ śıfatī (3) “lā yesaǾnī erđī ve semāǿī” ilāhī her ne ķadr-ı kār sāzısın (4)gine ol 

ķadr-ı bī-niyāzsıñ ve her ne ķadr-ı bī-niyāzsıñ gine ol ķadr-ı (5)kār-sāzsın her mümküñden 

münezzehsin kemāl-ı bī-niyazlıġuñdan (6)ve her mevcūdla bile sen tamam bende 

nüvāzluġuñdan ilāhī ben ne (7)diyim ki bunca meŧīǾ vü duǾāśī dānī vü ķāśī yerdür sen 

ižhārkārluġuñ (8)ķudretuñ çūn vü bu cümle semavāt vü Ǿarđın evvelīni vü āħirīni (9)yoġ 

edersuñ beyān-ı bī-niyāzluġuñ vü Ǿizzetiçūn vü gine ĥikmetuñ (10)miǾmārı bu ħarāb abādī 

maǾmūr edub iki ev binā eder efrāz-ı (11)kemal muǾdiletuçūn birine cennet dedik mažhar-

ı raĥmet vü cemālıñ 34a (1)Etdik vü birine ceĥennem dedik ālet-i süŧūvāt celālıñ etdüñ 

(2)her kime ne evde naśīb etdüñse taķdīr senuñdur vü her kimi ne yoluñdan (3)ķılduñsa 

tedbīr senuñdur saǾile nesne olmaz Ǿināyetuñ olmayınca çalışmaķ (4)fayda eylemez 

hidāyetuñ olmayınca ŧaleble olmaz cezbin olmayınca (5)istemek ile bulunmaz sen 

istemeyince.  

Ebyāt 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Her saǾīdü her şaķi andandurur 

Her baħīl vü her suħan andandurur 

  

2 Ħorluġu źillet cihāna ol verur 
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Ǿizzetü dövlet hem anda ol verür 

  

3 Ħayru şerru nīkü bed her pīş-ü kem 

ǾIyş vü şādı rahat ü hem renc-ü ġam 

  

4 Cümle taķdīre ĥaķūñ ižhārıdur 

Her ne var ol kird-i kāruñ kārıdur  

  

5 Her kime kim rızķ ola anda Ǿasel 

Mümkün olmaz kim yiye bunda baǾl  

  

6 Kimisine rızķ olur ħurmā yemek 

Kimisine rızķ olur selmā yemek 

  

34b 

7 Kimine niǾmet müyesser ider ol 

Kimine zaĥmet muķadder eyler ol 

  

8 LaǾnetī evvelden olur laǾnetī 

Cennetī evvelden olur cennetī 

  

9 ǾĀlem-i muǾnīde evvel taķdīrle 

Śūrete gelse olurlar tedbīrle 

  

10 Ebri girye ķılmasa gülmez çimen 

Hem açılmaz bāġ içinde yāsemen 

  

11 Ĥaķ bilürdi küm saǾīd vü kim şaķī 

Kümdür āña Ǿāśī vü kim mutteķī  

  

12 ǾĀlem-i maǾnīde varidi ezel 

Olmuş vü olacaķ içre her Ǿamel 



294 

 

 

 

  

13 Leyk śuretde vücūda gelmez evvel 

Gelmeyince enbiyā vü hem resūl 

  

14 Dīne daǾvet etmeyince ol ħudā 

Muǿminī kāfirden eylemez cüdā 

  

15 İħtiyāra dāir etdi her işī 

İħtiyāra baġladī ol cünbüşī 

  

16 Tā ki Ǿadlī žāhir ola Ǿāleme 

Ĥüccetün rūşeni ķıla ol ādeme 

  

17 Ħayrla sen iħtiyārı añlaġıl 

Īkisīnī īki yerde gūzel kıl 

  

35a 

18 ǾĀlem-i maǾnīde baķ ħabre hemān 

İħtiyārı ķıl nažar bunda Ǿayān 

  

19 Ger dilerseñ aślı maǾnīdur temām 

Bes güneh cebir yetişür ves-selām 

  

20 Bilki Ǿālem bāŧın ü ger žāhir o 

Birbirīne mürtabiŧ hem nāzir o 

  

21 Nīce śūret maǾna nevuñdur ŧāyıǾ 

ǾĀlem maǾlūmuñdur rahmı tābıǾ 

  

22 Hem baśīret gözünī sen açasun 

Cebirle sen iħtiyārī sāçasun 
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23 Ĥāşa ki ĥaķ cebir ede ķullārına 

İħtiyārī verdi bil anlārına 

  

24 Cümlesin bildi ezelde ol ħudā 

Bildi ķıldı yaķa ana çūn çurā 

 

(9)İlāhī sen ol bī-niyyārsın ki eğer cümle diller kebāb vü cemīǾ dīde(10)ler pür āb vü kūtr 

vü Ǿālem ħarāb olub celāl-i istiġnāñ (11)sebebīle iltifāt itmeseñ kemāl-i źātūña bir źerre 

noķśān gelmez ki 35b (1)“İn yeşeǿ yüźhibküm ve yeǿti biħalķin cedīd”  (2) “ve mā źalike 

Ǿalāllāhi biǾazīz” vü sen ol kār-sāzsun ki (3)eger cemīǾ Ǿālem Ǿāśī vü her źerre ŧāġī vü her 

mevcūd bāġī olūb (4)kemāl-ı raĥmetūñden cemīǾsinī Ǿafv etsen baĥr-ı keremiñden bir 

ķaŧre (5)eksilmezki “Yā Ǿibādiye-lleźīne esrafū Ǿalā enfusihim (6)lā taķneŧū min 

rahmetillāhi innallāhe yaġfiru’ź-(7)źunūbe cemīǾān innehu huve-lġafūru-rrahīmu” (8)İlāhī 

şol cemāluña muştāķ göñüllerī bu ħākdan dār-ı (9)ġurūrdan saĥt sarāy surūruña sen hidāyet 

et (10)vü şol viśāline mutaǾaŧŧiş olan dillerī bu havā cerbū eder (11)đelāletden zelāle sebz-

zār raĥmetuñe sen delālet et 36a (1)Beķā isteyen cāndan vücūd iffetlerinī sen defǾ et. dirlik 

evimin (2)göñülden varlıķ ĥicābı sen refǾ et. cān seyrini isteyene şeriǾ (3)yoluna ŧarīķ et. 

Yoķluķ yoluna gidene tevfīķūñī refīķ et. (4)Sāliklerüñi Ǿināyet ātına süvār et. Yoluñda fenā 

bulanı (5)gine senüñle var et. Ǿışķıñ şehīdlerini gine sen yu. (6)Yoluñda olanlarī sīne sen 

ķov. sīnesunuñ derdüni artur. (7)źikriñ onuñ virdini artur. ķālde ķālanī ķālden köçür. (8)ĥāl 

isteyeni ĥālden köçür. ķābunda śoġūķ göñüllerī lüŧfuñla (9)bütün ŧūt. yoluñdan izin ķullarī 

tevfīķiñ elīle elini (10)ŧūt. Ǿışķuñda giryān gözlerī sīnuñla pür-nūr ķıl. derdiñle (11)virān 

dillerī vaśluñla maǾmūr ķıl. bu ĥayretde ķalmış avārelerī 36b (1)Erbāb-ı ķulūb ile irşād et 

vü bu dinī mābedde ķalmış bi-çārelere (2)ħās ķullaruñla imdāt et žulmetde ķalmış dillerīnī 

anluñ (3)şevķle tābende et vü morde olmuş göñüllerinī nefislerīle zinde et  

(4)İşāret-i Vücūb-i Şeyħ 

Ey ĥeyūlā dam içre śeyyid olan. (5)resm-i Ǿādet bendīle ķayd olan. pāk bāz ħıŧŧa-i nāsūti 

ol. (6)şāhbāz-ı ĥażret-i lāhūtī ol. 

(7)Ebyāt 

[Fa'ilātün / Fa'ilātün / Fā'ilün] 

1 Śūfiyān-ı śāfīyi dem-sāz ķıl 

Ķudsiyān-ı Ǿarş ile pervāz ķıl 
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2 Bezmgāhını ķalender-var ķıl 

Ħalvetūnī pāk ü bī-aġyār ķıl 

  

3 Cār-sūyī nīstīyi ābād ķıl 

Nefsūñī var hestīden irād ķıl 

  

4 Ĥaķķa śāfi ol sen nihān ü aşkār 

Ĥaķ yolunda merdsiñ ey merdkār 

  

37a 

5 Ǿİlm-i taĥķīķden diluñ agāh ķıl 

Şāriǿ-i şerǾ-i Resūlullah ķıl  

  

6 Ger diler señ kim bülend ola serin 

Ħāk-i pāy-i śūfiyān et efserin 

  

7 Olagör mülk-i taśavvuf maĥremī 

Bulasın mühr-i nigīn-i Ǿālemī 

  

8 Sālike mürşid gerek bilgil anī 

Mürşid olmayınca azar yolınī 

  

9 Rehber olmadan gidersün rāha sen 

Ki düşersin balçıġa ki çāha sen 

  

10 Her nihālī bāġbāna degmek gerek 

Her ekīnün toħmunī ekmek gerek 

  

11 Pīr deryā vü mürīdān ħas olur 

ǾĀķila bundan işāret bes olur 
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12 Ger dilerseñ sen sülūk-ı rāh-ı dīn 

İster yesiñ kim Ǿayān ola yaķīn 

  

13 İħtiyārāt var yüri bir şeyħe sen 

Āna teslīm ile dilden cān ü ten 

  

14 Rehber-ī dānā ola vü sır bulend 

Žāhir ü bāŧın yüzünden behrmend 

  

15 Žāhirinde Ǿilmi kesbeden safā 

 Bāŧınī mīrāŝ-ı dāra muśŧafā 

  

37b 

16 Pīre reh kibrit-i aĥmeddur hemīn 

Sīnemī bir baĥr-ı aħđardır hemīn 

  

17 Pīre reh ĥaķ Ǿahdına vāfī olūr 

Pīre reh bir śūfı-i śāfī olur 

  

18 Śovuķuñ erc ħırfe olur nisbetī 

Ānı tekmīl etmek ile ķurbetī  

  

19 Evvelī śıdķu vasaŧ olur vefā 

Āħırī elbette olmaķdur fenā 

  

20 Tā ki bende ten ŧurur müşkīl ola 

Kim dil ü cān ķurbı ĥaķķa yol olā 

  

21 Çün muśaffā vü muhaźźeb ola ol 

Ĥażret-i ĥaķķa muķarreb ola ol 

  

22 Śūfi olur beste-i ĥükmü ħudā 
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Bīr olur şādī vü ġam faķr u ġınā 

  

23 Ħayr ü şer her ne olursa bir olur 

Ācı ŧatlu ne bulursa yer olur 

  

24 Pāk ü pākize olur dīdārı anuñ 

Hem şekerden ŧatlu olur güftārı anuñ  

  

25 Cümle ħalkī görür ol śāĥib kemāl 

Eylemez ol kimseile ķīl ü ķāl 

  

26 Pāk olur āyīnesī etse nažar 

Her kimī görürse görür ħūb u ter 

  

38a 

27 Nāķıś olmaķ naķśı görür dāim ol 

Naķś-ı ħalķī söylemaña ķāim ol 

  

28 Kendü naķś-ü Ǿaybıdur elde görür 

Görünen āyīnede kendü olur 

  

29 Neng ü nāmdan śūfī olur bil ħalaś 

Hiç olur redd ü ķabūl-i Ǿām ü ħās  

  

30 Nūr-ı ĥaķķ ķarşu gelüb rehber olur 

MaǾrifet içinde bir server olur 

  

31 Pes ķalur kūy-i selāmetde maķām 

Fāriğ-i seng-i melāmet ol müdām 

  

32 Merd-i maǾnī fāriğ bālā vü pest 

Ehl-i daǾvī śūfī-yi śūret perest  
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33 Śūretī śūfī vü maǾnī bī-śafā 

Ġāvi-yī maǾnevi-yī rāh Muśŧafa 

  

34 Bir bülend āvāz ü postu üftād ol 

Dīn yolunda ħod-perest-i üftād ol 

  

35 Gey saķın ķurbından anıñ ķıl ĥaźer 

KǾāteş-i fitne durur cārın yaķar 

  

36 Key derīsin ķāni pīr īşe yarar 

Var sen iste ki hezerāndur hezār 

  

37 Söz degül büker gelürse ħāŧıra 

Bura şeyŧandan durur pür ħāŧara 

  

38b 

38 Niçün olmaz pīr Ǿālemde yigit 

Ĥācetuñse var anı isteyü gīt 

  

39 Ehli dil sözü evvelīdi cihān 

Ne zemin ķalurdı anda ne zamān 

  

40 Hiç cihān bī-ķuŧb olamī pāyidar 

Āsumān ķuŧb ile bulmuşdur ķarar 

  

41 Ger bulunmāyaydı erbāb-ı dem 

Tār-ı mār olurdı Ǿālem o dem 

  

42 ŚunǾ-ı ādemde cü hikmet maǾrifet 

Olmaz ādem olmazīse bū śıfat 
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43 Eger derīsen pīri yoķdur āşikār 

Būlımaz ŧālibi eğer bin kez arar 

  

44 Dikkat etsiñ būda şeyŧānī kelām 

Bulmıyan ol ki ŧalebde nā-tamām 

  

45 Ĥāşa ĥaķdan istiyā ne vermeye 

Gīce gündüz dīni ĥaķķa ermeye 

  

46  Śubh bizimdir yoķdurur bizde ŧaleb 

Ĥaķ yolunda çıkmazuz ķılıca taǾb 

  

47 Derdi olāna ĥaķ eder dermān bedīd 

Ķuflidur dīne bedīd olur kilīd 

  

48 Derdimiz yoķ kim bize dermān ola 

Cān gerekdür kim añā cānān ola 

  

39a 

49 Derdi olan ĥoş yetişür dermānına  

Cān viren ten vaśl olur cānānına 

  

50 Ĥaķ işinde söylerüz vü (silik) ķalur 

Bū ŧaleb meydur bunuñla nev olur 

  

51 İstemek böyle degüldür bīlirüz 

Ĥaķ yolunda bir tekāsül ķīlaruz 

  

52 Līki bizī gine oldur böyle iden 

Oldurur bel isteyende istedin 

  

53 O Ǿināyet etmeyince olmaz ol 
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Bī-hidayet kimse bulmaz hīçe yol 

  

54 Yalvarālım ki bizī ŧālib ede 

 Cān-u dilden ĥażrete raġbet ede 

  

55 Tā müyeŝŝer ķīla şāyed ol ħudā 

Bīze ħāk pāyı pīr-i reh-numā 

  

56 Her kime ki andan Ǿināyet erişür 

Bir ŧarafdan pīr-i rehber yetişür 

 

(10)İlāhī göñül gözünī ĥikmete raża senūn envār-ı ižhār ile. (11)münevver ķıl ü cān 

dimāġına maǾrifet nesīmi isĥār ile 39b (1)muķadder ķıl ħalvet-i şeb-revānlarunī  hevā vü 

žulmā tende (2)kemrāh eyleme vü riyāżat misafirlerünī śaĥāra-yı ceberrutda bī-rāh 

(3)eyleme ilāhī çūn cān ķūşunī dām-ı dāne maĥser-i sātla ten (4)ķafesinde maĥbūs eyledün 

vü dil ŧıflınī şīr ü ġadāyı (5)şehavātla bū ħāne-i ħākiye ma-ı nūs eyledün gine āħir ol (6)ŧūŧiī 

bū ķafesden uçub vü ol misafir bū ħāneden göçüb (7)civārı-ı raĥmetūne vāśıl oldu vü ġayyı 

vaķt-ı havāyı feżā-yı (8)ķudside pervāne vü harīm-ü sarā-yı insde eşyāna sāz ķıl. 

(9)Ebyāt 

[Fa'ilātün / Fa'ilātün / Fā'ilün] 

1 Rūĥu evvel şāhid-i dīndāridī 

Vuślatı yār ile ber-ħurdāridī 

  

2 Çūnki baśdī Ǿālemi sifli ķadem 

Eyledī maĥbūs anī ĥükmü ķadem 

  

40a 

3 Ol sebebden ŧıfl anāsından cüdā 

Ķalsa ķīlur ol ħudālıķdan banā 

  

4 Ol buñā teǿŝīr-i ĥüzünü yārdur 

Mātem ü hicrāna ĥüsnü yārdur 
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5 Ķaldı çūn nā-çār ĥasb-i āb ü gil 

Oldı olduķca enīs-i Ǿaķl-u dil  

  

6 Gördī Ǿaķlı dāħī merd-i ķudsīdur 

Kendūye añılınca ānun insīdur (vezin) 

  

7 Her kime kim Ǿaķl olur bi bī-şevā 

Menzilī olur zemīnden āsimā 

  

8 Dil daħī bir ħāne-i maǾmūr-i rūĥ 

Ķābil-i erşrf Ǿaksi nūr-i rūh 

  

9 Maħzen-ü esrār-ı rabbānī dilūñ 

Mažhar-ı envār-ı sübĥānī dilūñ 

  

10 Vāy sañā vīrān eder şekksün anī 

Nīce olur miskīn rūĥūñ miskünī 

  

11 Dil ĥarāb ü Ǿaķlı maġlūb īdesün 

Bilmezem kem rūĥūñī sen nīdesün 

  

12 Kim bisāŧ-ı natǾa tende rūĥını 

Fīl-bend-i nefs ile saķlar anı 

  

13 Ķayyım-ı Ǿālem raħnı çūnkim çeter 

Fīl bendī ŧūrur iken māt eder 

  

40b 

14 İlāhī lüŧfuñ ĥazīnesī bī-pāyān 

Keremūñ deryāsī bī-girān 
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(2)Cūduñ siĥābı ķāim feyżūñ bārānı dāim rahmetin inǾāmı şāmil ķudretūñ (3)aŝārı 

kāmil cūduñ źikrinden dū Ǿālem bir ķaŧre mihriñ hevāsında ikī cihān (4)bir źerre ilāhī eger 

ħalk-ı evvelīn ü āħirīn cemǾ olub iŧbāķ-ı āsımānī evrāķ-ı (5)defter etseler bir demde 

etdigüñ elŧāf ü inǾāmıñ yüzbiñde birinüñ (6)ĥesābınī görmeyeler vü ekreminī övmek her 

ķīlī dil ü her ahşāsī (7)göñül olsa bir nefesde ķıldıġuñ iĥsānu ikrāmūñ baĥrından 

(8)ķaŧresinūñ zemīnden źerresinüñ şükrün edā edemiyeler İlāhī (9)çün evvel bizden 

sevābıķ-ı ŧāǾat ü levāĥıķ-ı ħiźmet olmadan (10)kend ü lüŧf-ü Ǿamīm ü ħalķa girmeden 

tevĥīd mülküne mālik ü tefrīd-i (11)sülküne sālik edūb “ķālū belā Ǿahedni” olūb tāc  41a 

(1)“leķad kerremnā” ile müzeyyen ve mükerrem eyledün yine ol lüŧfu bī-Ǿavż u (2 )keremī 

bī-Ǿarżıñdaki bu mücrim u Ǿāśīlerūñ tefśīr ü küfrān’ül-naǾmelerī (3)sebebīle ķahr-ı tārā 

cini musallaŧ edūb īmān tācınī bā şumurdan alma şol (4 )şarāb-ı ezelī ki elest gününde 

içürdüñ ebedī  eksik etme ilāhī (5)Ǿāśilere Ǿaźāb etmek Ǿadilse Ǿafv etmek daħī Ǿahd ü 

keder ilāhī mücrimlere (6)Ǿuķāb etmek ĥaķsa baġışlamāk daħī vǾad ü keder  

İşaret-i (7)ħavfü recā 

[Fa'ilātün / Fa'ilātün / Fā'ilün] 

1 Murġdur īmānı peri ħavf ü recā 

Murġ-i bī-per ķācan olā kim uçā 

  

2 Yā rehi ĥaķķa gidene iki pā 

 Bīrī eksik olsa olmaz yol revā 

  

3 Yā ħuŧaǾat ehlinedür iki el 

Pes burunsūz ola ŧāǾatde ħalel 

  

4 Ādemī o mīze ķılūr bī-edeb 

Bī-edeb olan verimez rāhı rab 

  

41b 

5 Toħmı ġafletden beter şāħ-ı ümīd 

Yāra kāmil lek olur andan bedīd 

  

6 Bīm eger anda zeden bīr ūn olā 
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Ādemiñ yüregi dāim ħūn ola 

  

7 Ķorķusundan çūnki ŧūna āb degil 

Vaĥşet ede birbirinden cān-ı dil 

  

8 Pes gerek ümmīź-i bīmile bile 

Emr-i dinde tā kişī kem yol bula 

  

9 Gözi öñünde ŧura ħavf u recā 

Ķıla birinden birine ilticā 

  

10 Bu sebebdendür kelāmında ħudā 

İkisine etdi teklīf-i binā 

  

11 ǾAdlini görse kişi bī-ħavf olur 

ǾAfvuna baķsa gene ǾAķlī gelür 

  

12 Ķahrınī fikir eylerise ħāk olur 

Gece gündüz ŧurmayub ġamnāk olur 

  

13 Gīne lüŧfun gözleyicek şād olur 

Lüŧfīle cān ü dil abād olur 

  

14 Ķahrı içre lüŧfunī bil hem mekīn 

Bu durur āmīźe erbabı yaķīn 

  

15 Kim durur nevmīź alā andan tamām 

Ol ħudā lā taķnaŧū dirken mudām 

  

42a 

16 Vardı bizi her divānā ehl-i ĥāl 

Ver añā bir eblehī beyhūde ķāl 
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17 Kim seni ben nişe ħandān görmezem 

Rūz-i şeb bir laĥža şādān görmezem 

  

18 Dīdi gülmek ķānī śāĥib-ü mātemem 

Ölmem fikri eyleyüb pür ġamem 

  

19 Vār ögümde menzil-i devr-ū dırāz 

Her adımda biñ nişīb-i biñ firāz 

  

20 Bilmezem ĥālım nedir nolsa gerek 

Bāşıma ol yolda ne gelse gerek 

  

21 Yūregim ħūn vü derūnum ħār-i ħār 

Bilmezim kim nīce olisar Ħatm-i kār 

  

22 Her ķapūya bu ümīde varırım 

Her eşikde ben bunā yalvarırım 

  

23 Ol sebebden düzmüşem bende bunī 

Dürr-i meknūn bigi nažm-ı neŝrinī 

  

24 Tā ki bu luŧfīle çūn inşā edem 

Her Ǿazīziñ semǾine ilķā edem 

  

25 Diñleyeler şevķle çūnkim birinī 

Yād edeler bir duǾa ile benī 

  

26 Her göñülden kim ola ĥaķ agahī 

Cān-ı dilden ederem şeyǿi lilǿlāhī 

  

42b 
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27 İstemek bizden velī vermek ĥaķķūñ 

 Luŧfu iĥsān adl-i cev-ü muŧlaķūñ 

 

(2)İlāhī muĥabbetüñ odunda kebāb olan cigerlerī çūn. firāķuñ odīle (3)ebedī cigerüm 

yaķma. İlāhī Ǿışķuñ leşkerīle vīrān olan göñüller ĥürmetīçūn. (4)Reddün elīle göñlüm adın 

yaķma. İlāhī çāre keribī çāregān. vü ey (5)penāh-ı āvārgān. Bu biçāre ķullarunī dāimā 

luŧfuñ sāyesīle (6)ser-firāz et. Ve bu żaǾīf bendelerüñi gāh vü bī-gāh źikrüñle dem-sāz (7)it. 

ilāhī cümle cihān bendiñ. vü cihān pādişāhları ser-efkendin. (8)Ķāhirān-ı āsumān vü 

zemīn-i maķhūrun. Neyyirāt-ı semavāt vü Ǿarżın (9)gedā-yı nūruñ. İki cihān mülūk vü 

asĥāb-ı dövlet ħārī dūstuñ. (10)İki Ǿālemin selāŧīn vü erbāb-ı Ǿizzetī numūne-dār Ǿizzetuñ. 

Her vücūd (11)sañā nisbet-i Ǿadem. Her mevcūd śafǾūñ kārgāhında bir raķām. Her darlıķ 

43a (1)Varlığūn güneşinden bir tāb vü her mümkün-ü ceberrütüñ hevāsında bir tāb 

(2)Ebyāt 

[Fa'ilātün / Fa'ilātün / Fā'ilün] 

1 Nūr-u ĥaķ ħurşīd-ü mümkün žıllıdur 

Žıl güneşde maĥv iddigü bellidur  

  

2 Āfitāb olduķca žāhir žıll gider 

 Ĥaķ gerekse varlıġūñı el gider 

  

3 Kem yoġ etmezse vücūdī žilletinī 

 Görmeyiserdür Ĥaķ’uñ ol nūrinī 

  

4 Ol sebebden ĥażret-i peyġamberiñ 

Düşmedī žıllī yere ol serverin 

  

5 Sāyesī yoġidī gerçe kem anuñ 

 Sāyesinde rāhat oldī dünyā anuñ 

  

6 Sāye-i maǾna gerek der-sāyede 

Añla śūret-i sāyesī bī-fayda 
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(9)İlāhī ol ķādir-i sulŧān vü rāzıķ-ı subhānsın ki mefātīĥ-i erzāķ. (10)Āsumān vü 

zemīn vü maķālīd-i künūz-i semavāt vü arżīn ķabża-i ķudreti (11)vü yemīni ĥikmetüñle 

maĥfūždur kim bir aĥadıñ zümresi ķadar kim senuñ baġladıġuñ 43b (1)içre vü bir 

kimsenūn mecālī yoķdur ki sen açduġıñī baġlaya ki “Mā yefteĥi (2)allāhu linnāsi min 

raĥmetin felā mümsike lehü vemā yümsike (3)felā mursile lehu min baǾdihi lā māniǾa limā 

aǾŧayte velā (4)muǾŧiye limā mena’te lā sādde limā fetaĥte ve lā (5)radde limā menaĥat” 

ilāhī erbāb-ı dünya ķātında ĥācet (6)ķabūl olmaġa zıyyu vü śūret vü menśūb vü Ǿizzet 

gerekse (7)senūn ķātıñda dil ħasta vü kendü vü şikeste gerek ehli dünyā iǾtibārı (8)salebü 

vü manžaraysa senin iǾtibārıñ kemāl vü muħbiredür ehli (9)dünyā māla meylü vü śūrete 

nažar ederse senüñ māla iǾtibārıñ yoķ sirete (10)baķarsan ehli dünyā ķātında libās gerekse 

senūñ ķātıñda palās (eski kilim)  gerek (11)anların yānında ķabā vü tāc gerekse senūñ 

yanıñda yalıncaķ vü ac gerek 44a (1)Ey nice ħūb gülistanlar vü laŧīf būstanlar ki ķış 

faślında bir keşīf (2)ħār vü bir saħt-ı dil izārı gözükür amma bahār cilveye vü ġona ħandiye 

(3)geldügī vaķit žāhir olur kim ol ħārına ħūb ĥarīr-u dībā vü olduġu (4)zārına güzel rişk 

hezār çehre-i zībā ol dil-azārına ne ħoş ġamgüsār (5)Ǿāşiķān-ı nāşekībāymış hemçünan ol 

dervīş-i pelās bevş ħışnı cāme (6)köhne Ǿimāme bī-ħāne vü dübürāne gözde hār-ı faķīr-i 

nažarda žaǾīf-ü ĥaķīr (7)amma rūz-i āħirette vü mevķuf-i ķıyāmetde bir mīr-i tāc dār olur 

ki (8)cihān pādişāhları gedāsī vü bir pādişāh-ı nāmdār gözükür ki Ǿālem (9)ŧolū śayt-ü 

śadāsī bir ubbehat-ı cemālle yürür ki ol dünyada ħār (10)Ǿad idub yüzüne baķmayanlar 

yüzüne baķamazlar vü bir Ǿizzet vü celālle (11)gezer ki bunda et tuzına ġarķ idenlere 

Ǿazametī ġıbārınūñ bir nerdine 44b (1)eremezler İlāhī senūñ ĥikmetūñ bunuñ üzerinedir ki 

śūreti eksūk (2)vü şikest olsa maǾna tamām vü dürüst olur žāhir ĥarāb vīrān (3)olsa bāŧın-ı 

maǾmūr vü abādān olur manžar-ı muǾteber olsa muħbir bī-iǾtibār (4)olur muħbiri źī ķader 

olsa manžar-ı bī-muķaddār olur ķū ķılar sulŧānī miski (5)pūst-ı pūşdan yayılur nafħa-i 

aŧyebīler-i Ǿanber siyāh-rūdan belürür (6)aŧlas ü ĥarir kirmi naħīfüñ tuĥfesidür Ǿasel-i bī-

nazīr zenbūr-i żaǾīfüñ (7)minħasıdur bilal śūretde ĥabeşī ise maǾnīde ķarışīdur iǾtibār-ı 

ĥükmi (8)diledür binye-i gileh degüldür nažar bāŧın śāliĥadur zāhir-i cevāriĥā degüldür 

(9)śūret-i zīā vü cāme-i dībā neye gerek dil şikeste vü derūn-i ħaste gerek (10) “inne’l-lahe 

lā yenžuru ilā umūriküm ve aǾmaliküm velakin (11)yenžuru ilā ķulūbiküm ve niyyātiküm” 

śeddi hizādan rübǾ 45a (1)Meskūn pādişāhlarī hevācir-i beydā-yı maĥşerde ser-gerdān 

gezerler vü niçe (2)biñ bu cihānuñ müflis ü gedālarī ol günde serā perde-i Ǿizzet altında 

feraĥ-u ħırāmān śalınūrlar. 
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Ebyāt 

[Fā'ilātün / Fe'ilātün / Fā'ilün] 

1 ǾĀlem-i śūret nedir bil guft vü gū 

ǾĀlem-i maǾnīde olur sırrı hū 

  

2 Nīce śūret āħir ey śūret perest 

Dāmen-ī maǾniye urġıl var dest 

  

3 Ey ki olduñ sen cihān efendisī 

Bu hevā ü nefsūñ olduñ bendesī 

  

4 Cehd idegör nefsüñī āzād ķıl 

Bu ġam-ābād içre anı şād ķıl 

  

5 Aç gözüñ at Ǿibret-i esrār-ı kār 

Öldüñ ise sen cihānda hūşiyār 

  

6 Fikr it anı nīçūn oldı dehr-i dūn 

Bu Ǿaceb ŧāķ u revāķ-ı nīl-gūn 

 [Müfteilün / Müfteilün / Fā'ilün] 

7 Kimde ki Ǿaķl oldu olur ādem ol 

Cāh śıdķa irmek içūn bula yol 

 

 [Fā'ilātün / Fe'ilātün / Fā'ilün] 

8 Cehl artar olmaz ise oldur dūn 

Dīv nefsī ide sır anī zebūn 

  

45b 

9 Ādemī Ǿaķl ile olur bil laŧīf 

Ol sebebden cümle ĥayvāndan şerīf 

  

10 ǾAķl ķıldī bil müşerref ādemī 
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Ādemī ķıldī Ħudā’nūn maĥremī 

 

(3)İlāhā Melikā Perverdigārā bende-nevāzā bu ħasta cānımī. vü żaǾīf bedenimī. (4)dāye-i 

raĥmetiñ. vü dest-i şefķatiñ. ile dāimā ġadā-yı rūĥānī. reħevāni (5)śamedānī. ile besle ki ol 

dūst viśālini isteyen maķbulleriñ (6)ġıdāsıdur. bu Ǿalef-i cismānī. vü lūti şehevānī. ĥırs-ü 

āzan keder ki  (7)ol ġūşt ü pūst-i ħayāl eden müdbirleriñ śefāsīdur. (8)bu ķuvā ü ĥavās 

ķuşlarınī Ǿilm vü Ǿamel dāneleri ile maǾrifet külzārında (9)sen besle. vü bu dil vü cān 

bülbüllerinī ĥikmet ķafesinde dāġ vü süvās (10)nefsi şerrinden sen saķla. ilāhī eğer beden 

ħāk-ı mücrim ise cān (11)ķudsī-yi muŧīǾdür. vü eğer ķul gine kār ise keremiñ şefīǾudur. 

ilāhī bu teni ġalīžūñ 46a (1)Kendü telezinī rūĥ-u laŧīfūñ śafāsı ile sen maśfā ķıl. vü bu 

beden ħākīnūñ (2)keŝāfetlerinī cān-ı pākūñ leŧāfeti ile sen müzekkī ķıl. rūĥ-i mücerredūñ 

işrāķı (3)żiyāsı ile beden mülkünī münevver it. vü cān-ı muķaddesūn dilguşāsı ile (4)ten 

hevāsınī muǾaŧŧar it bu heyǿet-i bedeniyyeden anī muŧahher u pāk (5)ķıl vü bu Ǿalāyıķ-ı 

heyūlāniyyeden ānī āzād ü bī-pāk ķıl. 

Ebyat 

[Mefā'īlün / Mefā'īlün / Fe'ūlün] 

1 Meger birgün ten-i pür derd-i mecrūĥ 

Ħiŧāb idib revāna dir ki yā rūh 

  

2 Sen ol ǾAnķā-yı Ķāf-ı lā mekānsın 

Sen ol murġ-i hevā-yı ķudsiyānsın 

  

3 Sen ol ŧūŧī ki cennetden gelūbsīn 

Ŧutūlūb bir ķafes içre ķalūbsīn 

  

4 Hümāsın añsızın bir dāma düşmüş 

İşidib üstüne hangāme üşmüş 

  

5 İdersin dem be-dem biñ kez teǿssüf 

Giriftār etdī sini çāh-ı Yūsuf 

  

6 Gel ey āb-ı revānī busitānum 
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Gel ey mihr-i münīr-i āsumānum 

  

46b 

7 Hemān ādem sen vü ben ķuru ismem 

Hemīn sen genc vü ben sañā tılısmam 

  

8 Ne dürc-ī dilde sinüñ gibi gūher 

 Ne burc-i tende miŝlüñ gibi aħter 

  

9 Bunī bilgil sen ey cān-ı cihānım 

Bu bī-çāre tene rūĥ-ı revānım 

  

10 Senuñle oldı bana āşinālıķ 

Gece gündüz hemān ķorķum cidālıķ 

  

11 Viśāluñ ĥoş baña cān vü cihāndan 

Hemīn sensin benim kevn ü mekāndan 

  

12 Baña bār-ı firāķūñ saħt-bār ol 

Ki cān ayrılmasīdur śaǾb kār ol 

  

13 Dilegum bu durur benī īnis it 

Benī maĥşerde senūñle celīs it 

  

14 İşitdī çūn bunī ol cān-ı ġam-gīn 

Cevābında dir ey maĥbūb-ı devīn 

  

15 Ķo daǾvī itmegil sen Ǿışk-bāzī 

Senūñ mihrüñ durur baña mecāzī 

  

16 Ķo sen Ǿāşıķ degülsin baña līkīn 

Senūñ mihrüñ benūm göñlümde sākin  
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17 Senunçūn ben gelūb miĥnetde ķaldum 

Vaŧan terk eyleyūb ġurbetde ķaldum 

  

47a 

18 Bana nefsūn Ǿadāvet ķıldı bīşe 

Ki seg ħaśm-ı ġarīb olur hemīşe 

  

19 Urub bir kez anī defǾ etmediñ sen 

Bana yār olduġuñ bumıdur ey ten 

  

20 Beni bir kāfirüñ virdüñ eline 

Gice gündüz bıraķmışdur o gīne 

  

21 Hevāsına beni sorar yanınca 

Murādınca yilerem ben öñünce  

  

22 Hemīşe ŧurmayub īźāmā sāǾī 

Ki ħūy ü ħulķī aħlāķ-ı sibāǾī 

  

23 Eger gerçek beni sever iseñ sen 

Benī ķurtar o melǾūnuñ elinden 

  

24 İder isen sen eger laf-ı irādet 

Bu aħlāķı bedī sen itme Ǿādet  

  

25 Ķo nefsī baķma sen ārāyişine 

Göñül virme anıñ ālāyişine 

  

26 Ki yārın ateş olisar mekānuñ 

Yañunca hem rehüñ miskīn cānun 
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27 Yiriñ çūn kim ola senüñ cehennem 

Görünmez gözüñe hem-rāh hem-dem 

  

28 Sen olursın o dem bīzār benden 

Dünū gün ķıla seni zār neyden 

  

47b 

29 Elüñden Ǿāciz olam ben daħī hem 

 ǾAzābī ben yanūñca bile görem  

  

30 Bu ālāyişden olursañ eger pāk 

İdesin ǾĪsi bigi cāyi eflāk 

  

31 İkīmüzde olavuz rāĥat ü şād 

Ten ola ħoş Ǿimāret cān ābād 

  

32 Sañā āzār olur çūn baña azār 

Severseñ bini sāķın ey dil-azār 

  

33 Ki çekmeyesin āħir sen Ǿaźābī 

Yanuñca görmeyem bende Ǿaķābī 

  

34 Bu maǾnīden ideyin bir ĥikāyet 

ŞemǾī Ǿuşşāķ Mecnūn’dan rivayet 

 

(7)Hikāyet 

[Mefā'īlün / Mefā'īlün / Fe'ūlün] 

1 Nihāl-i sebz vü bustān-ı muĥabbet 

Gül-i bāġ vü dür-i kān-ı muĥabbet 

  

2 Ser-efrāz-ı cihān-ı Ǿışķ-bāzī 

Giriftār-ı kemendi dil-nevāzī 
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3 Ķadeh nūş-i şarāb-ı şevķ-i Leylī 

Ħarāb-ı cāşnī-yi źevķ-i Leylī 

  

4 Esīr-i bend-i ġam Mecnūn-ı āzād 

Bulub girmişdi bir genc-i ġam-ābād 

  

48a 

5 Żamīri perde-i esrār-ı Leylī 

Dil ü dīnī fidā-yı kār-ı Leylī 

  

6 Gözī laǾli bigi pür gevher-efşān 

Derūnī ŧarrabī gibi perīşān 

  

7 Dimāġı reh-guzār-ı ħaylı sevdā 

Nişān-ı miĥnetūn çehrinde peyda 

  

8 Velī kisvesi leylīden müşevveş 

ǾAzārından yanar içinde āteş 

  

9 Ħayāl-i rūyi Leyli hem-nişīnī 

Ġamī śadrında olmuşdur mekīni 

  

10 Śaçī sevdāmı etmiş şöyle medhūş 

Ki ķılmış dū cihānı ol ferāmūş 

  

11 Niheng-i ġam bunu çekmiş dehāna 

Ķarīb olmuş helāk erīşe cāna 

  

12 Ķaçār ħalķūñ görünmez gözlerine 

Yaķın olmaz kimesnenūñ yüzine 
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13 Eger olmaydı kisvet-i ten-i zār 

Olurdī gözden ol pinhān perī vār 

  

14 Maraż gördüler anā ġālib oldī 

Helākine tamām ol ŧālib oldu 

  

15 Dilerler kim Ǿilāca ķaśd edālar 

Ǿilāc içūn verüben ķaśd edālar 

  

48b 

16 Çü cerrāhı görür fī’l-ĥāl Mecnūn 

Ŧurub dir benden olmaz kimsene ħūn 

  

17 Benüm destüm olubdur dest-i Leylī 

İçim ŧāşum alūbdur mest-i Leylī 

  

18 Kim ola destine ura anuñ el 

Bu fikrī itmegil sen yörü vaz gel 

 

(4)RücūǾ-i Suħan 

[Mefā'īlün / Mefā'īlün / Fe'ūlün] 

1 Gör ey ten sende kim bu Ǿışķ-bāzı 

Nice olurimiş bu dil-nevāzı 

  

2 Var ise ger senūñde itdiĥādun 

 Ŧaleb itme ŧurub her dem murādın 

  

3 Ki yarın çūn saña yitişe niķmet 

Senuñ ucuñdan ire baña miĥnet 

  

4 Bunu işitdi vü aġladı ol ten 

Ki oldı mużŧarib ħaylī bu sözün 
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5 Dedī suçum nedir ey ŧatlu cānım 

Ki bu ŧaǾnī idersin bāña ħānım 

  

6 O nefsūñ bende üftādesiyem 

Elinden Ǿāciz ü dermāndesiyim 

  

7 Ħudā ķodı aramızda bir ülfet 

Ten ile nefse virdī oldı vaĥdet 

  

49a 

8 Ġece gündüz iderem ah-u zārī 

Onuñla ülfetümdür ıżŧırārī 

  

9 Ķaçub andan bulımazam ħalāśī 

Ana evin olur elbette Ǿāśī 

  

10 Sürer cebrī yürüvdür herikā ol 

Benī ķomaz ki varam ben sanāol 

  

11 Murādīna yürüvdür cār-ı nā-çār 

Bu ben ķuluñı ey yār-ı vefadār 

  

12 Yüzü düşman durur ol baña ġālib 

Ŧarīķ-ı şirrete her demde ŧālib 

  

13 Mecālüm yoķ ki yāvīnam özinden 

 Yaħud ŧāķat çıķa bilem sözinden 

  

14 Ħudā ĥaķķī seni dilden severdin 

Dilāmızdan ħudā bir laĥža sendin 
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15 Dilerven kim murāduñca olam ben 

Ne kim saña yarar ānī ķılam ben 

  

16 Velī ŧutmaz benum sözümi nefsüm 

Benim dāħī kesilmez andan ünsüm 

  

17 Beni ķomaz ki olam sana maĥrem 

Senuñle olmaġa bir laĥža hem-dem 

  

18 Bu ĥāluma münāsib ķıśśa-i ħūb 

Ĥikāyetdür ki ol Leylī-i merġūb 

[49b] 

(1)Ĥikāyet 

[Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün] 

1 O nūr-i dīde-i bī-źār-ı Mecnūn 

Müdāvāt-ı dil-i bīmār-ı Mecnūn 

  

2 Şināsāy-ı rumūz-i dil-rubāyī 

Ŧaleb-kār-ı nişan-ı āşināyī 

  

3 Çerāġ-ı meclis-i śoĥbet-nişīnān 

Nevā-yı perdehā-yı nāzenīnān  

  

4 Gül-i sīrāb-ı bustān-ı leŧāfet 

Süvār ū cüst-ü meydān-ı žerāfet 

  

5 Dehānıdur nemek-dān-ı melāĥat 

Daħī gül-bergi bustān-ı sebāĥat 

  

6 Yüzindendür çerāġ-ı dil münevver 

Śaçındandur meşām-ı cān muǾaŧŧer 

  



317 

 

 

 

7 Ħadīdür şemǾ-i cemǾi Ǿışķ-bāzān 

Ķadīdür ser vü bāğı dil-nevāzān 

  

8 Ķomāmış māha revnaķ rūyı anuñ 

Śımış müşkūñ bahāsın mūyı anuñ 

  

9 Kemān-ı kūşe-girān ebrūsīdur 

Mecānīne selāsil gīsusīdur 

  

50a 

10 Gözi ħūn-ı dile olmuş seĥer-ħīz 

Lebī rīş-i ciger üzre nemek-rīz 

  

11 Ķılur sünbüllerī Ǿanber feşānlıķ 

İder laǾal lebī gūher feşānlık 

  

12 Gül üzre ol durur müşkīn kelāle 

Ŧolar reyĥān ile eŧrāf-ı lāle 

  

13 Ĥayāsından mehūñ şeklī hilālī 

Hilāl ol ŧāķ-ı ebrūnuñ miŝālī 

  

Fe'ilātün / Fe'ilātün / Fe'ilün 

14 Ruħ-ı nāzük ile berg-i semenden 

Ķad-ı raǾna ile ser vü çemenden  

 

Mefā'īlün / Mefā'īlün / Fe'ūlün 

15 Ķılur Mecnūna bir gice güźer ol 

İder ĥāline verūben nažar ol 

  

16 Görür Mecnūn ki o maĥbūb-i Ǿālem 

Ŧurur bir servi bigi ħūbu ħurrem 
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17 Dir ey nūr-i çerāġ-ı dīde-i cān 

Ki sensin ĥüsn ilinde şāh-ı ħūbān 

  

18 Neçūn benden cüźālıķ pīşe ķıldın  

Helāküme ŧurub endīşe ķıldın 

  

19 Bilürsin sāña nīce Ǿāşıķam ben 

Yoluñda bir muĥibb vü śādıķam ben 

  

20 Düşer mī sāña kim böyle ķılāsın 

Gece gündüz helākumda olāsın 

  

50b 

21 Cevābında dedī kim ey vefādār 

Bilürmīsen derdime ķaldı bīmār 

  

22 Dilerüm ben senūñle śoĥbet etmek 

Oturub gīce gündüz ĥalvet etmek 

  

23 Velī ki bir cemāǾat oldı yoldāş 

Kim ātam ānam vü kimī ķarındāş 

  

24 Ķomaz anlar ki ķılma sāña ülfet 

Eder her bīri bāña menǾ-i vuślat 

  

25 Benimde anlara cinsiyyetüm var 

Ķoyāmāzın olārī ülfetim var  

  

26 Ħudā ger ķurtara benī olārdan 

Ħudā olmāyım īraķ ħıźmetiñden 
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27 Eger bulursam añlardın rehāyī 

Edem sinūñle ħoş-ı āşināyī 

  

 

(8)RücūǾ-i Seĥun 

[Mefā'īlün / Mefā'īlün / Fe'ūlün] 

1 Benimde buncilāyın bilki ey cān 

Bilmece var hevā ü nefs ü şeyŧān 

  

2 Ķopar bunlardan anca ħaślet ü bed 

Ki her bīrī aramızda olur sed 

  

3 Bulursam ger bulurdun bin ħalāśī 

Degülven emriñe bir laĥža Ǿāśī 

  

51a 

4 Didi cān kim şecāǾat budur ey ten 

 Ki bunları basāsın er gibi sen 

  

5 Ķoma kim mülkūñ içre edālar 

Nice dilerlerise eyleyeler 

  

6 Vezīr it Ǿaķlı bīninī mīr Ǿasker 

 Ķuvā-yı rūĥı bize cümle leşker 

  

7 Baśalum anları cümle ķırālūm 

Vücūdun mülketinden ŧāġıdālūm 

  

8 Edersen ger bulara merĥamet sen 

Esir gencī olursun Ǿaķibet sen 

  

9 Baśīlūb bunlara maġlūb olursun 
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Ĥaķķa maŧlūb iken mehrūb olursın 

  

10 Eger bunlara senkim baśulāsun 

Bunī umma bulardan ķurtulasın 

  

11 Bunun üzre olursīn vü gidersin 

Bilmezem ki śonra nice edersin 

  

12 Senun bed işleründen bize āħir 

Ħudā bilūr ne zaĥmet ola žāhir 

 

(10)İlāhī sen saķla cemīǾ-i  belālardan. İlāhī sen ķurtarıvir ibtilālardan. İlāhī (11)Hidāyetüñi 

refīķ it. İlāhī Ǿināyetüñi şefīķ et. İlāhī sen istemeyince 51b (1)Seni kimesne bulamaz vü 

senden olmayınca vaślūña iremez. İlāhī senin (2)inbisāŧūñ bisāŧını basŧ etmeyeydüñ. Bu 

bir avuc ħāk nā-pākūñ ne zehresi (3)vardı ki melikü’l mülūk bisāŧ-ı ĥevāilesine ķadem 

baśaydı. Ve eger senüñ (4)ceźben cāźibesī ceźb itmeyeydi bu siyāh kelīm-i külbe-i idbāruñ 

ne liyaķatī (5)vardı ki ķubbe-i ķurb-i ceberūta yol buldı. 

Beyt 

[Mef'ūlü / Mefā'īlü / Fe'ūlün] 

1 Bir cezbe ki ire saña bir dem 

Bil fevķ-i Ǿibādet-i dü Ǿālem 

 

(7)İlāhī Ǿİmrān oġlu neydi lüŧfuña erib Mūsā dedün. Ebū Ŧālib yetīmī (8)kimidi cezbeñ 

çeküb Muśŧafa etdüñ. İlāhī senun Ǿināyetüñ çāvuşı (9)saǾādet ātına süvār olub ermese 

Āzeri put trāş oġlī kimdi ki (10)Ħalīlu’llāh ħilǾatınī giyebildi. İlāhī bārān elŧāfın reşāşī 

rahmetüñ (11)nesīmīle erişmese yaǾķūb kim olurdī ki anuñ fıŧratī būstānından 52a 

(1)Neferlerüñle risālet açıldı. Senun riyāĥ-ı levāĥiķ kerem ü elŧāfuñ(2)dur  ki zikriyā yetīme 

senün raĥmınī śedef dürr-ü nübüvvet vü celālet (3)itdiñ. Ve senün āŝār-ı envār-ı iĥsānun 

vü aǾŧāfūñdur ki bir bölük put (4)perestlerī ħandān-ı ĥātime risālet etdün. İlāhī sen ol bī-

niyāz(5)sın ki. Nice  pīri münācātī ki beyāż-ı rūzī cerīde-i ŧāǾāt vü sevād (6)şebī ħamīre-i 

āb-ı dīde-i münācāt idbb ser-i nefs ile āmāre-i tīġi mücāhid ile (7)ķaŧǾ ü felevāt sekr ü 

mevcūda menāzil ķaŧǾ etmişken āħir-i Ǿömre riştesī (8)bārīk vü ĥayātī rūzī tarīk olacaķ 
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ķulāġına bu nidāyı irgürdüñ (9) “eŧ-ŧalebü reddüǿl ŧarīķi seddün” dön ki saǾy merdūd vü 

yol mesdūddur. (10)Ve sen ol kārsāzsın ki nice civān ħarābātī ki dürd-i kāşāne-i verdvār 

(11)yüzüne gözüne sürüb vü zāviye-i ħum ħāne-i rindvār dün gün miskin 52b (1)İdüb 

rüzgārını zerr ü ħamr u Ǿīş ile göçürmüşken bana hidāyetüñ (2)resūli erib ve ķabūlüñ ķabūlī 

esüb Ǿināyetüñ cezbesī yetişüb (3)muķarreb-i ĥaźret eyledüñ. İlāhī senin istemege ŧāǾat vü 

nişāne gerekmez. (4)İlāhī istemeye Ǿözrü bahāne gerekmez. Diledügüñ śavmǾadan sürüb 

bīgāne (5)idersin. İstedügiñi meyħāneden çeküb āşinā ederin. İlāhī iblīse (6)noldī ki 

melāike arasından zındīķ itdüñ. Ebūbekir neyledī ki putħāne (7)içinde śıddīķ itdün. 

Mihter-i Ǿālem vü resūl-i benī adem ĥaźreti risālet (8) ve menbaǾ-ı kerāmetden sallaǿllāhu 

Ǿaleyhi ve sellem menķūldur ki ĥażreti (9)Cebrāiliden śordī ki yā eħī Cebrāil hiç sözüñde 

ĥežāyir-i ķudside (10)vü menāzil-i ünsde ki olur söz teşvīşiñiz var mıdur didī Cebrāil 

(11)eyitdi  yā nebiyy’āllah şol birimüzi aradan sürelden berü hiç birimüz henūz emīn vü 

sākin oturmayub  53a (1)ŧururuz İāhī senüñ lüŧfuñ Ǿillet istemez. İlāhī seniñ ķahruna 

(2)sebeb gerekmez gāh bir ālūde siyāh rūy getürüb Ǿināyetüñ zilālīle pāk (3)idüb yüzün 

aġardırsın. Gāh bir ŧāhir ü pāk rūy surüb dövdi hicrānla (4)mülevveŝ īdüb ķarardasın hezār 

hezār ŧālib var ki Ǿālem-i irādetde (5)teninī turāba vü cānınī yile vermiş dürīler vü hezār 

hezār Ǿāşıķ var ki baĥr-ı (6)hevā-yı ĥayretde ġārīķ vü āteş-i hicrānda ĥarīķ olub gezer 

henüz zülf-ü (7)maķśūdundan bir tāre vü gūyī maǾburdan bir ġubāra ermemişdir. Ve nice 

(8)ġāfiller var ki ŧaleb ne nesnedür bilmez vü Ǿışķ nīdügün añlamaz Ǿömrünī (9)leźźāt-ı 

nefsde rüzgārınī hevā vü hevesde geçürmüşdür. Nāgihānī (10)Ǿināyet nesīmī esüb vü 

hidāyet bedriķası irüb žülmāt-ı vādi-yi (11)ġavāyetden rūşenā-yı śaĥrā-yı selāmete çıķūb 

dīdār-ī maĥbūb.53b (1)peydā vü rūy-ı maǾşūķ hüveydā olub nefs-i vaĥidde ġurūr-ı 

(2)nādānī vaśl-ı şādumānīye tebeddül ider niceler var kim meyħāne-i (3)maǾbed vü butī 

maǾbūd edinmişdür. Gezer bilmezler ki raķam-ı saǾādet (4)cerīde-i meǾāmülesinde 

çekilmişdür. Ve niceleri var kim Ǿarş-ı ķıble  (5)ve Rabbu’l-Ǿarşı  sücūd edinmişdür. Yürür 

ħaberī yoķ ki dāġ-ı şaķāvet (6)alnında ķonulmuşdur. Gāh olur ki bir şaķinıñ bülendī bir 

benī (7)getürürsün. Ve gāh olur ki bir nebīnuñ ħānedānından bir şaķi (8)çıķarrısın. Gāh olur 

kūhlar ķadar maǾśiyetī Ǿafv edersin. (9)Gāh olur bir gāh ķadar cerīme ile red idersin. İlāhī 

miskīn ādem (10)oġlunī neylesün ki bir bölük cemāǾat ŧurub seni isterler (11)her laĥža 

zebān-ı ĥāl ile ķulaķlarına bu nidānlūr ki “lā ŧarīķa  54a (1)Leküm fe eźhebū” sözün ile 

yoķdur gideñ  vü bir bölük cemaǾat (2)senden yüz döndürmüşlerdir. Gözleri her dem bu 

risālata gönderürsün. (3) “enā leküm ve entüm lī fe eķbelū” ben söz vü kim siz benüm söze 
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(4)gelüñ. İlāhī nice riyāźat ħalvet ħāneleri var kim āteş-i (5)ķahrıñ ile oda urub ŧurursun. 

Ve nice Ǿibādet ħarmanlarī (6)var kim bād-ı istiġnān İlāhīle verib ŧurursun. İlāhī bu ne 

(7)ĥikmetdür ki Ǿömr-i barīkādan ķılıcın çeküb gezer Lātü vü ǾUzzāya (8)anda içre ki 

elbetde Muĥammediñ bāşınī keserim ana odunları ķırarım (9)vü barīkādan hidāyetüñ  

çāvuşlarī önüñce segrişürler vü Ǿināyetüñ (10)münādīleri yanınca çaġrışırlar ki “ŧarriķuǿl 

Ǿabdi rabbiǿl Ǿālemīn” (11)gidüñ ķulumun yolundan irilüñ öñüñden. İlāhī muǾāmiledür ki 

54b (1)kimse bunuñ sırrınī bilmez. İlāhī bu bir muǾāmmādur ki kimse günehine eremez. 

 

(2)Ebyāt 

[Mef'ūlü / Mefā'ilün / Fe'ūlün] 

Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

1 Ey dil gelesen ķalenderī ol 

  Bu miĥnet-i çesimden berī ol 

  

2 Nice ŧaleb-i ümīz ü maķśūd 

  Nice sefer-i mażarrat ü sūd 

  

3 Biñ yelesin dū kām olur bil 

  Ķo saǾyi hemīn temām olur bil 

  

4 Varġıl sen işūñī muħtaśar ķıl 

  Otur da derūnuña sefer ķıl 

  

5 Sen kendüñī bīm-nāk ķılma 

  Allāh maǾī di bāk ķılma 

  

6 Kimisi saǾīd olur görürsin 

  Kimisi baǾīd olur görürsin 

  

7 Kimisi bulur cemāl-i dünyayı 

  Kimisi bulur kemāl-i Ǿuķbayı 
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8 Kimisi bulur Ǿuluvv-i Ǿācil 

  Kimisi bulur ŝevāb-ı ācil 

  

9 SaǾy ile degüldür bunı bil 

  Var yöri ümīźüñ aña ķıl 

55a 

10 Bilme bunı dāniş ü Ǿamelden 

  Bilgil ki Ǿināyet-i ezelden 

  

11 Maķdūr-i saǾādet ü şeķāvet 

  Nefsüñ görür anı bī-irādet 

  

12 Cehdide ķoma beli elüñden 

  Ĥaķķı daħī ķoma dilüñden 

  

13 Cehd eyle ki bir kimesne bī-renc 

  Bu dünya ŧurālī bulmadı genc 

  

14 Līkīn ana ķılma iǾtimāduñ 

  Bel eyle tevekkülī Ǿimādıñ 

  

15 Gel ķolayına bu rāha gitme 

  Gel mescid ü ħānķāha gitme 

  

16 Ķo gird-i ĥarem ŧavāf etme 

  Ĥacci Ǿabeŝ ü güzāf etme 

  

17 Pāk eyle dilūni ķoma mühmel 

  Kim şarŧ budur bu yolda evvel 

  

18 Pes eyle ŧavāf Ǿarş u kürsī 

  Hem-rāh-ı muķarrebān-ı ķudsī 
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19 Şarŧī ķılınub durur ŧahāret 

  Kim ki ide namāzçūn iķāmet 

  

20 Kelbī niye saķladuñ açuķda 

  Dönüb melek umduġuñ sen anda 

  

55b 

21 Hey bunı saķın ħayāl ķılma 

  Olmaz ehl-i muĥāl ķılma 

  

22 Kelb ile melek bir eve śıġmaz 

  Birbiri ile ikisi alışmaz 

  

23 Var kelbi keder melek-bedel ķıl 

  Her Ǿuķde ki var ĥal ķıl  

 

(4)İlāhī her keşi senden ķorķar ben benden. Senden iylikden ġayrı. (5)Nesne yoķ her 

yaramazlıķ benden. İlāhī her yerde ĥāżırsın seni ķande (6)isteyim. Vü her ĥālime nāžarsın 

sana ne diyem. İlāhī ben żaǾīf neyleyim (7)ki muĥabbetüñ teķāżāsī kel derse Ǿizzetüñ 

kibriyāsī red eder. Cemālüñ tecellīsī (8)ceźb ederse celālün saŧvetī ķahr eder ilāhī eger “ 

men ŧalebenī (9)vecedenī ” lüŧf u beşāretī ķullarunī farh u kerem ederse el-(10)kibriyāǿü 

rıdāyī sehmi siyāsetī gine bir ŧarafdan ve rahm eder eger (11) “Ve hüve meǾaküm eynemā 

küntüm” müjdesi ħaberī tende rūĥ artursa   56a (1) “FeteǾāllahüǿl meliküǿl ĥaķķü” heybeti 

bedenden cān giderür eger tūtiyā-yı (2)beşāret “vücūhün yevmeǿizin” gözlere sürme çeküb 

rūşen vü pür (3)nūr ederse tende bād-ı Ǿizzet “lā tudrikhuǿl ebśārü” gene ŧopraķ (4)śaçūb 

tīre vü kör eder “hüveǿl evvelü” maǾnāsı żemāyirde muķarrar olursa (5) “hüveǿl āħirü” 

gelüb bozar vü eger “hüveǿžzāhirü” feĥvāsı ħevāŧırda (6)yir eylerse “hüveǿl bāŧınü” yine 

maĥveder “vaǾdük” āyāti şādān (7)iderse “veǾīdūk” tehdīdātı ĥayrān eder eger vaślūñ 

cezbe vü (8)şīvelerī ferĥān ederse gene hicrüñ sitem vü şūridelikleri (9)sergerdān eder. Eger 

Ǿafv görmek ħuśūśına baķārsam belā vü ķahrıñ (10)Ǿālamātınī nice edin. Ve eger raĥm u 

maġfiretüñ nüśūĥunī görürsem ġađab (11)vü baŧşıñ āyātini neyleyeyin ilāhī ŧāķatları bund 
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ŧāķ ki dil 56b (1)Dil-i ehl-i daǾvī pür-nifāķ vü cān ehli maǾna pür iştiyāķ bes dürüst (2)nerde 

ola itdifāķ ilāhī eger ĥicābıñ sāyesi olmayaydı āfitāb-ı (3)iştiyāķ cihānı yaķārdı vü eger 

şerǾiñ siyāseti olmayayadı aśĥāb (4)daǾvī Ǿālemi ŧutardı İlāhī Kuhistānsa ħāne-i ĥasret vü 

Gülistansa (5)cāyigāha Ǿibret bir kişinüñ ki ĥāli gāh Ǿibret gāh ĥasret ola (6)aña irāde ne 

ķadar Ǿişret ola ilāhī bu misafir ķullaruña şeriǾat (7)vadisinde ŧarīķat hadisini sen mihter it 

vü ĥaķiķat deñizinde (8)Ǿināyet nesīmini sen rehber it Ǿibādet ħānelerini zühd-ü nūr ile 

(9)münevver ķıl vü ŧāǾat evlerini maǾrifet nesīmile muǾaŧŧar ķıl. 

İşāreti Zühd 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ey göñül düşman saña Ǿıyş u ŧarab 

Ĥaķķı bilgil ĥaķķı ķılġıl sen ŧaleb 

  

2 Ĥaķ ile ol sen nihān ü aşikār 

 Bu durur şarŧ-ı dil-i perhīz-kār 

  

57a 

3 Zāhid oldur kim ola şīrāne merd 

İki Ǿālemden ķıla göñlini serd 

  

4 Zühd şemǾ ü murġ-ı dil pervānedür 

Zühd esās-ı kār-ı her ferzānedür 

  

5 Zühd gerçi bir maķām-ı Ǿālidür 

Zühde zühd itmek ulular ĥālidür 

  

6 Zühd ki anda iħtiyār-ı nefs olur 

Ol fenā ehli ķātında bes olur 

  

7 Çünki terk-i iħtiyār olur maķām 

Zühde dāħī zāhid olurlar mudām 

  

8 Kim ki meydānda ol cevlān urur 
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Varlıġ u yoķluķ ana yeksān olur 

  

9 Reh-rev olur bunda ķuŧb-ı üstüvār 

İħtiyārın eylemiş Ĥaķ iħtiyār 

  

10 Bu saǾādet her kimuñ yārī olur 

Dünya anuñ bir perestārı olur 

  

11 Cān olur ol cism ü cānlar zindesi 

Şāh olur ol iki Ǿālem bendesi 

 

(10)İlāhī şukūfe-i āmāni-yi dīni gülşen-i şādımāni-yi yaķinde sen mütebessim eyle İlāhī 

(11)bülbül-ü bāġ-ı şerīǾati iġśān-ı şecere-i ŧariķatde sen müterennim eyle ilāhī imān 57b 

(1)Bināsını şöyle muĥkem eyle ki śarśar-ı vesvese-i şeyŧandan aśla mütezelzil (2)olmaya 

ve islām ķāǾidesini şöyle mustaĥkem eyle ki mancınıķ-ı iblīs ķātında (3)bir źerre 

muteħalħil  olmaya āsānı āsuman dün gibi ustuvār ve aktāb-ı  feleki şerǾa (4)gibi pāyidār 

ola ilāhī bir dirlik müyesser eyle ki sebeb-i ĥayat-ı ebed vü mūcib-i (5)beķā-i  sermed ve 

ŧırāz-ı ĥülle-i zindegānī-yi ŧarīķat vü fihrist-i āmālü vü āmānī (6)ĥaķīķat ola ilāhī bir iħlāś 

ver ki fātiĥa-i evrād-ı fikr vü zīver-i ebkār-ı (7)źikr vü nişān-ı śaĥife-i ķabūl aǾmāl vü 

Ǿunvān nāme-i istiķāmet (8)aĥvālı vü nihāl-i bāġ vü kāmurān-ı insānī vü miftāĥıdur 

şādumānī dü cihānı ola (9)bir ħulūś-i Ǿaķīdet ola ki gerd-i taġayyur ānuñ kemāl-i bisāŧınuñ 

ĥevālī(10)sine ķonmaya vü bir ĥüsn-i ŧaviyyet ola kim şāyibe-i tekedderü ānuñ śafāsī 

(11)zilālınuñ menbaǾına ķarışmaya bir pāk niyyet ola ki şemāyil-i Ǿāķilān gibi 58a 

(1)Fünūn-i meĥāsin ile arasta vü bir gökçek Ǿazīmet ola ki ķudūd-i dilberān gibi (2)rastlıķ 

ü istiķāmetle pīraste ola ilāhī şol himmet ki müstedǾī (3)ĥuśūl-i maǾrifet Ǿālem-i Ǿizzet vü 

müstevcib-i iĥrāz hidāyet-i sebīl-i hāħiret (4)ola anı sen müyesser it ilāhī şol tevfīķ ki cālib-

i merāżı (5)vü meyāmin-i raĥmānī vü ķayd-ı Ǿavāŧıf vü merāĥim-i sübĥānī ola anı sen 

(6)muķadder it ilāhī şol baśīret gözüni sen aç ki netāyic-i Ǿavāķıb (7)umūr-i dünyāyı henüz 

mebādisinde iken tamām  bile vü şol Ǿakıl ħānesini (8)sen muĥkem it müstakbilāt-ı 

cüzǿiyyāt-ı Ǿużbiyeye henüz (9)vukūǾ bulmadan zevķ ü yaķīn bula ilāhī ferāğet-i dil ü 

irtibāŧ ĥaķ (10)ki anuñ cemǾiyyetī feżāsına bād-ı perīşānī esmeye vü şol intižām-ı (11)ħāŧ vü 

inķiŧşebāǾ-ı ħalķ ki anuñ eŧrāfı vü eknāfına Ǿavāyıķ ile 58b (1)yetişmeye  vü keremiñden 
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ki anı bana teyessir idesin vü şol (2)Ǿazīmet-i śādıķa ki ebāŧīl-i ħāne-i Ǿazūr vü müzaħrefāt- 

kāşāne-i (3)şürūr yaǾnī tesvīlāt-ı nefs-i emmāre. Vü temvīhāt-ı fevāy-ı (4)mekkāre. Anuñ 

ĥaremī saĥasında nüzūl vü ĥarīmī civārından ķufūl itmeye l(5)üŧfuñdan ümīdim oldur ki 

anı baña sen taķdīr idesin ilāhī (6)şol göñül ki ġarķa-i ġamrāt deryā-yı iştiyāķuñ ola ĥāşā 

ki (7)vaśluñ baħresi anı sāĥil-i necāta irgirmeye vü şol ķalb ki (8)murde-i hevācir-i bivādi-

yi işvāķuñ ola ĥāşā ki Ǿināyetüñ zilāli ana (9)tāze ĥayat virmeye ilāhī sen baña benden 

yaǾķınsın vü ben duram eğer ben (10)seni bilmezsem maǾźūrum ilāhī benden Ǿibādet 

gerekse senden Ǿināyet (11)gerek ķuldan ŧāǾat gerekse ĥaķdan hidāyet gerek ilāhī 

yaramazlıķlardan 59a (1)nice  ķorķarsam belā ola deyü iylüklerüñden ol ķadr ķorķarım 

ibtilā ola (2)deyü ilāhī suçum bildim ķapuña geldim red itme ilāhī bī-niyāzlığuñ divārınī 

(3)sedd itme ilāhī ecel deminde perīşān ĥāl itme ilāhī ölüm olacak vaķitde (4)pāyimāl ilāhi 

beni rūz-i maĥşerde ħalk arasında rüsvā itme ilāhī beni yevm-i (5)berzaĥda ten ĥaşerātına 

meǿvā itme ilāhī żaǾifları red itmek kerīmlik (6)şānı degül ilāhī üftādelerī yere baśmaķ 

raĥīmlik nişānı degül ilāhī senüñ (7)aduñ muĥśin vü cevāddur bizim işimiz cehl-i Ǿināddur 

sen aduña layıķ it bizim (8)ĥālimize göre itme ilāhī senüñ źātıñ raĥmāndur bizüm fiǾlimize 

Ǿiśyāndur sen (9)źātuna münāsibsin it bizim fiǾlimize göre itme ilāhī eger tāyib künāhsuz 

(10)olmaķ gerekse degme göz tāyib bulunmaz vü eger tövbede pişmanlıķ yiterse (11)degme 

yirde Ǿāśī görünmez ne merd-i pehlivān olur ki hiç nefsi hevāsına uymaz 59b (1)Vü ne 

śāĥib-i ŧuġyān olur ki śoñra tamām-ı pişmānımız bile pişmānlık ķor (2)zebāndan gerekmez 

vü nedāmet hemīn lisāndan gerekmez bir daħī itmemege Ǿazīmet (3)gerek vü bi’l-külliye 

vaz gelmege himmet gerek.  

İşāret-i Vücūb-i Tevbe 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ey ŧaşī maǾmūr içi vīrān göñül 

Nefse ķul vü Ǿālime sulŧān göñül 

  

2 Žulmet-i cehlīle ŧolmuşdur açun 

Baĥr-ı ĥayret ķılmış öñüñe ķaçun 

  

3 Ger dilerseñ sen Ǿimāret olasın 

Ŧobŧolu nūr-u Ǿibādet olasın 
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4 Gel düzetkıl sen bu ŧāǾat ħāneǿi 

 Var Ǿimāret eyle bu vīrāneǿi 

  

5 Kūy-ı dinde ħāneñi  abād ķıl 

Var derūndan tövbe-i bünyād ķıl 

  

6 Mertebeñ isterseñ ola bir ķarār 

Evvelen bünyādınıñ it üstüvār 

  

7 Ger bināsı ħāneniñ muĥkem ola 

Çün köhne ola ħarābī kim ola 

  

8 Tevbe oldur sen pişimān olasın 

Ĥaķ bilüb nev müslümān olasın 

  

60a 

9 Dil getüre ĥażrete Ǿaczü niyāz 

Ķalbi ķalb eylemeye bāzār-ı rāz 

  

10 Dīde griyānü derūn āteş ola 

Cānü dil ol āteş ile ħoş ola 

  

11 Bende-i ĥaķ ola vü ġayrı ķoya 

Nefsini terk idüben ĥaķķa uya 

  

12 Derdin añda ķoca yüregin ŧağlaya 

ǾÖmrī żāyiǾ geçdi gine aġlaya 

  

13 Ben aña nitdüm diyü ĥasret ide 

N’olisar ĥālum diyü ġayret ide 

  

14 Tevbede evvel gerek böyle ide 
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Vara śoñra tevbesine tevbe ide 

  

15 Dāĥī śoñra der bu yolda pīşvā 

Tevbe ide her ne ki ola ġayrī Ħudā 

  

16 Her kişinüñ tevbesi bir dürlüdür 

Her maķāmuñ śūretī bir yüzlüdür 

  

17 Adem olur tevbe ana ber kemāl 

Adem olur tevbede ķalmaķ vebāl 

  

18 Ki günaha aġlamaķ ġurbet virür 

Ki günahın akması vaĥşet virür 

 

(11)İlāhī maǾrifet resmi ile ne iǾtiżād ilāhī Ǿibādet-i Ǿādetiyyeye ne iǾtimād 60b (1)İlāhī 

ĥüsn-ü Ǿamele ne iǾtibār söz ķabūl ezeldedü.r ilāhī bugünki eylüge yaramaz(2)lıġa ne 

ĥisāb-ı Ǿāķibet eceldedür ilāhī muķadder olanda ne ķudret (3)fiǾil taķdīrüñüñdür ilāhī 

mümkün olanda ne müknet kār tedbīrünüñdür. (4)İlāhī bīzārım ol ŧāǾatden ki Ǿucb-u riyā 

götüre ħoşnūdum ol maǾśiyetden (5)ki zārī vübkā götüre ilāhī neylerim ol nemāzı ki niyāzı 

yoķ ilāhī neylerim (6)ol derūnī ki rāzı yoķ 

Ebyāt 

[Mefā'ilün / Mefā'ilün / Fe'ūlün] 

1 Ǿİmād-ı şerǾ ü dīn bilgil namāzı 

Namāzı ki ola anun niyāzı 

  

2 Namāzıñ maǾnisi bilgil duǾādur 

 DuǾā zār-u ħuşūǾile revādur 

  

3 Kamu ŧāǾatleriñ ol tācıdur bil 

 Śalātı muǿminiñ miǾrācıdur bil 

  

4 Çü ħalķ itdi ħudā bunca melāyik 
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 Ķodı her birini bir yola sālik 

  

5 Kimi sācid kimi ħiźmetde ķāyim 

 Kimi rākiǾ kimi ķārī-yi dāyim 

  

61a 

6 Kimi ķāǾid ŝenāsında Ħudā’nuñ 

 Kimi ider śalātın Muśŧafa’nuñ 

  

7 Birinüñ ħizmetinde biri olmaz 

Birinüñ ŧāǾatīnī biri bulmaz 

  

8 Śalatında muśallī olsa ħāşiǾ 

 Olur ol cümle-i ŧāǾāt-ı cāmiǾ 

  

9 Ķaçan kim idesen Allāh’a tekbīr 

Deründen māǾedāsın eyle taśġīr 

  

10 Ĥużūri idemezsiñ dāyim ey dil 

Çu vakt-ı niyyet ola eyle ĥāśil 

  

11 Göñülden ķıl teveccüh ĥażretine 

Dil ü cāndan ķıyām it ħizmetine 

  

12 Gözet dāyim öñüñde secdegāhı 

Ķo sen eŧrāfıña meyl-ü nigāhı 

  

13 Ferāyiżden olanı ķıl riǾāyet 

Sünen terkin daħi añla cināyet 

  

14 Sen ol mustaġraķ-ı āyāt ü eźkār 

Çıkar dilden ĥaķķuñ ġayrı ne kim vār 
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(10)Ĥikāyet 

[Mefā'ilün / Mefā'ilün / Fe'ūlün] 

1 Meger kim bir Ǿazīz iderdi ŧāǾet 

Ŧarab bir mescid içre ol Ǿibādet 

  

61b 

2 Yıķılır mescidiñ baǾżı divārı 

 Ŧolar mescid içi ġavġā vü zārı 

  

3 Bu ĥāletden degül agāh dervīş 

 Ki vermiş kendüyi ĥayrān-ü bi-ħīş 

  

4 Ķılarsañ ger nemāzı böyle ķıl sen 

 Ķo anı kim ķor vü zaĥmet çıka ten 

  

5 Göñül çünküm nemāz içre degül ol 

Olurmı ol nemāz ile ĥaķķa yol 

  

6 Dilerseñ sır gözi göre içüñden 

 Gider žāhir ĥicābın sen gözüñden 

 

(6)İlāhī neylerim ol sırrı ki esrārı yoķ. Neylerim ol rūhi ki (7)envārı yoķ. Neylerim ol virdī 

ki derdi vü Ǿışķı yoķ. Neylerim ol virdī ki (8)söz vü şevķi yoķ. Neylerim ol rukūǾı ki ħużūǾı 

yoķ. Neylerim (9)ol sücūdı ki ħuşūǾı yoķ. Neylerim ol tekbīri ki tekrīmsiz ola. (10)Neylerim 

ol ķıyāmı ki taǾžīmsiz ola. Neylerim ol vużūyı ki nūrsuz (11)ola. Neylerim ol ŧāǾatı ki 

ĥużūrsuz ola 

Ebyāt 

[Mefā'ilün / Mefā'ilün / Fe'ūlün] 

62a 

1 Vużūdur bil śilāĥı ehli īmān 

Vużū ile ķılınur ķahr-ı şeyŧān 
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2 Śafādan kim ki bulmuşdur nişān ol 

 Vużūsuz yormaz bil bī-kemān ol 

  

3 Vużūda her ne var ķānun-u şerǾā 

Gerekdür kim temāmet ola merǾā 

  

4 Ĥużūr-i ķalbi daħi sen niǾāyet 

 Vużū içre daħi itkil riǾāyet 

  

5 Ki şarŧıdır vużū çünküm nemāzuñ 

Bu olur evveli ĥaķķa niyāzuñ 

  

6 Necāsetten cev žāhiri pāk idersin 

 Niçün içüñ ŧolu ħāşak idersin 

  

7 Ŧahāret žāhir-i vācib ü lakin 

 Gerekdir hem dahī ŧedhīr-i bāŧın 

  

8 İçüñde olan aħlāķ-ı źamīme 

Ki her biri saña olur cerīme 

  

9 Dürüş kim cümle senden pāk olasın 

Reh-i ĥaķda ķavī çalañ olasın 

  

10 Benüm bigi  olursañ sende nā-pāk 

Düngün olasan derd ile ġamnāk 

  

11 Bilürem içümüñ murdārını ben 

Velīkin aridamazam anı ben 

  

62b 

12 İlāhī abdestüm bilürem hiç 
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Yuduġum pāy-ı destüm bilürem hiç 

  

13 Göñül çün kim mülevveŝ pür necāset 

Ne virür baña bu žāhir ŧahāret 

(3)İlāhī namāz diyu ķılurum hemīn śūretde. Bedenim nemāz ķılur göñlüm maǾśiyetde. 

(4)Sünnet diyü ŧutarım ķuru sünnet ü Ǿādet. Ǿibādet diyü işlerem (5)hemīn ādı Ǿibādet. 

Ķurān oķurum hemīn lisāndan. ŧaǾat ederim (6)göñül yabanda. Müźākre ederim Ǿizzet 

hevāsiçün. Müŧālaǿa ederim nefsüñ (7)śefāsıçün. Ǿİlim oķudum dünyā içün. Ǿömri 

geçürdüm hevāiçün. Tesbīĥ (8)ederim zebāndan. duǾā oķurum lisāndan. Her ne Ǿamelim 

ki śāfī śonum görürüm (9)bir cānibden riyā ķarışmış. Ve her ne fiǾlī ħāliś śanma baķarım 

bir ŧarafdan (10)hevā kirimiş. Saķalum aġardı henüz uślanmadım. Ķırķ yıl oldı (11)uyuram 

uyanmadım. Hergün direm irte ıślāĥa gelem. Her ay umaram gelesi 63a (1)Ay śalāĥa 

gelem. Böyle diyü günüm geçdi. Uş uş diyü Ǿömr gitdi. Göñlüm (2)çeker Ǿilve. Nefsim 

çeker sifle. Arada biçāre ruĥum ŧalapır  Ĥaķķ’a. Bedenüm ögrendi  (3)ħalķa Oldum arada 

avāre bilürem nitmek gerek amma idemez nice ideyin (4)hele bari bildigümi bir ide ne 

bildire yeni. 

Ebyāt 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ger śorarsuñ baña şarŧ-ı rāhı sen 

Yörü  fikr it cāhid ü fīǿllahi sen 

  

2 Varlığuñı yoġ edüb diye lāilāhe 

Tā ilāsın mülk-ü dinde pādişāh 

 

(7)İşāret-i İslām 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ķudret-i Ĥaķķı gör vü iķrār ķıl 

Her ki ġayrıdur anuñ inkār ķıl 

  

2 Kendini bir ŧıfl ŧut taǾlīmde 

Her ne derse enbiyā teslīmde 
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3 Belki ŧıfl-i beste-i gehvāre ol 

Bī-taśarruf bende-i bīçāre ol 

 

(11)İşāret-i Vużū 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

63b 

1 Nefsdir ālūde-i ĥırś u hevā 

Var dürüş pāk ide deryā-yi fenā 

  

2 Pes yuġil iki cihāndan dest ü rū 

Cāyiz ola Ĥaķķ ile tā güft ü gū 

 

(3)İşāret-i Śalāt 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ħalvet it bir ħāne-i ümmīd ü bīm 

Ol muśallā-yı ķanāǾatde muķīm 

  

2 Heft ħalvet-ħāne-i kim sende var 

Aç ķapısun gör ki içinde ne var 

  

3 Nüh derin bu ħānenin çün yapasın 

Sen rivāķ-ı heşt-manzar açasın 

  

4 Ķıble-i çün bulasın tekbīr ķıl 

Göñlüñi yaǾni Ĥaķ ile bir ķıl 

  

5 Kendüni it maĥv-i deryā-yi vücūd  

 Tā bulasın naķd-i esrār-i sücūd 

 

(9)İşāret-i Śavm 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Tā ki sensin beste-i her pīç ü tāb  
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Śavm sana sarfe-i nān ile āb 

  

2 Śavmı śanma sen şikem boş olmaġı  

Var göñül boş eylegel Es-śavmu lī 

  

64a 

3 Rūzedār ana demiş ehl-i ħıred  

Kim ķıla cān vü göñülden sed 

  

 

(2)İşāret-i Ĥacc 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Kim süvār-i merkeb-i tevfīķ olur  

Aña ĥacc-i Mekke-i tahķīķ olur 

  

2 Sevb-i dünyīden çıķup iĥrām ķıl  

Pes ŧavāf-i kaǾbe-i İslām ķıl 

  

3 Şol maķām-i saǾy kim verir śafā  

Bil Śafā vü Merve’yi ħavf ü recā 

  

4 Yürü terk-i daǾvī yü pindār ķıl  

Śonra var lebbeyk-i Ǿāşık-vār ķıl 

  

5 Çün bedīd ola ĥarīm-i bārigāh  

Nefsuni ķurbān edip olgıl tebāh 

  

6 Bī-cihettir onda beyt-i Kibriyā  

Yüzüni her cānibe ŧutsañ revā 
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(9)İşāret-i Ǿİlm 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ey girāmī-gevher ü ālī neseb 

Ǿİlm niçün eylemezsin sen ŧaleb 

  

2 Cehl ile çün mürdedir āb u gilün  

Ǿİlm oku kim ĥayy ola cān ü dilün 

  

64b 

3 Meh gibi Ǿāleme ŧāban olasın 

Gül gibi her demde ħandān olasın 

  

4 Ǿİlm ile olsa Ǿamel bir genc olur 

Olmaz ise Ǿilm ķuru renc olur 

  

5 Ǿİlmdür bünyād ü ŧāǾat ħānesi  

Ǿİlmdür deryā-yı Ĥaķķdur dānesi 

  

6 Ǿİlm sen şol ıśŧılāhı sanmaġıl 

 Ǿİlm okudum diye aña ķanmaġıl 

  

7 Ķīl ü ķāl ile bilinmez rāh-i Ĥaķ  

Ķāle ķalanlar olur güm-rāh-i Ĥaķ  

  

8 Ǿİlm-i zāhirde belī olġıl emīr 

Kim ġıdā-yi tıfl  olur evvelde şīr 

  

9 Ǿİlm-i kesbī olmaz ise ĥāśilün 

Ǿİlm-i zevķī ĥāśıl etmez hem dilün 

  

10 Līki ķalma anda geçgil ilerü  

Nice bir ŧıfl  olasın sen şīr-cū 
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11 Var biĥār-i kudrete ġavvāś ol  

Var künūz-i ĥikmet içre ħāś ol 

  

12 Ger ķalasın Ǿilm-i zāhir içre pes  

Sen leb-i deryāda olasın meges 

  

13 Ger reh-i maǾnīde dānā olasın  

Ŧopŧolu sen dürr-i deryā olasın 

  

65a 

14 Ǿİlm-i śūret pīşe-i tendir hemān  

Ǿİlm-i maǾnī san’at-ü cān ü revān 

  

15 Naķş śūrettir ķo sen naķķāşı gör  

ǾĀlemiñ ferşin ķo sen ferrāşı gör 

  

16 Bendegī ŧāǾat durur pindārı ķo 

Ǿİlm hem bilmek durur güftārı ķo 

  

17 ǾIşk erinuñ bil havāsı ġayr olur  

Bülbül-i cānuñ nevāsı ġayr olur 

  

18 ŦabǾa bir ilhām-i Rabbānīdir ol  

Cāna bir telķīn-i rūhānīdir ol 

  

19 Bu benim ĥālim degüldir söylerim  

Ehl-i ĥālin sözlerin naķl eylerim 

  

20 Sen beni ķo dedigümi diñleġil  

İssini ķo sözünü gey añlaġıl 
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21 Ben daħı bir Ǿāciz ü bī-çāreyim 

Bu hevānuñ derdi-le āvāreyim 

  

22 Ne bilirüm neyleyim nice idem 

Ne bilirim kanda varam ne idem 

  

23 Ĥayret aldı içim ü ŧaşım benim  

Bilmez oldum ben benüm nideceğim 

  

24 ǾAķl ile ŧut bilirim nitmek gerek  

Lîki bir cezbe gelüp çekmek gerek 

  

65b 

25 Derdimiz çoķ varalım makśūda biz  

Yalvaralım yaǾnî ol maǾbāħirūda biz 

  

26 Ola kim luŧf eyleyüp ġufrān ide  

Rāh-ı Haķķ’ı biz ķula āsān ide 

  

27 Dünyeda aça göñül gözüni ol 

Tā açıla anda daħı ŧoġri yol 

  

28 Dîde-i bāŧın eger bînā ola 

Nice sırlar göz göre peydā ola 

  

29 Sırr-ı vaĥdet žāhir olur bî-gümān  

ǾAyn-i Ǿilm ol vaķt olur bilgil Ǿayān 

  

30 Genc-i Ĥaķķ’a cānı maĥzen hem emîn  

Bu olur dîbāçe-i ĥaķķu’l-yaķîn 

  

31 Çün ĥaķîķat baĥrına ol reh bulur  
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Gevher-i maķśūdını nā-geh bulur 

  

32 Ey gül-i ħandān ķoma sen reng ü bāħirū  

Ger iderseñ sen mücerred ārzāħirū 

  

33 Murġ gibi beste-i dāne olma sen  

Mübtelā-yi ħîş ü bîgāne olma sen 

  

34 Nakşuñı maĥv eyle andan aç varak  

Tā oķuna āyet-i iŝbāt-i Ĥaķ 

  

35 Şol göñül kim olmadı Ǿışkı dürüst  

Geh ķavî olur gehi ol yine süst 

  

66a 

36 Murġ-ı vaĥdet geh gehî dilde uçār  

Berķ-veş lîkin ķarār itmez geçer 

  

37 Bülbül-i cān gāh gāh perrān olur  

Gāh güler dil geh yine giryān olur 

  

38 Geh cemāl-i yār keşf eyler niķāb  

 Geh celāl-i Ǿizzeti kılur ĥicāb 

  

39 Düşe ķalķa ol göñül ŧālib olur 

Gāh maġlūb ü gehī ġālib olur 

  

40 Ol ki sāĥib-ĥāl olur nāmî anun  

Ĥaķķ iledir her dem ārāmı anun 

  

41 Şol ki enîsi olur anuñ ol Ħudā  

Baĥr-i temkîn olur u dürr-i fenā 
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(7)İlāhī her ne ķadar ededip žāhirim maǿmūr idersem bāŧınım vīrān. Žāhirde (8)her ne ķadar 

sana ķulsam içimde hevā sulŧān. İlāhī ħecālet gerdi yüzüm (9)ŧutdi. İlāhī ĥasretüñ derdi 

belim büktü. İlāhī imān toħmuni ki ķalb (10)mazraǾasında kendü lüŧfuñla ekdiñ. Ve islām 

nihālıni ki göñül ruĥuna sende (11)kemāl-i keremiñden dikdiñ. Dāimā bārān-i raĥmet vü 

nesīm-i Ǿāŧifetüñle 66b (1)Sen neşvü nümā ver her demde dil kiştizārında muĥabbetüñ 

toħmundan ġayrı (2)ġayrı ekme. Ve rūĥ keştīsini vaĥdetüñ baĥrinden ŧaşra śalma. Çün 

tevĥīd (3)bünyādını sen urduñ ħarāb itme. Ve çün imān baġını sen dikdüñ (4)bī-āb itme. 

İlāhī her neye muĥabbet idersem senüñ cemālüñ mirǿātı vü her neye (5)göñlüm verem 

śıfātuñ āyātı. İlāhī her neye baķarsam sen anda ĥāżır. İlāhī (6)her neyi görürsem sen anda 

nāžır. İlāhī gizlisün ġāyet-i žuhūruñdan. (7)İlāhī görünmezsin ziyāde nūruñdan. İlāhī 

seyyidī vü mevlāyī her ne ķadar (8)günāhkārsam kereminden nā-ümīd degülem. Ve her ne 

miķdār mücrīmsem Ǿafvıñdan (9)nevmīd degülem. Ne ķadar günāhım çirki var ise umaram 

keremiñ deryāsı maĥv ide. (10)Ve ne miķdār aǾmālum çürügi var ise ümīdim ol ki 

raĥmetün śıfatı Ǿafv ide. (11)İlāhī ħacālet ŧapraġın başıma śaçma. İlāhī yüzüm ķarasın 

yüzüme urma. 67a (1)İlāhī dünyāda çün niǾmetlerüñe ġarķ itdüñ. Āħirette dāħı niǾam 

senden. (2)İlāhī ne ķadar cürm idersem raĥmetüñ andan artuķ. Ve ne ķadar žulm idersem 

ĥilmüñ (3)andan artuķ. İlāhī benim ne ŧaǾatim ola ki maǾsiyetüm yūyā. İlāhī benüm ne 

Ǿibādetim (4)ola ki cehennemden alıķoya. İlāhī benüm necātum Ǿibādetüme meķūf ola 

(5)işüm bitmiş. Ve eger ħalāśım iħlāśıma göre ola yüküm yetmiş. İlāhī benüm ne Ǿilmüm 

(6)ola ki aña ŧayanam. İlāhī ne eyligüm ola ki aña inanam. Hemin ümīdüm saña 

(7)ķalmışdır merĥamet senden. Hemin recām lüŧfuñadur maġfiret senden. Ey (8)bī-çāre 

dillerün çāresi. Ey Āvāre göñüllerüñ ġam-ħāresi. Ey bī-dilleri (9)bā-dil iden. Ey müdbirleri 

muķbil iden. Ey bī-zübānlara zübān viren. Ey (10)ķara ŧopraġa cān ü revān. Ey gözsüzleri 

bīnā iden. Ey dil(11)süzleri gūyā iden. Ey bir ķaŧre nuŧfeye dest-ü pā viren. Ve ey her 67b 

(1)Dest ü pāya biñ Ǿaŧā viren. Ey faķirlere niǾmet viren. (2)Vey dervişlere himmet viren. 

Ey tīre dilleri rūşen iden. (3)Ey uyanuķ göñülleri gülşen iden. Ey pişşeleri ǾĀnķa iden. 

(4)Ey bendeleri mevlā iden. Ey şāfī-yi her derd. Ve ey mūnis-i her ferd. Ey Ǿaŧā-pāş. Ħaŧā 

pūş. 

Ebyāt 

[Mefâ'ilün / Mefâ'ilün / Fe'ûlün] 

1 Ey maķśad-i himmet-i bülendān  

Maķśad-ı dil-i niyāzmendān 
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2 Ey sürme-keş-i bülend-bînān  

Der-bāz-kün-i derāħirūn-nişînān 

  

3 Ey śāniǾ-i cism ü ħāliķ-i rūĥ  

Merhem-dih-i sînehā-yi mecrūĥ 

 

(9)Ey āferīdgār-i şeş cihet ü çār Ǿunśur iy bedīd-ārende-i düvāzde bürc-i (1)dürc-i pür-dür. 

Ey muśavvir-i eşbāĥ. Ve ey münevvir-i ervāĥ. Ey rāħirūşen-(11)konende-i aŧbāķ-ı āsumān 

ü zemîn. Ve ey gülşen-konende-i ķulāħirūb-i 68a (1)evliyā vü Ǿārifîn. Ey dānende-i nāle-i 

Eyyāħirūbî ve ey şinvende-i nevĥa-i (2)YaǾķūbî. Ey hest-i mutlak. Ve ey pādişāh-i Ĥaķ. 

Ey yār-i bî-yārān (3)ve ey rāħirūzî-dih-i bî-kārān Ey āferînende-i māh ü mihr ü māhî. Ve 

ey (4)der-güzārende-i cürm ü günāh ü tebāhî. Ey peydā-konende-i ĥaķ ve maĥv-konende-

i (5)bāŧıl. Ey nuśret-dehende-i muhiķ. ve ħôr-künende-i mübŧıl. (6)Ey dānā-yı nihān. Ve ey 

dānā-yi nihān. Ey destigîr-i ezel ü ebed. Ey Ǿaŧā-baħş-i Ǿaŧāhā-yi (7)bī-Ǿaded. Ey cihāndār 

ü mülk-baħşāy ey fazl-güster ü adl-fermāy. 

(8)Ebyāt 

[Fā'ilātün / Fā'ilātün / Fā'ilün] 

1 Ey güşāyende-i ħazāyin-i cāħirūd  

Naķş-peyvend-i kārgāh-i sücāħirūd 

  

2 Kevkeb-ārā-yi āsumān-i bülend  

Hem zemîn-sāz ü hem felek-peyvend 

  

3 Ħāliķu’l-ħalķ bāǾisü’l-emvāt  

 ǾĀlimü’l-ġayb sāmiǾul-aśvāt 

  

68b 

4 Ĥayy ü Ķayyūm ü āħirūm ü ķādir ü ķāhir  

Evvel-i evvel ü Āħir-i āħir 

  

5 Pādişāh-i ķavî vü mālik-i ĥaķ  
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Münşi-yi nefs ü fāǾil-i muŧlaķ 

  

6 ǾAlem-efrûz-i Ǿālem-i melekût  

MeşǾal-efrûz-i ŧārim-i ceberût 

  

7 Maşriķ-i sālikān-i mülk-i melek  

Mürşid-i sālikān-i fülk-i felek 

  

8 “Şehida’llāh” güvāh-i ma’rifetüñ 

“Vahdehû lā şerîke leh” sıfatuñ 

  

9 İbtidāña senüñ nihāyet yoķ  

İntihāna senüñ bidāyet yoķ 

  

10 Naķş-bend-i vücûd yoķ ġayrıñ  

 Müsteĥıķķ-i sücûd yoķ ġayrıñ 

  

11 Āferîniş raķam-keşîdeñdir 

 Her ki ġayrıñdır āferîdeñdir 

  

12 Revzen-i dîdeye żiyā senden  

 Ravża-i sîneye śafā senden 

  

13 Şāhid-i śubĥa zîb ü fer senden  

 Ħüsrev-ü şāma tāc-i zer senden 

  

14 Ebr-i nevrûziye ĥayā senden  

 Sebzeye fıstuķî ķabā senden 

  

69a 

15 Gerçi bî-cāy ü bî-mekānsın sen  

 Sākin-i dil-şikestegānsın sen 
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16 Ķıble-i rûĥ āsitāneñdir 

 Dil-i mecrûĥumuz ħazāneñdir 

  

17 Kār-sāzsın ü kār-sāzuñ yoķ  

 Dünyede kār-dān-i rāzuñ yoķ 

  

18 Bî-nevāyım baña nevā sen den  

Derdümendem baña devā senden 

  

19 Mürde göñle hayātı sen vergil  

 Ħasta cāna necātı sen vergil 

  

20 Meşrebim çeşmesār-i dîn eyle  

 Meyvemi meyve-i yaķîn eyle 

  

21 Mest-i cām-i şarāb-i şevķ eyle  

 Bülbül-i bûsitān-i zevķ eyle 

 

(8)Ey Ħudāvend-i Ǿālem. Ey ħāliķ-i cinn ü ādem. Ey āferînende-i Zühre vü Pervîn. (9)Ey 

peydā-ārende-i āsumān ü zemîn. Bir ħāliķu’l-ħalķsın ki “Kün” dedin, (10)ādem-i śafî oldu. 

Bir mālikü’l-mülk’sün ki “Git” dedin. İblîs (11)şaķî oldu. Bir cihāndārsın ki, ħazînedārdan 

müstaġnî. Bir milk-ü 69b (1)baħşsın ki, tāc ü tārācdan ġanî. İlāhî sen ol vāris ü bāķî(2)sin 

ki şol demde ki müddet-i mühlet-i Ǿālem başa vara ve avān-i (3)ħarāb-i muĥavviŧa-i dünyā 

yakın ola. Ǿarśa-i zemîn-i mālikān-i mecāzî (4)ve mîrāŝ-ħôrān-i Ǿāriyetîden Ǿārî. Ola ve 

eķālîm-i arzîn mülûk-i (5)kāmgār ve salāŧîn-i cihāndārlardan ħālî. Kala mālik 

memlûkinden (6)raǾiyyet mülûkünden. fāriġ olub mülûk tāc ü taħtı. RaǾiyyet (7)ķumāş ü 

raħtı yabana śala “İnnā naĥnü neriŝü’l-arđa ve men (8)Ǿaleyhā ve ileynā türceǾûn.”  

hükmiyle “Li-meni’l-mülkü.” śadāsı (9)cihānı ŧuta ve zübān-i remz ü lisān-i ĥāl ile 

“Li’llāhi’l-vāĥidü’l-ķaĥĥār.” (10)cevābı her zerreden žāhir ola her gûşeden. Bu āvāze gele 

kim Ķanı ol (11)mülūk-i Ǿālem ve ol selāŧin-i benī-ādem ol śāĥib-ķırān-ı cihānlar 70a (1)Ol 

pādişāh-i devrānlar. Ol ħusrevān-i āyîn-i cemler. Ol gerden-keşān-i (2)gerdûn-ĥaşemler. 



344 

 

 

 

Ķanı ol devlet ü istižhārları. Ķanı ol (3)müknet ü iķtidārları. Ķanı ol Ǿābîn-i şāhāneleri. 

Ķanı ol (4)erkān-i pādişāhāneleri. Ķanı ol sarāy-i sürûrları. Ķanı ol (5)meclis-i cubûrları. 

Ķanı ol nuśret ü fütûĥları. Ķanı ol ġabûk u (6)śabûĥları. Ķanı ol kevkebe vü celālleri. Ķanı 

ol übbehet ü (7)cemālleri. Ķanı ol maŧbaħ u şarāb-ħāneleri. Ķanı ol Ǿalem ü (8)ŧabul-

ħāneleri. 

 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Ķanı peygamberān Mesîĥ ü Kelîm  

Ādem ü Şît ü Nûĥ u İbrāhîm 

  

2 Yûnus ü Lûŧ u Yûsuf ü YaǾķûb  

 Sāliĥ ü Hûd ü YûşaǾ u Eyyûb 

  

3 Yā Ķanı ħôca-i sirāce-i kül 

 Ħātem-i enbiyā çırāġ-ı rüsül 

  

70b 

4 Ķanı Ebû-Bekr ü ǾÖmer ü ǾOsmān  

 Yā ǾAlî şîr-i śaf-der-i devrān 

  

5 Bişr-i Ĥāfî vü Bāyezîd Ķanı 

 Şiblî vü Şeyh Bû-Saîd Ķanı 

  

6 Ķanı Şeyħayn ü ĥaźret-i Monlā  

 Kendiler gitdi ķaldı śît u śadā 

  

7 Ķanı Āresŧû vü Cālinûs ĥakîm 

 Yā Felāŧûn-i bahr-i Ǿilm-i ķadîm 

  

8 Ķanı Keykāvus ü Cem ü Hûşeng  

 Yā Ferîdûn ü yā fer ü ferheng 
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9 Yā Menûçihr ü Îrec ü Novzer  

 Ħüsrev ü Keyķubād ü İskender 

  

10 Yā bahādırlar içre şol Behmen 

 Gîv ü Gûzerz ü Ŧûs ü hem Bîjen 

  

11 Ĥamza-i pehlevān ü şîr-i cihān  

 Sām ü hem Zāl ü Rüstem-ü Destān 

  

12 Cümlesinüñ maķarrı zîr-i ħāk  

 Kimisi ħurrem ü kimi ġamnāk 

 

(10)Ķanı ol ķaśr-i ķayśer ki küngüre-i eyvānı evc-i Keyvān’a ermişdi. Ķanı (11)şol milk-i 

Nûşirevān ki şevķet ü Ǿadl ile cihānı ŧutmuşdi. 71a (1)Ķanı kûs-i Keykāvûs ki ŧanīn-i śadāsı 

felek gûşini ker etmişdi. (2)Ve ŧanŧana-yi āvāzesi eŧrāfı Ǿāleme erişmişdi. Ķanı çetr-i 

Daķyānūs (3)ki şemsesi şemse ermiş irmişdi. Ve hümā-yı vāķıǾı nesr-i ŧāyiri geçmişdi. 

Ķanı (4)Şevķet-i Süleymān ki yellere emri derdi. Taħtını yel götürüb Ǿālemi geçerdi. 

(5)Ķanı Zülķarneyn ki şark u ġarb elindeydi. Ve cemǾi dünya tahtı (6)yedindeydi. Ķanı 

Cem ü cāmı. Ķanı Ferīdūn-u eyyam. Ķanı Şeddād ü (7)Şevķeti ķanı ķārun u ķuvveti. Ķanı 

dārā vü devleti. Ķanı firǾavn ü Ǿizzeti. Ķanı baħt-ı (8)Naśr’ıñ taħtı. Ķanı Erdeşīr’iñ baħtı. 

Ķanı Rüstem’iñ rezmmi. Ķanı Ħüsrev’üñ (9)bezmi. Ķanı āfrāsiyāb’uñ leşkeri. Ķanı bu 

şāhların ķalanları. Noldı (10)mülūk-i Ǿacem vü anda geçen şāhlar noldı Hind elinde olan 

pādişāhlar. (11)Ķanı Ħıŧā vü Ħuŧen iķlimiñ ħānları. Ķanı Mısır şehrinüñ sulŧaānları. 71b 

(1)Ķanı Rūm’a vālī olan Aķāśıra. Ķanı cihāna ĥükm iden ekāsire. Ķanı (2)şol hulefā-i 

İslāmiyān. Ķanı ol ümera-i Ǿālemiyān. Ķanı ol ǾAbbās ü (3)Şevķetleri. Ķanı Mervān vü 

devletleri. Ķanı Cengīz ü evlādı anuñ. (4)Ķanı bunca ebnā vü eśfādı anuñ. Ķanı Āl-i Selçuk 

vü Ħanları. (5)Ķanı Āl-i ǾOŝmān vü Ħāķānları. Ķanı sulŧān Muĥammed vü Şevķeti. Ķanı 

bunca (6)Ǿizzet vü heybeti. Ķanı ķudret vü ķuvveti. Ķanı śavlet vü saŧveti. (7)Ķanı siyaset 

vü śalābetleri. Ķanı celālet vü şecāǾatleri. 
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(8)Ebyāt 

[Mefā'îlün / Mefā'îlün / Fe'ûlün] 

1 Ķanı bin türlü tedbīri cihānda 

Ķanı fikr etdigü ǿāmāli anda 

  

2 Ķanı ǿāyīn-i milk içre nižāmı 

 Ķanı ħalķa ķoduġu intižāmı 

  

3 Ķanı sulŧānlıġı Ǿālemde anuñ  

 Ķanı ĥükmi benī-ādemde anuñ 

  

72a 

4 Ķanı ol hüsn-i ħulķ u luŧf-i ŧabǾı 

 Ķanı ol heybet-i tertīb i vażǾı 

  

5 Ķanı geh şuġl-i Ǿilm ü gāh Şāhlık 

 Ķanı geh ders ü ġāhi pādişāhlıķ 

  

6 Ķanı geh rezm ü gāhī bezm-i Ǿālī 

 Ķanı geh baĥŝ ü geh ceng ü cidālī 

  

7 Ķanı kitāb ü naķķāş ü kitāblar 

 Ķanı sazendeler çeng ü rebāblar 

  

8 Ķanı ŧop ü tüfengü sehm ü żarbı 

 Ķanı şol dār ü gīr ü ceng ü ĥarbı 

  

9 Niraya vardı bunlar noldı nitdi 

 Ħayālidi meğer geldiyü gitdi 

  

10 Felekler şaǾbada bazı nice gün 

 Bu çadırdan biraz gösterdi oyun 
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11 Cihān işi hemīn mekr vü füsūndur 

 Buña göñül veren ġāyetde dūndur 

  

12 Anunçün Ǿāķile zindan olur bu 

 Egerçi cāhile ħoş-reng ü ĥoş-bū 

  

13 Ne görüb mey ider Ǿārif cihāna 

 Niçün aldana Ǿāķil zamāna 

  

14 Ne içün Ǿibret alınmaya geçenden 

 Kim ola yeg ide vaǾžı ölenden 

  

72b 

15 Lisān-ı ĥāl ile her ölü söyler 

 Ki baķub Ǿibret alġıl ey birāder 

  

16 Cihān ĥāli hemin uyħuya benzer 

 Göñül artuķ viren śayruya beñzer 

  

17 Ölücek uyanur bilür neymiş 

 Geçen ĥāl hemin bir uyħuyimiş 

  

18 Düşine göre taǾbirin göriser 

 Ħayāle göre teǿvīlin buliser 

  

19 Çü Ǿaksi görünür eger düş içre 

 Bela çek bundaki ħayr ola śoñra 

  

20 Çalış nefse muħālif zahmeti çek 

 Ki bu düşün ola tefsiri gökçek 
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21 Geçer ger zevk u ger zahmet çü muŧlaķ 

 Uyan nefse olur ġāyetde aĥmaķ 

  

22 Niçün Ǿākil biraz çekmeye zahmet 

 Baķa milkinde bula Ǿizz ü niǾmet  

  

23 Ŧutalım pādişāh ola cihāna 

 Aña netdi buna neyde zamāne 

 

(10)Dünyā bir pīre-zen-i Ǿacūzedir ki libas-i Ǿarāyis-i duħterānda görünür. (11)Ve bir ħarāb-

ābād viranedir ki mazhar-ı ābādānda gözikür. Anuñ zevk u 73a (1)śafāsı vefa-yi zenān ve 

ebr-i tābistān gibi nā-pāyidārdur. Ve ġuśśa vü cefası (2)evrāķ-ı eşcār vü Ǿadād-ı rimāl gibi 

bī-şümārdur. Gürbe gibi ŧoġurduġın (3)gine yer. Ve kelb gibi temellük etdigün ıśırur. 

Kimüñle Ǿahd etdi ki gine bozmadı. (4)Ve kimüñle Ǿaķd etdi ki gine çözmedi. Kimdir ki 

rüzgārın revacını bī-kesād. Ve śalāĥını (5)bī-fesād. Ve śuǾūdunu bī-hubūŧ. Ve vüśūlunu 

bī-ķunūŧ. (6)Ve evcini bī-ĥażīż-i nazil. Ve şehidini bī-semm-i ķātil. Ve sulhunu bī-ceng ü 

(7)cidal. Ve devletini bī-taġayyur u zev  āl. Ve ŧulūǾunu bi ufūl. Ve nüzūlunı (8)bī-ķufūl. 

Ve şerefini bī-vebāl. Ve ķudūmunu bī-irtiĥāl. Ve frāĥını bī-terh-u (9)bela. Ve minĥatını 

bī-miĥnet ü ibtilā. Ve bekasını bī-fenā. Ve ġınāsını bī-Ǿanā. Ve niǾmetini (10)bī-ġam. Ve 

lezzetini bī-elem. Ve şerbetini bī-zehir. Ve lüŧfunı bī-ķahır. Ve Ǿizzetini (11)bī-meźellet. 

Ve devletini bī-źillet ve telāķını bī-firāķ. Ve muhabbetini bī-nifāķ 73b (1)Görmüş ola bu 

bir evdir ki Ǿimāretleri ħarāb. Ve emelleri nā-yāb. (2)Ve Ǿizzetleri taĥķīr. Ve taǾžimleri 

taśġīr. Ve Ǿarśa-i āfāt. Ve menzili beliyyātdur. (3)Her kim keǿsi cihāndan şarāb-ı ĥayāt 

içdi. ǾĀķibet ħumār-i memātı görse (4)gerek. Ve her kim bāġ-ı zamandan gül-i raĥāt 

ķoķdu. Elbette ħār-i zahmetin (5)çekse gerek. Her nazik diller şimşir-i merg elinden pür-

ħūndur. Ve her (6)ŧāķ-ı devlet külüngi zaĥmından ser-nügūndur. ĦilǾat-i zindigānî-yi 

(7)ādemî ħoş dîbā-yi zîbā idi. Eger dest-i rūzigār-i rūzigār (8)çıkarmaya idi. Ve nihāl-i 

Ǿömr-i girāmî ħoş ķāmet-i raǾnā idi. Eger (9)tünd-ü bād-ı gerdiş-i devvār ķoparmaya idi.  

Nice ŧıfıl nāzeninler ki henüz (10)gonçe-i gül-Ǿižārı açılmamış. Ve zülf-i müşķi-bār 

çözülmemiş. Ķaşları yayı ķurulmamış. (11)Ġamzeler okı atılmamış. Nagehān ķahr-ı 

zemān-ı fettan ol nā-resīdeleri 74a (1)ħāķ ile yeksan ider. Ve nice maĥbūb-i güzīnler çehre-

i cān feza. Ve ķadd-i dil ārāları (2)göñül gülzārına behcet. Ve cān bağına zīnet. Vemiş iken 
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birgün fitne-i devr-i (3)zemān ol servi boylulardañ ķadlerini. Ve ol gülyüzlülerün ħadlerini 

ŧopraķ (4)altında nihan eyler. Nice hilal-i draħşān olur ki henüz bedr olmadan (5)ħusūf 

bulur. Ve nice āfitāb-ı tābān olur ki ufuķdan ķalķmadan (6)kusūf bulur. Cihān baġında 

nice nihāller olur ki yetişmedin (7)gine ķurur. Ve ruzigār çemenlerinde onca reyĥānlar olur 

açılmadan (8)yolinur. Nice Ǿömür aġaçları daħi olur ki yetişüb müsmir iken zaħm-ı çeşm-

i (9)zamane-i ġaddāra irişüb nā-gāh bād-i fena ĥavādiŝi yıķub düşürür. (10)Ve nice 

zindigānī devĥaları olur ki kökleri zemine müsemmir iken nevāib-i (11)rūzigār-ı mekkar 

birgün śar-śar-ı meśāib yire aķtarur. Cihān bāġubānı 74b (1)böyle gelmiş diküb ķoparur. 

Ve zamān dihķānı adet idinmiş, ektügin (2)götürür. Dünya şarabına ġurur, leme'ān-ı seraba 

aldanmaġa beñzer, ve bu śūǿiret (3)ālāyişine iltifat, naķş-ı āba inanmaġa benzer. Cihān 

rengine göñül (4)viren göñül jengin açamaz. Ve dünya būyına meyl eyleyen cān ķoķusın 

(5)ŧuyamaz. Bu bir meclistür ki, sāķi-yi rūzigār elinden zehr-i nūş bir camdan (6)sürülür. 

Ve  bu bir menzildür ki iżlāl ü hidāyet içün (7)div ü sürūş bir maķāmdan gözükür. Žulmet 

tabiǾ-i nūrdur ve ġuśśa (8)tāli sürūrdur. Śıĥĥat ħoş niǾmet-idi eger dehr-i dun münaķķaś 

itmeyey-idi. (9)Ve yigitlik ħoş zinet idi. Eger pirlik bozmaya idi. (10)Vuślat-ı yār ħoş śafā 

idi. Eger fürķati olmaya idi. Ve Ǿışk-ı mecāzi (11)daħı ħoş lezzet idi. Eger dayim dura idi. 

Amma her dünya vaślatınuñ 75a (1)Firakı var ve her ictimāǾuñ iftirāķı var. 

Ebyat 

 

[Mefā'îlün / Mefā'îlün / Fe'ûlün] 

1 Ne miķdār olsa ger ülfet arada  

Gine āħır olur fürķat arada 

  

2 Zemāndur Ǿāşıķ u maǾşūķ olurlar 

 Żarūri birbirinden ayrılurlar 

  

3 Çü sen fānī vü maĥbūb ola fānī 

 Ne deñlü ola ol Ǿışķun zemānı 

  

4 Göñül versen aña kim ola bāķī 

 Ki olmaz vuślatınūn firāķī 

  



350 

 

 

 

5 Bilürsün nicedür Ǿaşķ mecazı 

 Biraz lezzet virür anuñ niyāzı 

  

6 Bunı fikr eyle nǿola bu lezzet 

 Eger maǾşūķ u Ǿışķ ola ĥaķiķat 

  

7 Ħuśūśā kim hemīşe dāyim ola 

 Senüñle tā-ebed ķāyim ola 

  

8 Ne gördün kim göñül virdüñ cihāna 

 Ya nǾolduñ aldanursun bu zemāna 

  

9 Beķa bī-çün çalış kim zād idesin 

 Cehennemden iziñ āzād idesin 

  

10 Dilüñ rabŧ eylegil şāh-ı baķaya 

 Ĥicābın māsivānuñ ķoyma araya 

  

75b 

11 Saña ola saǾādet cāh-ı ĥāśıl 

 Dü güñün devletī zātuña vāśıl 

  

12 SaǾīdle şaķīnüñ ben miŝālin 

 Diyābın işiddüñ tafśīl ĥālin 

 

(3)Eger saǾidle şaķīnüñ ĥālini ve miŝālini bilmek istersen farz (4)eyle kim bir pādişāh-ı 

Ǿāķil ve cihān-dār-ı kāmil var-idi ki (5)Rūĥuǿl-kuds dirler idi. İki oġlını gönderdi ki varalar 

(6)dār-ı ġurbette taĥśīl-i maǾārif-i laŧīfe ve tekmil-i feżāyil-i şerife ve (7)cemǾ-i aħlāķ-ı 

seniyye ve iĥrāz-ı ādāb-ı zekiyye ideler. Dīde-i (8)ŧalīǾa-i ġarrā ve bedeni merkeb-i ber 

fena fikri atabek-i mükerrem (9)ve ǾAķlı vezir-i muǾažžam cevāriĥi ħadem ve ķuvāyı 

ĥaşem fehmi çāşnigīr (10)maǾīde-i ŧbbāħ-ı bī-nažīr ciğeri ħūn-sālār-ı laŧīfe dāfiǾa-yı (11)bir 

ferrāş-ı şerife ķaşları kemān gīsūsını çevgān her 76a (1)mūjesini tīr-i nişāne ve her beñini 
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bir dil-firīb dāne çeşmini cellād-ı (2)ħun-rīz ve ġamzesini ħançer-i tīz laǾalini müdām ve 

zülfini dām dişlerini (3)gevher ve her ĥāssesini bir cevher dimāġı ħāzine-i müstahkem ve 

mizācı (4)kilīd-i muhkem ŧabiǾati ħāzin-i mekīn ve ķuvāsını ħādım-ı emīn ħāfıža (5)bir 

ġulām-ı ħazīne-dār ve ħayāl-i bir cāsūs-ı bī-ķarār muśavvire-yi naķķāş-ı (6)śuver-i 

maĥsūsāt ve müfekkire-yi miǾmār-i maǾķūlāt idüp bu cümle-i (7)eŧbāǾ ueşyāǿı bilelerine 

ķoşub dārüǿl-mülk-i ķudesden dārü(8)ǿl-fenā-i inse gönderdi. Bunlar daħı bu diyāra 

geldiler. Bir ķaç (9)gün gözi baġlu ŧurdılar. Āħir gördüler ki bir milk-i dil-ārā vü şehr-i 

(10)cān-fizā Ravża-i behişt gibi śūret-i dil-gūşā ve her dürlü esbāb-ı (11)leźźeti müheyya 

buña meyl itdi ve bu milke göñül virdi. 76b (1)Leźźātına  aldandı. ġurūruna ŧayandı. 

Atasuñun diyārını unutdı. (2)Ve ķavm ü ķabīle içinden çıķdı. Akıl nasihat itdi, eslemedi 

ve fikir (3)söyledükçe diñlemedi. Anlar daħı, begleri oğlı idi, neylesünler ve şehzade(4)leri 

idi. Nice itsünler çār ü nāçār bunuñ yanınca yildiler. Ve diledügine (5)uydılar Gāh gāh 

baǾżı fesadın menǾ itdiler. Ellerinden geldükçe  defǾ (6)itdiler. Ve ol biri ĥīç dünyāya 

bakmadı. Ve cihān ālāyişine aķmadı. (7)Niçün geldise anı görmek. Ardınca ve maślaĥatı 

neyse ķayırmak. ardınca (8)oldı atası maĥabbeti içinden gitmedi. Ve ol diyārı unutmadı. 

(9)Dünyā müzaħrefātına aldanmadı. Ve leźźet ġurūrına ŧayanmadı. Fenāsın añlayup 

(10)göñül virmedi. Ve ĥaķīķin bilüb iltifāt itmedi. Āħir atalarından (11)rasūl-i meleküǿ1-

mevt. Ve ilçi-yi nāǾi-yi fevt. Berid-i ķābiżüǿl-ervāĥ. 77a (1)ve ķāśıd-ı müferriķuǿl-eşbaĥ, 

mektūb-ı mūcib-i haserāt ve nāme-i ħadimü(2)ǿ1-leźźāt.  Getürüp ikisi daħı elbette 

atalarına gider oldılar. Ol biri (3)ki taĥśīl-i kemāl itmiş-idi. Ve atası didügin eylemiş-idi. 

Maǿrifet ātına (4)süvār olup. Taķvā-yı Ĥaķķı zad-ı rāh ve aǾmāl-i ĥasene-yi hem-rāh idüp. 

(5)İmān şemǾi yanınca. Ve hidāyet bedriķası önünce. CemǾ-i ħadem. Ve cümle-i (6)ĥaşem 

ile. Mesrūr u şadān ve ħurrem ü hırāmān. Atası vilāyetine ve ķavm ü (7)ķabile içine varub 

anlar daħı bunı maǾārif-i yaķıniyye ile maĥalla ve adāb-ı (8)dīniyye ile müzekka bulup 

şehristān-ı ruĥāniyan ve diyār-ı ķuddusiyanda (9)efrād-ı aǾyān ve cümle-i 

mütedeyyidāndan idüp aralarında müşāru (10)ileyh biǿl-benān olur. Ve ol ki bunda leźźāta 

ġarķ u şehevāta (11)müstaġraķ. Kaşāne-i firībe aldanmış ve saray-ı ġurūra inanmış idi. 77b 

(1)āħır gitmeli olıcaķ görür ki bu ögrendügi ħalķ bunda ķalur ve bu meǿlūf (2)olduġı 

cemāǾatden ayrılur. Ol esbāb ü maller ki yıġmış-idi (3)ve ol sarāylar ve evler ki yapmış­idi 

ve ol dostlar ki yanınca segrişürler-idi (4)ol  ķullar ki önince yügrişürler idi ol ebnāǿ vü 

benāt ki (5)anlarun içün çalışurdı ve ol ehl-i cemāǾat ki maslaĥatlarına (6)dürüşürsün 

cümlesi bunda ķalur bu yaluñuz yola girer atasından (7)bile geleñ nögerler daħı ŧağılurlar 
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biz atañ ķātına ne yüz-ile varuruz (8)dirler pes kendü ķalur yaluñuz bir ķaranulıkta 

belürsüz ne zād var u (9)ne merāķib ne eglence var ne muśāib ne şemǾ var ki yolın göre. 

(10)ne ķulavuz var ki yol göstere gāh bir dereye düşer çıķamaz gāh bir balçıġa (11)batar 

ķalķamaz ne bir kimse var ki elin ala ne bir yoldaş var ki ķaldura 78a (1)gāh yılanlara uġrar 

gāh çıyanlara gāh ķurtlara uğrar, gah aslanlara (2)ol yañadan ol çeker paralar ve bu bir 

yandan sokar yaralar her laĥža (3)sāķī-yi ķahırdan Ǿaźāb keǿsini ŧolu ŧolu içerve her sāǾat 

ĥasrāt (4)elīle nedamet ħākini başına śaçār ne yüzi var ki atası yüzin (5)görebile ne yol bilür 

ki hele bari varı bile hemīn şöyle vādī-yi (6)cehālette vālih ü ĥayran ķalur ve bevādī-yi  

żalāletde Ǿāciz ü (7)ser-gerdān olur İlāhī sen saķla İlāhī sen ħalāś eyle bu ibtilādan (8)İlāhī 

her iş ķatuñda asāndur ilāhī cümlesi ĥażretüñde yeksāndur (9)hezāran benüm gibi 

oñmamışlara hidāyet Ǿināyetüñ güneşinde bir zerre (10)degül ve yüz biñ benüm śıñarum 

azmışlara delālet raĥmetüñ deñizinden (11)bir ķaŧre degül ilāhī cihānuñ meķālidi öñüñde 

ve dünyā vü aħiretün 78b (1)Kilidi elüñde diledüñ dünyā virürsin diledüñ āħiret dilersüñ 

(2)ikisinde virürsin devlet dilersün bir gedayı Ǿāleme şāh idersin (3)ve isteseñ padiŞāhı ħāk-

ı rāh idersin. Her devlet ü ikbali (4)virmek elüñde ve her niǾmetüñ zevalî dilegüñde İlāhī 

padişāhlık (5)saña yaraşur ki cihān pādişāhlıġını kime dilersen virürsün (6)kimden dilerseñ 

alursun. “ķulillahümme mālikeǿl mülki (7)tüǿtiǿl mülke men teşāǿü ve tenziǾüǿl mülke 

mimmen teşāǿü (8)ve tuǾizzü men teşāǿü ve tuźillü men teşāǿü” gāhī Ǿarśa-i (9)Ǿālemi bir 

ŧāyifeden ħālī idersin ki “ve kem ķaśemnā min ķaryetin (10)kānet žālimetün” ve gāhī gine 

ol Ǿarśa-i bir cimāǾatile mālı (11)idersin ki “ve enşǿnā baǾdehā ķavmen āħerīn” vaķt 79a 

(1)Olur ki devlet-ü iķbāl ü ŝervet ü malı bir bölükden alursın ki (2) “kem terekū min 

cennātin ve Ǿuyūnin ve zurūǾin ve meķāmin (3)kerīmin ve naǾmetin kānū fīhā fakihin”gine 

hezār (4)dürlü naǾam ü envāǾ-ı ħadem ü ĥaşem bir bölüge daħı virürsün ki “keźālike (5)ve 

evreŝnāhā ķavmen āħerīñ” gāh olur ki bir ŧāyife-yi serverān-ı (6)Ǿālem ve mālikān-ı riķāb-

ı benī-ādem idüb her kişi anlaruñ Ǿažametinde (7)ĥayrān ve taħt-ı ĥükūmetlerinde ser-

gerdān ķabża-i ķudretlerinde maķhur ve (8)inķıyad-ı emirlerinde mecbūr ħizmet-i 

ālilerinde ķāyim rikab-ı hümāyun(9)larına mülāzım itmişiken nā-gāh tünd-bād-ı śarśār-ı 

celālüñ esüb ol (10)serverleri ħāk ile yeksān raĥtlarını meźźellete tebdīl devletlerin lete 

(11)mehābetlerin mühānete niǾmetlerin niķmete minĥatlerin miĥnete ŝervetlerin rcŝaŝete 

79b (1)nedvetlerin nedāmete mālların melālete saǾādetlerin şeķāvete (2)mübeddel idüb 

maĥkumların hākim memluklerin mālik meǿmurların (3)āmir żaǾīiferin ķādir ħādimlerin 

maħdūm- ı mükerrem bendelerin emīr-i (4)müfaħħam eyleyüb ķarşularına oturanlarun 
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ķarşusına oturdub ellerin (5)öptürürsin her maħluķ ĥayrette ķalub ve her mevcūd Ǿibret 

alub (6)bileler kim Maliküǿl-mülk sensin ki milketüñe zevāl yoķ pādişāh-ı (7)muŧlaķ sensin 

ki pādişāhlığuña intiķāl yoķ ĥākim sensin ki cemǾī-i (8)ālem mutǾī-i fermānuñ sulŧān 

sensin ki iki cihān bende-i iĥsānuñ (9)buyruķ saña yaķışur ki her ne isteseñ idersin beglik 

saña yaraşur (10)ki kimi dilersen beg idersin luŧf u cemāl senüñdür ki bir girişmeyle 

(11)Ǿālemi tāze bahar-ı ħāndan idersin ķahr u celāl senüñdür 80a (1)ki bir ġamzeyle cihān 

baġını pej-mürde-i ħazān idersin ayin-i şāhi (2)saña yaraşur ki ħurşid-i tiġ-zen rezmüñ 

meydanınuñ kem dilāveridür (3)erkan-ı pādişāhi saña yaķışur ki zöhre-i ŧarab-zen, bezmüñ 

meclisinüñ (4)ednā ħunyā-geridür virmek senüñ gibi gerek ki kime dilerseñ nübüvvet (5)ü 

risālet baġışlarsın baħşış senüñ gibi gerek ki ķolayında gezene (6)vilāyet ü kerāmet 

bağışlarsın ve serīr saña yakışur ki (7)ŧabaķāt ü semavāt ü arażin Ǿarşun nerdübānınuñ bir 

rāyesidür (8)māl ü ħazñne sana yaraşur ki cūduñ ħızānesinuñ bir cevheri iki cihān 

(9)ħalķınuñ sermāyesidür ilāhī sen ol ĥākīmsin ki mühendis-i ĥikmet (10)yirde vü gökte her 

ne tebdīl ü taġyīr ki ider senüñ tedbīrüñle (11)ilāhī sen ol muśavvirsin ki naķķāş-ı ŧabiǾāt 

Ǿālem-i śūrette her ne 80b (1)Ŧaĥrīr ü taśvīr ki ider senüñ taķdīrüñle bir ķāhirsin ki ol yirde 

ki (2)ķahrun “lā yaǿmenū” okuya cemīǾ-i diller tīre vü ħūn olur bir laŧīfsin ki (3)ol menzilde 

ki lüŧfuñ “lā taķneŧū” diye cemīǾ-i yollar niǾam ü ħūn (4)olur şol dem ki raĥmetün nesīmi 

ire ħāk üsti gülzār-ı pak olur (5)şol vaķt ki saŧvetun ŝarŝarı ese gülzār içi tīre ħāk olur (6)bir 

Cebbārsın ki ķahruñ eli kime irse ķādiriken pest ider bir raĥmānsın ki (7)luŧfun yili kime 

esse Ǿāciziken ķāvi-dest ider laŧīfe-i Ǿaŧan dost(8)larıñı gerçi mihnetteyse daħı śadef-i dürr-

i raĥmet ider ǿaǾcūbe-i ķażañ düşmanlaruñı (9)gerçi Ǿizzetteyse daħı hedef-i tīr-i laǾnet 

ider bir celilsin ki (10)celālüñ tecellisi heybetinden Ǿālemün her her zaviyesin niçe biñ 

cānlar ve (11)āħzanāhü āhını menāzil-i felege irgürürler bir cemīlsin ki cemālüñ 

müşāhedesi 81a (1)ħalavetinden cihānuñ her kūşesinden hezārān göñüller ve eşvāķāhu 

(2)nidāsını mecamiǾ-i melekden geçürürler her demde hezār hezār dilleri luŧf u cemālüñ 

(3)leźźeti maķām-ı visale irgürmüş iken gine ol demde sulŧān-ı celālüñ (4)olanca 

sermayesini ġāret ü tārāc ider ve her saǾatde heybet-i celālüñ (5)cümle Ǿālemi ber-hem ü 

mecrūh itmiş-iken gine raĥat-i cemalü merhem ü Ǿilāc (6)ider ilāhī Celālüñ śıfatı bī-

niyāzlık ilāhī Cemālüñ ayeti kār-sāzlık (7)kelīmüñ ħīşi BelǾamī bī-niyāzlıġuñdan seg-śıfat 

u nā-bekār itdün (8)behāyim-i inĥası kelbi kār-sazlıġuñdan şīr-i merdāna yār-ı ġār itdüñ 

(9)İblis'i bunca sermāye-i ŧaǾat-ile müflis ü maŧrūd itdüñ Adem'i (10)bī- sermaye-i Ǿamel 

rābiĥ ü mesǾūd itdüñ Gāh niçe bī-devletlere devlet (11)virürsin gāh niçe saĥib-devletlere 
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źillet virürsin gāh 81b (1)niçe nā-kesi kes idersin gāh niçe kesi nā-kes idersin gāh (2)birini 

bir nāna muĥtāc idersin ve gāh birini sāĥib-i taħt ü tāc idersin birini faķr ü zār idersin ve 

birini (3)ġani ve mal-dār idersin gāh bir serve serv çektürürsin bustānda gāh bir (4)serveri 

ser-nügūn idersin gūristanda gāh sahn-ı çemeni gül ü (5)lale ile nev-bahār idersin gāh 

libas-ı kefeni ħūn-ı dīde ile lāle-zār (6)idersin gāh nergeslerüñ çeşmini peydā idersin gāh 

nergis gözlü(7)leri nā-binā idersin gāh yirden benefşeler açārsın gāh benefşe (8)ħaŧları yire 

śaçārsın gāh śaĥralarda nāfeleri misk-i ezfer (9)idersin gāh gine miskin nāfeleri ħāk-i aġber 

idersin gāh ķara ŧaşları (10)laǾl-i pāk idersin gāh laǾl lebleri tīre ħāk idersin gāh bir ķuşun 

(11)meskenini murġı zār idersin gāh gine dama düşürüb ol murġı zār idersin 82a (1)gāh bir 

bülbüli ħoş-nefes idersin ve gāh gine anı giriftār-ı ķafes idersin bir (2)ŧūŧiyi faśiĥ-kelām 

idersin gine ol kelāmı aña dām idersin gāh (3)ġazālüñ ħūnını müşk idersin gāh derisin 

çıkarub meşk idersin (4)gāh bir ĥayvāna bir ħāśśa virürsin ve gāh gine ol ħāśśadan hezār 

(5)ġuśśa virürsin gāh öldürürler derisi içün ve gāh ŧutarlar bāl ü perī içün (6)gāh dcpelerler 

anı Şāhmı içün gāh boġazlarlar laĥmı içün gāh başın keserler (7)aġzında dişi içün gāh 

ķarnın yararlar içindeki ŧāşı içün gāh śayd (8)iderler bir hüneri içün gāh ĥabs iderler ĥüsn 

ü zīveri içün cihānun (9)nižāmı bunuñ üzerine gelmiş ve bu ķārgāhunñ intižāmı böyle 

olmış ki (10)çoġ olur bir kişiye kemāl virürsin gine ol kemālden aña vebāl virürsin 

(11)noķśānı temāma pey-rev itmişsindür zaħmeti raĥata pīş-rev itmişsindür 82b (1)her 

şādiye bir ġam ķorsın her ġama bir merhem ķorsın heft aħteri (2)yidi çerāġ idersin gine 

birinüñ nūrile birin iħtirāķ idersin (3)ilāhī sen ol Ǿizzet tütüķında bī-niyazsın ve raĥmet 

nesīmi ile dil nüvāzsın ki (4)gāh bir fasiķa meyħane içinde āh itdürüp maǾśiyetini ŧaǾate 

degşürürsin (5)gāh bir zāhidi maġrūr-ı rāh idüb Ǿibadetini maǾśiyete geçürürsin (6)gāh anı 

žulmetde iken nūra çıķarursın ve gāh bunı nūrda iken žulmete (7)bıraġursın gāh olur ki bir 

ķuluñı dünyāda şāh ve āħiret milkinde (8)pādişāh idersin ve gāh olur ki birini bu evde źelīl 

ü merdūd (9)ve ol evde daħı mahrum u maŧrūd idersin gāh olur ki yoluñda Ǿāşıķ  

(10)merdāneleri ve maĥabbetüñde śādıķ olan ferzāneleri āħır Ǿışķuñ beyābānında 

(11)ĥayrān ü giryān ve hicrüñ bevādisinde vālih ü Ǿaŧşān cānların alub 83a (1)ķuşlar 

maǾidelerinden kefenler ve ķurtlar şikemlerinden gūristān idersin (2)şol cemālüñe nāžır 

olan çeşmleri tuǾme-i zāġān ve şol viśālüñe (3)maĥrem olan dilleri loķma-i şirān eylersin 

ilāhī maĥabbetüñ-ile ter ü tāze (4)olanlaruñ başlarına belā bī-endāze ulur Ǿışkun-ile ħurrem 

olanlaruñ (5)göñülleri pür-ġām olur mihr ü maĥabbet yolunda pīş-rev olanlaruñ renc ü 

(6)miĥneti bīş-ter olur 
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Beyt 

[Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’ilü Fe’ûlün] 

1 Ĥicrüñle cihān leźźeti hīç ise ne ġam kim 

 Leźźet ki ġamuñ içre benüm var kimüñ var 

 

(8)İlāhī dünyā Ǿāşıķlarınuñ naśībi daǾvet ü sūr ise saña müştaķ (9)olanların ĥiśsesi 

muhabbet ü şurdur senden fāriġ olanlaruñ işi (10)zevķ u naǾmı sāz u naġm olsa saña ŧālib 

olanlaruñ daĥı renc ü elem (11)cefā vü ġamdur dünyā sevenlere niǾmet gerekse mevlā 

sevenlere miĥnet gerek 83b (1)Dört yüz yıl FirǾavun cefā görmedi āħır cānı cehenneme 

virdi ŧoġduġı (2)günden Mūsī belā çekti śonra devlet aña yüz ŧutdı niǾmet-i (3)dünyā cüst 

ü cūy idüb gezer ķanda bir ġani-yi māl-dār ve emīr-i tāc-dār (4)varise aña varur mihĥnet ü 

belā teg ü pūy idüp yeler nerede (5)bir üftāde vü ġam-dide sitem-resīde olursa anı bulur 

ĥaķ kuyına (6)ķadem basan evvel āfiyetden göz yumup selāmetden el yumaķ (7)gerek dost 

viśālin bulam diyen dilin hedef-i tīr-i belā (8)ve tenin siper-i tīġ-i cefā itmek gerek 

“Eşeddüǿn-nāsi belāen (9)el-enbiyāǿü ŝümmeǿl-emŝelü feǿl-emelü” (10)her gāh ki leşker-i 

maĥabbet ŧaliǾası dili çār-sūsınuñ her başında (11)belürüb yelişe ve her vaķit ki sulŧān-ı 

Ǿışk çāvuşları göñül 84a (1)şehrinde her cānibden çaġrışa bir ŧaraftan ŧaķlı göresin ki ber-

dār olub (2)aśılmış ve bir cānibden Ǿāfiyeti göresiñ ki çārmiħa gerilmiş selāmeti (3)göresiñ 

ki ħān-ü-mān terk itmiş gider taķvāyı göresiñ ki tārāc olunmış (4)ķaçār zühdi esīr idüb 

baġlamışlar neng ü nāmı bī-nām ü nişān (5)eylemişler śabr vurulub biñ pāre olmış fikir 

ķovulub āvāre (6)olmış rāĥat sarāyı yıķılmış ĥużūr köşki yakılmış sürūr camları (7)śınmış 

Ǿişret ħummı üşenmiş śafā śoffası bozulmış Ǿizzet ķubbesi (8)yıkılmış “İnneǿl mülūke iźā 

deħalū ķaryeten efsedūhā (9)ve ceǾalū eǾizzeten ehlihā eźilleten ve ke-źālike yafǾalūne” 

(10)ilāhī her kim cihān baġına göñül virdi ol ayruķ göñlini bulmaz (11)ve her kim dünyā 

ħūnuna ĥariś oldı ayruķ yiyüb ŧoymaz 84b (1)cihān gülzārı bir bāġ-ı śūret-nümūddur 

devletlü ol ki aña aldanmaya (2)ve dünyā niǾmeti bir ħān-ı zehr-āluddur aǾķil olan añu 

sunmaya 

 

(3)Temŝīl-i Münāsib 

[Mef’ûlü/Mefâ’ilün/Fe’ûlün] 

1 Cihān bir gülsitandur pür çemenler  

İçi ŧolu semenle yāsemenler  
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2 Oturmış gülbün ü serv istāde  

Çemen śahnında çiçekler fütāde 

 

3 Elinde sāġar-ı zerrīn lāle  

 İçer gül Ǿışķına ŧurmaz piyale 

  

4 Dilinde sūsenün źikri Ħuda'nuñ  

Demi andan dem-i bād-ı sabānuñ  

 

5 Açılmış bāġ u yimişler yitişmiş  

Aġaçlar hep kemāline irişmiş  

 

6 Dirilmiş bāġ içine ħalķ-ı Ǿālem  

Ŧurur her kūşede her dürlü ādem  

 

7 Kimi bülbül gibi tutmış ġam-ı gül  

Kimi şūrīde-i gisu-yı sünbül  

 

8 Ķılur kimini reng-i lāle giryān  

Kimin reyhān ider būyile ĥayrān 

85a 

9 Kimi ŧūŧī sever kimisi ķumri  

Heva ile geçer her demde Ǿömri  

 

10 Kimine ħoş gelür śavtı teźervüñ  

Kimine şol ķad-i raǾnası servüñ  

 

11 Kimine ħoş gelür āvāz-ı bülbül  

Kim içer bāġ içinde Ǿışķına mül  

 

12 Kimi emrūd ister kimisi bih  
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Kimine sīb ikisinden daħı bih  

 

13 Kimi şeftalüdir kimi ķayısı 

Kimine üzüm ü incir kayısı 

 

14 Kimi ĥavża baķar kim śoffasına  

Aña baķmaz ki āħır gire sine 

 

15 Kimi meşġūl ĥüsn-i bāġubāna  

 Göñül virmez bu bāġ u būsitāna 

 

16 Görünmez aña ĥüsni sebze-zāruñ  

 Ŧolu göñlinde naķşı ol nigāruñ 

 

17 Ve yāħud bir düzülmiş ħān-ı şāhī  

Döşenmiştür miyānı māh ü māhi 

 

18 Śunūf-ı enǾime anda ķonulmış  

Mürettep her ŧaǾām anda dizilmiş 

 

19 Olur eśnāf-ı merdüm añda ĥāżır  

Velī her birinüñ bir nevǾe nāžır 

 

85b 

20 Kimi dāne diler kimisi zerde  

 Kimi çörek diler kimisi kirde  

 

21 Kiminin göñli ister ŧatlu ĥalva  

Kimi aş-içün eyler dürlü sevda  

 

22 Kimi yaĥni diler kimisi biryān  

Kimi dir baña yiter loķma-i nān  
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23 Kiminüñdür gözinde ĥüsn-i şāhi  

Bu tertīb ü bu vażǾ-ı pādişāhı  

 

24 Virür göñlin bunuñ fikrine küllī  

 Ol itmez bir ŧaǾāma hiç meyli  

 

25 Veyā bir şehrdür kim pür biżāǾat  

 Bulunur bunda her dürlü śanāǾat  

 

26 Ŧolu durur dekākīn-i śanāyiǾ  

 MetāǾı çār bāzār-ı ŧabāyiǾ  

 

27 Kimi śarrāfa varup cevher alur  

Kimi Ǿaŧŧāra varup şekker alur 

 

28 Kimi mercānı cān-ile ħerīdār 

Kimi dürr-içün ider devr-i bāzār 

 

29 Kimüñ göñlin müferreĥ oldi yāķūt  

 Kiminüñ cānı naķd-ile bulur ķūt 

 

30 Kimi dibā ĥarīr ister libāsı  

 Kimi eskiciden alur pelāsı 

86a 

31 Kimidür müşteri vü kimi bāyiǾ  

 Geçer dünyā işile Ǿömri żāyiǾ 

 

32 Kimi dayim ŧurur dükkān içinde  

 Kimidür genc-veş virān içinde 

 

33 Kimi oķur gezer ŧurmaz medāris  
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 Kimi vāǾiz olub ķılur mecālis 

 

34 Kiminüñ meyli dāyim ħāneķāha  

 Kiminüñ Ǿizzeti emvāl ü cāha 

 

35 Çalar almış eline kimisi çeng  

 Felekte zühre ķılur aña aheng  

 

36 Kiminüñdür rebāb-ile başı ħoş 

 Kiminde naġme·i Ǿud-ile āteş 

 

37 Kiminüñdür dilinde esb-i tāzi  

 Kiminüñ yehvi olmış murġıbāzi  

 

38 Kimi görseñ sever şatrancı cāndan  

 Ki matın fikr idüp uśanmaz andan  

 

39 Kimi mīrem diyü ider ĥükūmet  

 Kimi Ǿāśī olup eyler ĥusūmet  

 

40 Kimi śānur ki şāh oldı cihāna  

 Elindedür śanur añun zemāne  

 

41 Kimi śānur ki Ǿālimdür temām ol  

 Kimi śānur ki ħalķa ħoş imām ol 

86b 

42 Kim eyler Ǿilme ħizmet diyü tedrīs 

 Anı bilmez meǿālī mekr ü telbīs  

 

43 Kimi fetva virüb śanur kemāl ol  

 Anı bilmez ki boynında vebāl ol  
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44 Kimi ŧurmaz olur vāli-yi evķāf  

 Götürür arķasına bir kūh-ı ķāf  

 

45 Kimi Ǿāşıķ durur baķsan mecāzı  

 ǾAbes yire çeker zār ü niyāzı  

 

46 Ħarābāta düşüb her dem olur mest  

 İki Ǿālemde ķılur kendüyi pest  

 

47 Kimi Ǿāşıķ durur nūr-ı Ħudā’ya  

 Yoġ anuñ çöpçe meyli dü sarāya  

 

48 Bu milküñ mālikine cān-ı Ǿāşıķ  

 Dem urur mihr-ile her subĥ-ı śādıķ  

 

49 Olur devlet anuñ şāh-ı cihāndır  

 Dü Ǿālemde azı cānlara cāndır  

 

50 Ķarışmaz ol ŧurup dünyā işine  

 Göñül virmez anuñ ālāyişine  

 

51 Bilür āħır anı ķoyub gider ol  

 Niçün şimdi aña uyub yiler ol 

 

(11)Ġazel 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

87a 

1 Cihānun yoķ durur çün kim ŝebātı 

 Getür sāķī mey-i āb-ı ĥayātı 

 

2 Ne ħoştur ĥāli şol mecūb-ı Ǿışķuñ  

 Çöpe śaymaz vücūd-ı kāyinātı  
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3 Ŧağıt bu ruķǾa-i şaŧrancı ey dil  

 Ki var her ħānede teşviş-i mātı  

 

4 Temennā-yı ĥayāt itme sen ey cān  

 Ĥayāt añla ĥaķīkat sen memātı 

 

5 Dilerseñ kim ķılasın çārħı menzil 

 Arıt var sen bu aħlāķ u śıfātı  

 

6 Sakın i cān ki nevmid olma andan  

 Ķoma iy dil sen ümmid-i Necātı  

 

7 Dilerseñ dü cihān çıķa göñülden  

 Dürüş arduna at sen bu cihānı 

 

(8)İlāhī fürķatüñ esbābı kūh kūh olup her dem gelür bunuñ birle ki (9)zevāli vü gitmesi yoķ 

İlāhī vaślatuñ mūcibleri kāh kāh ķadar (10)gāh gāh irer anuñ daħı ķarārı vü ŧurması yoķ 

İlāhī vaśluna (11)biñ şarŧ gerek fürķatūñüñ şerāyiŧi yoķ miǾrāc itmege Burāķ u Refref 87b  

(1)ü Cibril gerek inmesinüñ vesayiŧi yoķ bir sāǾat gül śoĥbetini itmege (2)hezār zaĥmet-i 

ħār gerek bir laĥža dost yüzine baķmaġa raķībler ayaġı (3)altında ħor gerek İlāhī 

maĥabbetüñ bir bustān olmışdur reyāĥīn-i ħavf ü (4)recā ile ārāste ilāhī meveddetüñ bir 

gülüstān olmışdur śad hezārān (5)gülbün-i nā-kām-ile pīrāste ilāhī Ǿaşıķ-ı cānbāz gerek ki 

vasluñ (6)hevāsında ol baş oynaya İlāhī ŧālib-i śādık-niyāz gerek ki (7)Ǿışķuñ yolında bir 

pāre yüz yuya İlāhī Ǿışķuñ hevāsınuñ (8)şiftelerini vādi-yi ĥayretden sen çıķar İlāhī 

maĥabbetüñ odınuñ (9)suħtelerini āteş-i fürķatden sen ķurtar her āteş fürkatünñ (10)āteşi 

ķatında serd her niǾmet ki luŧfuñ ile olmaya derd (11)İlāhī Seyyidi ve Mevlāyi ben yoġ-

iken ne olacaġum bilürdün ve beni 88a (1)yaratmadın ne idecegüm bilürdüñ ben ne ķulba 

yapışacaġum bilürdüñ (2)başuma yazmış-idüñ ve ben ne yola gidecegüm ezelde bilmiş-

idüñ (3)eger ezelde kullıġa ķabūl ittüñ-ise fażlü senüñdür niǾmet baña (4)ve eger reddüñ eli 

ile atduñ-ise adil senündür ĥasret baña (5)İlāhī bu tertīb-i Ǿavālim-i ġayb ü şehādet ve bu 

nižām-ı (6)ĥażarat-ı Ǿizzet ü celālet bir silsiledür ki bir ucı (7)lem-yezelde ve bir ucı lā-
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yezāl­de ve bir dizindür ki bir ŧarafı (8)Ǿayanda ve bir ŧarafı miŝālde mādām ki ol ucından 

depredilmeye (9)bir ucından deprenmez, ve eger miŝālde mütemeŝŝil olmaya Ǿayānda 

belürmez(10) İlāhī sirişt sirişt-i ezeldür İlāhī nübüşt nübüşt-i (11)evveldür her nig-baħtlıķ ve 

bed-baħtlıķ cerāyid-i taķdir-i ķıdemde 88b (1)yazılmışdur ve her ħilǾat ki insān giyer 

ħıyāŧat-ħāne-i ezelde (2)gelmişdür her kimseye kār gāh-ı kıdemden sabıķā-i ĥüsna ķarīn-i 

ĥāl (3)ve Ǿinayet-i ezelī muvaffıķ-ı ķılınmış ola Ādem merĥūm u śāǾīd (4)gibi biñ āfet-i 

Ǿıśyān u şerr-ile derecāt-ı kemāl-i istiķāmetinden (5)bir dereceye noķśān gelmez ve her 

kişiye ki divān-ı ezelde vāli-yi (6)maĥabbet şaĥne-i vilāyet-i cān ve ķulavuz-ı hidayet 

bedriķa-i (7)rāh-ı imān olmamış ola şeyŧān-ı melǾūn-ı ŧarīd gibi (8)bir ħātıra-i teǿħīr ile altı 

yüz biñ yıllıķ Ǿibādetten bir zerre (9)kadar fāyide görmez İlāhī Ǿāśīlerün maǾśıyete ķudret 

(10)veya günāha ālet ķanda bulurlar idi sen ķomasañ (11)veya Ǿābidlerüñ Ǿibādete ķuvvet 

ve ŧaǾate istiŧāǾat 89a (1)nerde bulurlar-idi sen virmeseñ İlāhī ŧutalum İblīs Ādem’e (2)zerķ 

itdi ol buġdayı Ādem’e cennette kim rızķ itdi (3)İlāhī maķām-ı maĥmūd mertebesin 

ĥabībüñe virdüñ amma şefāǾati (4)gine rıżāña mevķūf ķodun ki “Menźźe’llezī yeşfeǾu 

(5)Ǿindehu illa bi-iźnihi” İlāhī hidayet kilīdini Muĥammed’e (6)śunduñ imma hidāyeti gine 

meşiyyetüñe taǾlīķ itdüñ (7) “inneke lā-tehdī men aĥbebte velakinne’l-lāhe yehdī (8)men 

yeşāǿ” İlāhī hidayet eger Muĥammed elinde ola idi Ebū-Ŧālib (9)Cehennem’de ĥarīķ mi 

olurdı ve eger Nūĥ diledügin şefāǾat (10)idebileyidi gözine ķarşn oġlı ġariķ mi olurdı 

Lūŧ’un (11)peyġamberliġi Ǿavratına ne saǾādet virdi FirǾavn’uñ kafirligi 89b (1)Āsiye'ye ne 

şeķāvet getürdi İlāhī kabūl senden red senden İlāhī şifā (2)senden derd senden her kimi 

ķabūl (3)idersen Ǿazīz idersin her ne miķdār ħasīs ise ve her kimi red (4)iderseñ ĥaķīr idersin 

her ne ķadar nefīs ise her kimi diledüñ (5)iħtiyār idersin “ve rabbuke yaħluķu mā yeşāǿu 

ve yeħtāru”  (6)ve her kimi dilemedüñ ħor idersin ki “ve lem yecǾali’llāhu lehu (7)nūran 

femā lehu min nūrin” ķabūlüñ ŧaǾate vü Ǿibādete göre (8)degül ve reddün günāha vü 

maǾśıyete göre degül kimi aǾmāl-i (9)behişt ider kendü duzaħi kimi efǾāl-i ehl-i duzaħ ider 

kendü behişti (10)sabıka-i ezelde ne yazduñsa ol olur ħātime-i Ǿömürde (11)ne ķoduñsa ol 

gelür niçeler aśĥāb-ı riyāżat ü Ǿamel 90a (1)sabıķa-i ezelde eşķıyādan ve niçeler muǾtekif-

i Lāt ü Hübel (2)ħātime-i Ǿömürde suǾadadan İlāhī pāk ķullaruñ saña niçe ümid-vār-ise 

(3)bī-pāk ķullaruñ hezār ança umarlar ve eger muŧiǾ ķullaruñ (4)ŧāǾatlerine inanurlar-ise 

Ǿāsilerüñ daħı keremüne biñ ol (5)kadar ŧayanurlar. İlāhī eger ķabūl ķābiliyyete göre ise 

ķābiliyyet (6)senden ve eger red istiǾdāda dayir ise istiǾdād kimden? (7)İlāhī senuñ Ǿışķun 

mest ü ĥayrānları Ǿademden vücūda (8)hemin ser-ħoş u bāde-nūşān çıķmışlardur ve şol 
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maĥabbetüñ (9)āvāre vü ser- gerdānları ezel iķliminden hemin bī-ĥūş u (10)destār-keşān 

gelmişlerdür şevķuñ şarabından ki bülbüle (11)gerdān-ı maĥabbet ve ġulġule endāz-ı 

müddetdür ezel güninde 90b (1)her kime içirdüñ ise şimdi ol ser-ħoştur ve maĥabbetüñ 

bādesinden -ki ĥayrān-kün-i (2)Ādem ve āvāre-saz-ı Ǿālemdür elest meclisinde her kime 

ŧadurduñsa (3)şimdi ol bī-hūşdur İlāhī her neyi geñez ittüñse anı itdüm İlāhī (4)elüme her 

ne śunduñ-ise anı ŧutdum İlāhī göñlüm odına ne yaķdun-ise (5)ol ķoķar İlāhī vücūdum 

baġçesinde ne diktüñ-ise ol biter (6)İlāhī ŧāǾat hidāyetsüz olmaz hidāyet senden Ǿibādet 

(7)Ǿinayetsüz olmaz Ǿināyet senden necāt tevfīķsiz olmaz tevfīķ (8)senüñ inǾāmuñ istiķāmet 

irşādsuz olmaz İrşād senün (9)ikrāmuñ iİāhī eger seni isteyene Ǿināyetüñ bile ola hezārān 

kūhlar (10)gibi Ǿavāyıķı bir demde żıçrar geçer ve eger Ǿināyetün aña ķārin olmaya (11)bir 

kāh kadar māniǾ ķarşu gelüp yolın bağlar İlāhī teklīf itdün 91a (1)tevfīķ gine sen vir İlāhī 

Ǿilim oķutduñ taĥķīķ gine sen vir Ǿaķıl virdüñ (2)vehim vesvāsına maġlūb itme Ǿışķ virdüñ 

senden ġayrıyı maĥbūb (3)itme İlāhī ser virdüñ gencüñe ħazīne it İlāhī sīne virdüñ sırruña 

(4)defīne it göz virdüñ nā-maĥremden saķla ķulaķ mālāyaǾnīden bekle (5)dil virdüñ 

źikründen ayırma Rūĥ virdüñ ruĥānī ķıl Ǿilim virdüñ (6)raĥmānī ķıl iman virdüñ dāyim 

eyle iĥsān virdüñ ķāyim eyle (7)vird ögretdüñ derdin vir söz ögretdün suzın vir niǾmet 

(8)virürsin şükrin itdür eylük virürsin źikrin itdür baśar virdüñ (9)Ǿibret vir baśīret virdüñ 

maǾrifet vir şem virdüñ raĥmet nesīmini (10)ķoķdur źevk virdüñ rūh ġıdāsını ŧatdur el 

virdüñ elüm ŧut (11)yük yükletdüñ bilüm ŧut Ayaķ virdüñ ayaķta ķoma ayaķ śunduñ 91b 

(1)ayıkla ķoma yüz virdüñ yüzüm ķara eyleme Kerīm’sin itdügüme göre itm (2)baş virdüñ 

başum aşağa ķılma Ǿizzet-ile cān virdüñ alma Ciger virdüñ (3)Ǿışķuñ odına biryān it dīde 

virdüñ şevķuñ derdile (4)giryān it hūş virdüñ elest cāmından bī-hūş it (5)ħıred virdüñ 

maĥabbet ķadeĥinden ser-ħoş it ħayāl virdüñ (6)ġayruñdan ħālī ķıl derūn virdüñ şevķuñ-

ile māli ķıl ķalb (7)virdüñ ķalb itme imān virdüñ selb itme vehim virdüñ (8)ħannās itme 

fikir virdüñ vesvās itme nažar virdüñ fāsid itme (9)Ǿilim virdün ķāśid itme ķıyās virdüñ 

Ǿaķīm itme delīl virdüñ (10)saķīm itme niǾmet virdüñ nıķmet itme minĥat ittün miĥnet itme 

(11)Ǿatā ittün belāya döndürme śafā virdüñ cefāya döndürme 92a (1)ħavās virdüñ kelal 

virme göñül virdüñ melāl virme māl virürseñ (2)mār itme nūr virürseñ nār itme sürūr 

virdüñ şürūra degşürme (3)ĥuźūr virdüñ nā-ĥuźūra degşürme çü evvel Ǿaźab ittün āħır 

(4)Ǿaźāb itme çü dünyāda setr itdüñ āħırette Ǿiķāb itme şerǾ (5)virdüñ şeriǾatüm metīn it dīn 

virdüñ müteśallib-i dīn it (6)Ǿömür virdüñ Ǿabes geçürme ĥayāt virdüñ çehle degşürme 

vücūd (7)virdüñ senüñle bāķı ŧūt śıfat virdüñ senüñle śāfi (8)ŧūt ħulķ virdüñ saña yarar it 



364 

 

 

 

belī didirdün ber-ķarār it (9)rūĥ virdiñ tevĥīdüñ gencine emīn it yaķīn virdüñ ĥażretüñe 

(10)yaķīn it dil ŧāvusına mecāl virdüñ vaśluñ ĥareminde cevlān (11)itdür cān ŧūŧisine per 

virdüñ Ǿışķuñ havasında ŧayran itdür 92b (1)İlāhī eger Ǿizzet ü naǾīm viresiñ gine şükr ü 

ŝenā sen vir ve eger zaĥmet (2)ü tīm itseñ gine teslim ü rıźā sen vir eger niǾmet viresiñ 

nažarum mūlīden (3)ırma ve eger bela viresiñ ümīdüm müblīden kesme İlāhī ħayrumı 

ķaźanda (4)ķıl İlahi rıźāmı rıźānda ķıl. 

Beyān-ı Rıźā 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün/Fā'ilün] 

1 Ĥaķ yolında Ǿālī menzildür rıźā  

Ehli oldur müctebā vü murtaźā  

 

2 Her ne ki Ĥaķ’dan gele rāźi olur  

 Gice gündüz emri-le māźī olur  

 

3 Ger idersen sen rıźāyı Ĥaķ ŧāleb  

 Ĥükmine var rāźī olġıl rūz u şeb  

 

4 Çün her işte sen rıźān isteyesin  

 Raźīyı ĥükm-i Ħuda olmayasın  

 

5 Zehr olursa nūş it anı bī-gile  

 Gerçi almaz bunı degme ĥavśala  

 

6 Ehli süble menzil-i aǾlādur ol  

 Müntehā-yı “cāhidü fīnā” dur ol 

 

(11)Hikāyet 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün/Fā'ilün] 

93a 

1 Bir ulu var-idi dāyim şād idi  

 Gönli gözi Ĥaķķ-ile abād idi 
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2 Bir kişi śordı añ bi’llāhi neden  

 Kim sebeb nedür seni böyle iden 

 

3 Ben seni bi-ġam görürem dünyada 

 Remze sırrın adı vir gel ey dede 

 

4 Gel bina it bu merret sırrını 

 Anlayalım bu maǾānī emrini 

 

5 Didi nice olmayam Ǿālemde şād 

 Kim rızası ĥaķķun itdi luŧfu dād 

 

6 Çün murādumca döner her dem felek  

 Her ne işlersem anı işler melek 

 

7 Her kişidür bende-fermānum benüm 

İħtiyārum üzre devrānum benüm  

 

8 Didi ol müşkilde budur itdifāķ  

 Bunca ħayr ü şer ola saña vifliķ  

 

9 Didi değil cān ķulāġına aça göz 

 Bu meǾabātı sır şerbetinden aça gör 

 

10 Śanma müşkil sen anı asān olur  

 Ĥaķ rıżāsın gözleyen yeksan olur 

 

11 Ger rıžā-yı Ĥaķķ’a rāżī olasın 

 Sen surūrını dü cihānuñ bulasın 

 

12 Her ne olursa rıżāñ olur senüñ  

 Pes ġamı gelmez saña hiç nesnenüñ  
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93b 

13 Ħasta olsañ sen rıżā-ile olur 

 Neñ giderse hem rıżāñ anda olur  

 

14 Eyle olsa kişi n'içün incinür 

 Her ne olsa ne sebebden gücenür 

 

(3)Hikāyet 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün/Fā'ilün] 

1 Bir kişi saĥilde giderken görür  

 Bir Ǿazīzi baĥre düşüp ŧalbınur  

 

2 Çaġırup didi aña kim ey ĥāriķ  

Ķurtarayım mı yā olursın ġariķ 

  

3 Didi benim hīç muradım yoķdur 

 Emri Ĥaķķ’un Ǿālem içre çoķdurur 

 

4 Saña beni gel ħalāś it dimezem 

 Bu ġammī ġarķī daħı hiç yimezem 

 

5 Olursa añun rıżāsı  pīş ü kem 

 ǾĀlem içre mest olur yaħūd Ǿadem  

 

6 Ben murād idinmezem hīç bir nefes  

 Şol ki Ĥaķ diler murādum o vü pes  

 

7 Her ne kim taķdīr ider bilgil Ħudā  

 Pāk ü pākīze durur virgil rıżā  

 

8 Gerçi śūrette görünür zaĥmeti  

 Liki var maǾnīde anuñ raĥmeti  
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94a 

9 Śūret ü maǾniyi bilgil sen yaķīn  

 Kim biri naķş olur u biri nigīn 

 

(2)İlāhī niǾmetlerüne ġariķam beni aña maġrūr itme İlāhī fürķatüñ odına ĥarīķam (3)beni 

ebedi mehcūr itme İlāhī nem var-ise cümle senüñ keremüñ İlāhī neye (4)mālik-isem hep 

senüñ niǾamun ben ne olam benüm nem olur ķul (5)kimün-ise mülk anuñ olur mālikü’l-

mülk’sin küllī senüñ milketün (6)Ħaliķu’l-ħalķsın cümlesi taħt-ı ķudretün İlāhī egerçi 

ķaçan Mevlā (7)kerīm ü ķul muĥtāc olur anda ziyāde duǾa itmek lecāc olur ammā nice 

(8)ideyin ki ĥācet kişiyi söyledür ve derd ādemi aġladur ve senün (9)keremün semǾi günāh-

karlar nālesin diñler ve ķabūlün sāyiller (10)ilĥāĥın sever nitekim Şeyħ-ı aǾžām Fuśūś’ında 

ĥikāyet ider (11)baǾzı ehlu’llahtan rivāyet ider ki bir gün acıķmış daħı 94b (1)aġlamış, ehl-

i ĥalden biri görüben ŧiñlemiş ol Ǿazīz eyitmiş (2)istiǾcāb itme bu ĥāli görüp istiġrāb itme 

her nesnenün ĥikmetin (3)görmek gerek her maǾlulüñ Ǿilletin bilmek gerek anuñ-içün 

acıkdurdı ki (4)aġlayam ol sebebden derd virdi ki iñleyem eger aġladuġum ħoş gelmese 

(5)belā virmezdi eger iñledügüm istemese cefā itmezdi ilāhā Pādişāhā (6)Perverdigārā ben 

saña ne diyem ki saña gizlü ola ve ben ne bildürem (7)ki sana maħfi ola her ĥālüme nāžırsın 

ve her ĥālde hāżırsın (8)İlāhī-yi Ħudā-yı bī-çūn vü ey ķādir-i kün fe-yekūn saña lāyıķ 

midĥati (9)ben idemezem ve saña münāsib śıfātı ben diyemezem seni gine sen (10)ŝenā 

idebilürsin ve saña ne dimek gerek sen eda idebilürsin (11)ben her ne ögersem Ǿaķl-ı 

ķāśirüm irdügince ben her ne söylerisem fehm-i 95a (1)nākıśum yitişdügince 

Ebyāt 

[Mef’ûlü/Mefâ’ilün/Fe’ûlün] 

1 Ǿİlmünde senüñ Ħudā-yı Ǿālem 

 Ħayretde hemīşe rūĥ-ı aǾžam 

 

2 Tesbīĥ-i müsebbihān-ı eflak 

 Subĥāneke naĥnu mā Ǿarafnāk 

 

3 Ādem ki ħalīfe-i muǾallā 

 Ser-geşte-i rabbenā žalemnā 
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4 Aĥmed ki ħulāśadur vücūdda 

 Lā uĥśī ŝenāǿidür sücūdda 

 

5 Anlar ki çalışdı güft ü güya 

 Vākıf olmadı tār-ı mūya 

 

6 Anlar ki dil tavaf-gāhdur 

 Ser-geşte dilān-ı lā ilāhedur 

 

7 Ĥarfī ki dir anı ehl-i taķlīd 

 Ħorsendi-yi ŧabǾ’dur ne tevĥīd 

 

8 Tevĥīd-i Ħudā kitaba śıġmaz 

 Takriri anın ħiŧāba śıġmaz 

 

(10)İlāhī Seyyidī ve Mevlāyı bize senüñ niǾmetlerüni hep ķaçan bildük (11)kim “felā 

taǾlemü nefsün mā uħfī lehüm min ķurratin aǾyūnin” 95b (1)Āħiret niǾmetlerinden bizüm 

ĥaķķımuza gelmişdür ilāhī biz senüñ eylüklerün (2)ķaçan añladuk kim “mā lā Ǿayunu 

nažartü ve lā iźen semiǾtü (3)ve lā ħaŧeru Ǿalā ķalbi beşeri” cennet eylükleri-le bize beşāret-

(4)içün itmiştür ilāhī bir peşşe ķanadınun-ki “e’ddünya cünāĥe (5)baǾūdetin” ne ķadar ŧūl 

ü aǾrzı ola kim bir cennete nümūdār ola ki (6)“Ǿarđuhā Ǿardü’ssemāvātü ve’l Ǿarđīne” ve 

bir Ǿaķl-ı (7)ħurde-bīnüñ ne ķadar idrāk ü farżı ola ki bir ħāneye ketħudālıķ (8)idebile ki 

cemǾ ola anda evvelīn ü āħirīn raĥmetün deryāsından (9)Ǿāleme bir ķaŧre saçtun her kişi 

henūz şükrinden Ǿāciz ü ser-gerdāndur (10)ve maĥabbetüñ cāmından cihāna bir cürǾa 

dökdüñ, her mevcūd henūz sükrinden (11)mest ü ĥayrāndur Ǿizzüñ saŧvātından bir saŧve 

yitişdi 96a (1)her zerre-yi deng ü derva etdi Ǿışķun āvāzesinden bir śadā belürdi (2)cihānı 

pürlev levü ġavġa itdi kelimāt-ı lā-nihāyet-i ezeliyyeñden ve ĥurūf-ı ġayr-ı 

(3)mütenāhiyye-i lā-yezāliyyeñden iki ĥarfle on sekiz biñ Ǿālemi ifrāz itdüñ (4)ve naǾūt-i 

kemāliyete ilāhyyeñden ve āsumā-yı raĥmāniyye cemāliñden bir (5)ism-ile cemiǾ-i 

kāyinātı ibrāz itdün ilāhī dāyima źikrüñı dilimden (6)kesme ki nām-ı kerīmüñ diller 

ārāmıdur ilāhī yaduñı göñlümden giderme ki (7)yād-ı şerifüñ göñüller dāmıdur ilāhī 

kelāmuñ işitmezsem durligümdendür. (8)İlāhī cemālüñi görmez-isem körligümdendür 
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Ebyāt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün/Fā'ilün] 

1 Çūn semāda āfitāb olur ayān  

 Çeşm-i aǾmī görmez-ise ne ziyān  

 

2 Göremezsin sen gözüñ bī-nūrdur  

 Böyle śanma Ĥak ķulından dūrdur  

 

3 Ol bize bizden durur ġāyet yaķın  

 Īnanur buña şu kim buldı yaǾķın 

 

96b (1)İlahi göz midür ol ki her zerrede seni görmeye ilāhī ķulaķ mıdur ol kim (2)her 

śadādan seni işitmeye dervişler dirler ki semāǾ ĥalāl şāhid mubāĥ (3)amma şol semaǾdur 

ol ki saǾādet vire şol degüldür ki (4)şeķāvet getüre ve şol şāhiddür ol ki şehāvet vire (5)ve 

şol degüldür ki şehvet artura nitekim baǾżı ehlu’llāha (6)śorulur semāǾ nicedür? Eyitdi 

müstemiǾ kimdür? Ve didiler kim şāhid nedür (7)gören ne kişidür?  ilāhī zāhid zühde vü 

Ǿibādete ŧayanursa (8)Ǿārif olana yār yiter Ǿābid cennet ü naǾīm umar-ise śūfī (9)olana diār 

yiter amma saķın iy Ǿazīz śūfī yürüyen ve dervişi (10)şol görünen śanma śūfī şol ten 

degüldür ki gāh yir gāh içer (11)śūfī ol beden degüldür ki gāh ŧurur gāh gezer śūfī şol 97a 

(1)āb ü ħāķ degüldür ki heyūlāni ola śūfī şol źāt-ı pāk (2)degüldür ki cismāni ola śūfī cān 

degül cānuñ cānıdur śūfī (3)iki Ǿālemüñ cānānıdur śūfī bir nūrdur ki görüne ħayālidür śūfī 

(4)bir rūĥdur yürüyen miŝāldür śūfī nedür yine śūfī bilür biz söyledügümüz (5)sezinmedür 

dervīş olanı gine dervīş bilür ŧaşradan söylenen (6)yaķışturmadur İlāhī benligüm perdesini 

götür beni benden nihān eyle (7)çün ben benligüm görmeyem dīdārunı ayān eyle İlāhī bir 

göz-ile iki (8)nesne gözükmezse hergiz baña beni gösterme ve bir ħāneye iki ketħudā 

(9)sıġmazsa göñlüm evine beni givirtme İlāhī ben dimeg-ile bulunmazsañ (10)baña ben 

didürtme İlāhī ķāl ü ķīl bu yolda ĥicāb-ise sen didürtme (11)İlāhī eger Ǿaded şirk olur-ise 

aradan sen defǾ it 97b (1)ve eger hestlik cübbesi Ǿāyıķ olursa gine sen refǾ it İlāhī seni 

(2)dur śanurlar amma cāndan ķarībsin İlāhī ben ne diyem ki sırrımuñ (3)sırrına raķībsin 

İlāhī sen bize yaķīnsın biz göremezüz sen bizimle bilesiz biz bilemezüz 
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Ebyāt 

[Mef’ûlü/Mefâ’ilün/Fe’ûlün] 

1 Ey beste-i çār mīħ-ı erkān  

 Bu mıydı saña bu yolda erkān  

 

2 Kim aldayadı seni bu śūret  

 Bu buǾd saña ola żarūret  

 

3 Ol saña yaķındur u gözüñ yoķ  

 Düşürdüñ araya perdeler çoķ  

 

4 Gözüñ açılaydı sen görürdüñ  

 Sensin gine düşmenüñ bilürdüñ  

 

5 Senden ulu düşmenüñ bulunmaz  

 Sen ķılduġuñı kimesne ķılmaz  

 

6 Ey gom-şode var seni ŧaleb ķıl  

 Sen saña gereklü sen ŧaleb ķıl  

 

7 Kūteh-nažar olma gey śaķın sen  

 Gelmedi senüñ gibi ādemden 

98a 

8 İksirüñi düzdi dest-i ķudret 

 Aldı ele āb ü ħāk-i ĥikmet 

 

9 Maĥmūr-ı çihil śubūĥ ķıldı  

 Şāyiste-i śad fütūĥ ķıldı 

 

10 Virdi aña tabiǾat-i giyāh ol  

 Gerçi dü cihāna ķıldı şāh ol 
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11 Anda ķodı ķuvvet-i nebāti  

 Hem virdi ĥalķīķat-i ĥayātı  

 

12 Erkana virüb temām tertīb  

 Bir cism-i laŧīfī ķıldı terkīb  

 

13 Pes rūĥ baġışladı ķatından  

 Cān virdi o cisme ħażretinden  

 

14 Pes pertev-i rūĥ-ı rāĥat-efzā  

Nefs itdi teninde ol hüveydā  

 

15 Çün nefs-ile oldı āşinā ol  

 Oldı bu belāya mübtelā ol  

 

16 Ķıldı anı bu netāyic-i ħāk  

 Bir bende-i ĥall ü aķd-i eflāk  

 

17 Terki vaŧan itdi ķodı yekbār  

 Pes ķaldı bu ħıŧŧada giriftār  

 

18 Bu soĥbet-i āb ü āteş ü bād  

 İtdürmedi rūĥa ehlini yād  

 

98b 

19 Nefs oldı bu rūĥunun hicābı  

 Oldur saña çektüren Ǿazābı  

 

20 Her gerden-i müddeǾīde bārı  

 Her dīde-i maǾnevide ĥārı  

 

21 Her ĥırś u ŧamaǾ nedīm ü yārı  
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 İķlīm-i şehevāt anuñ ķarārı  

 

22 Oldı dile dāyima münāfıķ  

 Şeyŧan ü hevā ile muvāfıķ 

 

23 Her dil ki açıldı bestesidür 

 Her ten ki śaĥīĥ ħastesidür 

 

24 Ol düşmen-i evliyā-yı merĥūm  

 Ol reh-zen-i enbiyā-yı maǾśūm 

 

25 BelǾam ki seg oldı āħır-ı kār  

 Efsāne-i nefse uydı yekbār 

 

26 Nefs olmasadı arada mülĥaķ  

 Kim-idi diyen Ǿaceb ene’l ĥaķ 

 

27 Fi’l-cümle belā-yı Ǿālem oldur  

 Ser-fıtne-i ħāk-i ādem oldur  

 

28 Bir ħūb u hezar dürlü taǾbīr  

 Bir ĥarf ü biñ ola anda tefsīr  

 

29 Ey dil aña gel berī sen uyma  

 Cān-ile anı araña ķoyma  

 

99a 

30 Gider nažarın bu āb ü ħāküñ  

 Būyın alasın o cān-ı pākün  

 

31 Ki o būy-ı ĥayāt-ı cāvidāni  

 Ol rehber-i āb-ı zindigāni  
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32 Nefs ü ten ü ŧabǾunı rehā ķıl  

 Senden seni yaǾni kim cüdā ķıl  

 

33 ǾĀlem ķamu ħilķatine ĥayrān  

 Sen gāfil olıcaġaz ne derman  

 

34 Hey olma hevāya böyle maġrūr  

 Cümle senüñ-ile cümleden dūr  

 

35 Her śūret-i ħūb u zişt senden  

 Hem dūzaħ u hem behişt senden  

 

36 Levĥ ü ķalem ile Ǿarş ü kürsi  

 Āyinen içinde her birisi  

 

37 Peydā vü nihān u būd u nā-būd  

 Baķ levĥun içinde cümle mevcūd 

 

38 Dilden var-ise eger nişanuñ 

 Var anda zemīn ü āsumānuñ 

 

39 SaǾy eyle götürigör ĥicābuñ 

 Rūşen ola māh ü āfitabuñ 

 

40 Basaŧ ola eger dilüñde bu ferş 

 Žāhir ola ustūyi Ǿala’l Ǿarş 

 

99b 

41 Ey bī-ħaber-i cihān-ı maǾni 

 Nice ķılayın beyān-ı maǾni 
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42 Dil āteş ü zehre-i nefes yoķ 

 Dermān ne idem ki dest-rest yoķ 

 

43 NaǾleyn ü Ǿaśā durur ĥicābuñ  

 Gider ki yitişmeye Ǿitābuñ  

 

44 ǾAķluñ saña bir Ǿaķīledür bil  

 Anlasana bunda ĥīledür bil  

 

45 Sen olma hemīşe böyle ġāfil  

 İgende bu ħord u ħaba mayil  

 

46 Efsürde dile nažar demīdür  

 Senden saña bir ħaber demīdür  

 

47 Baş üstine ħidmet it ķalem ol  

 Beste-kemer ü tehi-şikem ol  

 

48 Ħidmetde idin ķalem bigi var  

 Bir çehre-i zerd ü çeşm-i ħūn-bār  

 

49 Var levĥ-i fenāda bir raķam ķo  

 Gel bām-ı cihāna sen Ǿalem ķo  

 

50 Şāĥī ki bülend ola teber yir  

 Ney çün ki neyem didi şeker yir  

 

51 Ol kim ķafeś-i vücūd içinde  

 Meşġūl-i ziyān u sūd içinde  

 

100a 

52 Kūteh-nažar ü ħasīs-himmet  
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 Olur dün ü gün esīr-i töhmet 

 

53 Ey bülbül-i ravża-i muķaddes 

 Murdār yiyüben olma kerkes 

 

54 Ey murġ-ı havā-yı lā-yezāli 

 Dil-dāde-i dāne-i ħayāli 

 

55 Var uç ki degül bu yir ķarāruñ  

 Olmaz bu havada saz-kāruñ 

 

56 Ey bāz fenā ālın şikār it 

 Pes saǾid-i şehte var ķarār it 

 

57 Ey cūy dime ki ķanı deryā 

 Cūyuñda yidi deñiz hüveydā  

 

58 Ey ħas ki hemin gözüñde sāĥil  

 Ķuru kef olur elünde ĥāsıl 

 

59 Gevher ide vü śedef-şiken ol  

 Ġavvāś-ı muĥīŧ-i ħīşten ol 

 

60 Bir pāre mücerred ol śıfatdan  

 Al baĥri muĥīŧ-i maǾrifetten  

 

61 Senden seni gel beri cüdā it  

 Bir laĥža yeri seni reha it  

 

62 Ger ġayr-ı Ħuda’yı yuyasın sen  

 Ħalķı vü Ħuda’yı ŧuyasın sen  
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100b 

63 Maķbūli olasın ol cenābun  

 Bī-vāsıŧa ırciǾī ħiŧābun  

 

64 Senden gider-ise bu kemiyyet  

 Ol dem bilesin nedür maǾiyyet  

 

65 Yoķlık çü temām ola muĥaķķaķ  

 SemǾe ire naǾra-i ene’l ĥaķ 

 

66 Buraya nihāyet-i ŧarīķat  

 Burada ħulāśa-i ĥaķīķat  

 

67 Divane olur hezar Ǿāķil  

 Āsūdedür ol kişi ki ġāfil 

 

68 Ey ħām-ŧamaǾ ķo herze gūyi 

 Küstāħ-revī vü ħīre-rūyi 

 

69 Gelmiş gelecek cemīǾ-i ħayrān 

 Subĥāneke innī ente gūyan guyan 

 

70 Ey dil yörü var ħamūş otur sen  

 Bī-çeşm ü zebān ü gūş otur sen 

 

71 Ħurşidi görür mi çeşm-i ħuffāş  

 Niçe seħun-ı güzāf ü ķulmaş 

 

72 Her perde ki var ħayāl-bāzī  

 Her naķş ki görünür mecāzī 

 

73 Rūĥun daħı bil ħayāle beñzer  
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 Geh bedr ü geh hilale beñzer 

 

101a 

74 Var ķo bu ħayāli Ĥaķķ’a baķ sen  

 Ĥak nūrla ķıl ħayāli şaķ sen 

 

75 Ger sen göresin ħayāl-ile Ĥaķ  

 Ol Ĥaķ degül anı bil ki muŧlaķ  

 

76 Gördüm śanup olma gey saķın mest  

 İster-iseñ it ħayāli yekdest  

 

77 Virmeye saña saķın ki her bād  

 Ney gibi hemīşe ķuru feryād  

 

78 Ķılmaya seni saķın ki maġrūr  

 Pervāne gibi żiyā-yı her nūr  

 

79 Ey źerre irem dime āfitāba  

Tek śabr idebil ıraķda tāba 

 

(7)İlāhī her kişinüñ bir ŧūrı var İlāhī her derūnuñ bir nūrı var her (8)gözüñ bir tecellīsi var 

ve her dilüñ bir tesellīsi var her baśīretüñ (9)bir Ǿibreti var ve her göñlün bir ġayreti var 

her serüñ bir sevdāsı var ve (10)her sırruñ bir süveydāsı var her rūĥuñ senden bir baħşışı 

var ve (11)her tenüñ senden bir pūşişi var her dehānuñ senden bir leźźeti var 101b (1)ve her 

leźźetün bir dürlü niǾmeti var her şeyħun ĥażretünden bir maǾrifeti var (2)ve her mürīdün 

ķudretünden bir śıfatı var her bī-çāreye keremünden (3)bir çāre var ve her ġam-gīn göñüle 

luŧfundan bir ĥam-ħāre var (4)ve her bendenüñ bir yüzden Ǿizzeti var ve her bī-devletüñ 

bir dürlü (5)devleti var her kahelde bir dürlü çalǾAķlık var ve her murdarda (6)bir yoldan 

pāklik var her śūret bir maǾnisüz bulunmaz ve her maǾni (7)bir śūretsüz olmaz śūret ki 

maǾnisüz ola ale beñzer (8)maǾni ki śūretsüz ola ħayāle beñzer İlāhī her nesnede senden 

(9)bir nişān var amma bī-nişānsın İlāhī her mekānda senden eŝer var (10)ammā bī-mekānsın 
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İlāhī her Ǿāşıķun kūşe-i cigerinde senüñ (11)celālüñ tecelliyātı saŧavatından bir daġ var 

İlāhī her Ǿārifüñ 102a (1)ħāne-i dilinde senüñ cemālüñ işrāķātından bir çıraġ var İlāhī her 

mevcūdun (2)nūrı senden ve her mümkinūñ žuhūrı senden her Ǿāşıķuñ maĥbūbı sensin 

(3)her ŧālibüñ maŧlūbı sensin her sācidüñ mescūdı sensin her Ǿābidüñ (4)maǾbūdı sensin her 

ķāśıdiñ maķśūdı sensin her ĥāmidün maĥmūdı (5)sensin her źākirüñ meźkūrı sensin her 

şākirüñ meşkūrı sensin 

 

Ebyāt 

[Mef’ûlü/Mefâ’ilün/Fe’ûlün] 

1 Sīnüñ ŧalebüñde ħırķa-pūşān  

 Sīnüñ hevesüñde bāde-nūşān  

 

2 Birisi ŧurup ider münācāt  

 Ŧurmaz birisi gezer ħarābāt  

 

3 İkisi daħı ŧurup seni ister  

 Ser-çeşme sen olıcaķ ya ne ister  

 

4 Miĥrāb-ı cühūd eger küniştdür  

 Oķuduġı anuñ da ser-nübüştdür  

 

5 Hindu ki büte ŧapar hemīşe  

 Ŧurmaz saña yalvarur hemişe  

 

102b 

6 Nāmuñ durur cümleye nişāne  

 Bu deyr ü śalīb bir bahāne 

 

(2)İlāhī eger bir kişi mescīd ü miĥrāba gire źikr ü vird senüñ ve eger mey-kede vü 

(3)ħarābāta vara şevķ u derd senüñ ve eger kelisa temāşa itmek istese (4)bir bölük hicrüñ 

sūħteleri tersālardur yanub yörürler ve eger put-(5)perestler görmek isteye bir bölük 

fürķatüñ āvāreleri muġan(6)lardur çaġırup gezerler İlāhī cümlesi hemīn bir būya yiler İlāhī 
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cemiǾ-i Ǿālem (7)hemīn güft ü gūya yiler Ǿizzetüñ ķadeĥinden kimesneye bir cürǾa 

virmedüñ (8)hemīn ķoķusından mestlerdür vücūdun ĥaķīķatinden kimseye nesne 

(9)ŧuydurmadun hemīn pertevinden hestlerdür İlāhī iy delīl-i her (10)ber-geşte ve iy reh-

nümā-yı her ser-geşte iy aġāz künende-i cihān bedīd ārende-i (11)nihān iy firāzende-i 

ħayme-i bī-sütūn iy fermān-fermā-yı dīvān-ı kün fe-yekūn  103a 

(1)Ebyāt 

[Mef’ûlü/Mefâ’ilün/Fe’ûlün] 

1 Ey dīde-i güşāy-ı dur-bīnān  

 Sermāye-dih-i tehi-nişīnān  

 

2 İy cilve-kün-i bahār-ı ħandān  

 Bīnā-kün-i çeşm-i hūşmendān 

 

(4)Göñül baġını luŧfun nesīmi ile maǾmūr ķıl ve cān gülzārını mihrün hevās ile (5)pür nūr 

ķıl. Dil ŧıflına ezel mekteb-ħānesinden virdigüñ sebaķı (6)īmānı ezber itdür ve cān ŧūŧisine 

ķuds şekeristānından ŧadırdıġuñ (7)şekeri keremüñden mükerrer itdür İlāhī elest mestligi 

müdām it ilāhī (8) “belī Ǿahdini” ber-devām it İlāhī Ǿaşķ cāmın ŧolu śūn ilāhī (9)ġurūr 

şarābın śulu śun ilāhī niǾmet virdükçe şükür senden bela (10)verdükçe śabır senden niǾmet 

ü bela senüñ firistādeñ ve her şükr ü (11)rıżā senüñ dāduñ Eyyub’uñ śabrın ögersin śabūr 

sensin 103b (1)ķullarunuñ şükrin ögersin şekūr sensin müttefiķıni ĥamd idersin (2)Vehhāb 

sensin tāǿībini medĥ idersin Tevvāb sensin maǾśum(3)larun ismetin ögersin ǾĀsım sensin 

muķsiŧlerüñ ķısmetin ögersin (4)ķāsım sensin İlāhī her kime kim śabır naśib itdüñ devlet 

anuñ (5)ve her kime ki nefsi mukadder itdün Ǿizzet anuñ.  

İşāret-i Śabr 

 

1 Merd-i Ǿāķil dāyima śābir gerek  

 NefǾü żarda Rabb’ına şākir gerek  

 

2 Sen şikāyetten belā vaķtinde ķaç  

 Śabr it ele śabr miftāĥu’l-ferec 

 

3 Śabr gine nīǾmeti cālib olur 
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 Merd-i śābir nefsine gālib olur 

 

4 Śabr olur inǾām-ı perverdigar  

 Az kişiye ruzi kılur Kirdigar 

 

5 Ħaś erenler kim göre Ĥak’tan belā  

 Bī-taġayyür dirler aāa merĥabā 

 

6 Merd-i Ǿāmī kim igen agāhı yoķ  

 Gāhi śabr olur aña vü gāhi yoķ 

 

104a 

7 Śabr bil bir şāħtur ħandān ü ter  

 Mīvesi luŧf olur anuñ ser-be-ser 

 

8 Gör ki bunca evliyā vü enbiyā 

 Śabr idüben gördiler renc ü Ǿanā 

 

9 Śabr-ı Eyyūb nebrī-yi ħod temām  

İtdi tafśīlin ĥadīs ü hem kelām  

 

10 Es-śabūr’ı bilgil anuñ nāmıdur  

Her kişiye śabr anuñ inǾāmıdur  

 

11 Mažhar-ı ĥaķķ’ı ol ismün ol durur  

 Gerçi śābir bir cihānda bol durur  

 

12 Her kimün kim śabrı vardur genc anuñ  

Her kimün kim genci vardur renc anuñ 

 

13 Bu cihānuñ Ǿādeti böyle durur  

Genci anuñ renc-ile bile durur  
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14 Śabr dervīşe hemīşe kār olur  

 Śabr olmamaķ faķīre Ǿār olur  

 

15 Devlet aña śabr ola pīşesi  

 Śabr ola Ĥaķ yolında tūşesi  

 

16 Śabr gerçi bu yoluñ bir menzili  

 Līk śabra śabr ġāyet müşkili  

 

17 Ħāś ķullar śabrı ķılurlar maķar  

 Ħāś -ı ħāś olan ķılur andan güzer 

 

104b 

18 Śabr olur anlara ednā maķām 

 Śabra śābirler olur anlar müdām 

 

(2)İşāret-i Faķr 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

1 Kim ki olur śābir-i renc ü belā  

Olur ol olur fūşa pādişā  

 

2 Faķrdur tevĥīdün evvel menzīli  

Faķrdur pāk eyleyen cān ü dīli  

 

3 Faķr odur kim nefsini teslim ide  

 Rāżı olup faķrı ol taǾzīm ide  

 

4 Faķrına ħoşnūd u hem şākir ola  

Faķr içinde Rabb’mı źākir ola  

 

5 Ķalmaya göñlinde fikr-i neng ü nām  
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Bir ola ķatında cümle ħāś u Ǿām  

 

6 Gice gündüz Ǿuzlet ide pīşe ol  

Bu cihāndan ola bī-endīşe ol 

 

7 İħtiyār eyleye ħalvet kūşeyi  

 Rabb’ına ķıla tevekkül pīşeyi  

 

8 Faķrınuñ ķadrīni bile dāyim ol  

 Faķrınuñ üstinde ola ķāyim ol  

 

9 Faķrı bile ki ne cevherdür laŧīf  

Faķrı bile ki ne ħaślettür şerīf 

 

105a 

10 Faķrı sen görme igende serserī  

Faķr olur iki cihānun mefħarī  

 

11 Faķr naķş-ı defter-i nā-būddur  

 Faķr ħırmen-sūz-ı her mevcūddur  

 

12 Faķr olur bilgil cemāli dervīşün  

 Faķr olur bilgil kemāli dervīşün  

 

13 Ķomaz ol endişe-i dünyā vü dīn  

 Ķomaz ol ħırs u heva vü kibr ü kīn 

 

14 Faķr çün kim mümkine imkān virür 

 Pes sevādü’l vechi fī’ddārīn olur 

 

15 Bir beñ olur ĥüsn içinde ol sevād  

 Bāġ-ı dilde dāne-i dām-ı murād 
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(7)İlāhī zāhidlerüñ senden cennet umarlar-ise Ǿāşıķlaruña (8)dindārun besdür İlāhī 

Ǿābidlerüñ senden behişt arzular-ise (9)Ǿāriflerüñe envārun besdür İlāhī zühhād saña ücret-

ile ķullıķ (10)iderler-ise ben ķulun ķulluķsuz keremüne sıġındum İlāhī (11)Ǿubbad müzd-ile 

Ǿibādet ķılurlar-ise ben żaǾīf Ǿibādetsüz 105b (1)raĥmetüne ŧayandum İlāhī ne fażīletdür ki 

dostlaruña virdün (2)her ki anları bildi seni buldı ve her ki seni buldı anları bildi (3)İlāhī 

Ǿāriflerüñüñ ayaġı altında cennet bir dikendür İlāhī seni (4)sevenlerün nažarında cehennem 

bir gülşendür śūfī olan behişt ü ĥūrı (5)n’eyler anda bir göz var ki her baķduġını behişt 

eyler İlāhī Seyyidī (6)ve Mevlāyī  üç Ǿažīm afet var kim beni anlardan sen bekle (7)ve üç 

büyük fitne var kim beni anlardan sen saķla biri vesvās-ı (8)şeyŧāni ki sana śıġınuram 

şerrinden ve biri hevā-yı nefsāni ki (9)sen ħalāś eyle mekrinden ve biri ġurur-ı nādāni ki 

sen saķlayuvir (10)sekrinden İlāhī ħalķuñ kerīmleri hĥuķūķ-ı śoĥbet-i üns ü vaĥdeti 

(11)unutmazlar ve dünyā muśāhibleri ĥarīfān-ı meclīs-i Ǿış ü ħalveti 106a (1)ferāmuş 

itmezler ĥāşā senüñ kerem-i Ǿamīm ve ħulķ-ı kerīmünden ki ezel (2)bahārı ve ķıdem 

murġızārında gülüstān-ı ķudüs ve būstān-ı üns içinde (3)elest śoĥbet-gāhı ve vaĥdet 

bārigāhında celīsān-ı bisāŧ-ı (4)ķurbet ve hem-nişīnān-ı hengām-ı Ǿişret itdügün ķullarunı 

(5)ĥażretüñden bi’l-külliyye maŧrūd ve raĥmetüni añlardan mesdūd ve (6)viśālüñ kūyından 

temām dur ve cemālüñ tecellīsinden ebedī (7)mehcūr idüb cehennem āteşinde ĥarīķ ve 

heyūla denizinde ġāriķ (8)ķoyasın İlāhī ey kerīm-i kār-sāz ve ey raĥīm-i bende-nüvāz ey 

yektā-yı (9)bī-diger ve ey dānā-yı bī-eger ve ey tevānā-yı bī-meger luŧfuñ-ile (10)ben 

żaǾīfünī yād itsen ne var İlāhī nefsüñ ġādirleri çoktur (11)Ǿināyet senden İlāhī nefsüñ 

müdāhineleri öküşdür 106b (1)hidāyet senden İlāhī ben ol nādān ü kemden kemem kim 

ben (2)direm bilmezem ben kimem İlāhī ben bir żaǾīf üftādeyem nefs elinden (3)Ǿāciz ü 

dermāndeyem nefs diyü söylemezem bilmezem ki nedür (4)her gün elinden aġlaram 

ħaberüm yoķ ki ne nesnedür. 

(5)İşāret-i MaǾrifet-i Nefs 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

1 MaǾrifet yolında olmazsın dürüst  

 Tā ki nefsüñ bilmeyesin sen nüħust  

 

2 Didi ol kim anlamışdur bu rehī  

 Ĥaķ-şinās ol kim ola nefs āgehī  
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3 Nefsdür ĥalvā-yı pür zehr ü cefā  

 Luŧf-ı ĥaķ ālūde-i ķahr u Ǿanā  

 

4 Nefsdür aşūb-ı efǾāl-i ħudā  

 Andan olmaz hīç bu ĥālet cüdā 

 

5 Geh iŧāǾat gāhı isyān içre ol 

 Geh hidāyet gāhı tuġyān içre ol  

 

6 Geh libās-ı put-perestān ol giyer  

 Geh ħudālıķ daǾvisine ol yiler 

 

107a 

7 Gāhı Ǿışķdan dem urur Ǿāşıķ degül  

 Geh muĥibbem dīrilür śādıķ degül 

 

8 İçmedin bir cürǾayı mestlik ider  

 Görmedin ol yoķlıġı hestlik ider  

 

9 Ħāne-i ŧāǾatde geh bir pārsā  

 Gāh olur ķallāş-ı bāzār-ı hevā  

 

10 Gāh emmāre durur nefsüñ senüñ  

 İşi güci fitnedür bilgil anuñ  

 

11 Şol göñül kim pey-rev-i emmāredür  

 MaǾrifet ilinden ol avāredür  

 

12 Nefs-i emmāre Ǿaceb ġaddāredür  

 Yidi başlu mār-ı merdüm-ħāredür 
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13 Vaśfın idersem eger emmārenün 

 Ger dir-isem ĥālin ol mekkārenüñ 

 

14 Söz uzanur līki diyem muħtaśar 

 Tā ķılasın dāyima senden ħaźer 

 

15 Nefs taķvīden ķaçub çün Ǿāķ olur 

 Nām-ı emmāre aña iŧlāķ olur 

 

16 Bu ķovayı ķullanur her yaña ol 

 Ĥükm ider nice dilerse saña ol 

 

17 ǾUcb u buħl ü ħırś u ĥubb-ı cāh ü māl 

 Buġż u ĥıķd ü şetm ü ġamz ü ķīl ü ķāl 

 

107b 

18 Ekl ü nevm-i vāfir ü hem kibr ü kīn  

Daħı olmaķ münkir-i merdān-ı dīn 

 

19 Hem nişaŧ u hem baŧālet hem baŧar 

 Daħı niçe buncılayın ķıl güźer 

 

20 Cümlesi emmārenün aĥvālidür 

Nefsüñüñ bil ol maķāamda ĥālidür 

 

21 Kim ki aña uyuban maġrūr olur 

 Ol Ħudā ĥaķķı Ħudā’dan dūr olur 

 

22 Kim murād-ı nefsini ol kār ider 

 Gülşen-i ŧābǾın temāmet ħār ider 

 

23 ǾUcb odur kim nefs-i şom özin görür  
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 Her ne iş kim işler-ise begenür 

 

24 MuǾcibüñ içi ŧolu bād-ı hevā 

 Merd-i muǾcib düşmen-i ħāś-ı Ħudā 

 

25 Kibr çün vaśf-ı pelengān ola ol  

Kibr iden ĥāşā ki insān ola ol  

 

26 Ħırś çün kim sanǾat-i mūş-ı pelīd  

 Vech yoķ ādemde ħırś ola bedīd  

 

27 Ħubb-i dünyā mažhar-ı žulm ü fesād  

 Ĥubb-i dünyā maǾden-i cehl ü Ǿinād  

 

28 Ĥubb-i dünyādan ķopar buħl ü emel  

 Ĥubb-i dünyādur viren dürlü ħalel 

 

108a 

29 Menşeǿidür cümle çirkin ĥāletün.  

 Reǿsidur her bir yaramaz ħaśletün  

 

30 Ĥubb-i dünyā şeh emel meydānıdur  

Ħırś goy u cāh anuñ çevgānıdur  

 

31 Nefsüñüñ bil anı şirk-i aśġarī  

 Bu ĥadīŝ-i ħażret-i Peyġāmberī  

 

32 Kim riyā iderse śañma merd anı  

Dīn yolında śanma ehl-i derd anı  

 

33 Tāc ü ħırķa giyer ü zerrāķ-ı dīn  

 Dervīşündür tāc-ı terk-i Ǿālemīn  
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34 ǾĀlimi ki Ǿilmi cāh-içün oķur  

Ol mürāyi śofıdan bed-ter olur  

 

35 İçi ŧolu kibr ü kīndir Ĥaķķ’a Ǿāķ  

 Söze gelse her sözi bir ŧumŧurāķ  

 

36 Gāh ĥikmette dirilür usitād  

 Bilmez andan illā ol bir ķuru ad  

 

37 Gāh daǾvī-yi feķāhet eyler ol  

 Yoķ yire ħalķa sefāhet ider ol  

 

38 Ĥikmet istersen göñül levĥīne baķ  

 Tā ki saña Ǿaķl-ı kül vire sebaķ  

 

39 Niçeye dek maħv ü śarf ola işüñ  

Var birez güñ Ĥaķķ’a śarf it teşvīşüñ 

 

108b 

40 Cānı fetĥ it ismüñi refǾ eylegil  

 Nefsi kesr it şerrinī menǾ eylegil  

 

41 Māżī vü müstaķbeli ķo ĥāli gör  

 Her bir anda sen kemālüñ ālı gör 

 

42 Ey giriftār-ı yecūz u lā-yecūz  

 Ĥālüñi gör çoġ olur Ǿālemde söz 

 

43 Heyǿet oķursan derūna ķıl nažar 

Kim yir ü gök yılduz olmış ser-be-ser 
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44 ǾArş u kürsi yirde gökte her ne var  

Cümlesini şöyle bil gil sende var 

 

45 Şol ki anuñ Ǿilmi hevā içün olur 

 Ānuñ işi āh ü vā ile ķalur 

 

46 Ol sebebden gice gündüz āh ü vāh  

 Eylerem kim Ǿömri ķıldum ben tebāh 

 

47 Oķudum yazdum hevā yolında ben  

 Ĥarf oķumādum Ħudā yolında ben 

 

48 ǾÖmrümüñ geçti çoġı tedrīs-ile 

 Līki ķāl ü ķīl-ile telbīs-ile 

 

49 Umaram Ĥaķ bāri şimden girsin 

 İşimün ħayr ide biñde birisin 

 

50 Luŧfı çoķdur ol Kerīm-i kār-sāz  

 Luŧf idüp şāyed ķıla bende-nevāz 

 

109a 

51 Bu śıfātı nefsten ķıla cüdā  

 Olur-ise bāri levvāme ķalā  

 

52 Anda fi’l-cümle bulunur ħayr çün  

 Anuñ ehli olmaz igen daħı dün  

 

53 Ol daħı gerçi olur nezdīk-ter  

 ǾĀķil-isen ķıl ikisinden güźer  

 

54 Pes bu gez nefsüñ saña ħoş dām olur  
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 Aña ol dem mülhime bil nām olur  

 

55 Bir ķadem bundan eger bālā ola  

 Muŧmeǿinne oluban zībā ola  

 

56 Muŧmeǿinne olur ol Ĥaķķ’a yaķīn  

 Ķābil i esāar-ı Rabbu’1-Ǿālemīn  

 

57 Maĥzen-i aħlāķ u evśāf-ı kemāl  

 Müstefīż-i feyz-i envār-ı celāl 

 

58 Çün gide ol ķıla terk-i ħāķ ü āb 

 İşide Ĥaķ’dan ħiŧāb-ı mesteŧāb 

 

59 Ger dilerseñ bulasın otdan necāt  

 İdegör tehźīb-i aħlāķ u śıfāt 

 

60 Ħāb-ı ġafletden seni bīdar ķıl 

 Bir zamān var cüst ü cū-yı yār ķıl 

 

61 Rūz u şeb derd-ile saç başuna ħāk  

 Dūr ķaldı senden ol maĥbūb-ı pāk 

 

109b 

62 Kūy-ı Ĥaķķ’ı eyledüñ deyr-i muġān  

 Ħānesini bir mülevves ħāk-dan 

 

63 Rūĥ-ı miskīni ķodun zindānda sen  

 Ol dil-i bī-çāreyi dermānde sen 

 

64 Var dürüş kim rūĥı āzād idesin  

 Bu dil-i virānı ābād idesin 
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65 Tā zemān içindesin üftādesin 

 Ger zemān içünde ola āzādesin 

 

66 Nefs olur bil merkebi cān ü dilüñ  

 Nefsi bil evvel ki oldur müşkilüñ 

 

67 Her kimüñ taķvī olursa rehber  

Olur ol dünyā vü Ǿuķbi serveri  

 

68 Ger zen ü ferzend cümle düşmenüñ  

 Ĥaķ yolında cümlesidür reh-zenüñ  

 

69 Olma ġāfil virme göñül bunlara  

 Gey śaķın aldanmaġıl sen anlara  

 

70 Ǿİsi’yi bilmez misin bir sūzeni  

Çārħ-ı çārümden geçürmedi anı  

 

71 Milk-i tecrīd içre bir şāh-iken ol  

 Gör ki bir sūzen nice baġladı yol  

 

72 Dü cihān bir sūzene degmezdi çün  

 Faħr-ı Ǿālem ĥażretinde dün ü gün 

 

110a 

73 Heft çārħı geçti Ǿarşa çıķdı ol  

 Cebraǿīli yolda ķodı gitdi ol 

 

74 Çöpçe gelmezdi gözine çün cihān 

 Olmadı andan aña çöpçe nihān 
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75 Bende-i ħāś oldı Ĥaķk’a çün o şāh  

 Eyledi Ĥaķ dü sarāya pādişāh  

 

76 Ĥaķk’a kim bende durur nā-bende ol  

 Her ki mürde oldı yine zinde ol  

 

77 Kim ki nefse ķul ola ol ħār olur  

 Dü cihānda Ǿāciz ü ġam-ħār olur 

 

78 Sözlerümdür gevher-i Ǿummān-ı derd  

 Sözlerümdür rehber-i meydān-ı merd  

 

79 Cümle esrār-ı ĥaķāyıķdur sözüm  

 Evvel āħır hep deķāyıķdur sözüm  

 

80 Maĥrem-i ervāĥ-ı dervişān durur  

Merhem-i şāfi-yi dil-i rişān durur  

 

81 Bu ĥaķiķat ehline dīvān-ı rāz  

 Bu ŧarīķāt sālikine dil-nevāz  

 

82 Bir cihāndur maǾnīde bu śad hezār  

Bir Ǿarūs-ı ħub bī-reng ü nigār  

 

83 Gerçi bu sözler baña lāyıķ degül  

 Çün degül ĥālüm sözüm śādıķ degül 
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84 FiǾlümi ķo ķavlüme ķılġıl nažar  

 Sözine baķ śāĥibinden ķıl güzer  

 

85 Ben ki bir ser-geşte vü bī-çāreyem  
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 Ĥayret iline düşüp āvāreyem  

 

86 Derdümendem nā-murādam bī-dilem  

 Nice ola ĥālüm diyü lā-yaǾķilem  

 

87 Bīm ü ümmīd itdi bini rūz u şeb  

 Žāhirüm ħandān ü içüm sūz u teb 

 

88 Ey Ħudāvend-i Kerīm-i kār-sāz  

 Pādişāh-ı ķādir-i bende-nevāz 

 

89 Luŧfuñ-ile sen bizi ābād ķıl 

 Bend-i ġamdan cānumuz āzād ķıl 

 

90 Virdügün Ǿilmī yine taĥķīķ it  

 Muśŧafā iŝrince sen tevfīķ it 

 

91 Murġ-ı rūĥa vaślatuña rāh vir  

 Dīde-i bīnā dil-i agāh vir  

 

92 Ħalk-ile dāyim bizi bigāne ķıl  

 Źikrüñ-ile göñlümüz hem-ħāne ķıl  

 

93 Yād-ı Ǿālemden sen dili dūr ķıl  

 Yādun-ile sen anı maǾmūr ķıl  

 

94 Şevķuñ-ile sen bizi pür şūr ķıl  

 ǾAybumuz sen luŧf idüp mestūr ķıl 
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95 Bī-nihāyet ķıśśa-i derd ü günāh  

 Kime diyem ķıśśamı ben āh ü vāh  
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96 Dir kişinüñ geh gelür kim bu demi  

 N’ola idi olmayaydı ādemi  

 

97 Cānı ķomaz dām-ı dünyi śayd ider  

 Göñlümi meşgūl-i ǾAmr u Zeyd ider  

 

98 Ĥaķk’a yarar itmedüm hīç rūz-i kār  

 Ġaflet-ile geçti bunca rūzigār  

 

99 Her ne ittümse bilürem nā-sezā  

 Ĥaķ diyü işledügüm cümle ħaŧā  

 

100 ǾÖmr şuna geldi Ĥaķ’tan ġāfilem  

 Dil-firīb-i rūzigār-ı bāŧılam  

 

101 Şive-i efsāne-i dār-ı ġurūr  

 Eyledi bigāne-i Rabb-ü Ġafūr  

 

102 Āh kim bu nefs-i maĥcub-ı deġal  

 İtti cāna ĥacb-i maĥbūb-ı ezel  

 

103 Ey şeb-efrūz-ı seĥer-ħizān-ı rāh  

Şeb gibi olmış durur göñlüm siyāh 

 

104 Ĥālime beñzer benüm rūz-ı nüĥust 

 Bī-ŝebāt ü ħod-nüma vü nā-dürüst 

 

105 Ey derūn-ı dilde ol penhān olan 

 Dü cihānuñ derdine dermān olan 
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106 Ehl-i diller derdüñ-ile şādümān 

 Bendegān-ı ħaśūñ āzad-ı cihān 

 

107 Cümle şāhlar işigüñde bir gedā 

 Hem bulur her bī-nevā senden nevā 

 

108 Şol kişi kim ola Ǿışķun maĥremi  

 Nīş-i nūş olur cerāĥat merhemi  

 

109 ǾĀleme çün irdi cūduñ ķaŧresi  

 Raķś urur her dilde mihrüñ źerresi  

 

110 Ey ki senden ħāne-i dil pür çırāġ  

 Ey ki sende deşt śaĥrā bāġ u rāġ  

 

111 Ey ki diller vaśfun içre güng ü lāl  

 Ol havāda murġ-ı cān bī-perr ü bāl  

 

112 Kār-ü-bār-ı ĥālüme ĥayrān ben  

 Bu ķafeśte deng ü ser-gerdān ben  

 

113 Ne ki nice çıķacāġum bilürem  

 Ne çıķıcaķ n’olacaġum bilürem  

 

114 Mużŧarib ŧurduġuma budur sebeb  

 Bilmezem kim n’olısar ĥālüm Ǿaceb  

 

115 Ķanı ol dem kim Ħudā dil-şād ide  

 Bu ķafeśten bu ķūşı āzād ide  

 

116 Per vire luŧf eyleyüp pervāz ide  

 Bülbülān-ı ķuds ile dem-sāz ide 
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117 Ķurtara bu külħānuñ dūdından ol  

 Anda daħı hem caĥīm odından ol  

 

118 Bilürem çalışmadum ben ħiźmete  

 Yüzi ķara varısaram ħażrete 

 

119 Bende işi dāyima noķśān olur 

 Ĥaķk’a lāyıķ Ǿafv idüp ġufrān olur 

 

120 ǾAfvın umup fażlına ben vāķıfam  

 ǾAdl iderse nice ideyin lāyıķam 

 

121 ǾAķl virdi fehm virdi dāniş ol  

 SemǾ virdi źevķ virdi bīnş ol 

 

122 Bu cemīǾin żāyiǾ itdüm n’ideyim  

 Ne yüz-ile ben aña yalvarayım 

 

123 Enbiyā vü evliyā gönderdi ol  

 Rāh-ı Ĥaķk’ı nicedür gösterdi ol 

 

124 Nefse uydum gitmedüm ben yoluna  

 Bir işüm yoķ irte baña buluna 

 

125 Luŧfı çoķdur ķullara luŧfı Ǿimād  

 Eyledüm ben ķavlde aña iǾtimād  

 

126 Ger cihān ĥalķına ġufrān eyleye  

 Baĥr-i cūdından ne noķśān eyleye 
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(11)İlāhī benüm ĥācette eksügüm yoķ senüñ raĥmette İlāhī benüm günāhta 112b 

(1)eksügüm yoķ senüñ maġfirette. İlāhī Taķva tūşesini āħiretümüze zād it. (2)İlahi beni 

āħiret ġuśśalarından azād it. İlāhī yüz biñ benüm bigiye (3)raĥmet itmeñden nen eksilür. 

İlāhī cemīǾ-i Ǿāleme Ǿazāb itmeñden saña (4)n’olur. İlāhī Ǿāśilerüñe maǾśiyet itdürdügüñ 

mağfiretüñ bildürmeg-içündür. (5)İlāhī ķullaruña günāh itdürdügüñ Ǿadlun göstermeg-

içündür. İlāhī śırça (6)śınup bütün olmayınca üstādlıķ belürmez yir yıķılup bozulmayınca 

(7)Ǿimāret olup yapılmaz. śayd dāma düşüp ķurtulmayınca śayyād (8)ķatı acumaz ādem 

maǾśıyet idüp baġışlanmayınca şeyŧān igen (9)incinmez. ezel seĥer-gāhında biz henūz 

ħāb-ı Ǿademden baş (10)ķaldırmadın bize luŧuflar idüp ħiŧāb iderdüñ ki ā Ǿibādī (11)ve vücūd 

baġçesinde henūz nihā-i żaǾīfimüz žuhūr bulmadın bizim-çün 113a (1)İblis’e Ǿitāb idüp 

ey- dürdüñ ki İlāhī bizimle mükāleme (2)idüp emr ü nehiy ve vaǾd ü vaǾīd iderdün henūz 

Ǿālem olmadan. (3)İlāhī bizümle mülāŧafe idüp ħiŧāb ü Ǿitab iderdüñ henūz (4)Ādem 

yaradılmadan. İlāhī bizim-çün melāyike ile mübāĥeŝe iderdüñ bizüm ħaberimüz (5)yoġ 

iken. İlāhī bizim ŧarafumuzdan bizi istemeyenlere cevāblar virürdüñ. (6)Bizüm eŝerimüz 

yoġ-iken.İlāhī maġfiretüñ ħod bir śıfatdur aña eŝer ü cūş (7)gerek Ǿāśiler olmasa eŝeri 

kimde belürürdi. İlāhī raĥmetün ħod bir deñizdür (8)aña cünbüş ü ħurūş gerek günāhlar 

olmasa nereye ŧaşar dökülür-idi. (9)İlāhī ezel ķısmetinden çün melāyikeye ŧāǾat-i fażīlet 

ve enbiyāya (10)ħilǾat-i risālet ve zühhāda şeref-i Ǿibādet virdügün (11)vaķit Ǿāśīlerüñ 

naśībini daħı ġufranuñdan eyledüñ. Ebed 113b (1)niǾmetinde  daħı her ŧāyifeye Ǿamelinüñ 

müzdini ve Ǿibādetinün ecrini (2)virdügün vaķit günāhkār ķullaruñuñ niǾmetini daħı 

iĥsanuñdan (3)eyle.İlāhī senüñ Ǿaŧān mevhūbdur meksūb degül İlāhī (4)senüñ raĥmetüñ 

Ǿināyete dāyirdür Ǿibādete degül. İlahi müttaķı ķullaruna (5)cennet vaǾde idüp buyurduñ 

ise ki, “tilke’l cennetü’lletī nūriŝü (6)min Ǿibādinā men kāne taķiyyen”  Ǿāśilerüñi daħı 

nevmīd itmeyüp, (7)buyurub ŧurursun ki, “lā taķneŧū min raĥmetin innellāhe (8)yaġfiru’ź-

źunūbe cemīǾan”. İlahi beni ŧāǾatüne ĥarīś eyle, amma (9)iǾtimadum külli aña virme. İlāhī 

beni Ǿibādetüne ķavī eyle, amma tevekkülinden (10)ayırma. 

 

Beyān-ı Tevekkül 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

1 Bil tevekkül müǿmine Ǿāli maķām  

 Sen tevekkül dāmenin ŧutġıl müdām 
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2 Gözleme dāyim işüñ tedbīr-ile 

 Sen gözet tedbīrüñi taķdīr-ile 

 

3 İħtiyārı gerçi kim terk itme sen 

 Līki görüp anı anda ķalma sen 

 

4 Gice gündüz sen ġam-ı ferdāyı ķo 

 İrte ne yirem diyü sevdāyı ķo 

 

5 Gün bu gündür ger bilürseñ sen ħaber  

 İrte içün yime sen ħūn-ı ciger 

 

6 İrtegi rızķuñ ķo sen teşvīşini 

 Şimdi viren irte de virür anı 

 

7 Yarını ķo sen meger yarınki gün 

 Dün dime illā meger kim dünki gün 

 

8 Vaķtūni gör śofi ibnü’l-vaķt olur 

 Ĥāle baķġıl yoħsa ĥālin fevt olur 

 

9 Şol ki yoķ sevdā durur ķoġıl anı  

 Her işüñde bil Ĥaķ’un taķdīrini  

 

10 Her maķāmda bir tevekkül bulunur  

 Her birinüñ aña göre ehli olur  

 

11 Her birisi ehline bir mertebe  

 Ol maķāmda aña olur menķabe  

 

12 Ol maķāmdan geçicek ol anı ķor  
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 Ol tevekkül aña ednā görünür 
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13 Şol tevekkül kim bize ġāyet gelür  

 Ānı bulmaķ bir ulu ĥālet gelür  

 

14 Şol kişi kim buldı ol Ĥaķku’'l-yaķīn  

 Ol aña nisbet olur şirke yaǾķīn 

 

(3)Ĥikāyet 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

1 İbn-i Edhem gideriken seyrde  

 Gördi bir rāhib oturur deyrde 

 

2 İmtiĥān idüp dir ey ser-geşte merd 

 Niredendür bunda saña ħāb u ħord 

 

3 Didi rāhib baña sormaķdur ħaŧā 

 Var Ħudā’ya sor ki rızķ viren Ħudā 

 

4 Bende olan bir bende-i fermān olur  

 Rızķı bilmez sāĥibi ķanda bulur 

 

(8)Tenbīye 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

1 Niçe bir ġāfilsin ey ġaflet eri  

 Var ķoġıl bu ġuśśa-i āb ü gili  

 

2 Az u çoķ rızķuñ saña bile yitişür  

 Īr ü geç bir gün ecel de irişür  

 

3 Rızķ-içün bil saǾy nādānlıķ durur  
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 Dünyānun śonı peşimānlıķ durur 

 

115a 

4 Biñ yıl olsañ dünyede sen cāvidān  

 Āħırında bir nefes ķālur hemān  

 

5 Ġayra ķalur her ne cemǾ itdüñse genc  

 Sen ĥisābında görürsin dürlü renc 

 

6 Ŧutālum dünyāya sen sulŧān u şāh  

 Bu yidi iķlime sensin pādişāh  

 

7 Şāh olanlar n’eyledi sen n’idesin  

 Ġayeti sen de ķoyuban gidesin  

 

8 Az ķor-isen az göresin sen ĥisāb  

 Çoķ ķor-isen çoķ çekesin sen Ǿazāb  

 

9 Cehd kılġıl sen yükün yiynildesin  

 Yol erisin gafil olma yoldasın  

 

10 Yol uzundur yük ağırdur bilmiş ol  

 Var hisab it bari yükün görmiş ol  

 

11 Uş ķafāña geldi seylāb-ı ecel  

 Arż-ı tende sen koma bīc-i emel 

 

12 Şol ki nefse bunda ġāyet ħoş olur 

 Gür içinde ol ana ateş olur 

 

13 Şerbet-i Ĥaķ sañadur nā-ħoş-güvār  

 Bāŧıl olsa kamı nefse sāzikār  
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14 Nefse bāŧıl dāyima şīrīn kām  

 Acı gelür söyleseler Ĥaķ kelām 
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15 Bil ki dünyā düşmenüñdür reh-zenüñ  

 Virme gey sāķın aña sen gerdenüñ  

 

16 Andan öñdin kim ķıla ĥanuñ ħāb 

 Çār Ǿunśur Ĥaķ ü nār ü bād ü āb  

 

17 Rūĥuñ-içün var yaraķla ħāne sen  

 Al çıķar yıķılmadın vīrāneden  

 

18 Ħāķe bādı āba āteş ġālib it  

 Germ oluban çıķ Ǿulāya uçagit  

 

19 Bu cihāndan gitmegi sen yād ķıl  

 Sen cihāndan göñlüni āzaād ķıl  

 

20 Kim ölümden ķorķmaz ol cāhil durur  

 Cān bedenden gitmesi müşkil durur  

 

21 Ŧırnaġuñdan barmaġuñdan çikilür  

 Çıkması cānuñ bedenden güç olur  

 

22 Çıķduġından śoñra daħı ĥālini  

 Ĥaķ bilür ancak n’olur aĥvālini  

 

23 Bir ġarīb üftāde ķalur yalunuz  

 Bir yola gider ki yoķtur ķılavuz  
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24 Kimse olmaz anda aña dest-res 

 Hiç kimse olmaz añda hem-nefes  

 

25 Ħūşüñ ü dustuñ olursa hep gelür  

 Gūruñ üzre bir nefsi giryān olur 

 

116a 

26 Hiç birinden saña irmez bir meded  

 Kim olursan sen giriftār-leĥad 

 

27 Yā meger ol pādişāh bī-nişān 

 Luŧf idüp ide Ǿināyet ol zemān 

 

28 Ol dem ide saña ilham-ı śavāb  

 Yā firişteye viresin sen cevāb 

 

29 Pes ķalasın sin ü ittügün Ǿamel  

 Yā feraĥ ola nedīmün yā vecel 

 

30 Ger saña ol ravża bir bustān ola  

 Cümle işüñ pes senüñ āsān ola  

 

31 Tā ķıyāmet olasın zīr-i zemīn  

 Rāĥat ü źevķ u ĥużur-ile emīn  

 

32 Ger ola gūruñ senüñ bir beyt-i nār  

 Ĥaşre degin sen olasın zār ü zār  

 

33 Yā İlāhī sen bize iĥsān ķıl  

 Buñ deminde işimüz āşān ķıl  

 

34 ǾĀķıbet ħayrın muķadder ķıl bize  
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 Her Ǿasīri sen müyesser ķıl bize  

 

35 Senden artuķ kimsemüz yoķ yā ilāh  

 Sen keremden luŧf-ile kılġıl nigāh  

 

36 ǾAvnüñ olmazsa bize ger destigīr  

 Yir içinde mār u Ǿaķreb bizi yīr 

 

116b 

37 ǾAvn senden luŧf senden dāyima  

 Ķul senüñdür saķlaġıl sen i Ħudā 

 

(2)İlāhī beni nādānlıķdan vü nādānlardan saķla. İlāhī beni azġunludtan (3)vü azġunlardan 

saķla. İlāhī beni erbāb-ı ķulūb-ile enīs it. (4)İlāhī beni göñül eri-īle celīs it. İlāhī 

mücālesetümüzi iħvān-ı dīn ile it. (5)İlāhī benim musśāĥabetümüzi aśĥāb-ı yaķīn ile it. 

İlāhī ĥayātumdan ķalanı (6)ħiźmetlerinde śarf it İlāhī Ǿömrümüñ baķiyyesini añlarun-ile 

(7)ĥārc it. dünyā muśāĥibleri ile ülfetümi sen gider ve bunlara (8)meyli içimden sen çıkar. 

Her ne miķdār ki cild-i haķır dest-māli (9)her dun ve pāy-kūb-ı her zebūn itse mücāveret-

i Muśĥaf-ı kerīm (10)ve muśaĥabet-i Kitāb·ı ķadīm iline mukabbel-i şifāh-ı şāhān (11)ve 

mübeccel-i cümle-i Ǿālemiyān olur ve her ne miķdār ki āteş śafā vü 117a (1)rūşenlig-ile 

maǾrūf olur  ve ĥiddet ü tīzligle mavśūf ise (2)çūn Ĥaķistere muķārin ola rūşenligi ķüdürete 

ve ĥiddedetī (3)belādete mübeddel olur kişiye her ne ki ola, muśāĥibinden olur (4)ve ādeme 

her ne gelürse śāĥibinden gelür. Yoldaşıdur ādem oġlanını (5)āzıdan işidür kişiye dürlü iş 

iden. Ĥaķk’a ŧāliĥ olan (6)ehline ķarışmak gerek anı isteyen anlaruñ-ile alışmaķ gerek. 

Yoldaş (7)yoldaşa arķa olur biri düşerse biri ķaldurur. Birinüñ (8)himmeti birini İmdād ider; 

birinüñ duǾāsından biri istimdād ider. (9)DuǾā ki ayruķ dilden ola ve himmet ki ġayrı 

göñülden ola, (10)teǿsirini ziyāde bulmışlar ve icābetini artuķ görmişler. İlāhī (11)ben 

kuluna has kullarundan bir himmete meded it. İlāhī 117b (1)bu żaǾīf dil-ħasteye 

keremüñden Ǿināyet it. CemīǾisinüñ. Ĥaķ-i pāsıyam (2)ve ol işigüñ edna gedāsıyam. Bu 

risāleyi anuñ-içün ħalķa virürem (3)ve bu TażarruǾāt’ı anuñ-içün ile bildürürem ki, nagāh 

bir Ǿışk erine (4)tuş gele ve bir aġzı ķutluya şeş gele. Nažar idüp himmet (5)ide; esirgeyüp 

raĥmet ide. Çün bizden duǾā dilemiş idelüm (6)çün Fātiĥa ŧāleb itmiş, oķuyalum diyüp, 



403 

 

 

 

iħlāś-ile Ĥaķ’tan duǾā (7)ve derūndan bu faķīr-içün istidǾā ide. Umaram ki maķbūl ola; 

(8)Umidüm ol ki ķabūl ola. Ĥaķ ķulları cevād olurlar; virdüklerince (9)şād olurlar. Raĥmet 

bābını sedd itmezler ve sāǿilleri redd (10)itmezler. Her ķapudan istemek gerek, anlaruñ 

luŧfı şāmildür (11)ve her işikte yalvarmaķ gerek anlaruñ feyżi sāyildür. İlāhī 118a (1)Her dil 

ehlinden “şeyǿün lillāh” ve her göñül erinden bir pāre nigāh. Dil (2)şāhlarına nefs elinden 

feryād ve göñül pādişāhlarına vehim (3)şeyŧanından dād. Cān ħanlarına ŧabīǾat 

şaĥnelerinün žulmı elinden (4)şikāyetler ve rūĥ sulŧānlarına ķuva Ĥaķimlerinün cevri 

elinden (5)hikāyetler. İlāhī sen buyur ki, dadumı alıvireler. İlāhī sen emr (6)eyle ki, feryāda 

ireler. her ne iderlerse, senüñ tedbīrün-ile ve her ne (7)eylerlerse, senün taķdīrün·ile. İlāhī 

bāŧınum ħarāb, žāhirüm (8)Ǿimāret. İlāhī baśīretüm maġbūn u baśarum selāmet. İlāhī 

tenüm (9)śaĥīĥ cānum ħaste. İlāhī bedenüm dürüst ü göñlüm şikeste. (10)İlāhī bende giceler 

ŧurup namāz yoķ. İlāhī bende gündüz oruç,dünle (11)niyāz yoķ. İlāhī bende ĥacc ü ciĥād 

yoķ. İlāhī bende āħiret-içün 118b (1)zād yoķ. bende şübehāt-ı ĥarāmdan ĥaźer yoķ bende 

ŧāǾat (2)ü Ǿibādet nūrından eśer yoķ. bende śalāĥ simāsı yoķ bende oñmaķ (3)hevāsı yoķ. 

ǾÖmrüm āħır olmalu oldı, āħiret fikri yoķ; ölüm ķarşuma (4)gelmelü oldı, ölüm źikri yoķ. 

ŧāǾat iderem, derūnda śafāsı belürmez; (5)vird oķuram göñülde cilāsı belürmez. İlāhī 

yüzüm ķaradur ķapuñda. (6)İlāhī sözüm aşaġadur ħażretünde. Göñül ħānesine aġyār 

ķoydum, (7)ġayretüni śaķlamadum; dil ĥaremini nā-maĥrem-ile ŧoldurdum, ĥürmetüni 

(8)beklemedüm. Şol günüñ fikrin itmedüm ki, nāgāh hevdec-i kibriyā-yı (9)Cenāb-ı Ĥaķ 

ve ķāfile-i Ceberrut-ı Mālik-i Muŧlak gūl saĥasında (10)cāyigāh ve sīne ĥareminde bārigāh 

idinüp, göñül ħānesinde aġyārı mekīn (11)ve śadır śoffasında nā-maĥremleri śadr-nişīn 

bula. Amma ĥāşā senüñ 119a (1)keremüñden ki, ol günde ĥayret ĥaşemlerinde o ħāneyi 

ħarāb ü virān ve (2)ĥamiyyet ĥāmilerine ol ĥaremi tārāc ü tālān itdürüp, dil bünyādın 

(3)yaķup yıķıp ve derūn evvelī yıķup yaķup ol āteşüñ dūdunı (4)ve ol dūduñ nüfūdını biñ 

āh u cigersuz ile göklere çıķarasıñ. (5)Göñül kendü evüñdür, aġyārdan seni pāk idüp arıt; 

dil kendü (6)ĥaremüñdür, nā-maĥremlerden sen korut. Ev issı evini pāk bulmayıcaķ 

(7)yıķmaz, arıdur ĥarem śāĥibi ĥaremine ŧa var giricek bozmaz, ķurıdur. (8)Ev issı ŧūrurken 

evini koñşı beklemek olmaz; ħāne śāĥibi (9)var iken oġrıdan ayruķ kişi saķlamaz. Çün 

göñüle evüm (10)didün, hevā düzdinden sen saķla; çün ķalbi Ǿarş idindüñ (11)şeyŧān 

mekrinden sen sǾAķla. İlāhī žāhir kaǾbesine evümdür 119b (1)didüñ içi ŧolu putlar-iken 

gine Beytu’llāh dir idüñ. ĥāşā ki, bu göñül (2)kaǾbesi ki girçek eviñdür, hevā putlarile 

bigāne śayasıñ. (3)Nite ki ol putħāne olmış žāhir kaǾbesi ĥabībüñüñ śūreti (4)Ǿālemi ile pāk 
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ü muŧahher ittüñ, gine bu mülevveŝ olmış göñül kaǾbesini (5)anuñ batını ķuvveti ile ŧāhir 

ü münevver eyle. İlāhī çün bu cān murġını (6)ķudüs gülüstānından çıķarup ġam 

şehristānına bıraķtuñ, gāh gāh vaŧanı (7)nesīmi ile bāri ferah u şād it. İlāhī çün bu göñül 

sulŧānını rūĥ (8)memleketinden ŧutup ŧabīǾat zindanına śalduñ, āħirette bāri anı (9)bu 

zindandan azād it.İlāhī bir ħalvet müyesser eyle ki ĥużūrı (10)ola. İlahi dile bir inķıŧāǾ ver 

ki ħalķdan kesile İlāhī senüñ-ile (11)inǾiķād vir ki Ǿaķd-i dünyā çözüle. İlāhī göñül 

baġlarını saña 120a (1)sen rabŧ eyle. İlāhī dil ħānesini şeyŧān’dan sen żabŧ eyle. (2)Egerçi 

iħtilaŧda tefriķa vü kesret çoġ olur ve inķıŧāǾda śafā vü (3)vaĥdet ĥāśıl olur amma şöyle 

degüldür ki, her iħtilaŧ elbette (4)āfet ola, ve her ħumūl dāyim rāĥat ola. Şol kimesneye ki 

pāy-(5)bend-i śıfat olur ikisi de āfet olur. Birinde ħalķı görüp (6)yolından azar ve birinde 

kendüyi görüp aşaġa düşer. Cehd (7)idüp evśāfı Ĥaķanī itmek gerek, ve saǾy idüp aħlāķı 

(8)nūrāni itmek gerek. Nā-gāh ħalķā ķarışursa daħı gördügi Ĥaķ (9)ola, ve dāyima ħalvet 

ķalduķça daħı ķalan vücūd-ı muŧlaķ ola. (10)Nite ki üstād-ı muĥaķķıķ ve fāżıl-ı müdeķķiķ 

Mevlānā Vālid-i merĥūm (11) “teġemmedehü’llāhu bi ġufrānihi ve eskenehü fī aǾlā ġurefi 

cinānihi” bir ġazelinün  120b (1)evvelinde bu maǾnaya işāret ider. Ol ġazel budur ki, 

maraż-ı (2)mevtinden bir iki gün öñdünce dimiştür. 

(3)Ġazel  

[Fā'ilātün/Fā'ilātün/ Fā'ilātün/Fā'ilün] 

1 Der meyān-ı cemǾü keŝret Ǿāşiķān rā ħalvetīst 

Īn nevā ü nālehā-yi nī ne ez bādı hevāst 

 

2 SāǾatī der hicr-i zülfeş çün şeb-i men sālehāst  

Sālehā der-vaśl-i ķaddeş hem-çū Ǿumrem sāǾatīst 

 

3 Fikret-i bārīk dāred der-miyāneş diķķatī  

Noķŧa-i mevhūm-rā hem ez-dehāneş ķısmetīst 

 

4 Der derūn ez-sūz-i ħırmen-sūz-i ĥāleş āteşī  

Der-dimāġ ez-fikr-i pīçāpīç-i zülfeş cennetīst 

 

121a 

5 Nezd-i ķuvvet serv çūn kerdest lāfi ħilāf  
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 Pīş-i rūyet śubĥ-rā bi’llāh çi kāźib şöhretīst 

 

6 Nevbet-i Mecnūn be-devr-i çend āħir şod velī  

Ħıżr-rā bā-Ǿaşķ-ı tū tā-rūz-i maĥşer nevbetīst 

 

(5)Çün bahane ile ol merĥūmuñ bu risālede mübārek adı añıldı (6)ve bir münāsebet-ile bu 

TazarruǾnāme’de bir ġazeli yazıldı, ĥāżır olan (7)yārenlerden ve bu risāleyi oķuyub 

diñleyenlerden mesǿūl (8)ve mütemennā ve maŧlūb u müstedǾā oldur kim anuñ pāk ü şerīf 

(9)rūĥı içün ki dünyāda saġ olduġınca evķāt-ı şerīfesinde (10)ve saǾat-i laŧīfesinde Ǿulūm-ı  

dīniyyenüñ muŧālaǾasına çalıştı (11)ve aĥkām-ı şerǾiyyenüñ iĥyāsına dürüşti-iħlāś-ile 

derūn-ı dilden 121b (1)duǾā idüp, Fātiĥa oķuyalar kim, Ĥaķ tebāreke ve teǾālī raĥmetine 

ġarķ (2)ve luŧfına müstaġrak idüp, Ǿināyeti güneşinden bir zerresī ile ve maġfireti 

(3)deryāsından bir ķatresi ile seyyıǿātını Ǿafv ve taķśirātını maĥv idüb, (4)źātını cennet-i 

aǾlīde celīs ve rūĥını ervāĥ-ı Ǿulemā-yı şerīǾat ile enīs (5)eyleye Amīn, yā Rabbe’l-

Ǿālemīn. İlāhī biz gine geldük kendü derdümüze (6)başlayalum ol āh-ı serdümüze āh ki 

dilden gelmeye, ol āh-ı śādıķ (7)olmaz, ve nāle ki cigerden kopmaya, ol nāle-i Ǿāşıķ olmaz. 

Ah ki (8)śādıķ olmaya, bī-derd olur ve nāle ki bī-derd ola serd olur. 

 

(9)Ebyāt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

1 Źerre-i derdin bula çünküm dilüñ  

Dū cihāndan yig olısar ĥāśılüñ  

 

2 Derdini dermān gibi it nūş sen  

Derdi ile olagör bi-hūş sen 

 

122a 

3 Cehd idegör derdi ola sende muķīm  

Tā saña āħır bu derd ola nedīm  

 

4 Derd-ile zinde olasın her nefes  

Hem-demüñ de gūrda derd ola pes  
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5 Derd Ǿışķın kim bula nīg-aħter ol  

Miss-i cāna kimyā-yı ekber ol 

 

6 Māye-i şādī-yi Ǿālem derdidür  

Dārū-yı dermān-ı ādem derdidür  

 

7 Źerre-i endūh-ı maĥbūb ey püser  

Yig dū Ǿālem leźźetinden ser-be-ser  

 

8 Derd aña dirler ki cānı yandurur  

Āteş oldur kim cihānı yandurur  

 

9 Derd śanma ānı kim bir şevķ olur  

Derd aña dirler derunda źevķ olur  

 

10 Şevķ kim ademde olur berķ-var  

Derd-ile bil kim anuñ biñ farķı var 

 

(9)Hele neyleyelüm bize düşen aġlamaķdur yalan girçek inlemekdür bilürüz (10)yalandur 

ammā nice idelüm hele yalan-ise daħı birez ağlayalum. Ümīddür ki (11)ol çāre-ger bir çāre 

ide şāyed bu riyāyı iħlāśa ķanŧara ķıla. 122b (1)Efendi igen ķul eksükligine ķalaġan olmaz  

mevlā dāyim hendesi (2)Ǿaybına baķaġan olmaz her nesi var-ise kendünüñdür eksük gedük 

(3)anuñdur dilese eksük ķomayup temām iderdi istese birgün (4)dimeg ile itmām iderdi çün 

böyle diledi, dilek anuñ n’idelüm (5)her ne buyurursa eyle idelüm ne bunda irādet ile 

geldük ki gine (6)bundan iħtiyār ile gidevüz hemin bize vācib ol ki elden (7)geldükçe 

buyurduġın idevüz bāķisi anuñ irādetine dāyirdür (8)ķabūl  red Ǿināyetine dāyirdür eger 

noķśānumuz temām ŧūtarsa (9)fażlıdur ne diyelüm ve eger fiǾlimüze göre ķınarsa adlidür, 

nice idelüm. 
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(10)Ebyāt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

 

1 Bize lazım iǾtiķād itmek durur  

Her ne dirse inķıyād itmek durur 

 

123a 

2 Bāķisin biz bilmezüz kendü bilür 

Ķul anuñdur nice dilerse ķılür 

 

3 Bunda daħı anda daħı ķulıyuz  

Her ne olursa buyruġına ķāyilüz 

 

4 Milk kendünüñ taśarruf kendünüñ  

Pādişāh-ı muŧlaķ ol cümle anuñ 

 

5 Çün Ǿademden bize ol virdi vücūd  

Birligin bildürüb ittürdi sücūd 

 

6 Şükrini bunuñ kaçan ittük ola 

Kim recā-yı rafiǾī ķullar bula 

 

7 Bize düşen ol durur dınmayavuz  

Luŧf anuñdur cümle aña ķoyavuz  

 

8 Luŧf ehli Ǿādetin terk eylemez  

Bu ķadar eylük iden böyle ķomaz  

 

9 Ol kerīmdür gine ol ikrām ider  

Bundaki inǾāmı ol itmām ider 
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(9)Hemin bize lāzım olan oldur kim, edebümüz ķomayavuz şol ki (10)anuñ keremidür aña 

ıśmarlayavuz. Bize bu Ǿizzet yiter ki anuñ (11)ķulı olavuz ķulluġı içün biz ħiźmetinde 

ŧuravuz ķul olan ķullıġında 123b (1)ŧurmaķ gerek cennet ü cehennem dimemek gerek 

Cennet isteyenlerüñ ekŝeri (2)ħiźmet istemez ħanlıķ ister ve behişt ŧaleb idenlerüñ çoġı 

(3)ķulluķtan ķaçup sulŧānlık ister NeǾūzü bi’llah andan ki ķul (4)ķaça ķulluķdan Mādām ki 

mümkin ola mümkin degül ki ķulluġı kesile (5)faķrı mümkine lāzımdur ĥācet maħlūķa 

dāyimdür kişi cennete girmeg ile (6)ne olur eski ķuldur gine ķul olur gedā gedālıġını 

bilmek gerek (7)ķul ħiźmetinde ŧurmaķ gerek belī  cennet umarsa n’ola bir görklü 

(8)ħiźmetidür ve göñül cehenneminden ķaçārsa ne var bir mažhar-ı saŧvetidür (9)egerçi 

ikisi daħı emirse ve her birisi ķulluġsa her iki ħižmet (10)bir olmaz ve her iki mertebe 

berāber olmaz Cehennem’den Ǿārif ki (11)iĥtirāz ider bunı niyyet ider  ve duzaħ’dan ki 

Ǿāķil 124a (1)ictināb ider bunı ķaśd eyler ki bir aġır ķullıķdur kim bila eksük (2)ķıla ve 

beden żaǾīfdür nāgāh başarılmaya ve hem beşeriyyetdür (3)Ǿaźāb şiddetinden nefs incinür 

pes nāgāh ķullıķ iderken (4)Mevlāsına gücenür. Bu sözden bu añlanmaya kim teklīf olur 

(5)belki bunda teklīfüñ hükmidür ki anda da sürilür. Bundaki (6)aǾmālün netāyicüdür anda 

da žāhir olur ve bundaki efǾālün (7)śūver-i heyǿātıdur bir bir gözükür. Bundaki düşüñ 

taǾbiridür ki (8)gelse gerek ve dünyā vāķıǾasınuñ teǿvlidür ki olsa gerek. Egerçi (9)anda 

yiñi teklīf olmaz, velī teklīf aŝārındnıı ķurtulmaz (10)Ĥaķ ħażretinüñ ħüsn-i vaǾdi ile ve ol 

cenābun śıdķ-ı Ǿahdiy-ile (11)aǾmāli ĥasenenüñ teǿvili elbette gökçek olsa gerek ve aǾmāl-

i 124b (1)ķabīĥanuñ bilmezüz ki n’olsa gerek. Meşiyyet elindedür ve iħtiyārī dindedür. 

(2)Diledügine Ǿadl idüb cezā ider ve diledügine fażl idüb  Ǿaŧā ider. (3)Her ne bölükden 

naśīb iderse taķdīr anuñdur ve her ne cemāǾatden (4)ķılursa tedbīr anuñdur. Luŧfından 

ümidümüz oldur kim ĥayrın (5)muķadder ķıla ve kereminden umulan oldu kim yesīrın 

müyesser ķıla. (6)Günahlarmuzdan geçe luŧf-ı Ǿamīmi ile ve cerāyimimüzi Ǿafv ide ħulķ-ı 

(7)kerīmi ile. Āmīn yā Rabbe’l-Ǿālemīn. İlāhī bilürem aķile dünyā dār-ı(8) sürūr degül. İlāhī 

bilürem Ǿārife cihān cāy-ı ĥużūr degül. beden (9)bendi ŧurdukça cān ķuşı ŧalbınur ten tozı 

ķondukça dil murġı (10)silkinür. Her kim dünyā kiştizārında rāĥatliķ toħmını ekti bī-

rāĥatliķ (11)götüriser her kim göñül bāġında ārām aġācın dikti bī-ārāmliķ bitüriser. 125a 

(1)her ferāĥdan ġam irişür ve her minĥatden miĥnet yitişür. Her Ǿizzetüñ (2)Ǿilleti olur ve 

her devletüñ meźelleti olur. Her rāĥatün āfeti olur ve (3)her belānuñ rāĥati olur. Ĥased 

oñulmaz renc olur ve Ǿilim dükenmez genc (4)olur. Cāh çāh-ı belā olur ve ķażā ħod bir 

ķażā olur. Tedrīs telbīs olur (5)ve riyālu şeyħ iblīs olur. Pirī ki ħod-perest olur, berāber-i 
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put-(6)perest olur. Vāśılla dirilen nā-kām olur nām gözeden bed-nām olur. (7)ǾĀbid dirilen 

bī-ŧāǾat olur zāhid dirilen bī-Ǿibādet olur. (8)Cūd saǾādetüñ nerdübānıdur ve şecāǾat 

siyādetüñ pāsübānıdur. (9)Kibir śāhibini ħor ider ve kendüyi görmek kişiyi kör ider. 

ferāġat (10)derūna ħużur virür ve beşāşet yüze nūr virür. TevāzuǾ Ǿizzeti (11)mūcib olur ve 

devlet maĥabbeti müstevcib olur. Vuśūl himmete 125b (1)göre olur ve saǾy ġayrete göre 

olur. ķuśūrın bilen sūd-mend olur (2)ve kendüyi ögen nā-merd olur. Şehvete yilen ĥayvān 

olur ve ġażaba (3)uyan şeyŧān olur. Cehli olan mürde olur ve Ǿışķı olan zinde (4)olur. Ħod-

ray olanuñ ŧāliǾi oñaġan olmaz ve kendü fikrine (5)uyan oñaġan olmaz. Ululuķ ĥüsn-i 

ħulķ-ile bulunur ve Ĥaķ daħı (6)rıżā-yı ĥaķ-ile bulunur. Ĥaķ isteyen tevekkülde olur ve 

ten bisleyen (7)ekilde olur. Ĥüsün śūret-ile olmaz sīret gerek ve ħulķ ögrenmeg ile (8)olmaz 

ŧabīǾat gerek. Ademin içi ŧāşı pāk gerek ve Ĥaķ’dan ġayrıdan (9)bī-bak gerek şol dil ki 

ister ķażāya rıżā virmek gerek ve şol (10)cān ki Ħudā ister göñüle cilā virmek gerek ŧarīķat 

ehline evvel (11)şerīǾat gerek ve haķīķat isteyene öndin ŧarīķat gerek 126a (1)yola giden uz 

gerek Ĥaķ isteyene ķılavuz gerek sülūk irşādsuz (2)olmaz ve irşād inķıyādsuz olmaz. 

lrādette iħlāś gerek (3)ve mürīde iħtiśāś gerek. İnkārı Ǿādet itmek şom olur ve inkārı (4)ħū 

iden maĥrūm olur. Kāzibüñ vaǾdi olmaz ve mülūküñ aĥdi (5)olmaz bī-edeb devletlü olmaz 

ve ŧoğrı söz ŧatlu olmaz. ĥasūdun (6)rāĥati olmaz imāndan ulu atā olmaz ve ġururdan 

büyük ħaŧā (7)olmaz. Fikirden yig hem-dem olmaz ve Ǿaķıldan özge maĥrem olmaz. 

Tevbeden (8)yig Ǿibādet olmaz ve rıżādan gökçek ŧāǾat olmaz ŧamaǾ ehli (9)zelīl olur ve 

dünyādan geçen Ħalīl olur. ǾAbese çalışanuñ gereklüsi (10)fevt olur ve ǾǾAķl-ile 

ŧuymayanuñ münebbihi mevt olur. Ĥarīś maĥrūm olur (11)źemmām meźmūm olur. Fāżıl 

ĥaseb-ile neseb zīver olur İbrāhim’e ol 126b (1)N’eyler ki ātası Āzer olur. Aĥmaķuñ fikri 

dilinde olur Ǿāķilüñ (2)lisānı elinde olur. Şükrān niǾmeti śayd ider ve küfrān yolını (3)sedd 

ider. Her belāda ki śabr ola ol śafāya döner ve her śafāda ki (4)ġurūr ola ol cefāya döner. 

İlahi her şādī ki yaduñsuz (5)ola ol ġurūr olur ve her ġamda ki yāduñ refīķ ola ol (6)sürūr 

olur. Her derūnda ki derdüñ ola ol rāĥattedür (7)ve her göñülde ki ġamuñ olmaya ol 

miĥnette olur.  Her dilde ki (8)şevķuñ olmaya źevķi yoķdur dil degül seng-ile farķı 

(9)yoķdur. İlahi nice edeyin ki vaŧan hevāsı rūĥı ŧabaķāt-ı (10)Ǿaliyyeye çekerse śūret 

zencīri ile heyulā derekāt-ı (11)siccine śoķar ve eger hidāyet bedriķası saǾādet 127a 

(1)Burak ile ŧarīķ-i Ĥaķk’a delālet iderse hevā şeyŧānı şehevāt (2)itlari ile rāh-ı nefse żalālet 

ider. İlāhī bu beste dilümi (3)hevā bendinden ķurtarub senüñ bendüñde ķıl. İlāhī bu şikeste 

(4)göñlümi nefs Ǿuhdesinden ħalāś idüb senüñ Ǿuhdeñde ķıl. (5)İlāhī źikrüñ-ile ülfet vir. 
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İlāhī fikrün-ile vaĥdet vir. (6)İlāhī imān şemǾini göñül ħānesinde tā ebed pāyende it. (7)İlāhī 

tevĥīd güneşini vücūdumuz milketinde her dem tābende it. (8)İlāhī źikir nūrile bu 

ķarañuda ķalmış göñüle şevķ vir. İlāhī (9)tevĥīd sırrını añlamaġa derūnumuza źevķ vir. 

źikir hemin (10)dil ile dimek degildür ve tevĥīd ķuru lafž-ile söylemek degildür. (11)źikr 

iden anuñ sırrını bilmek gerek nefy-i iŝbāt nedür añlamaķ gerek. 127b 

(1)Ebyāt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

 

1 Nefy it iŝbāt-i her mevcūdı sen  

Tā bilesin hestī-yi maǾbūdı sen 

 

2 Her ki Ĥaķ’tan ġayrı maķśūduñ durur  

Tīġ-ı lā’yı çek ki maǾbūdun durur  

 

3 Lā neheng-i ķulzüm-i vaĥdet durur  

Lā külüng-i ħāne-i kesret durur  

 

4 Lā ķulāvuzdur fenā iķlīmine  

Lā delīl olur ĥaķīķat iline  

 

5 Śayķal-ı mirǿāt-ı imān lā durur  

Ħançer-i ķahhār-ı şeyŧān lā durur  

 

6 Lā durur çāvāş-ı sulŧān-ı vücūd  

Kim yolında ol ķomaz ġayre vücūd  

 

7 Lā çü ire vaĥdete illā olur  

YaǾni anda bir Elif peydā olur  

 

8 Lām-ı lā’dur çün arada tercümān  

Terk it anı kim Elif ķala hemān  
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9 Ŧurduġunca bil arada tercümān 

Mümkin olmaz ola maķśūdun Ǿayān 

 

10 Şol ki illā’nuñ öniñde la’sıdur 

Bu cihān-ı kesretinüñ ġavġasıdur 

 

128a 

11 Defterüñden lā vü illā’yı gider  

Tā bu kesretden ķılasın sen güzer 

 

12 Cehd it kim ķalmaya senden nişān  

Bir Elif ķala vücūduñda hemān 

 

13 Ĥaķ ķala ancaķ eger ĥaźf idesin  

Lāmu ħalķ’ı daħı ħodlik noķŧasın  

 

14 Gerçi kim ĥarf-i Elif bir ĥarf olur  

Līki bir yüzden gözetseñ elf olur 

 

15 Naķş birdür oķuması sendedür  

Nice oķursañ kemālün andadur 

 

16 Aradan lām’ı eger cerr idesin  

Naķş-ı elfi bir Elif oķuyasın 

 

17 Kim nažar ķıla iki naķşa bile  

Biñ bir āduñ remzini ol dem bile  

 

18 Ger açılırsa sana sırr-ı ķıdem 

Ǿİllet ü maǾlūle çek evvel ķalem  

 

19 Nefyü iŝbāt hem gerekdür ehline  
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Merd olur zünnār olur ol biline 

 

(10)Ammā sakın iy Ǿazīz bunuñ gibi sözlerden yañlış añlama ve bu aśıl (11)elfāždan bir 

dürlü fehm eyleme. Dervişler dillerinden bunuñ gibi 128b (1)sözler çoķ olur ve Ǿāşıķlar 

aġzından bu cins kelimāt söylenür. (2)Egerçi bu sözler bizüm ĥālimüz degüldür ve bu 

kelimāt bizüm ķālümüz degüldür. (3)Ammā Allāh Ǿināyeti ile ve Ǿilm-i şerīǾat ķuvveti ile 

şol ķadar fehm olunur ki (4)maǾnāsı ol degüldür ki ķāśırlar añlarlar ve murād ol degüldür 

ki (5)mülĥidler fehm iderler. Bende-i ŧālib mevlā-yı ġālib olmaz vācib (6)mümkin ve 

mümkin vācib olmaz. Ĥāşā ki bir mümkin Allāh ola (7)ve ĥāşā ki bunı ehlu’llāh diye. Ĥaķ 

her mevcūd-ile biledür, ammā (8)ĥulūli yoķ ve göñül Allāh’un ħānesidür, ammā nüzūli 

yoķ. (9)Saña senden yaķındur, ammā mekānda degül hem Evvel ü hem Āħır’dur, (10)ammā 

zemānda degül. Her gice semā-yı dünyāya iner, ammā biz añladuġumuz nüzūl (11)degül 

ve ehl-i diller [ile] buluşur, ammā biz fehm itdüġümüz vuśūl 129a (1)degül. Nüzūl ki bī-

taġayyür-i ĥāl olur, anı ǾǾAķl-ile bilmek muĥāl olur, vuśūl ki (2)anda intiķāl olmaz, anı 

añlamaġa mecāl olmaz. Bir nüzūl ki ĥamle-i Ǿarş’dan (3)nihān ola, anı Ǿaķıl añlamasa ne 

Ǿayb ola.  ǾǾAķlun bir dāyiresi var (4)anuñ içinden çıķamaz ve fikrüñ bir meydānı var 

andan ŧaşra gidemez. (5)ǾAķl-ile Ĥaķ isteyen çırāġ-ile āfitāb arar fikr-ile bilmek dileyen 

(6)yılduz ile māhitāb arar. Dervişlerün başķa bir dili olur anuñ-içün (7)sözlerinüñ müşkili 

olur. Gerekdür ki baśīret gözi açıla ki Ĥaķ (8)nūrile Ĥaķ seçile. Bizüm gibilere hemīn 

anlaruñ sözlerini ķabūl idüb (9)itmemek gerek ve gine murādlarını anlara ķomaķ gerek. 

Ve buña iǾtiķād (10)itmek gerek ki bende her ne ķadar cehd iderse, velī olur, ilāh olmaz 

(11)piyāde her ne ķadar saǾy iderse ferzīn olur, şāh olmaz. Elfāž-ı 129b (1)lāf ü ŧāmāt mekr 

olur, şeyŧāni nite ki bevĥ ü şaŧĥ olur ene’l-Ĥaķķ (2)u sübĥāni sırr-ı rübūbiyyet bir sırdur ki 

kümmel daħı anuñ künhine irişemez (3)ve ĥażret-i vücūd bir ĥażretdür ki, enbiyā daħı 

ĥaķiķatine yitişemez Ǿilim (4)ziyāde olduķça ĥayret artar ve ĥayret ziyāde olduķça dehşet 

artar. (5)Anuñ-içündür ki ol faħr-i Ǿālem seyyid-i enbiyā ve senedi eśfiyā dāyim duǾāsında 

(6)dir idi ki, “zidnī taĥayyuran”. Ve zümre-i külli Ǿārifīn, Ǿaķāyid-i Ǿacāyiz (7)üzerineyüz 

diyü inśāf iderler. Āħir-i sülūki şöyle bil ki, (8)hemīn evveline varur Ǿalķāyid hemān 

bildügümüzdür ki Ǿayān-ile olur. (9)Ġāyeti Ǿilm-i insāni iken Rabbānī olur ve vücūd kevni 

iken Ĥaķķānī olur. (10)Her mertebe kendüden yuķaruya göre icmāl olur her maķām 

kendüden (11)aǾlā maķāmda ĥāl olur. Ĥaķ rūşendür, ammā biz göremezüz 130a (1)dost 

bizümledür, ammā biz bilemezüz. Her yirde ol peydādur bizde (2)nazar yoķ her mevcūdda 
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āşiķaradur bizde baśar yoķ. MaǾşūķ (3)her ne ķadar Ǿayān olursa, Ǿāşıķ gözi daħı nigerān 

gerek maĥbūb (4)her ne ķadar cezbe iderse bu cānibde daħı meyelān gerek. Maķśūd 

(5)ĥāżır hemīn ķāśıd-ı çālāķ maŧlūb müheyyā hemīn ŧālib-i cüst-nāk (6)gerek. Maĥbūb 

peydā hemīn muĥibb-i muvāfıķ gerek maǾşūķ hüveydā, (7) hemīn Ǿāşıķ-ı śādıķ gerek. İlāhī 

her yirde sen manžūrsın, hemīn (8)nāžır gerek ve her śūretle sen gözügürsin, hemīn bāśır 

gerek. 

(9 )Ebyāt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

 

1 İy diriġā kimsede yoķ hīç tāb 

Dīdeler kūr u cihān pür āfitāb 

 

2 ǾAķl ü fikrüñ źātuña hīç rāhı yoķ  

Künh i vaśfuñdan anuñ agāhı yoķ 

 

130b 

3 Cümle diller sende olur bī-lisān  

Enbiyā Ħaķ-i rehünde cān-fişān 

 

4 Ger Ǿaya,ān dirlerse sen ġāyet nihān  

Ger nihān dirlerse ħod sensin Ǿayān 

 

5 Her cigerde derdüñüñ bir āhı var  

Saña her bir źerrenüñ bir rāhı var  

 

6 Fikretüñde Ǿaķl ü cān fertūtdür  

ǾAķl ĥayrān cān daħı mebhūtdür 

 

(5)İlāhī Cennet didikleri viśālüñdür bāķisi ġurūr-ı leźźāt. İlāhī Cehennem (6)firāķuñdur 

māǾadası fiķdān-ı şehevāt İlāhī dindāruñ bile olmayıcak (7)Ǿaşıķ cenneti n’ider. İlāhī 

nažaruñ bile olmicak göñül eri cehennemden neye kaçār. 
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(8)Beyt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

 

1 Heşt cennet cümle ĥūrdur hem ķuśūr  

Çün cemālüñ olmaya bile ķuśūr 

 

(10)İlāhī ĥikmetüñ-ile gerçi her nesneye bir sebeb ķodun ammā ķudretüñe esbāb ü (11)ālāt 

gerekmez. İlāhī tedbīrüñ-ile gerçi her mevcūdı bir Ǿillete rabŧ eyledün 131a (1)ammā 

taķdīrüñe Ǿilel ü ġāyāt gerekmez. Seyelān gerçi śunūn ŧabīǾatidür, (2)irādetüñ oldı, Mūsā 

bir işāret-ile ŧūrġurdı tedrīc gerçi yimişlerüñ (3)Ǿādetidür, Ǿināyetüñ irdi, Meryem bir 

sāǾatde irgürdi İlāhī yaķınlıķ (4)nişānı gerçi seni sevmekdür, ammā Ǿalāmeti hestlikden 

geçmekdür;  İlāhī bilürem Ǿāşıķ (5)olan himmet-pest olmamak gerek; İlāhī Ǿitābuñ 

Ǿiķābından ĥicābuñ (6)meźelleti artuķdur. ilāhī Ǿaźābuñ belasından saħaŧūn źilleti 

artuķdur. (7)İlāhī Ǿömrümde gerçi saña yarar iş itmedüm; ammā dāyim nedāmetteyem. 

(8)İlāhī saķalum aġardı, bir eylük ķazanmadum; ammā her sāǾat ħacāletdeyem. (9)İlāhī 

benüm fiǾlüme baķma ki, Ǿāciz ü ser-gerdānem. İlāhī benüm Ǿamelüme nažar itme ki 

(10)vālih ü ĥayrānem. Eger tevbe itdüm ise daħı, Ǿāşıķlar tevbesi gibi süst ü (11)nā-üstüvār 

ve eger aĥd itdüm-ise daħı, maǾşūķlar aĥdi gibi żaǾīf-ü 131b (1)nā-payidār. Eger daǾvā-yı 

maĥabbet idersem, Ǿalāmet ķanı ve eger laf-ı Ǿubūdiyyet (2)idersem, Ǿibādet ķanı eger 

īşķdan dem urursam, derd-nāk ķanı, ve eger (3)şevķum var dirsem āh-ı sūz-nāk ķanı eger 

uślū Ǿāķil -isem n’içün Tanrı ķulluġını (4)śāf işlemezem, ve eger ebleh ü bön-isem, n’içün 

dünyā işin güzāf işlemezem Eger (5)Ǿālimsem, Ǿilme göre Ǿamelüm ķanı, ve eger cāhil-

isem, bunca yıldan berü saǾy ü emelüm (6)Ķanı. Eger ŧālib-isem, n’içün Ĥaķ yolını cüst ü 

cūy eylemezem, ve eger fāriġ-isem, (7)n’içün ol babda güft ü gūy kesmezem Eger ehl-i 

ħaşyet isem, ħavf-ile (8)şermüm ķanı, ve eger ehl-i Ǿinābet-isem, dem-i serd ü dil-i 

germüm ķanı Eger dervişlere (9)muĥibb isem, n’içün yollarına bir ķadem basmazam, ve 

eger ol ŧāyife ile alışmazsam, (10)n’içün anlaruñ sözin kesmezem İlāhī bilürem maǾśiyet 

bīmārına (11)göz yaşından yig şarāb bulunmaz ve Ǿışķ ħastesine ciger biryānından 132a 

(1)yig kebāb bulunmaz. İlāhī maĥabbetüñ küştesi bir şehīddür ki, Ķanı belürmez. İlāhī 

(2)fürķatüñ śūħtesi bir ĥarīķdür, duħānı belürmez. İlāhī her yirde (3)peydāsın, hemīn 

görecek göz gerek. İlāhī her yüzde hüveydāsın, (4)hemīn baķacaķ yüz gerek. Senüñ-ile 

āşina olan, ħalāyıķdan tenhā gerek (5)dostla nihān olan Ǿālemde nā-peydā gerek. İlāhī bu 
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ne ķikmetdür ki, niçeler (6)deryāya ġarķ olmış-iken śūśamışlardur, ve niçeler henüz śū 

görmedin (7)ķanmışlardur. İlāhī bu ne ķudrettdür ki, fenā baĥrinde helak olanlar ebedī 

(8)beķā bulurlar; yoķlık elemin ziyāde görenler, ziyāde śafā bulurlar. ǾIşķ (9)zaĥmeti 

artdukça źevķ u ĥużūr bulurlar; maĥabbet derdi geldükçe rāĥat ü (10)sürūr bulurlar. İlāhī 

Ǿışk maǾrifet deñizinden bir gevherdür ki, dile şevķ u (11)żiyā virür. İlāhī maĥabbet haķīķat 

maǾdeninden bir cevherdür ki, göñüle behcet ü baha virür. 132b  

(1)İşāret-i Evśāf-ı ǾIşķ 

(2)Ǿlşķ āsāyiş-i cāndur; Ǿışk arāyiş-i cihāndur. Ǿlşķ nemek-(3)dīñ-i vefādur; Ǿışķ ĥadīķa-i 

ehl-i śafādur. Ǿlşķ ĥaķīķāt çārħınun (4)aħteridür; Ǿışķ cān leşkerinün mihteridür. ǾIşķ bir 

sulŧān-ı ķāhir ü (5)tīzdür ki, Ǿalem çekicek, birbirine vurur vücūd-ile Ǿademi;  Ǿışķ bir bī-

ķarār u (6)şūrengizdür ki, ķadem baśıcak, şūr u ġavġaya bıraġur Ǿālemi. ǾIşķ (7)bir cevher-

i pākdür, Ǿaraż śanmañ; Ǿışķ rāĥat-i cāndur, maraż śanmañ. 

 

(8)Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

 

1 Dir-ise Cālinūs aña marażdur  

İşitme sözini kim ol ġarażdur 

 

2 Ĥadīs-i Ǿışķı Ǿāşıķ añlar ancaķ  

Ruħ-ı ǾAzrāyı Vāmıķ añlar ancaķ  

 

3 Kimüñ kim gülsitāndan āgehī yoķ  

Gözinde ķāmet-i serv-i sehī yoķ 

 

133a 

4 Beyān-ı Ǿışķı sen Manśūr’a śorġıl  

Var aĥvāl-i behişti ĥūra śorġıl  

 

(2)ǾIşķ bir murġdur ki, melāmet-i ħalķ aña bāl olur; Ǿışķ bir devletdür ki, (3)idbār-ı dünyā 

aña iķbāl olur. Ǿışķ bāzarında cāme-i dibā-yı bir ĥabbeye (4)almazlar; Ǿuşşāķ maĥallesinde 

nāmus-ile nāmı bir çöpe śaymazlar. ǾĀşıķ olanlar (5)ġayret ü Ǿārı bıraġurlar; dost 
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isteyenler evvel vaķārı bıraġurlar. (6)ǾĀķil eydür cübbe vü destār Ķanı ǾĀşıķ eydür ħāne-

i ħammār Ķanı ǾĀşıķ (7)dü kevünden bī-niyāz olur; Ǿāşıķ cihān içinde ser-firāz olur. Ǿlşķ 

(8)bir külüng-i pūlāddur ki, her vaķit varlıķ bināsın yıķar Ǿışķ bir bennā-yı (9)üstāddur ki, 

dāyim yoķlıķ sarāyın yapar. Ǿlşķ bir derd-i māder-zād olur; (10)Ǿāşıķ iki cihāndan azād 

olur. Ne vaślatda şād ü ne ġamdan firārı (11)olur ne destinde śabr u ne pāyinde ķarārı olur. 

ǾĀşık hemīşe 133b (1)belā-keş olur; dāyim belā içinde ħoş olur. ǾĀşık her dem sūz u şevķte 

(2)olur; derd-i Ǿışķ içinde źevķte olur ǾĀşıķa ġıdā belā olur, (3)Ǿāşıķa śafā cefā olur. ǾĀşıķ 

ki yolunda merd olur, renci dār ü (4)rāĥati derd olur. 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 ǾĀşıķun āh ü zārı lāzımıdur  

Dürlü derd ü belā mülāzımıdur  

 

2 Renc-i Ǿāşıķ ki yoķ şümārı auñ  

Yoķ durur anda iħtiyārı anuñ  

 

3 İħtiyārī iħtiyārı maĥbūbı  

Her neyi dilerse ol maŧlūbı  

 

4 Ŧālib olur fenāya ol müştaķ  

Tā ki görmeye ol belā-yı firāķ 

  

5 Cān-ı Ǿāşıķ bisāŧ-ı mühre-i Ǿışķ  

Şehr-bend-i murād-ı şöhre-i Ǿışķ 

 

6 Āteş-i žāhir, sūzende-i bīrūn olur 

Āteş-i Ǿışķ, sūzende-i derūn olur  

 

(11)Ǿlşķ gerçi sūz olur, velī sīne içinde nūr-efrūz olur. 134a (1)Dil ehlinün kārī Ǿışķ olur; 

yol erlerinün şiǾārı Ǿışķ olur. (2)ǾĀşıķā Ǿışķ ĥükmi, mezheb ü dīn olur; Ǿāşıķlara maĥabbet, 

ķānūn-ı (3)āyīn olur. ǾIşķ ehli lezzeti nā-kamlıķda bulurlar; Ǿāşıķ olanlar Ǿizzetī (4)bed-

nāmlıķda bulurlar. 
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Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Vaśf-ı maǾşūķ Ǿizz ü cebbārī  

Vaśf-ı Ǿāşıķ meźellet ü bārī  

 

2 Kārıǿanun ġunc-ile kirişme vü nāz  

Bundadur sūz u iştiyāķ u niyāz  

 

3 Birinüñ vaśfı āħara merbūŧ  

Birinüñ ĥāli biri-le meşrūŧ 

 

4 Nāz her dem niyāz ile bulunur  

Sūz her demde sāz-ile bulunur  

 

5 Biri ger olmaya faķīr ü Ĥaķīr  

Olmaz ol birisi ġanī vü emīr  

 

6 Biri olmaya çün Ǿazīz ü bülend  

Ol biri olmaya zelīl ü nejend  

 

7 Ǿlşk olur bunuñ aña rābıŧası  

Ǿlşk olur birbirine vāsıŧası 

 

134b 

8 Bir ŧarafda eger ola cünbişi  

Eksük olmaya bir ŧarafta keşişi  

 

9 Bir ŧaraf ger ola temām ü dürüst  

Bir ŧaraf daħı hergiz olmaya süst  

 

10 Bir ŧaraf ger dil-ile śādıķ ola  

Bir ŧaraf da aña muvāfıķ ola 
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11 ǾIşķ bāzī vü fesāne degildür  

ǾIşķ ehli ķolayına degildür  

 

12 Ǿlşķ olmayan' göñülde leźźet olmaz  

ǾIşk olmayan başda devlet olmaz  

Neŝr 

 

(6)Ǿlşķ çeşmesine irmeyen āb-ı ĥayāt nedür bilmez Ǿışķ Ķāf'ına ķonmayan (7)Simurġ 

nicedür añlamaz. Her dil ki Ǿışķ bāzī bisāŧında māt (8)olur ķayyim-i Ǿālem olub ebedī ĥayāt 

bulur. 

Beyt 

[Fā'ilātün/Fā'ilātün /Fā'ilün] 

 

Dil ki būy-ı Ǿışķdan bī-reng olur  

Ehl-i dil yānında ol dil seng olur 

 

(10)Dil bāġında ki Ǿışķ güli olmaz bir bezme beñzer ki anuñ müli olmaz (11)dil tāb-

ħānesinde ki ǾIşķ şemǾi yanmaya bir ħāne-i tārike beñzer ki  135a (1)çırāġı uyanmaya. 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Ǿlşķ içinde olur Ǿaceb eŧvār  

Gāh olur naķś irüp zevālde olur  

 

2 Gāh iķbāl olur u gāh idbār  

Gāh olur zirve i kemālde olur  

 

3 Līki bu ibtidā-yı ĥāl olur  

Ǿlşķ-ı tam içre bu muĥāl olur 

 

4 Ǿlşķ eri ibtidāda ħām olur  

Derd-i Ǿışķ içre nā-temām olur  
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5 Añlamaz dostun kemālini ol  

Żabŧ idemez henūz ĥālini ol  

 

6 Her aña beñzeyen nigārı görür  

Kendüye anı ġam-güsār idinür 

(8)Ĥikāyet 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Nite kim ķıdve-i cihān Mecnūn  

Artar iken maĥabbeti dün ü gün 

 

2 Cā-be-cā ŧurmayub gezerdi müdām 

Nāgehān bir ġazāli avladı dām 

 

3 Geldi derĥāl ķoyuvirdi anı  

Ĥürmet itdi vü ūlı gördi anı 

 

135b 

4 Dir gözi śanki çeşm-i yār durur  

Gerdeni gerden-i nigār durur 

 

5 Vechi yoķ kim aña cefā idevüz  

Vācib ol kim anı rehā idevüz 

 

6 ǾIşķ erine olur bu ĥāletdür  

Sebebine bülūġ ġāyetdür 

 

7 Merd çün puħte ola ol aşına  

Hiç ġayrı görünmeye gözine 

 

8 Şebeh iŝbātı anda dūr olur  

Belki adında da ġayūr olur 
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9 Görmez olur o bir eĥadde cemāl  

Dilberine ola nāžīr ü miŝāl 

 

10 Ünsi ķalmaz cihānda kimse-ile  

İllā ol ki aña nisbetini bile 

 

11 Meŝelā pasübān-ı hindūsı 

Yāħu Ĥaķ-i reh ü seg-i kūsı 

 

12 Yāħu zülf ü Ǿızar ü ħaŧŧ ü ħadī  

Yāħu çeşm ü dehān ü serv-i ķadī 

 

13 Çün ki ǾIşķ āħır ola bula kemāl  

Ŧurmaya ǾIşķ erinde daħı bu ĥāl 

 

14 Dostdan ġayrısını görmez olur  

Dostuñ olanı da bilmez olur 

 

136a 

15 Ŧālib i Ǿayn-i itdiĥād olur  

Sālik-i rāh-ı infirād olur  

 

16 Zülf ü rūĥ fikri götrülür aradan  

Perde olmaz aña ĥicāb-ı beden 

 

17 Ǿlşk ķısśśa vü ĥikāyet olmaz 

ǾIşķ-bāzi ĥadīŝ ü rivāyet olmaz 

(4)ǾĀlem-i Ǿışķ Ǿālem-i digerdür. Pāye-i Ǿışķ andan bülend-terdür ki her mesken (2)aña 

menzil ola veya anuñ mekānı bir avuç gil ola. Ǿlşķ bir maķām-ı (3)vaĥdānīdür ceźbesi 

ceźbe-i nūrāni. ǾIşķ ħalķ gözinde dīvāna(4)lıķdur. ǾIşķ kendü vücūdına bīgānalıķdur. 
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Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 ǾIşķa ger olmaya be-külli rām  

Gitmez andan taǾallüķāt temām  

 

2 Nefs ĥažžın eger ki itmeye ol  

Vaśl-ı yāra temām bulmaya yol  

 

3 Kim ki źātından ol cüdā olmaz  

ĦilǾat-i Ǿışķ aña sezā olmaz  

 

4 Kendüden kim ki münħaliǾ olmaz  

Anda bil Ǿışķ munŧabıǾ olmaz 

 

136b 

5 ǾIşķ ezel ķadeĥinden bī-hūşlıķdur  

ǾIşķ iki Ǿālemi feramūşlıkdur 

 

6 Merkeb-i Ǿışķ ķatı tīz-rev olur  

Her zemān aña menzil-i nev olur.  

 

(3)Her kim ki Ǿışķ-ile hem-Ǿinān olur, menzili anuñ ol cihān olur. Dil Ǿışķun (4)sūħte-i 

dīrīnesidür, göñül maĥabbetün bende-i kemīnesidür. 

(5)Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Maĥabbet cān-ı cān-ı Ǿaşıķāndur 

Ol ārām-ı revān-ı Ǿaşıķāndur 

 

2 Maĥabbet şemǾ-i eyvān-ı göñüldür  

Maĥabbet genc-i virān-ı göñüldür 

 

3 Maĥabbet aħter-i bürc-i göñüldür  
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Maĥabbet gevher-i dürc-i göñüldür 

 

4 Maĥabbet cevher-i deryā-yı cāndur  

Ķabā-yı nazük-i bālā-yı cāndur  

 

5 Şu kim cām-ı maĥabbetden ider nūş  

İder dünyī vü Ǿuķbī-yi ferāmūş  

 

6 Göñül kim Ǿışķ-ile ol aşinādur  

Aña ol baħşiş ü luŧf-ı Ħudādur 

 

137a 

7 Maĥabbetden śorarsañ ger nişān sen  

Maĥabbetde bunı bilġil Ǿayān sen  

 

8 Ki evvel mertebe bu anda nāçār  

Dilinden atar ol aġyārı yek-bār  

 

9 Derūnında bulur maĥbūbı ancaķ  

Ķatında ol olur maŧlūbı ancaķ  

 

10 Eger gelse aña maĥbūb-ı diger  

Dil-ārā vü laŧīf ü hūb ü manžar ·  

 

11 Muķayyed olmayub baķmaz yüzine  

Anı aślā getürmez ol gözine  

 

12 Didi anlar ki olurlar ehl-i iħlāś  

Maĥabbet gāh Ǿām olur gehi ħāś  

 

13 Gehī dil meyl ider vech-i śıfāta  

Gehi cān ŧālib olur nūr-ı zata  
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14 Dinidür evveline Ǿām bilgil  

İkincisine ħāśı nām bilgil  

 

15 Maĥabbet çün kim ola ol Ǿāmī  

Dinīyi bil ki śāf olmaz temāmī 

 

16 Velīkin ol ķadeĥ ger ħāś ola ol 

Mey-i hħum-ħāne-i iħlāś ola ol 

 

(11)Kim ki ol ķadeĥden bī-hūş olur, cānı cānān-ile ħoş olur. ǾAķl ol 137b (1)araya girmez 

ve fikr ol yöreye uġramaz. ǾAķıl maǾrifetüñ āletidür (2)Ǿışķ yaķīnün ĥāletidür. ǾAķıl bir 

rengdür ki anda būy-ı sır (3)olmaz Ǿışķ bir būydur ki anda rengden eŝer olmaz. ǾAķıl bir 

seng-i (4)maǾrifettür nemegī yoķ. ǾIşķ bir nemeg-i ĥaķīķatdür sengi yoķ. ǾAķıl (5)bir 

murġdur ki havā yüzinde. ǾIşķ bir hevādur murġ içinde. Murġ havāda (6)nažžāralıķ ider. 

Hevā murġda avāralıķ ider. ǾAķıl ĥālinüñ ĥalli ķīl ü (7)ķāl-ile olur. ǾIşķ derdini anuñ-ile 

bilmek muĥāl olur. ǾAķıl işleri (8)bī-mesned olmaz. ǾIşķ ĥadīŝleri müsned olmaz. ǾIşķ-ile 

arasında (9)bir taǾallüķ var ezelī vü ebedī ki ol taǾallüķa taǾallüķ olmaz. Nīgī vü bedī 

(10)güzellig ü çirkinlik Ǿışķ bāzārında yeksān olur. ħūblıķ u (11)zīştlik Ǿışķ erine seyyān 

olur. Zülf-i Leylī de bir şiken var ki 138a (1)dil-i Mecnūn’dan ġayrısı ol śınıķlıġı 

añlayımaz ve Ǿizār-ı ǾAzrā’da bir ħaŧ (2)var ki cān-ı Vāmıķ’dan özgesi ol ħaŧŧı oķuyımaz. 

Leb-i Şīrin’de (3)bir şeker var ki sīne-i Ferhād anuñ ħastesidür. caǾd-i Ayāz’da bir (4)ħalķa 

var ki dil-i Maĥmūd anuñ bestesidür. ǾIşķda ĥüsn gerek (5)ĥüsünde an gerek maĥbūb olana 

hemān nişan gerek. Ĥüsn melāĥat (6)olmaķdur śabāĥat olmaķ degü güzellikden göñül 

almaķdur. Śūret (7)düzmek degül. śabāĥat hemin naķş-ı dīvāra beñzer. Melāĥat (8)bir şive-

i mekkāra beñzer. śabāĥat melāĥatsüz hiç olur. Melāĥat śabāĥatsüz (9)göñüller alur. Şūr 

olur ki nemek ħoş-güvār olur. Şīrīn olur ki (10)germ ü dil-āzār olur. Ĥüsn bir Ǿarūs-ı 

zībādur ki Ǿışķı görmeyince (11)kimseye niķābın açmaz ve ĥüsn bir gencine-i nā-peydādur 

ki Ǿışķ gelmeyince kimesneye 138b (1)ķāpusın açmaz. Eger bī-Ǿışķ ola ruǿye-i maĥbūb. 

Kemāl-i cemāli olur maĥcūb. (2)ǾIşķ maǾşūķda bir āyine olur ki śūret-i ĥüsn anda 

muǾāyene (3)olur maǾşūķ daħı kendü cemālin anda görür. Ol sebebden Ǿāşıķa (4)Ǿāşıķ olur. 
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Ĥikāyet 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Nitekim ol şeyħ-i Ǿālem Bāyezid 

Nūr-ı çeşm-i rūy-ı ādem Bāyezid  

 

2 Naķl olunur kim dimiş aśĥābına  

Ehl-i dilden bulunan aĥbābına  

 

3 Ben śanurdum bunca yıldur Ǿāşıķam  

Ŧalibem yārı göñülden śādıķam  

 

4 Bu temam oldı baña āħır Ǿayān  

ǾAşıķ ü ŧālib o imiş bī-gümān 

 

5 Ol muĥibb-imiş baña maĥbūb ben  

Ŧālib ol-imiş beni maŧlūb ben  

 

6 Ol-imiş cezb eyleyen bini aña  

Ol-imiş hem ķomayan bini bana  

 

7 Şol göñül kim Ǿāşıķı Allāh ola  

Şek degül ol dü cihāna şāh ola 

 

139a 

8 Olmaya ol göñüle hergiz ĥicāb  

Rūy-ı maǾşūķı göre ol bī-niķāb 

 

(2)ǾIşķ bir cevher-i bī-miŝl ü hemtādur ki anuñ vaśfı emŝāl ile dinilmez. (3)ǾIşķ bir sırr-ı 

nā-peydādur ki anuñ taśvīri miśāl-ile gösterilmez. ǾĀşıķlarun (4)dili altından sözleri olur 

ki, leb aña maĥrem olmaz. ǾIşķ ehlinün (5)sīne içinden nefesleri olur ki dem aña hem-dem 

olmaz. ǾĀşıķ ile (6)maǾşūķ ortasında bir güft ü gūy olur kim, zübān-ı ĥācibden ġayrı (7)aña 

tercümān olmaz. Cān-ile cānān arasında bir cüst-ü-cū (8)olur kim kūşe-i çeşimden özge 
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dīde-bān olmaz. (9)Ġamze-i maǾşūķ ile ġam-zedegān-ı Ǿışķ arasında bir girişme olur ki 

eger Ǿayān ola. (10)Hezār rāh-revān-ı ŧarīķatün teninden revān ola. ǾIşķ bir žāhirdür ki 

(11)örtülmez Ǿışķ bir sırdur ki açılmaz Ǿışķun kimse ile kārı olmaz 139b (1)āyine-i Ǿışķun 

jengārı olmaz Ǿışķ mevlāları bende ider Ǿışķ (2)ser-firāzları ser-efkende ider. 

Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Rivāyetdür ki bir gün şāh Maĥmūd 

Revānından anuñ Ĥaķ ola ħoş-nūd 

 

2 Didi Āyāza ki maĥbūb-ı dil-dār  

Cemālüñle göñül śaĥrası gül-zār 

 

3 Nedendür Ǿışķun olduķça ziyāde 

Tekellüf hem ĥicāb artar arada 

 

4 Ķadīmī inbisāŧı bulumazuz 

Senüñle bile hemdem olumazuz 

 

5 Gice gündüz ziyād olur maĥabbet  

N’içün noķśān içinde ola ülfet 

 

6 Didi Āyāz ki ey şāh-ı cüvān-baħt 

Vücūduñla müşerref tāc ile taħt 

 

7 Ben evvel ķul-idüm sen baña sulŧān  

Nice ķılsan elüñde bende-fermān 

 

8 Bu gün kim Ǿışķ şāha ġālib oldı 

Dil ü cāndan bu ķula rāġıb oldı 

 

9 Vücūdı Ǿışķ içinde zinde oldı 

Dili ben bendesine bende oldı 
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140a 

10 Çü Ǿışķ aĥvālümüz taĥvīl itdi, 

Ķadimi vażǾı ol tebdīl itdi 

 

11 Budur Ǿışķa hemīşe Ǿādet ü rāh 

Ki şāhı ķul ider ü ķulını şāh 

 

12 Bu Ǿışk efsāne vü efsūn degildür  

ǾIşķ śanǾat-i her dūn degildür 

 

(4)Her Ǿışķ daǾvasın iden Ǿāşıķ olmaz ve her maĥabbetden dem uran (5)śādıķ olmaz. Her 

serde bu sevdā olmaz ve her dest yed-i beyzā (6)olmaz. Şeker dimeg-ile dehān şīrīn olmaz 

Ħusrev dimeg-ile Ħusrev (7)āyin olmaz. Her ħalķa ki ķolda ola sivār olmaz ve her ŧıfıl ki 

(8)ķamışa bine süvār olmaz. Her mālik-i dinār olan Mālik-i Dinār (9)olmaz ve her seri olan 

seri olmaz. Her meşhūr maǾrūf olmaz (10)ve her bād olan meǿlūf olmaz. ǾIşķ bir gencdür 

ki niçe cānlar (11)anuñ ucından ħarāb olmışdur. ǾIşķ bir müşkdür ki 140b (1)niçe yürekler 

ol sevdā ile ġarķ-ı ħūn olmışdur. ǾIşķ bir şekerdür ki (2)niçe diller ol ārzu ile teng ü meşĥūn 

olmışdur. ǾIşķ bir laǾl-i (3)girān-bahādur ki anuñ özge kānı olur. ǾIşķ bir dürr-i 

yegāne(4)dür bir dürlü nişānı olur. CemiǾ-i mübārizler ķalb-i  sipāha vururlar. (5)ǾIşķ bir 

śaf-derdür ki sipāh-ı ķalbe vurur. Ve cemiǾ-i Ǿayyārlar ŧaleb-i (6)ħazānede olurlar. ǾIşķ bir 

dilāverdür ki ħazāne-i ŧalebe girür. ǾIşķ (7)ġavvās-ı ķulzüm-i deryā ǾIşķ cuyā-yı lūlū-yi 

lālā. ǾIşķ bir muǾammā(8)dan pehlevāndur ki bir remz-ile biñ beyānı var ǾIşķ bir Ǿandelīb-

i (9)fāśīĥ-zübāndur ki her nefesde hezār destānı var. 

(11)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 ǾIşķdur ġam māyesin sevdā iden  

ǾIşķdur virāneden ġavġā iden 

 

141a 

2 ǾIşķdur ġavvās-ı deryā-yı vücūd  

ǾIşķdur mellāh-ı fülk-i baĥr-i cūd 
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3 ǾIşķdur āyine-i gītī-nümā 

ǾIşķ üsŧurlāb-ı esrār-Ħudā 

 

4 ǾIşķ dellāl-i ser-i kūy-ı Ǿanā 

Şaĥne-i hengām-ı cāy-ı ibtilā  141a/4 

 

5 ǾIşķ mesti farķidemez küfr ü dīn  

ǾĀşıķa olmaz ġam-ı şekk ü yaķīn 141a/5 

 

6 ǾIşķ mesti dāyimā dil-şād olur  

Göñli gözi Ĥaķķ-ile abād olur 141a/6 

 

7 ǾIşķ mesti Ǿāleme sulŧān olur 

Śūretā ger vālih ü ĥayrān olur 

 

8 ǾAķl iline cümle ĥükm eyler temām 

ǾAķl ile baĥŝ eyler uymaz ol hümām 

 

9 ǾAķl eydür gel perīşān olmaġıl 

ǾIşķ aña güler ki nādān olmaġıl 

 

10 ǾAķl eydür fikr-ile işleyelüm  

ǾIşķ eydür fikri elden ķoyalum  

 

11 ǾAķl ister kār-sāz olmaķlıġı  

ǾIşķ ister pāk-bāz olmǾAķlıġı  

 

12 ǾAķl ister kim bula asūdelik  

ǾIşķ ister kim ola alūdelik 

 

141b 



428 

 

 

 

13 ǾAķl ister kim ket-Ħudālıķ itmege  

ǾIşķ ister pādişālık itmege  

 

14 ǾAķl eydür ĥalķa rüsvāy olmaġıl  

ǾIşķ eydür yörü ħod-rāy olmaġıl  

 

15 ǾAķl eydür ķuru mestlikdür işüñ  

ǾIşķ eydür ħod-perestlikdür işüñ  

 

16 ǾAķl eydür ben beden sulŧānıyam  

ǾIşķ eydir iki cihānuñ ħānıyam  

 

17 ǾAķl eydür ben cemāl-i Ǿālemem  

ǾIşķ eydür ben kemāl-i ādemem 

 

18 ǾAķl eydür ben cihānun zeyniyem 

ǾIşķ eydür ben dü kevnün rükniyem 

 

19 ǾAķl eydür gel berü ŧutġıl sözüm  

ǾIşķ eydür sen daħı basġıl özüm 

 

20 ǾAķl eydür Ǿilmi n’içün ķoduñuz 

ǾIşķ eydür Ǿilmi bende buluñuz 

 

21 ǾAķl eydür ben yaķīn virdim Ĥaķ'a  

ǾIşķ eydür irgireyin Ħażrete 

 

22 ǾĀşıķ u Ǿışķa ķalem çek sen müdām  

Tā ki maǾşūķ ola ķalan ve’s-selām 

 

23 Daħı niçe buncılayın baĥŝ olur  

ǾAķl āħır Ǿāciz oluban ķalur 
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142a 

24 ǾAķl varlıķda bulur źevķ u śafā 

ǾIşķ yoķlıķda görür dāyim vefā 

 

25 Milk-i Ǿışķ olur verā-yı kāyināt 

Olmaz andan fiǾl-i ġavġā-yı śıfāt 

 

26 Şeh-süvār-ı Ǿışķ çün leşker çeker  

ǾAķl ü fikri yanına çaker çeker 

 

27 ǾIşķ olmaz pīşe-i her bü’l-heves  

ǾIşķı Ǿāşıķlar bilürler gine bes 

 

28 Ŧolu Ǿālem gerçi güft-ü-gūy-ı Ǿışķ 

Līki yoķtur degme yirde būy-ı Ǿışķ 

 

(6)İlāhī her kişi merd-i Ǿışķ olmaz ve degme yirde derd-i Ǿışķ bulunmaz. lşk bir kimyādur. 

(7)Anuñ maǾdeni lā-mekān olur. ǾIşķ bir cevherdür anuñ mekānı kān (8)olur. ǾIşķ bir 

dürdür degme deñizde bulunmaz. ǾIşķ bir incüdür ki her ķulaķta (9)śalınmaz. ǾIşķ bir 

nūrdur her gözde görünmez. ǾIşķ bir ħużurdur (10)her derūnda bulunmaz. ǾIşķ bir źevķdur 

anuñ da başķa bir dili var. (11)ǾIşķ bir şevķdur anuñ da ayru ehli var. ǾIşķ bir cūşdur 142b 

(1)anuñ da şeydāları var. ǾIşķ bir ħurūşdur anuñ da deryāları var. 

(2)Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Göñül kim şevķ işinden bī-ħaberdür  

Maĥabbetden bil anı bī-eŝerdür  

 

2 Bulunmaz Ǿışķı ol kim Şevķi yoķdur  

Ne bilsün derdi ol kim źevķi yoķdur  

 

3 Ne ħoşdur dil kim ola şevķi dāyim  

Ne ħoşdur cān kim ola źevķi dāyim  
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4 Odur vāķıf bu sırr-ı iştiyāķa  

Ki düşmiş ola ol bend-i firāķa  

 

5 Gel ey dil kūy-ı uşşāķa ķadem bas  

Yörü pes ālem-i ilve ālem as 

 

(8)ǾIşķ bir berķ-ı śāǾıķa-dāra benzer ki nereye uġrasa yaķar Ǿışķ (9)bir pādişāh-ı ķahhara 

beñzer ki uġraduġı memleketi yıķar her dil ki Ǿışķa (10)ħāne ola tīr-ü belāya nişāne olur ve 

her göñül ki maĥabbete maķām ola (11)miĥnet anda müdām olur her mertebe düşvārlıġ-ile 

ĥāśıl olur her Ǿizzet 143a (1)ħorlıġ-ile ĥāśıl olur. Her kim bülbüle Ǿışķtan ser-mest olmaz, 

naǾrā-i bülbülān ile (2)hem-dest olmaz. ǾIşķ toħmı gerçi dil kiştizārında ekilür ve 

maĥabbet (3)nihāli egerçi göñül gülistānında dikilür. Ammā āb-ı çeşm-i nem-nāk ve 

ĥarāret-i (4)derūn-ı sūzinak ile neşv ü nemā bulur. Sīne-i tāb-dār Ǿışķ gencinüñ 

(5)pāsübānıdur Dīde-i ħūn-bār miĥnet ķalǾasınuñ dīde-bānıdur. ǾIşķ-ı (6)mecāzi egerçi 

hevādan olur. Velī ol daħı cezbe-i śafādan olur. ǾIşķ-ı (7)mecāzi ülfetden olur. ǾIşķ-ı ĥaķīķī 

vaĥdetden olur. Ol sevdādan (8)bu süveydādan olur. Anda cihān terk olunur. Bunda dil ü 

cān (9)terk olunur. Anda perīşānlıķ olur. Anuñ nūrı düd-amīz olur (10)bunun nūrı şevķ-

engīz olur. Anuñ mirǿātında jeng olur. bunuñ (11)āyinesi bī-reng olur. Anuñ enini cismāni 

olur. Bunuñ iñildüsi ruĥāni olur. 143b (1)Anuñ āh-ı derd-nāki cigerler yaķar. Bunuñ nāle-

i sūz-nāki göklere çıķar. (2)Ol müşteri-yi metāǾ-ı bāz olur. Bu müşterī-yi felek-i devvār 

olur. Ol (3)ay gibi nūr müsteǾār olur. Bu güneş gibi żiyāsı bir-ķarār olur. Dostı (4)seven 

anuñ raķīb-i mehrūbı olur. Dost dostı bunuñ cān-ile (5)maĥbūbı olur. Ol ŧabīǾat ķulī olur. 

Bu Ĥaķ-mukbil olur. 

(6)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Bir ĥikāyet gördüm itmiş bir ulu 

Cān-ı pāki dü cihānda baħtılu 

 

2 Kim var-imiş bir güzel zībā püser  

Şehr-i Tebrīz içre ġāyet muǾteber 
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3 Virmiş aña luŧf idüben Zü’l-Celāl  

Ĥüsn-i ħulķ içinde ġāyetde kemāl 

 

4 Reşk-i serv-i būsitān bālāsı anuñ  

Āfitāb-ı āsumān lālāsı anuñ 

 

5 Çeşm-i mesti sāķı-yi sulŧān-ı Ǿışķ  

Ħaŧŧ u ĥaddi āyet-i bürhān·ı Ǿışķ 

 

144a 

6 Var-imiş bir mīr-zāde Ǿāşıķı 

Cān-ile olmış muĥibb-i śādıķı 

 

(2)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Gird idermiş kūyını her rūz u şeb  

Çeşmi giryān u dili pür sūz u teb 

 

2 Virmiş aña şevķ-ı Ǿışķ u sūz-ı derd  

Ah-ı germ ü eşk-i sürħ u rūy-ı zerd  

 

3 Bī-dil ü bī-çāre itmiş Ǿışķ anı  

Derdümend āvāre itmiş Ǿışķ anı  

 

4 Her ki yārı görmiş ola bir nažar  

Ĥaķ-i pāsını ķılur kühl-i baśar  

 

5 Ħalķ içinde çün ki ĥāli fāş olur  

Bir Ǿaceb dīvāne vü evbāş olur  

 

6 Pend iderler her yañadan yār olan  

Kimi bende kimisi ġam-ħār olan  
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7 BaǾżı ana dir kim ey pākize cān  

Ķo bunı kim nāmuna olur ziyān  

 

8 Merd-i Ǿāşıķ zār-ile dir aġlayub  

ǾĀşıķuñ işi n’olur Ǿışķı ķoyub  

 

9 Murġ-ı cānı çün ki ĥabs-i dām olur  

Yolunan öñürdi perr-i nām olur 

 

10 ǾIşķ-ile ululıķ olmaz bil revā 

Şāh şāh-ı ǿışķa olur bir gedā 

 

144b 

11 BaǾżı eydür sen seni ġāfil ķodun  

Vaķtüni żāyiǾ idüb cāhil ķodun 

 

12 Ol dir olmaz çün ki yadınsuz dilüm  

Bu yiter iki cihānda ĥaśılum 

 

13 Ol ki Ǿışķı bilmez ol cāhil durur  

Ķalmış ol ġaflette bī-ĥāśıl durur 

 

14 Cāna virür bil maĥabbet maǾrifet  

Bilür anı kimde ola bu śıfat 

 

15 BaǾżı dir sen daħı oġlansın henūz  

Saña düşmez şimdi Ǿışķ u derd ü sūz 

 

16 Didi kim ki Ǿışķa düşdi derdi odur  

Bil ŧāriķatde ĥaķīķat merdi odur 
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17 Kim ki Ǿāşıķ olmaya ger biñ yaşar  

Ehl-i dil anı hemīn oġlan sayar 

 

18 BaǾżı dir ol büt durur Türk-i Ħıŧā  

Gerçi nīgū-rūy līkin bī-vefā 

 

19 Çün ki bed-ħū ola dāyim pür cefā  

Nāgehān irişdüre saña ħaŧā 

 

20 Güldi didi ķanı ol devlet baña  

Öldüre vü yāħu ķıla let baña  

 

21 Gördiler bunı ki lā-yaǾķıl durur  

Bunı iślāh itmesi müşkil durur 

 

145a 

22 Cümle yanından gidüp ŧaġıldılar  

Kendü kendü ĥāli ile ķodılar  

 

23 Şol ķadar kim ķıldı ol şeydālıġı  

Yār işiginde ŧurup rüsvālıġı  

 

24 CemǾ olub Ǿuşşāķı cümle geldiler  

Ortaya alu bunı muĥkem dögdiler 

 

25 Ķıśśa idüb bunı yazub naķl iden 

Dir ki ol dem ĥāżır-idüm anda ben 

 

26 Üşdi Ǿālem ħalķı cümle üstine 

Kim aña söger kim anı dögene 

 

27 Nā-gehāni gördüm ol maĥbūb-ı cān  
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Bir bucaķda gizlenüb ŧurur nihān 

 

28 Gözleri yaş-ile ŧolmış aġlanur  

Kendü kendüye ŧuruban söylenür 

 

29 Didim ey meh-rū nedür n’oldı saña  

İtme yaraşmaz saña āh ü büka 

 

30 Didi var göñlümde bir derdüm Ǿaceb  

Kim baña bu giryeye oldur sebeb 

 

31 Şehr-i Tebrīz olalı bunca zemān  

Virmedi bir kimse mislimden nişān 

 

32 Ĥüsn içinde bī-nažīrem bilürem  

ħūblıķ milkinde bīrem bilürem 

 

145b 

33 Biñi gören dilde ķomaz jengini 

Gül rūĥum Ǿaksinden alur rengini 

 

34 Zülfümüñ her Ǿuķdesi bir dil-güşā  

Bir ķılına dü cihān olmaz bahā 

 

35 Bir dişim biñ lūlū-yi mercān deger  

LāǾlümün her ķaŧresi yüz cān deger 

 

36 Ĥüsn gülzārında bir serv-ķadem  

Lāle-rūy sünbül-ħaŧ u nesrīn-ħadem 

 

37 Yūsuf-ı Mısr-ı dilem bī-iştibāh  

Bir Zelīħā yoķ bu Tebrīz içre vāh  
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38 Bunca ĥüsn esbābı var yoķ Ǿāşıķı  

Uşta ǾAzra līki yoķdur Vāmık’ı  

 

39 Pes didim ey Yūsuf-ı ǾĪsī nefes 

Bu ki dirsin dimez anı hīç kes 

 

40 Şehr ħalķı cümle ĥayrānun durur 

Cümlesi derdünle giryānun durur 

 

41 Şehr içinde ger śıġār ü ger kibār  

Cümle saña Ǿāşıķ-i zībā nigār 

 

42 Şol ŧuranlar da senüñ şeydālarun  

Diñledügün hep senün ġavġālarun 

 

43 Didi Ǿāşıķdur velī baña degül  

N’iderem binüm sözüm aña degül 

 

146a 

44 Nefsine Ǿāşıķ durur n’eyler meni  

Bir pula ben śaymazam yüz biñini 

 

45 Ger beni sevse idi bunlar temām  

İtmez-idi birbirine hīç kelām 

 

46 Ger benümçün ola-dı sevdāları  

Olmaz-idi hergizin ġavġaları 

 

47 Sevselerdi ger bular cāndan beni  

Hem severler-idi bini seveni 
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48 Şol kişi kim sevdi cāndan ol beni  

Bini seven n’içün olur düşmeni 

 

49 Ǿlşķ içinde śulĥ u ceng olmaķ Ǿaceb  

Ǿlşk içinde būy u reng olmaķ Ǿaceb 

 

50 Ǿlşk eri kim Ǿışķ-ı şehvet aña post  

Dostun bil dostını aña dôst 

 

(8)Ǿlşk ki ŧabiǾatden gele aña Ǿışķ dimek gey ĥayvanlıķ olur (9)muĥabbet ki şehvetden ķopa 

aña maĥabbet dimek nādānlıķ olur. (10)ǾIşķ ki būy-ı bahārdan ola bahār gidicek bī-bahā 

olur. (11)ǾIşķ ki śūret ü nigārdan ola śūret bozulıcaķ bī-śafā 146b (1)olur. ǾIşķ oldur ki 

menbaǾı deryā-yı bī-pāyān ola Ǿışķ ol (2)degüldür ki meķānı āħır-ı çehār pāyān ola Ǿışķ 

oldur ki anuñ ķıblesine (3)cihet olmaya Ǿışķ oldur ki anuñ taħayyüline ālet olmaya. Ǿlşķ 

oldur ki (4)bir şecere-i mübārekeden sıza ki ne şarķı ola ne ġarbi ne ǾAcemi ola ne ǾArabi. 

(5)ǾIşķ oldur ki dāyim ola ol  sende maĥbūb gerek Ħıŧa’da ola (6)gerek Ħuten’de Ǿışk bir 

cevher-i tābinaktür ki anuñ kānı, “Kāne’llāhu (7)velem yekün meǾahu şeyǿün” ǾIşķ bir 

çeşme-sār-ı pākdür ki anuñ menbaǾı, (8) “ve mine’l māǿi küllü şeyǿin ĥayyün” ǾIşk bir 

baĥirdür ki kaǾrı ezeldür sāĥili (9)ebed Ǿışķ bir deryādur ki lüccesi vü kenārı sermed. ǾIşķ-

ı ĥaķīķati bir şeceredür  ki (10)aślı fenā olur ve budaķları vefā olur ve yimişleri beķā olur. 

Beķā oldur ki (11)kişi fenādan irişe ve dirlik oldur ki yoķlık aġacından yitişe 147a 

(1)Beyān-ı ǾIşķ 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Ǿlşk oldur ki ol ķadīm olur  

Cāyigāhı dil-i kerīm olur 

 

2 Ǿlşk-ı muĥdeŝ fürūğ-ı tāb durur 

Aśl-ı mey fażla-i türāb durur 

 

3 Menşeǿi źāt-ı Zü’l-Celāl olur  

Lā-cerem pāk ü bī-zevāl olur  
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4 ǾIşķ-ı Ǿayn ol durur mecāz eŝerī  

Bir nažardur fütāde-i nažarī 

 

5 Ol Ǿayından olan kişiye nažar  

Gāh ola kim mecāza ķıla güzer 

 

6 Ħalķ dīvānedür ü Ǿāşıķ huş-yār  

ǾĀlem ħufte idi aśĥāb-ı kehf bīdār. 

 

(8)Eger dilerseñ ki Ǿāleme sulŧān olasın ve eger ister-isen iki cihāna ħān olasın 

(9)Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Bende-i ǾIşķ-ı lā-yezāli ol  

ǾĀşıķı çüst ü lā-übāli ol 

 

2 ǾĀşıķ müfide irādet gerekmez  

ǾĀşık bedeninde Ǿimāret gerekmez 

 

147b 

(1)Taśavvur-ı meǿārib itmemek gerek teveccüh-i meŧālib itmemek gerek. Her ne ķadar ki 

(2)iktisāb ü iştiġāl müsmir-i celāyil-i aĥvāl ve śunūf-ı taǾammülāt mūcib-i (3)cezāyil-i 

maķāmat ola geçmek gerek. ǾĀşıklara üç maķām olur (4)ǾAcem dilince keş ü kūş ü  küş 

aña nām olur. Evvel maķāmdaki çekilmekdür (5)mār gibi olmaķ gerek ki bī-dest-ü cüst ü 

cūyda ve bī-pāy teg ü (6)pūyda ola. İkinci maķāmda ki çalışmaķdur mūr gibi  olmak gerek 

ki dāyima (7)kārda ve bir saǾat ķarārda olmaya. Üçünci maķāmda ki depelenmekdür 

(8)pervāne gibi olmak gerek ki fenāsına ŧālib ve helākine rāġıb (9)ola. ǾĀşıķ dört ĥarfdür 

ki Ǿayın Ǿāra elif idbārā şin (10)şeķāvete ķāf ķażaya işāretdür Ǿāşıķ olanlar ķażayā (11)rıżā 

virmek gerek ki Ǿār Ǿizzete idbār devlete şeķāvet saǾādete 148a (1)ola çūn Ĥaķ (Celle ve 

ǾAlā)  kār-gāh-ı takvīnde insānı dört Ǿunśurdan (2)yaratdı Ǿāşıķ olan daħı ĥāk gibi delīl 

zelīl mā gibi bī-delīl havā gibi (3)bī-ķarār nār gibi tāb-dār olmaķ gerek. Dāyimā avcında 

bād ve çehresinde turāb (4)yüreginde āteş ü gözinde āb olmaķ gerek her dem yil gibi yılub 

(5)yollarda ŧoprāķ olub od gibi yanub śu gibi bulanub gezmek gerek. (6)Aĥkam-ı 
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dünyeviyeye ĥüküm virmemek gerek ve maķāmāt-ı uħreviyyeye daĥı (7)baķmamaķ gerek  

dünyā vü āħiretün ĥāśılını ve Ǿacil ü acilüñ maĥśūlini erbāb-ı (8)ķumār-ħāne-i Ǿālem-i 

tecrīd ve ĥalķa-i pāk-bazan-ı bisāŧ-ı tefrīd arasında zemīn-i (9)nīstī ve hengām-ı Ǿışķ-

perestīde bıraġub uturmaķ gerek. Ālāyiş-i vücūd (10)u iǾtibār ve amīziş-i elvān-ı aġyārdan 

ictināb idüb ķalender-var (11)CemīǾ Ǿālemden bī-pāk ve mūy-ı hestīden arunub pāk olmaķ 

gerek Ǿışķ  148b (1)sulŧānına uymaķ gerek 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Ħoş durur bil ki zümre-i Ǿuşşāķ  

Ol ciger-suħtegān-ı rah-ı firāķ 

 

2 Ol ġarībān-ı menzil-i dünyā  

Ol Ǿazīzān-ı Cennetü’l-Meǿvā  

 

3 Maĥremān-ı serāçe-i ķudsī  

Levĥ-ħānān-ı sidre-i kürsī  

 

4 Salikān-ı ŧariķāt-i Ǿulyā 

Rāh-dārān-ı cadde-i  müŝlā 

  

5 Zinde-cānān-ı mürde-i ġam-ı yār  

Mest-çālan ü cān ü dil hūşyār  

 

6 Pādişāhān-ı taħt-ı rūĥāni  

Gūŧa-ĥārān-ı baĥr-i nūrāni  

 

7 Çüst-gīrān-ı cürǾa-i tecrīd  

Pāk-bazān-ı Ǿālem-i tevĥīd  

 

8 Cān-fürūşān-ı bārigāh-ı Ǿadem  

Ħırķa-pūşān-ı ħaneķāh-ı ķadem 
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9 Cümle fāni sürer fenāda śafā 

Defter-i naķş-ı “entümü’l fuķārā” 

 

(11)Ġazel 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

149a 

1 Cennet-i ǾAdn cāsı Ǿuşşāķuñ  

Dil ü cān Ĥaķ-i pāsı Ǿuşşāķuñ  

 

2 Çārħı çārħa ķoyan śafā ile  

Naġme-i ħoş-śadāsı Ǿuşşāķuñ  

 

3 Şol güneşte ki Ǿarş zerre olur  

MaŧlaǾıdur semāsı Ǿuşşāķuñ  

 

4 ǾAķl-ı kül ola mest ü lā-yaǾķil  

Ger ola mācerāsı Ǿuşşāķuñ  

 

5 Sebeb-i imtidād-ı devr-i zemān  

Oldı devr-i beķāsı Ǿuşşāķuñ  

 

6 Her śafāyi ki var bu Ǿālemde  

ǾAks-i şevķ u śafāsı Ǿuşşāķun 

 

(7)Meŝnevī 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Encüm-efrūz-ı enderūndur Ǿışķ  

Ǿİllet-i ĥükın-i Ķāf ü Nūn’dur Ǿışķ  

 

2 Ķıl derūnum ŧāb-ħāne- i Ǿışķ  

Yā ķadem baś bürūn-ħāne-i Ǿışķ 
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3 Vaśf-ı maǾşūķı var Ǿāşıķa śor  

Ĥüsn-i ǾAzrā’yı çeşm-i Vāmıķ’a śor  

 

4 Leźźet-i Ǿışķı Ǿāşıķān añlar  

Pāk-bāzān-ı cān-fişān añlar 

 

149b 

5 ǾĀşıķa dāyima gerektür edeb  

Rūz u şeb ola Ĥāķ-i rāh-ı ŧaleb 

 

6 ǾIşķ eri kim sözi ene’l-Ĥaķ olur 

ǾĀķıbet dāra ol muǾallaķ olur  

 

7 Ǿlşk içinde ne laf ü daǾvī gerek  

ǾIşķ erine hemīn maǾnī gerek 

 

8 ǾĀşıķa sūz u Şevķ-i derd gerek  

Nefes-i germ ü ah-ı serd gerek 

 

9 ǾAyb olur şīvehā-yı reng amīz  

ǾAyb olur güftehā-yı bād-engīz 

 

10 ǾĀşıķa çün ki Ǿışķı ķuvvet virür  

Ķuvvetin Ĥayy-i lā-yemūt virür 

 

(7)ǾIşķ bir şāhdur ki Ǿaķıl anuñ kem gedāsıdur. ǾIşķ bir pādişāhdur ki cihān (8)ŧolu śīt ü 

śadaśı. ǾIşķ-iledür yir ü gögüñ bināsı. ǾIşķ-iledür (9)dü cihānun beķāsı. ǾIşk-iledür 

kāyinātuñ žuhūrı. ǾIşķ-iledür mevcūdatun (10)nūrı. ǾIşķ eşħāś-ı cihāna sāyirdür sehm-i 

maĥabbet her yirde dāyirdür. (11)ǾIşķ Ǿālemde revān gibidür tende  maĥabbet ademde ķān 

gibidür bedende. 
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150a 

(1)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 ǾIşķ maġz-ı kāyināt oldı temām  

ǾIşķ ider śāĥib-dili śāĥib-maķām  

 

2 Cevher-i Ǿışķ oldı peydā vü nihān  

Cevher-i Ǿışķ oldı nūr-ı dü cihān  

 

3 Cevher-i Ǿışķ oldı derya-yı Ǿažīm  

Cevher-i Ǿışķ oldı bir dürr-i yetīm 

 

4 Cevher-i Ǿışķ oldı bī-žāt ü śıfāt  

İtmez anı Ǿaķıl-u derk-ü maǾrifet  

 

5 Cevher-i Ǿışķ eyledi Ĥaķe nažar  

Ĥaķ içinde ol düzetdi sīm ü zer 

 

6 ǾIşķ ider cānā reh-i Ĥaķķ’ı Ǿayān  

ǾIşķ açār saña niçe rāz-ı nihān  

 

7 ǾĀşıķ olan dāyima yek-sū olur  

Yek-dil ü yek-ķıble vü yek-rū olur  

 

8 ǾĀşıķ oldur ŧūt ki bir āteş olur  

Germ-ru sūzende vü ser-keş olur  

 

9 Merd-i kār-üftādedür Ǿışķun er  

Merdüm-i āvāredür Ǿışķun eri  

  

10 Ǿlşķ bir Simurġdur kim dāmı yoķ 
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ǾIşķun āġāzı olur encāmı yoķ 

 

150b 

11 ǾIşķ erinün başka bir źevķi olur 

Her zemānda bir yini şevķi olur 

 

(2)Neŝr 

(3)ǾIşķ-iledür gögüñ döndügi Ǿışķ-iledür yirüñ ŧurduġı Ǿışķdur çārħa (4)ķoyan feleg Ǿışķdur 

temcīd oķudan melegi. ǿlşķdur yılduzları seyr (5)itdüren Ǿışķtur ay ü güni devr itdüren. 

Ǿışķdur nebātātı (6)bitüren Ǿışķdur çiçekleri getüren Ǿışķdur keǿsi şaķāyıķı pür (7)şarāb iden 

ǾIşķdur dīde-i nergesi nīm-ħāb iden. ǾIşķdur (8)zemīn yüzini pür envār iden ǾIşķdur havāyı 

külbe-i Ǿaŧŧār iden. (9)Ǿlşķdur bād-ı śabāyı Mesīh-dem iden ǾIşķdur lāleyi mübārek ķadem 

(10)iden. ǾIşķdur Ǿārusān-ı çemene zer ü zīver viren ǾIşķdur dü (11)cihān bāġına zīb ü fer 

viren. ǾIşķdur bülbülleri ırladan 151a (1)ǾIşķdur dolabları iñleden. Ǿlşķdur her murġa āvāz 

itdüren ǾIşķdur (2)muŧriblere sāz itdüren. ǾIşķdur gülleri peydā iden ǾIşķdur (3)gül yüzlüleri 

hüveydā iden. Ǿlşķdur çemende reyĥānlar açan. ǾIşķdur (4)zülüfleri reyĥān gibi saçan. 

ǾIşķdur gülşende serv-i azād iden. (5)ǾIşķdur servi ademi zād iden. ǾIşķdur ŧāşı laǾlü yāķūt 

iden. (6)ǾIşķdur laǾl-i nigārı cāna ķūt iden. Ǿlşķdur ǾAden’de dürr-ile (7)mercān iden. 

ǾIşķdur bedende mercānı dendān iden. Ǿlşķdur Ǿālemi (8)lāle vü yāsemen iden. ǾIşķdur 

insānı sīmīn-beden iden. (9)Ǿlşķdur ķaşları kemān itdüren. ǾIşķdur ġamzelere ķaśd-ı cān 

itdüren. (10)Ǿlşķdur yār yārını müdām iden. ǾIşķdur ħālini dāne zülfini dām iden. (11)Ǿlşķdur 

mujeleri tīr eyleyen. ǾIşķdur iki göñli bir eyleyen. 151b (1)Ǿlşķdur maĥbūblara an viren. 

ǾIşķdur mürde gönle cān viren. Ǿlşķdur (2)gözleri śāķī iden Ǿlşķdur güzelligi bāķi iden. 

Ǿlşķdur cemāllere (3)zinet viren. Ǿlşķdur güzellere Ǿizzet viren. Ǿlşķdur śūretleri (4)maĥbūb 

iden. Ǿlşķdur maĥbūbları merġūb iden. Ǿlşķdur ĥüsn ehline (5)ķadr veren. Ǿlşķdur dil 

gülşenine nevr viren. Ǿlşķdur göñül gözin (6)açduran. Ǿlşķdur maǾrifet çiçeklerin saçturan. 

Ǿlşķdur dili abād iden. (7)Ǿlşķdur derūnı şād iden. Ǿlşķdur göñüli gülşen iden. Ǿlşķdur (8)içi  

ŧāşı rūşen iden. Ǿlşķdur śafā ķapusın fetĥ itdüren. (9)Ǿlşķdur gine kendüyi medĥ itdüren.  

Ebyāt 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

1 Ey rind-i şarāb-ħāne-i Ǿışķ  

Gel diñle nedir terāne-i Ǿışķ  
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2 Anda ki ŧurub ķalem çeker Ǿışķ  

Var gör ki neler raķam çeker Ǿışķ 

 

152a 

3 Evvel ki çeker ħāŧı vücūdun  

Pes śoñra ķabūl ider sücūdun  

 

4 Pindār-ı vücūd u dīd-i ŧāǾat  

ǾĀşıķlar ilinde ol denāǿet  

 

5 Anda ki namāz bī-rukūǾī  

Yoķ anda uśūli vü furūǾī  

 

6 Ol ķıble bürūnıdur cihānuñ  

Ol kaǾbe verāsı kayinātuñ  

 

7 Ǿlşķuñ o ki çaķmaġını çaķdı  

Evvel per-i Cebreǿīl’i yaķdı  

 

8 Sīmurġ-ı Ǿışķ ki bī-nişāndur  

Ķāf-ı ķıdem ana āşiyāndur  

 

9 Ǿlşķ oldı bedende cāri cümle  

Ǿlşķ oldı cihāna sarī cümle  

 

10 Yoķ źerre ki Ǿışķdan ola ħālī 

Ol mihr-i havā-yı lā-yezālī  

 

11 Sūzende-i śad ĥezār ħırmen  

Olmaz aña ķıble-i muǾayyen  
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12 Her kim dil-i Ǿışķa maĥrem olur  

Mātem zede-i dü Ǿālem olur  

 

13 Ĥallāc ki o idi merd i muŧlaķ  

Bu mertebede didi ene’l-Ĥāķ 

 

152b 

(1)Ĥikāyet 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

1 Şibli ki yegāne-i cihāndur  

Ser-ĥalķa-i cümlede revāndur  

 

2 Maķbūl-i ŧavāyif-i meşāyiħ  

Ǿİlm ü Ǿamel içre kūh-ı rāsiħ  

 

3 Ol vāķıǾa-i Ĥüseyn-i Manśūr  

Ķıldı anı ħaste-cān ü rencūr  

 

4 Ol ķıśśa ana çü eyledi yir  

Allāh lisān-ı ĥāl-ile dir  

 

5 Ey źāt-i muķaddes ü teǾālā  

Her vehm ü ħayālden müberrā 

 

6 Ĥallāc ne merd-i serserīdür 

İlĥād yolından ol berīdür 

 

7 Ben śānır-idüm anı ki ol şāh 

Maķbūl-i muķarrebān-ı dergāh 

 

8 Ger eyle ise nedür siyāset 

Ol mülĥīd-ise cihān şeķāvet 
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9 Ĥaķ didi dilüñi yörü var 

Pā-dāş-ı zübān olur ser-i dār 

 

10 Çün ķıśśa-yı aśl itdi ferǾe 

Ol müsteĥiķ oldı zecr-i şerǾe 

 

153a 

11 Ol didi  maǾnisin bilür hem  

Her kimse degül o söze maĥrem 

 

12 Bir dürlü gider de müliīd olur 

Pes kim ki dir anı müfsid olur 

 

13 Her mertebenüñ kelamı vardur  

Her maǾrifetüñ maķāmı vardur 

 

14 Ŧıfl oķusa ĥarfı aña inśāf 

Añlayımaz ol dinilse Keşşāf 

 

15 Ey źerre görünme afitāba 

Yoķ çün ki taĥammülün o tāba 

 

16 Ey dil emel-i muĥāl itme 

Olmaz ŧaleb-i ħayāl itme 

 

17 Ol kim dil ü çeşme nūr andan  

Hem gine o ķıldı dur andan 

 

18 Ol açmaya gözüni eger kim  

Açmaz anı olur-ise her kim  
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19 Ey Ǿaķl eri ger bilüñ yaķīndür  

MiǾrāc saña yiter hemīndür  

 

20 Anda ki olur Ǿaceb maķāmāt  

Niçeleri kerem ider kerāmāt  

 

21 Olmaz bir eĥad bu sırra agāh  

Ne idi ne ola bu güzer-gāh 

 

153b 

22 Sad ķāfile dem-be-dem revāndur  

Her Ǿışķ eri mīr-ı karvāndur 

 

23 Ǿlşķ ider Ademi maǾmur iden  

ǾIşķtur Ǿālemī pür nūr iden. 

 

(3)Ǿlşķdur dil ħānesin pāk itdüren; Ǿlşķdur dostu yolunda (4)fenāviren Ǿlşķdur yine ol 

fenāda beķā viren. Ǿlşķdur (5)iki cihānı śalduran. Ǿlşķdur Ĥaķ yolına yildüren. Ǿlşķdur 

(6)elest şarābından ser-ħoş iden. Ǿlşķdur ezel ķadeĥinden (7)bī-hūş iden. Ǿlşķdur ķıdem 

meyħānesinden mest iden. (8)Ǿlşķdur bunda daħı mey-perest iden. Ǿlşķdur śafā vü (9)şevķ 

viren. Ǿlşķdur rāĥat ü źevķ viren. Ǿlşķ (10)ħamrı acı olmaz ve ǾIşķ mesti ayılmaz. Ǿlşķ 

meyinüñ (11)ħumārı olmaz. Ĥaķ nūrinūñ nārı olmaz. Ǿlşķ eri 154a (1)bī selāmet olur ve ǾIşķ 

yolı melāmet olur. Melāmet-ile Ǿışķ (2)temām olur. Bī-melāmet Ǿışķ ĥām olur. Melāmetüñ 

üç ĥāleti (3)olur. Āĥırı Ǿışķun ġāyeti olur. Evvelkisi melāmet-i ħalķdur ki (4)āşıķı ħalķdan 

keser o1ur. Añlarun-ile buluşmaķdan ķaçār olur. (5)Ve ikinci melāmet nefsidür ki kendüyi 

dosta münāsib (6)görmez. Ve nefsini aña lāyıķ musāĥib görmez. Nefsinde bu murāda 

(7)vuśūl añlamaz. Ve źātında bu istiǾdāda ĥuśūl añlamaz. Hemīn (8)ŧamaǾ gözin anuñ 

luŧfma diker ve ümīd dīdesi ile fażlına baķar. (9)Pes bu iki melāmette fāyide bu olur ve bu 

iki maķāmdanǾāyide (10)bu ķalur ki ħalķdan da kendüden de kesilür; hemīn cihānda ancaķ 

(11)dostı görür. Yārı olur hemīn nažarında görünen ol olur 154b (1)baśarında ammā üçünci 

mertebeye yitişicek ve ol devlete irişicek ki (2)dostuñ celāl ü istiġnāsı ve Ǿizzet ü kibriyāsın 
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görüb (3)andan daħı kendüye melāmet anlıya şöyle ki, vaślata ümīd (4)ķalmaya maǾşūķdan 

daħı temām kesilür hemīn nažarı Ǿışķda ķalur. 

(5)Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Budur evvel maķāmı tecrīdün  

İbtidā-yı žuhūrı tevhīdün  

 

2 Ǿlşķ olur bu maķāmda Ĥāķim ü mīr  

ǾIşķ u maǾşūķ u Ǿāşıķ olur bir 

 

3 Ǿlşķ olur kendü ile ol ķāyim 

ǾIşķı hem kendü kendüye dāyim 

 

4 Kendüsi kendüye viśāl olur  

Fürķat olmaķ aña muĥāl olur 

 

5 Ǿlşķ çün görmez ola ġayrını ol  

Pes neden göre kimse ĥicrini ol 

 

6 Ǿlşķ çün kim vara ĥaķīķatine  

Hem maĥabbetde ire ġāyetine 

155a 

Ǿlşķ erine olur Ǿāyib ĥāl 

Kim ħaber virmez anı ķīl-ile ķāl 

 

7 ǾArıż olsa gerek ŧavārıķ-ı Ǿışķ  

Berķ urısar durur bevārıķ-ı Ǿışķ 

 

8 Ķoparısar bunı Ǿavāśıf-ı Ǿışķ  

Ķapısardur bunı ħavāŧıf-ı Ǿışķ 

 

9 Çün ki Ǿışķ bula fenā-yı śıfāt  
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Źāta virür fenā śavāǾķi-i źat'  

 

10 Ĥāśıl olur fenā-yı küll-i vücūd  

Olur ol anda vāśıl-ı maķśūd 

 

11 Ǿİlmiden anda behre-ver olur  

Līki Ǿilmini bī-ħaber olur 

 

12 ǾAķl Ǿāciz olur u ol derrāk 

Ħoş didiler ki Ǿacz-ı derk idrāk  

 

13 ǾAķl hazzı ĥaķīķātün ħaberi  

Bulunan Ǿışķ erinde Ǿayn eŝeri 

 

14 Vādi-yi Ǿışķ baĥr-i mescūrı  

Ħāne-i Ǿaķl beyt-i muǾmūrı 

 

15 Ġāyet-i Ǿilm-i Ǿışķ nādānlıķ  

Āħır-ı milk-i Ǿışķ vīrānlıķ 

 

(11)ǾIşķ ķāl-ile olmaz aña ĥāl gerek. ǾIşķ rivāyet-ile olmaz  Ǿāşıķa āyet gerek. 155b (1)ǾIşķ 

uśūlini erbāb-ı vuśūl bilür. Erbāb-ı fuśūl añlamaz Ǿışķ (2)sırrına asĥāb-ı küşūf gerek. 

asĥāb-ı Ǿuķūl añlamaz. Biz söyledügümüz (3)hemīn sezinmedür ve bizim lafžumuz ķuru 

öykünmedür. Ǿlşķ müşkilinün ĥalline (4)bir Ǿāşıķ-ı pehlevān gerek Ǿışķ sözleri ķuş dilidür 

aña Süleymān (5)gerek. Bizüm makśūdumuz zevķi olana añdurmaķdur ve bizim 

murāđumuz iradet (6)ehlini kandurmadur. Ǿlşķ bir ma,ĥbūbdur sözi daħı maĥbūb olur. Ǿışķ 

bir maŧlūbdur (7)ne yüzden baķarsan merġūb olur. ǾIşķ ķıśśası bir şekerdür mükerrer 

itdükçe (8)dil-keş olur. ǾIşķ naķli bir naķildür çoğaltması ħoş olur. Ǿlşķ bir güzeldür ki 

(9)libāsı pelās olursa daħı yakışur ǾIşķ bir Ǿarūsdur ki her ne geydürsen (10)yaraşur. ǾIşķ bir 

nigārdur ki nigāristan-ı Çīn anuñ naķşına düzülmişdür. (11)ǾIşķ bir bütdür ki cemīǾ būt-

ħāneler anuñ Ǿaşķına yapılmuşdur Ǿışķ bir şarāb 156a (1)dur ki her meyħānede anuñ būyı 

var ǾIşķ bir ĥadīsdür ki her savmaǾada (2)anuñ güft-ü.gūyı var. Ǿlşķ bir güneşdür ki her 
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zerrede Ǿaks ü tābı var. (3)ǾIşķ bir āteşdür ki her yirde şuǾlee vü tābı var. ǾIşķ sözleri (4)bir 

naġme-i Ǿuşşāķdur ki her sāzda çālınur. Maĥabbet ħaberleri şol ġazeller(5)dür ki 

mecmūǾalarda yazılur. Ney delük delük olmışdur daħı diñmez. (6)çeng pīr olmış henuz ol 

vāze-yi kesmez. Ŧanbūra iki ķıl-ile (7)neler söyler. Ney yanına düşüp bile iñiler. Ney ħod 

bir āvāredür ġurbete düşmiş. (8)Ney bir bī-çāredür fürķate düşmiş. Delinmiş yüregi 

yürekler deler. Ŧutuşmış (9)derūnı cigerler yaķar. Neyistān anduġınca nāle ider. Yanub 

yaķıluban ŧurmaz (10)iñilder. Yanınca derdi olan bile yanar; SemaǾider ŧurūban ehl-i diller. 

(11)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

156b 

1 Ey ki işidürsin hemīn nām-ı semāǾ 

ǾIşķ bāzārında hengām-ı semāǾ 

 

2 Her semāǾı śañma kim şeyŧānīdür  

Bil semāǾı ehl-i dil Raĥmānīdür  

 

3 Kim semā-ı evliyānun münkiri  

Rāh-ı Ĥaķķ’un bil ki oldur müdbiri 

 

4 Her semāǾı añlarun ķurbet durur 

Vecd ü ĥāl ü ser-be-ser raĥmet durur 

 

5 Olmaz anda şöyle bilgi sen riyā 

Belki añlar vāśılān-ı Kibriyā 

 

6 Her def ü ney anlara źākir durur 

Gizlü diller ehline žāhir durur 

 

7 Anlar-iseñ sen daħı ger ol dili 

Var semāǾ ur şerǾde yoķ müşkili 

 

8 Ger riyā le vurursan dest ü pāy  
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Sen olursın fāsıķ-ı rāh-ı Ħudāy 

 

9 Bī-tekellüf çün gele red itmegil  

Gelmesine daħı hem cehd itmegil 

 

10 Bu gedālar kim görürsin bī-ħaber  

Kendüyi ŧurmaz ķılur zīr ü zeber 

 

11 Sen anā maġrur olub aldanmaġıl 

Ānı görüb ehline münkir olmaġıl 

 

157a 

12 Merd-i maǾni dāmenin ŧut merd-var  

Ehl-i śūret aldamasun zinhar 

 

13 Bu ŧarīķ-i pāk-bāzān-ı Ħudā 

Bu degüldür rāh-ı cevķ-ı bī-ĥayā 

 

14 Bu meyüñde başķa bir maĥmūrı var  

 Bu çırāġuñ özge dürlü nürı var 

 

15 ǾĀlemi aşifte iden sevdāsıdur 

Dilleri cūşa viren deryāsıdur 

 

16 Ħoş dimişlerdür Ħudāvendān-ı ĥāl  

Nefs-i nādāna degül bu mey ĥalāl 

 

17 Cān olur maĥbus u zındān ana ten 

Murġ dil olmış ķafes aña beden 

 

18 Ney dile çün müjde-i cānān ider  

Cānı tende şevķ-ile cünbān ider 
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19 Çün dem-i derd-ile ol ivāz ider 

Dem-be-dem derd ehlini dem-sāz ider 

 

20 İtme sen endīşe-i ŧabǾ u hevā 

Tā semāǾola saña bilgil revā 

 

21 ǾĀşiķāne nāleler neyden işit 

Her ne kim ehl-i dil itdi anı it 

 

22 Ney gibi ol dāyima nālān sen 

Ĥicr elinden rūz u şeb giryān sen 

 

157b 

23 Bu semāǾ olur temāmet ĥālet ol 

Źevķ u şevķ sūziş ü bī-Ǿillet ol 

 

24 Nefs olur bu ĥālet-ile ser-nügūn 

Bu semāǾ-ı bil virür nefse sükūn 

 

25 Ĥıkd ü buħl ü kīn ü ħırś u hem ĥased  

Daħı Ādemde olan evśāf-ı bed 

 

26 Bu semāǾ anı göñülden ārıdur  

Ŧurduġunca sini andan ķorıdur 

 

27 Kim böyle olmayuban raķś ider 

Bil ki dīnin ol ŧuruban naķś ider 

 

28 Ǿlşk kārı bü’l-Ǿaceb kār olur  

ǾIşķ bāzārı ġarīb bāzār olur 
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(7)Her kim ki Seħun-ı Ǿışķa ķāyil olur. Ehl-i dünyā soĥbeti aña zehr-i ķatil (8)olur. Kim ki 

daǾvā-yı Ǿışķ u maĥabbet ider. ķāżi-yi vaķt andan iki (9)güvāh ister. Biri dili dāyim maǾşūķ 

źikrinde olmaķ biri göñli (10)müdām fikrinde olmaķ. Mādām ki şāhidleri bulunmaz. sözine 

(11)istimāǾ olunmaz. ǾIşķ bir çāvuş-ı Rabbānī’dür aġyārı Ĥaķ yolından 158a (1)ķovar, 

giderür. ǾIşķ bir cārub-ı Rabbānī’dür göñül evini fi’llāh içün süpürür. (2)Ǿlşķdur dili 

Ĥaķķ’a sezā-vār itdüren. ǾIşķdur göñli aña yarār itdüren. (3)Dil-i ħalķ āhen olur, dil-i Ǿāşıķ 

zer-i Ǿayn. Ol et-ile ķān arasında (4)bu beyne’l-isbaǾayn. Dil-i āşıķ ol olur iki Ǿālemde yeri 

ola. (5)Bu degül kim bir gūşt-i śanevberī ola. ǾĀşıķ göñli bir şehr olur. (6)İçi pür leŧāyif. 

Belki bir kaǾbe olur. Ǿālem anı ŧāyif. ǾĀşıķ göñli (7)Ǿarş olur žāhirde yirde ise Ĥaķ isteyen 

anda bulur. (8)her ķanda ise evvel noķta ki dāyire-i vücūdda žāhir olur ve evvel (9)berīd ki 

śaĥrā-yı ĥuduŝde sāyir olur. Dil-i Ǿāşıķ-ı śādıķ ve ķalb-i insān-ı (10)kāmil olur. Rūĥ-ı 

ĥayvāni, dil ħūnınuñ fażlasınuñ sāyilidür (11)ve rūĥ-ı nefsānī daħı ol ħūnun loķmasınuñ 

sāyilidür. Eger pāk 158b (1)ŧutarsan. KaǾbe-i Raĥmān olur ve eger bī-pāk olursañ, ĥāne-i 

şeyŧān (2)olur. Naķş-ı aġyārdan eger pāk ola taħta-i dil keşf olur. Elbette (3)anda her müşkil 

insān didükleri dildür Bir avuç kil degüldür. Ādem (4)didikleri göñüldür. Bunı anlamayan 

küldür. Menşūr-ı salŧanat-ı aǾzā-yı (5)ten dil nāmına taĥrir olunmışdur. CemiǾ-i aǾżā 

hayvānı andan istimdād (6)ider ve cemiǾ-i ķovāya ervāĥı ol imdād ider. Lstirāĥat-i aǾżā-

yı (7)beden anuñ ĥareketi iledür ve bir ķaç gün beķā-yı insān anuñ bereketi iledür. (8)Dil 

bir padişāhdur ki cevāriĥ anuñ raǾiyyeti. Göñül bir sulŧāndur ki (9)cihān ŧolu milketi. 

Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Ey esīr-i derd-i bī-dermān-ı dil  

Ġarķa-i deryā-yı bī-payān-ı dil  

 

2 Bil ki dildür mahzen-i esrār-ı Ĥaķ  

Ol durur āyine-i didār-ı Ĥaķ 

 

159a 

3 Jengini ger pāk idersen bī-gümān  

ǾAks-i envār-ı ezel olur ayān  

 

4 Dil emīn-i bārigāh-ı maĥremi  
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Dil esās-ı kārıgāh-ı ādemī 

 

5 Rūĥ-ı ķudsi hem-nişīnidür anuñ 

ǾAķl-ı külli pāsübānıdur anuñ  

 

6 Nefs-le cān arası aña maķar 

Birisi māder olur biri peder  

 

7 Gūyā olmış rūĥ āb ü nefs ħāķ  

Bu ikiden ŧoġmış ol ferzend-i pāk  

 

8 Gāh āba meyi idüb eltāf olur  

Ħāķ ucından geh keŝāfetler bulur  

 

9 Rūz u şeb gerdān ü bī-arām olur  

Ķalbī lafžī ol sebebden nām olur  

 

10 Gāh üns ü gāh ķurb u gāh Ǿayn  

Çārħ-veş gerdende beyne’l ısbaǾayn 

 

11 Her ki dil deryāsına ŧālub girür  

Sad ĥezārān dürr-i maǾnī çıķarur  

 

12 Her ki aña dil maǾnisi ĥāśıl olur  

Ol zemīn śadrında anuñ dil olur  

 

13 Şol ki dil feĥvāsını nādān olur  

Dil degül ol ħāne-i şeyŧān olur 

 

159b 

14 Ħāne-i dil maǾden-i śıdķ u śafā  

Mažhar-ı envār-ı źāt-ı Kibriyā 
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15 Dil durur bil kāşif-i esrār-ı rūĥ  

Dil durur bil ķābil-i emŧār-ı rūĥ  

 

16 Zühd ü taķvā ķurbet ü ħavf ü recā  

İħtiyār ü śıdķ u iħlās u duǾa 

 

17 Tevbe vü tevĥīd ü īmān ü yaķīn 

Hem nebāt ü hem veraǾ hem mihr-i din  

 

18 Cümlesi evśāf-ı dildür ger anı  

Śāf idüp pāk ider-iseñ sen seni  

 

19 Dil ki dāyim źikr-i Ĥaķķ’ı kār ider  

Ol anı müstaġrak-ı dīdār ider 

 

(7)Dil nedür, gine ehli bilür. Anı bilen Ĥaķķ’ı bilür. Cevher-şinās ki henūz (8)ħāmdur. 

Yaǿķūtı śanur ki seng-i ruħāmdur. 

Ebyāt 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

1 Dil dāne ki gildedür nihāni  

Žan itme ki dāne-i cihāni  

 

2 Dil āyine-i cemāl-i şāhī  

Maĥkūm-ı evāmir ü nevāhī  

 

3 Her kim açār-ise perde-i dil 

Peydā ola śad ĥezār müşkil 

 

160a 

4 Her müşkil-içün hezār maǾnī  

Her maǾni içün hezār daǾvī  
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5 Her daǾvī içün hezār pestlik  

Her pestlik içün hezār mestlik 

 

6 Hāzar mestlik içün hezār maħmūr 

Oldı birisi Ĥuseyn-i manśūr 

 

(4)İlāhī, dil ķadrini bilenlerüñ ķadri vü Ǿizzeti içün İlāhī göñül erenlerinüñ (5)işi güñde 

hürmetīçün İlāhī şol Ǿāşıķlarunuñ yüzi śūyı Ĥaķķī (6)içün ki feżā-yı ceberutda bādıye-i 

maĥabbetüñe düşüben āvāre (7)olub zülāl-i viśālüne müteşevviķ-i Ǿaŧşān gezerler ve şol 

(8)ve şol muĥiblerinüñ ayaġı tozı içün ki saĥrā-yı melekūtda Ǿışķun (9)beriyyesi içinde bī-

çāre olub şevķuñ cezbesi ile  vālih ü (10)ĥayrān olub yörürler şol pīr-i mey-fürūş şevķi 

içün  (11)ki Ǿışķ ħarabatında oturub ehl-i dile luŧfı ile ol ħaremī 160b (1)maǾmūr ider ve şol 

sāķi-yi bāķīnüñ Ǿışķı-içün ki Ĥaķ mey-ħānesinde (2)ŧurup laǾlī-i lebī Ǿaksi ile bāde için 

pür nūr ider İlāhī ol (3)saķī-yi meh-rūnuñ ĥüsni içün ĥüsn içinde ānı içün ŧurresinüñ (4)tābı 

içün ġamzesinüñ Ǿitābı içün şeker sözlü deheni içün (5)saçlarınuñ şikeni içün zülfindeki 

şol ħam içün gīsusındaki (6)dirhem içün ķaddındaġ’ı rastlīġı içün sözindegi rastlıķ içün 

(7)geh şive ile nāzı içün geh luŧf-ile niyāzı içün şol caǾd-i müşkibārı içün (8)ol ħadd-i 

gülǾiźārı içün şol elindeki cām Ǿışķına ol (9)laǾlindeki müdām Ǿışķına ĥażretüñe ŧālib ve 

viśālüñe rāġıb (10)olan ķullaruña Ǿışķ mey-kedesinden bir kûşede maķām ve ezel 

(11)ħamından bir cürǾa mey-fam naśīb eyle kim taǾayyün cübbesin çıķarub 161a (1)ve 

teşaħħuś destārın giderib Ǿizzet yaķasın çak ve seng-i melāmetden (2)bī bāk. Mest ü lā-ü 

bālī-var. Ve Ǿāşıķ-ı bī-ķarār olub (3)gice gündüz ol āsitāne-i devlete zāyir. Ve leyl ü nehār 

ol (4)ĥarīm-i Ǿizzetde mücāvir olalar. Bir meyden nūş itdür ki selsebīl aña (5)ĥasret ide, ve 

bir ķadeĥden śūn ki, lebleri gibi śāfī vü pāk (6)ola. Bir meyden vir ki, çeşmi gibi dil-āşub 

ola bir ķadeĥden (7)śūn ki, yüzi gibi rūşen ü ħūb ola. Bir meyden vir ki, (8)lafžī gibi ġam-

güsār ola bir ķadeĥden śūn ki, laǾli gibi ab-dār (9)ola. Bir meyden vir ki, vaślı gibi teraĥ-

redāy ola; bir ķadeĥden (10)śūn ki, cemāli gibi feraĥ-fizāy ola. Bir meyden vir ki, ħaddi 

gibi (11)āteş-dār ola; bir ķadeĥden śūn ki, dīdem gibi ħūn-bār ola. 161b (1)Bir meyden vir 

ki, śāfāda yaǿķūt ola; bir ķadeĥten sun ki, içindo (2)cāna ķuvvet ola. Bir meyden vir ki, 

ruha /rahat ü huzur ola; (3)bir ķadeĥten śūn ki, içi ŧolu nūr ola. Bir meyden vir ki, ĥayat-

baħş u (4)dil-abād ola; bir ķadeĥten śūn ki, dīde-güşā vü śafā-dad ola. (5)Bir meyden vir ki, 
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Ǿasīr-i hūrān-ı behişt ola; bir ķadeĥten śūn ki, (6)cām-ı cennet-sirişt ola. Bir meyden vir ki, 

ķaŧresi āb-ı ĥayvān (7)ola; bir ķadeĥten śūn ki, sāķisī Ħıżır-ı zemān ola. 

Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Ela ey sāķī-yi simīn-bina-gūş  

Berü śūn cām-ı zerrīn ķılalum nūş  

 

2 Gel ey sāķi-yi meh-rūy-ı gül-endām  

Getür cāmı gide dilden ser-encām  

 

3 Śūn ey sāķī-yi bāķī bize sāġar  

Ki ġam zehrine mey tiryāk-i ekber  

 

4 Ciger mesmūm u mey tiryāki anuñ  

Ħoş ol ābī ki āteş ħāki anuñ 

 

162a 

5 Śūn i sāķī bize sen āb-zindegānı  

Ki bulavüz ĥayātı cāvidānı  

 

6 Śūn i sāķī bize sen āb-gīne 

Döküle āteşinden āb-gīne 

 

7 Şarāb-ı rūĥ-baħşı cām-ı zerden  

Śūnıvir kim geçevüz cān ü serden  

 

8 Śūnıvir cām-ı cānı zinde itgil  

Dil-i āzādı saña bende itgil  

 

9 Śūn anı kim baġışlar tāze cān ol  

Kühen pīri ķılur yiñī cüvān ol 

 



457 

 

 

 

10 Ķanı ol mey ki yaǿķūt-ı revān ol 

Dile ķuvvet viren ķuvvet-i revān ol 

 

11 ǾAceb ķanı ki şol iksīr-i aǾzam 

Ki mis gibi eriye ķalbden ġam 

 

12 Bu ġamdan bir nefes egle beni sen  

Ĥarāmī śūn ĥalāl eyle anı sen 

 

13 Śūn ey śāķī ŧolu rāħ-ile aķdāĥ 

Ki rūĥa revĥ u rāĥat vire ol rāĥ 

 

14 Śūn ey sāķī mey-i gül-reng ü gül-bū  

Şu mey kim ādemi eyler melek-ħū 

 

15 Dilüñ mīrǿātı Cem’dendür çü cām  

N’içün ide dil ansuz bir dem arām 

 

162b 

16 Elā ey sāķī ķıl cān-ı muǾaŧŧar  

Śūnıvir bir zülāl-i Ĥavz-ı Kevŝer 

 

17 Şarāb-ı cām-ı lāǾl-i hūr-ı Ǿīni  

ǾAśīr-i mīve-i ħuld-i berīni  

 

18 Elā ey sāķī śūn cām-ı elesti 

Yu Yāvuz dü cihāndan tā ki desti  

 

19 Şarāb-ı cezbe-i luŧf-ı ilāhī  

Ki bizde ķomaya hergiz menāhī  

 

20 Zehī devlet miyān-ı revĥ u reyĥān  
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Şarāb-ı rūĥ-baħşı vire Rıdvān 

(6)Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Ey esīr-i neng ü nām-ı dünyevī  

Beste-i hengām-ı dām-ı maūǾnevī  

 

2 Śubĥ-dem al sen elüñe cām-ı Ǿışķ  

Tā olasın mest ü bī-ārām-ı Ǿışķ  

 

3 Ger meşām-ı cāna ire būy-ı dost  

Cān u dil ola fida-yı kūy-ı dost 

 

4 Sāķiyā gel cām-ı cān-efrūz vir 

Bülbüle sen müjde-i nevrūz vir  

 

5 Ŧūŧi-yi bāġ-ı dili ĥayrān ķıl  

Andelīb-i cām ser-gerdān ķıl 

 

163a 

6 ǾIşķ cāmından şarāb-ı nāb vir  

Ħumm-ı Ĥaķ’dan bir mey-i nā-yāb vir  

 

7 Tā olavuz cümle mest-i bülbüle  

ǾArş ü ferşe bıraġavuz ġulġule  

 

8 Cümlemüz yek reng ü yek-dıl olavuz  

Şīşe-i aġyārı senge çālavuz  

 

9 Gerd-i hestiyi göñülden silkevüz  

Pāy-i himmetle Ǿulāya ķalķavuz  

 

10 Ey göñül sen menzīl-i bālāyı ķo  
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Tīġ-ı lā’yı çekmedin illā’yı ķo 

 

11 Ey nev-āmīz-ı debiristān-ı Ǿışķ  

Var dürüş rūĥ ola ebced-ħān-ı Ǿışķ  

 

12 Bu Ǿalayıķdan mücerred pāk ol  

Ĥaķ yolında sen ķavī çālāk ol  

 

13 Kūyunı yaķġıl göresin kūyını  

Reng ü bū ķoma alāsın būyını  

 

14 Dil ki olur müstaġraķ-ı dīdār-ı dost  

Olmaz anda būy ı maġz u reng-i post  

 

15 Tefriķa ol yirde bil peydā olur  

Kanda dil bāzārı pürġā olur  

 

16 Murġ gibi beste-i dāne olur  

Mübtelā-yı ħūş ü bī-gāne olur 

 

163b 

17 Bir göñül ki işi perīşānlık olur  

Ol göñülde tīz vīrānlık olur  

 

18 Bir dil ü biñ ārzū müşkil durur  

Bir ķıl anı sende çün bir dil durur 

 

19 Her ki tecrīd içre olmaz ol ferd 

Ehl-i maǾnī saymaz anı hīç merd 

 

20 Niçe olasın bend-i fikre pāy-bend 

Çıķ ki olasın nūr-ı Ĥaķ’dan behre-mend 
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21 N’olduñ ey dil yörü terk-i dām ķıl 

Var ĥarīm-i ķudsde ārām ķıl 

 

22 Ey göñli ħandān açılġıl lāle-var 

Bād-ı nevrūz irdi ebr-i nev-bahār 

 

23 Rāh-ı ġamdan gel güzer ķıl bir nefes  

Olmaġıl sen pāy-bend-i ħār ü ħas 

 

24 Bülbül-i ķuds ile var hem-rāz ol 

Sen nesīm-i subĥ-ile dem-sāz ol 

 

25 Geh gehī cām ı ĥayat-amīzi gör 

Ĥālet-i merdān-ı şūr-engīzi gör 

 

26 Kim ki şevķi yoķ maĥabbetden berī  

Şevķ olur şāhbāz-ı Ǿışķun şeh-perī 

 

27 Şevķ dār u ħāne-i ehl-i fenā 

Ķıble-i müştāķ-ı pür-nūr-ı Ħudā 

 

164a 

28 Şevķ olur Ǿışķ ehlinün tāc-ı seri  

Ol harīm-i ĥürmetüñdür rehberi  

 

29 ǾIşķ bī-şevķ olsa bulmaz ol kemāl  

Gū ki bī-çevgān ola bazi muhāl  

 

30 Çün nesīmi ol gülüñ peydā olur  

Niçe bülbül baġda gūyā olur  
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31 LaǾl-i şevķinden şu kim pür-cām olur  

Ol cihānda yār-ile ārām olur  

 

32 Her kimüñ ŧolu güherdür maǾdeni  

Pür zer ü sīm-ile zīr-i dāmeni  

 

33 Kim maĥabbet naŧǾı içre reh bulur  

Ferz gibi hem-nişīn-i şeh olur 

 

34 Bu saǾāet her kimi der-ber ķılur 

Ħak-i pāyini felek efser ķılur 

 

35 Kim maĥabbet yoluna ber-dār olur  

Dārı ķadd-ı ekŝer zülf-i yār olur 

 

36 Tīġ-ı vaĥdet varlıġını pāreler 

Ħançer-i Lā dīvi nefsi yāralar 

 

37 Nīsti cevlān-gehī ehl-i dilüñ  

Şāh-rāhı Ǿāşıķān-ı kāmilüñ 

 

38 Didi ol kim bu yoluñdur fāżıli 

Nīstlik bir rāh ü hestlik menzili 

 

164b 

39 Ŧālibe olur nihāyet nā revā 

Çün ki maŧlūbı anuñ bī-müntehā 

 

40 Ŧālibān-ı sālikān-ı reh-revān  

Himmet ide çün Ħudāvend-i cihān 

 

41 Her birisi Ǿarşa pehlūsın virür  
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İştiyāķı hem gine efzūn olur 

 

42 Ehl-i ķurbet şevķini artuķ bilür 

Vaślat ehli Ǿışķını artuķ bilür 

 

43 Śāķiyā mey vir ki bu efsānedür 

Her ki sözde kaldı ol bīgānedür 

 

(6)İlāhī Ǿışķun mey-kedesinde oturanlaruñ kerāmetleri içün; İlāhī (7)maĥabbetüñ 

bādesinden içenlerüñ selāmetleri içün; İlāhī Ǿışķ ħarābātında (8)yatan üftādeler-içün İlāhī 

maĥabbet beriyyesinde düşen piyāde(9)ler içün  İlāhī Ǿāşıķlaruñuñ çektükleri belālar-içün 

İlāhī seni (10)sevenlere itdügüñ ibtilālar-içün İlāhī Ǿışķ ehlinüñ (11)āvāralığı içün İlāhī derd 

ehlinüñ bī-çāralıġı-içün İlāhī Ǿışķ 165a (1)mestlerinüñ hayranlıġı-içün İlāhī maĥabbet 

şeydālarınuñ ser-gerdanlıġı içün (2)İlāhī nefs ġāzilerinüñ pehlevanlıķları Ĥaķķı-içün İlāhī 

dil pādişāhlarınuñ (3)sulŧānlıķları Ĥaķķı-içün İlāhī vaślat ehlinüñ emn ü ħalāśı (4)Ĥaķķı-

içün İlāhī irādet ķullarınuñ iħlāśı Ĥaķķı içün İlāhī şol (5)arı ŧahāretleri içün İlāhī şol yıķuķ 

göñüllerün Ǿimāret(6)leri içün İlāhī cevāhir-i mücerredenüñ tecrīdleri içün İlāhī ervāĥ-ı 

(7)muķaddesenüñ taĥmidleri Ĥaķķı-içün İlāhī nüfūs-ı zekiyyenüñ zekā-yı cibilliyetleri-

içün (8)İlāhī źevāt-ı tayyibenüñ śafā-yı ŧabīǾatleri-içün İlāhī ĥamele-i Ǿarşun (9)ķuvvetleri-

içün İlāhī melāǿike-i ķahruñ saŧvetleri-içün İlāhī Cebrǿil’üñ (10)emāneti Ĥaķķı-içün İlāhī 

ǾAzrāǿil’üñ iŧāǾati Ĥaķķı içün İlāhī İsrāfil’üñ (11)nefħ-i śūrı Ĥaķķı içün İlāhī  melāǿi 

aǾlayinüñ ķudretleri Ĥaķķı-içün 165b (1)İlāhī melāǿike-i semavāt ü arażīnüñ ħıźmetleri-

içün İlāhī zümre i (2)enbiyāya itdügüñ ĥürmet Ĥaķķı-içün İlāhī cümle-i evliyāya itdügüñ 

(3)tekrīm Ĥaķķı-içün İlāhī şol sulŧān-ı dīvān-ı risālet. Ve ol Süleymān-ı (4)divan ı cehālet. 

Ve ol ķāfile-salār-ı kārvān-ı taĥķīķ. Ve ol (5)çāpük-süvār-ı meydān-ı tevfīķ. Ve ol ħāce-i 

kişver-i kāyināt (6)ve ol dībāçe-i defter-i mevcūdāt Ĥażret-i Risālletüñ rūĥ-ı muŧahherinüñ 

(7)śafāsı-içün. Ve ol cenāb-ı celāletün revān-ı münevverinüñ żiyāsı-içün. (8)ŞerǾ icrāsında 

çektügi zaĥmetler Ĥaķķı-içün. Ve teblīġ emrinde gördügi (9)miĥnetler Ĥaķķı-içün. Ol źāt-

ı mükerremüñ kerāyim-i kerāmatı-içün. Ve ol rasūl-i (10)muǾažžamuñ Ǿažāyim-i 

muǾcizātı-içün. Şol alnındaġı nūr-ı nübüvveti-içün. (11)Şol arķasındaġı ħātem-i fütüvveti-

içün şerīǾatinde buyrulan 166a (1)aĥkām-ı Rabbāniyye-i şerife Ĥaķķı-içün ve ŧarīķatinde 

ĥāśıl olan kemālāt-ı (2)iĥśāniyye-i laŧīfe Ĥaķķı-içün çāryārınuñ ĥürmetleri-içün ve cemīǾ-
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i ālinüñ (3)ve asĥābınuñ Ǿizzetleri-içün aña nāzil Kurǿān Ĥaķķı-içün ve ol Kurǿān’a (4)olan 

imān Ĥaķķı-içün. Bu eksüklü ķullarunun īmānını keremüñden (5)dürüste geçür, ve bu hīç 

ü yoġ olan iħlāśumuzı luŧf ile heste (6)geçür. İnǾām ittügüñ īmānı luŧf idüben dāyim eyle. 

Dünyada (7)ittügüñ iĥśanı anda daħı ķāyim eyle. Erbāb-ı dilüñ her vaķit (8)göñül gözlerini 

rūşen eyle. Ve asĥāb-ı yaķīnün her saǾat (9)dil ħānelerini gülşen eyle. Her dem demlerini 

demüñ ile zinde ŧut. Ve (10)her nefes mevcūdlarını vücūdun-ile pāyende ŧut. Her laĥža 

dillerini (11)derdüñ-ile śafāda ķıl. Ve dāyima źātları fenādan śoñra beķāda ķıl 166b (1)İlāhī 

bu żāǾīf bendelere ķuvvet senden. İlāhī bu ħasta göñüllere (2)śıĥĥāt senden. İlāhī bu ādem 

oġlanı miskin nice itsün ki, oġlanlıġ-ise, (3)henūz pestlik  yigitlig-ise mestlik pirlig ise, 

süstlik. Ve eger aç ola, (4)dīvāne olur ve eger tok ola, bigāne olur.  Ve eger uyur-ise bir 

cīfe vü (5)mürdār olur ve eger uyanuķ olursa mütecebbir ü bī-miķdār olur. ǾAcz hemīşe 

(6)ķarini żaǾif dāyim muķārini. Eger maǾrifete çalışsa ħiŧāb gelür “mā ķaderullahe (7)ĥaķķa 

ķādrihi” ve eger Ǿibādete dürüşse nidā işidür ki, “ġurūru’l Ǿibādeti (8)cuĥūdün lirabbihi” 

ve eger şefāǾate ŧayansa ķulaġına yitişür ki (9) “menźellezi yeşfeǾu Ǿindehu illa biiznihi” 

ve eger hiç muķayyed (10)olmasa teĥdīd olunur ki “inne baŧşe rabbike le şedīd” ve eger 

(11)nişānın isterse dinilür ki “leyse kemiŝlihi şeyǿün ve hüve Ǿani 167a (1)eǿl evhāmu 

baǾīdün” eger görmek istese Ǿitāb olunur ki (2) “lā tudrikhü’l ebśārü” ve eger bilmek istese 

ħiŧāb olunur ki (3) “lā yebluġuhu’l Ǿuķūlü ve’l eźkārü” Fi’l-cümle ādem oġlanınuñ (4)żaǾīf 

ü biçāreligini ve müteĥayyir ü āvāreligini bilmek isteyene Ǿibret (5)şehrine müsāfir olmaķ 

gerek ki, Ādem'ün zarlıġını göre ve Ǿışķ kuyına (6)ķadem basmaķ gerek ki, Nūĥ’uñ 

nevħasını işide ħullet iķlimine (7)Ħalīl olmaķ gerek ki, İbrāhim’ün iñildüsini añlaya ve 

ĥasret memleketine (8)vālī olmaķ gerek ki YaǾķūb’uñ aġladuġıñ diñleye Ĥased çāhına ve 

belā (9)zındānına giriftār olmak gerek ki Yūsuf ne çekdügin bile emr-i maǾrūf (10)ve nehy-

i münker ħiźmetinde ķāyim olmak gerek ki, Mūsā’nuñ belāsı maǾlūm ola (11)vehim 

cuhūdına Ǿadāvet itmek gerek ki Īsā’nun ibtilāsı mefhūm ola 167b (1)Nefis pütüni śımaķ 

gerek ki, Muĥammed ne çektügin bilesin. Göñül (2)KaǾbesini arıtmaķ gerek ki, Aĥmed ne 

gördügin göresin. İlāhī (3)bizüm dilimüzüñ ne ŧāķati var ki, senüñ vaśfuñ diyübilevüz. 

(4)İlāhī bizüm bilümüzüñ ne mertebesi var ki, senüñ źātuñ (5)bilibilevüz. İlāhī  ol bī-

niyāzsın ki, hezarān hezār (6)Ǿārifān-ı esrar-ı ene’l Ĥaķ’ı, Ǿışķun şaĥnesi manśūr var (7)fenā 

fināsında belā dārına aśmışdur. Ve śad hezārān (8)Ǿāşıķān-ı cemāl-i muŧlaķı şevķuñ cellādı 

mücrim-śıfat (9)intižār zındānında ĥasretitdiġi-ile bilinden biçmişdür. (10)Ey niçe meāalik-

i melekūta sālik olan dīvāne-veş (11)göñüller ki ķuyūd-ı selāsil-i temennāyı viśālüñ-ile 
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baġlanmışlardur. 168a (1)Ey niçe sālik-i envār-ı lāhūtı ŧālib olan pervane-(2)śıfat cānlar ki 

şuǾle-i iştiyāķ-ı şem’-i cemālüñ-ile yanmışlardur Ey śāĥib (3)cemāl ki celālün Ǿaşıķ-ı 

cemālün ey zü’l-celāl ki cemālüñ (4)münderic-i celālün. Ey maŧlūb ki gine sen ŧālib-i 

kemālüñ (5)ey maĥbūb, ki gine sen muĥibb-i cemālün. Ey maǾşūķ ki gine Ǿāşıķ-ı (6)envār-

ı źātuñ vā’i maķśūd ki gine sen ķāśıd-ı ižhār-ı (7)śıfātuñ ey maǾbūd ki bize ķullıķ ittüren 

gine sensin (8)ey mescūd ki bizi sücūda getüren gine sensin ey meźkur ki (9)źikrüñ añduran 

gine sensin ey meşkūr ki şükrüñ ittüren (10)gine sensin. İlāhī göñül şehrinde maĥabbet 

āfıtābın ufuķ-ı aǾlīden (11)sen tābān eyle. İlāhī dil saĥrāsında meveddet berķini ebr-i 168b 

(1)ĥaķīķatden sen dıraħşān eyle. İlāhī śafa buħūrını cān (2)micmeresinden sen dütüzdür. 

İlāhī vefā yimişini maĥabbet şeceresinden (3)sen yitişdür. İlāhī senüñ Ǿarşuñ göñül 

gülistānıdur cennet (4)būstānı degül. İlāhī senüñ beytün dil ħānesidür behişt (5)eyvānı 

degül. İlāhī göñül milketinde ġarībem ne yār ü ne ġam-ħār. (6)İlāhī dil iķliminde vaĥīdem 

ne mūnis ü ne dil-dār. İlāhī şol (7)Ǿāşıķlaruñuñ ĥürmetiçün-ki jülīde-mūyān ü gerd-ālūd 

(8)olub. Śaĥrā-yı ĥayrette bī-ħod u ĥayrān gezerler. Ve şol (9)muhiblerüñ Ǿizzeti-içün-ki 

zerd-rūyān ü ġam-endūd olub. Bevādi (10)iştiyaķda medhūş u ser-gerdān olub yörürler.  

Elüm (11)al benüm ki ĥayret deñizine ġarīķam meded it baña ki ġayret 169a (1)odına 

ĥarīķam. Bilmezem neyleyem. Ne çāre ķılam. Meger libās-ı ĥayātumı (2)pāre pāre ķılam. 

İlāhī  benüm derdüme nihāyet yoķ. İlāhī benüm aġlamama (3)ġāyet yoķ. İlāhī baña çāre it 

bī-çāre ķaldum. İlāhgī baña (4)meded it avāre ķaldum.  

Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Yāri it ey mūnis-i ġām-ħāregān 

Çāre it ey çāre-i bī-çāregān 

 

(6)İlāhī ķapuñdan ġayrı varacaġum yoķ. İlāhī senden ġayrı yalvaracaġum (7)yoķ. İlāhī 

ölüm vaķtinde elüm ŧūt.İlāhī ŧayanacaķ yirde ķolum (8)ŧūt. İlāhī Ǿāķibet vaķtinde ħoş-ĥāl 

it. İlāhī ecel deminde (9)rūşen-maķāl it. İlāhī rūĥumı źikrüñ-ile al. İlāhī göñlümi (10)fikriñ 

ile al. İlāhī ol demde vesveseye yol virme. İlāhī ol (11)ĥīnde göñüle yaramaz nesne 

getürme. İlāhī NezǾ vaķtinde īmānı 169b (1)enīs it. İlāhī ķorķu deminde amānı celīs it. 

İlāhī āĥır (2)nefeste Ķur’ān’ı ķarīn it. İlāhī Münker ü Nekiri belāsından emin (3)it. İlāhī ol 

demde tevĥīdi benden ırma. İlāhī ol nefeste (4)İmānı benden ayırma. İlāhī taśdīķum āsāsını 

muĥkem it. (5)İlāhī imānum ħānesini müstaĥkem it. İlāhī cānumı cenābuña ħoş-(6)ĥāl ve 
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Ǿalāyıķdan pāk it. İlāhī rūĥumı ĥażretüne ħūb-i (7)Ǿtiķād ü saĥīĥ-idrāk it. İnneke semīǾun 

mucībun. 

(8)Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Ela ey nām-baħş-ı nāmüdārān  

Gedā-yı dergehüñdür şehriyārān  

 

2 Cihān müstaġraķ-ı deryā-yı cūduñ  

Dü Ǿālem śūret ü maǾnī vücuduñ  

 

3 Ħudāvend-i zemīn ü āsümānsın  

Ten ü cān-āferīn-i ins ü cānsın 

 

170a 

4 Çırāġ-ı āsümān senden münevver  

Dimāġ-ı rūĥ luŧfuñdan muǾaŧŧar  

 

5 Refīķ u hemdem-i der-bestegānsın 

Şefīķ u merhem-i dil-ħastegānsın 

 

6 Ġām ü şādi-yi Ǿālem cümle senden  

Cihān rīşīne merhem cümle senden  

 

7 Oķur her źerre dāyim Ǿamd ü bī-Ǿamd  

“Leke’t-tesbīĥu ve’t-taķdīsu ve’l ĥamd” 

 

8 Gerekmez śunǾūña hīç ālet ü sāz  

Kelāmunda buluñmaz harf ü avāz  

 

9 Ne saña miŝl ü şibh ü hīş peyvend  

Ne saña cift ü cāy ü yār ferzend  
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10 Cihānı sen yaratduñ mūr eger mār  

CemīǾi senden oldı nūr eger nār  

 

11 Eger bir mūra virseñ milk-i Cimşīd 

Ne ķorķuñ var kimesneden ne ümmīd  

 

12 Eger bir māra virseñ genc-i ķārūn  

Ne zehre kim diye kimse çırā çūn  

 

13 N’ola ben ķuluña itsen Ǿināyet  

Bu azmış göñlüme ķılsan hidāyet 

 

14 Ne noķśān Ǿarśa-i milk-i beķāña 

Eger raĥmet idersen bu gedāña 

 

170b 

15 Ben ol maĥrūm-ı miskīn ü żaǾīfem 

Ki żāyiǾ itdüm evķāt-ı şerīfem 

 

16 Dün ü gün dürd-i devrān mestiyem ben  

Hemīşe pāy-i miĥnet pestiyem ben  

 

17 Yolum ġāyet uzaķ ben pā şikeste  

Öñümde çāh ü benven dīde-beste  

 

18 Cihān pür nūr-u ħānem oldı ŧārīk 

Dil ü cān teşne vü ser-çeşme nezdīk  

 

19 Öñümde āyine nūr-ı baśar yoķ 

Cihān pür ķıśśa vü bende ħaber yoķ  

 

20 Meşāmum beste vü Ǿālem ŧolū müşk  
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Leb-i deryāda ŧururam leb-i -ħuşk  

 

21 Havā fermān dih ü dil bī-kifāyet  

Derūn bī-nūr u bīrūnda gavāyet  

 

22 Görüñmez ĥāśılum illa nedāmet  

Yolumda yoķ durur hiç istiķāmet 

 

23 Yoġ aśla bende ŧāǾetden biżāǾat 

Velī ŧutarvan ümmīd-i şefāǾat 

 

24 Ben ol Ħaķem ki bir ħāşake degmez  

Ben ol ĥayyem ki mürde ħāķe degmez  

 

25 Ben ol mestem ki ġaflet caāmın içmiş  

Ben ol murġam hevā dāmına düşmiş 

 

171a 

26 Eyā dānā-yı esrār-ı żamāyir 

Şināsā-yı temennā-yı ħavāŧir 

 

27 Ħırīdār-ı niyāz-ı eşk-rīzān 

Şinev-āvāz-ı vird-i subĥ ħīzān 

 

28 Şifā-baħş-ı derūn-ı derd mendān 

Devā-fermāy-ı derd-i müstemendān  

 

29 Nažar ķıl cān gözini açıvirgil 

Kerem ķıl raĥmet ābın saçıvirgil 

 

30 Beni sürme İlāhī sen ķapundan 

Beni redd itme ya Rāb ĥażretüñden 
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31 Baña her ne ķılursañ ben sezā-vār  

Velī luŧfūña göre eyle sen kār  

 

32 Vücūdūmuñ miŝālini çūn evvel  

Kerem tevķīǾi-le itdüñ müseccel  

 

33 Ķoduñ gencine-i Ǿirfān dilümde  

Kilīd-i genc i īmānı elümde  

 

34 Ǿİāyet eyleyüb itdün muķadder  

Ki tevĥīdün dile oldı müyesser  

 

35 Senüñ luŧfūñdan iderven recāyī  

Bizim īmānumuz ola Ǿaŧāyī 

 

36 Çū sen virdüñ çırāġ-ı Ǿaķluma nūr  

Gine benden Ǿaŧāñı eyleme dūr 

171b 

37 Çırāġ-ı Ǿaķlı yaķduñ çünki sālif  

Saķın kim irmeye bād-ı muħālif  

 

38 Ola tābende olduķça ĥayātum  

Ki rūşen eyleye rāh-ı necātum  

 

39 Hevā-yı dil çū ŧuta gerdenūmi  

Baña Ǿavn it tüvānā it tenūmi  

 

40 İlāhī pāye-i Ǿazmüm bülend it  

Dil ü cān ħalķasını saña bend it  

 

41 Ħudāyā sen beni yaduñla şād it  
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Baña maĥrem seni ķıl bini yād it 

 

42 Beni sen ĥażretüñde ķıl yegāne  

Beni benden ırāķ it cāvidāne  

 

43 Beni şirāne nesne rūz--mend it  

Benüm pençemde ol kelbi güzend it  

 

44 Baña yol gösterivir yolda ķaldum  

Elüm al kim benüm dermanda ķaldum 

 

45 Beni teşne itdi bu tīh-i melāhī 

Śunıvir āb-ı deryā-yı İlāhī 

 

46 Beni sen bu nişīmenden cüdā ķıl 

Dil ü cān gülşenine āşinā kıl. 

 

47 Diyār-ı ķuds içinde ħāne virgil  

Ol iķlīmde baña kāşāne vir gil 

 

172a 

48 Eger ser-mestem ü ger ĥūş-yāram  

İlāhī luŧfuña ümmid u varam  

 

49 Dilümi maŧlaǾ-ı ħorşīd-i dīn it  

Revānum kevkeb-i bürc-i yaķīn it  

 

50 Göñüli maĥrem-i esrāruñ eyle  

Vücūdum maşrıķ-ı envāruñ eyle  

 

51 Ķanaǿatte tenümi zinde-dil ŧut  

Mizācum ŧaǾatünle muǾtedil ŧut  
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52 Haķīķat ħānesinden küşe virgil  

Ŧarīķat azuġından tūşe virgil  

 

53 Çırāġum yaķ ki ŧāriķ oldı rāhum  

Elüm ŧutġıl ki gark itdi günāhum  

 

54 Derūnum nūruñ-ile rūşen eyle  

Dilümi źikrüñ-ile gülşen eyle  

 

55 Degiştürgil bu aħlāķ u śıfātı  

Yuġıl dilden bu naķş-ı kāyinātı  

 

56 İlāhī vāķıf-ı esrār sensin  

Şifa-baħş-ı dil-i bīmār sensin  

 

57 İlāhī ölmedin tevfīķ senden  

Bu cān ayrılmadın taĥķīķ senden  

 

58 Şu demde ki nefesde ķala bir hū  

İrişdür raĥmetüñden baña bir mū 

172b 

60 İlāhī bu ümīde sen vefā ķıl  

Beni sen ĥażretüñe aşinā ķıl 

 

61 Hidāyet şemǾini göñlümde yandur 

Bu ġaflet uyķusından sen uyandur 

 

62 Dile źikrüñ ŧabīǾat ķıl ve Ǿadet 

Ki āħır demde ben bulam saǾādet 

 

63 Şehādetde zübānum sen devām it  
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Beden ayrılıcaķ zinde-revān it 

 

64 Hidāyet nūrını cāna delīl it 

Ǿİnāyet rehberin hādi’s-sebīl it 

 

65 Derūn vir kim ola şevķunla pür nūr  

Göñül vir kim ola źikrünle maǾmūr 

 

66 Dimāġ-ı derdümendüme devā it  

Devāmı Ĥaķ-i pāy-i Musŧafā it  

 

67 Ne Ǿözr idem ki bī-ĥaddür günāhum  

Meger kim luŧfuñ ola Ǿözr-ħāhum  

 

68 Kimüñ kim var Ǿināyetden berātı  

Bulur ġavġā-yı maĥşerde necātı 

 

69 Çü sen silkdüñ benüm evvelde ħāküm 

Çü sen nefĥ eyledüñ bu rūĥ-ı pāküm 

 

70 Gine luŧf-ile alġıl ĥażretüñe 

Gine ŧāhir ilet ānı ķatuña 

173a 

(1)Amīn yā rabbe’l Ǿālemīn 

Fi NaǾti’l-Enbiyāǿ Śalevātu’llāhi (2)ve Selāmihi ǾAleyhim EcmeǾīn 

BaǾde tesbīĥ-i Zü’l-Celāl. Ve taķdīs-i (3)Laā-yezāl. Ve ĥamd-i ĥażret-i vāclbü’l-vücūd. 

Ve ŝenā-yı cenāb-ı fāyiżü’l-ħayri ve’l-cūd. (4)Bi-Ǿaded-i ķaŧarāt-ı ġamām. Ve enfās-ı 

enām. Ve deķāyıķ-ı harekāt-ı felekī. Ve Ǿuķūd-ı (5)tesbīĥāt-ı melekī. Ve taǾdīdāt-ı 

ħuśūśıyyāt-ı źerrāt. Ve tefāśil-i (6)eşħās-ı mevcūdāt. śad hezārān hezār şerāyif-i śılāt-ı 

śalevāt-ı (7)ŧayyıbāt -ki anuñ bir şemme rāyiĥāsı māye-baħş-ı revāyiĥ-i Ǿanber-būyān ola. 

(8)Ve leŧāyif-i teĥiyyāt-ı nāmiyāt-ı zākiyāt-ki anuñ ŧīb-i nefħası ķuvvetī (9)dil ü ķuvvet-i 

cān ola. Ve śunūf-ı cevāhir-i zevāhir-i teslīmāt ki (10)ŝüġūr-ı śubĥ-ı kāmurāni. Dīn gibi 
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ħandān ve žuhūr-ı tebāşīr-i şadümāni. (11)Yaķin gibi tābān. Rāy-ı Ǿāķılān gibi śāfī vü 

rūşen. Ve elfāž-ı dilberān 173b (1)gibi mevzūn. Ve müzeyyen ola ve ülūf-i ġurer-i dürer-i 

daǾvāt ki anuñ (2)iħlāśı dizinlerinüñ mesālikine gerd-i riyā ve būy-ı tekellüf irişmemiş ola 

(3)ve śafāsı meşārıbinüñ metābiǾine ħāşak-i nifāķ u şayibe-i taǾassüf (4)ķarışmamış ola. 

CemīǾi enbiyā-i vü mürselīn. Ve zümre-i aśĥāb-ı nevāmīs-i (5)evvelīn ü āħirīn. yaǾni 

ħaśegiyān-ı ĥarīm-i celāl ve mahremān-ı ĥarem-i viśāl. (6)Ǿandelibān-ı bāġ-ı sübbūĥi. Ve 

ŧāvusān-ı çemen-i ķuddūsi. Sakinān-ı saray-ı (7)nübüvvet. Ve ser-mestān-ı şarāb-ı 

ħullet.sālikān-ı beydā-yı ķıdem. (8)nūş-künān-ı deryā-yı kerem. Ħırķa-pūşān-ı sıbġtü’l-

lāh-ı bādehu nūşān (9)feŧretü’l-lāhi.  Ǿārifān-ı maǾārif-i Rabbāni. ħāzinān-ı esrār-ı sübĥān. 

(10)ŧabaġasınüñ zevāt-ı muŧaĥĥere ve ervāh-ı muuķaddeselerine niŝār ü vifidi (11)olasun 

kim her biri nübüvvet śadrınuñ mıhteri ve risālet 174a (1)serīrinüñ serveri olub. tīh-i 

żalāletde niçe azmışları yola (2)delālet idüb. Ve bevādi-yi cehāletde ança bilmezleri 

Ĥaķķ’a hidāyet (3)itmişlerdür. Her biri cān vilāyetinün şāhı. Ve göñül göginüñ (4)māhı. 

Şevķ ħānesinüñ çırāġı. Śafā feżāsınun bāġ u rāġı. (5)Cehīl žulmetinüñ żiyāsı. Dil 

ħastesinüñ şifāsı. Śadır śoffasınuñ (6)śafāsı sine serīrinüñ senāsı. Ĥaķīķat baĥrinüñ dürri. 

Ŧarīķat (7)ħāteminüñ mühri. Tahķīķ Ǿāleminüñ nūrı. Tevfīķ bahārınuñ nevri. (8)Ĥikmet 

yimişlerinüñ āfitābı. MaǾrifet çiçeklerinüñ māhitābı. Din (9)ehlinüñ ŧarīķi. ǾĀlem ħalķınun 

şefīķi. ŞerīǾat yolınuñ delīli. (10)Ĥaķķ’a gidenüñ sebīli. ĥüccet sulŧānınuñ yemīni. Ǿİsmet 

ħızānesinüñ (11)emīni. Ǿālem gevherīnüñ maǾdeni. Vaĥiy cevherinüñ maĥzeni ĥaķāyıķ 

174b (1)ravżasınuñ ŧūŧisi. deķāyıķ çemeninüñ ŧūbisi. saǾādet cübbesinüñ (2)ŧırāzı. Siyādet 

serīrinüñ ser-firāzı. Göñül ü cān ķuşlarınuñ (3)şāh-bāzı. Cümle cihān ħalkınuñ kār-sāzı. 

ŞefāǾat evinüñ (4)dīvārı. Ümīd şehrinüñ ĥiśārı. Ǿizzet iķliminüñ şāhı. (5)Ve devlet milkinüñ 

pādişāhı. İki Ǿālemüñ sulŧānı. İki cihānuñ (6)kāmürānıdur. Śelevātu’llāhi ve selamuhu 

Ǿaleyhim ecmaǾīn. 

NaǾt-ı Enbiyāǿ-ı (7)bisebǾati Meşhūre-i Ǿİžām ǾAleyhimü’s-Śalātü ve’s-Selāmü 

(8)Ħuśūsā içlerinden şol yidi erbāb-ı şerīǾat-i žāhire (9)ve aśĥāb-ı ŧarīķat-i bāhire. Heft 

āsumān-ı Ǿālem-i risālet. Ve heft (10)sitāre-i āsumān-ı celālet. Heft deryā-yı tevhīd. Ve heft 

iķlīm-i (11)tefrīd. Heft baĥr-i āşināyı. Ve heft çeşme-i rūşenāyi. Heft 175a (1)bülbül-i 

gülsitān-ı şerǾ-i dīn. Heft ŧūti-yi būsitān-ı Ǿilm-i yaķīn. Heft (2)śoffa-i śıdķ u śafā. Ve heft 

āsumān-ı mihr ü vefā. Heft ħaber-dār-ı (3)aħbār-ı melekūt. Ve heft risālet-i dār-ı Ǿālem-i 

ceberūt. Heft muķtedā-yı Ǿālem. (4)Ve heft murtażā-yı benī-ādem. Heft delīl-i rāh-ı güm-
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kerdegān. Ve heft (5)ķulāvuz-ı ķāfilehāy-ı mandegān. Heft  şemǾ-i günbed-i ħażrā. Ve heft 

çırāġ-ı bezm-gāh-ı (6)muǾallā. 

NaǾt-ı Ādem ǾAleyhi’s-Selāmü 

Evvelkisi ebu’1-beşer (7)aśıl-ı silsile-i insān. Bünyād-ı binā-i ādemiyān. Mescīd-i 

melāike-i muķarrabīn. (8)Mehbeŧ-ı lüġāt-ı evvelīn ü āħırın. tāc-ı serīr-i “Ǿilmü’l esmā”. 

muvaffaķ-ı bedreķa-i (9) “rabbenā žualemnā”. CāmiǾ-i mekārim-i mükerremāt. VażıǾ-i 

meĥāsin-i sünne (10)müşerref -i teşrīf-i “yā Ādemü  üskun ente ve zevcüke’l cennete” 

(11)fātih-i ebvāb-ı tevbe. cālis-i bisāŧ-ı ķurbe. Mübtelā çāh-ı “ve Ǿaśā rabbehu 175b 

(1)fegavā” mühtedā-yı ħabl-i “fetābe Ǿaleyhi rabbuhu fehedā” mazhar-ı śūret-i Raĥmān. 

(2)BaǾis-i laǾnet-i şeyŧān. Mažhar -ı bedāyiǾ muǾallim-i śanayiǾ. Bāni-i binā-i (3)şeriǾat. 

Rehber-i karuvān-ı ŧarīķat. Sebeb-i niǾmet-i teklif-i (4)mükellefīn. Vasıŧa-i vücūd-ı 

“raĥmeten li’lālemīn”. Evvel-i nebī ĥażret-i Ādem-i (5)śafīyu’llāh Ǿaleyhi ve Ǿalā zevcihi 

ve evlādihi. Ve aĥfādihi’ś-śāliĥīn. 

(6)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Tā ebed uǾcūbe-i Ǿālem o’dur  

Aślı kerremnā benī Ādem  o’dur  

 

2 Merkez-i dīni dünyā muŧlaķ o’dur  

Noķŧa-i Ǿālem śafiyy-i Ĥaķ o’dur  

 

3 Yirde gökte cümle-i leşker anuñ  

Cism ü cān ü cüz vü kül yekser anuñ 

 

(10)Evvel  evvel-i Ādem’dür ki Ǿālemde henuz maĥabbet bināsı vurulmadan. Ve meveddet 

(11)Ǿāķidesi döşenmeden. Nagāh bādiye-i beydā-yı ħāk ve zāviye-i muğare i 

176a (1)Meġākden. Bir Ǿāşıķ-ı piyāde-rev ü güşāde-rūy. Ve bir muĥibb-i pa-bürehne (2)ve 

āşüfte-i mūy. Meh-endām. Ādem-nām. Vücuda gelüp. Muĥabbet esāsını (3)muĥkem. Ve 

şevķ-ı ķāǾidesini müstahkem. İdüb ervāĥ-ı melāǿ-i aǾlāya velvele ve (4)sālikan-ı menāzil-

i pest ü bālāya ġulfle. Bıraġub her cānibden aǾdā (5)ve her ŧarafdan rukabā belürüb. 

Muĥabbet leşkerīnün Ǿālemi ve Ǿışķ (6)sulŧānınuñ ħadem ü ĥaşemi žāhir olub Ādem arada 

muhibb-i Ǿāşıķ. (7)Ve yār-ı śādıķ. bī-ħānei vü ħānümān āvāre. Vü ser-gerdān olub 
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(8)gezerdi eger Ǿışķa terk-i milk gerekse sekiz cenneti bir ceve śattı. (9)Ve eger mahabbette 

hiçlik gerekse bunca ĥūr u ķuśūrı hiçe ŧutdı. (10)Ve eger dost bī-ķarār gerekse bihişte 

kindüyin girdi. Gün ŧolunmadın (11)çıkdı. Eger Ǿışķ eri bī-ser ü pā devān gerekse. Üç yüz 

yıl 176b (1)şarķ u ġarbı yayaķ gezdi. Ve eger maĥabbet merdine göz yaşı revān gerekse 

(2)gine üç yüz yıl yir yüzünde ŧurmadı ağladı. Maĥabbete bir sāyebān (3)śaldı ki on   sekiz 

biñ Ǿālemüñ mihri anuñ mihri şemsesinde (4)bir źerredür. Ve Ǿışķa bir cūş virdi ki cemīǾ-

i muĥibbān-ı Ǿālemün maĥabbeti (5)anuñ Ǿışķı cāmından bir ķaŧredür. Çün ŧoķuz yüz otuz 

yaşına (6)irdi Ĥaķ emrile ömri āħır oldı. Ĥaķ celle ve Ǿalā tā ĥaşre degin (7)her Ǿaşıķ 

vaślatda dīdārı niǾmetinüñ ve fürķatde Ǿışķ leźźetinüñ (8)şükri ŝevābını anuñ rūĥ u 

revānına vaāśıl ķılub tā ķıyāmete degin (9)her Ǿışķ ehlinüñ āh ciger sūzi śaġışınca śalevāt-

ı ŧayyibāt. (10)Ve teslimat-ı zākiyāt ki revāyiĥ-i ābīr ü Ǿanber-i behişt gibi (11)müşk-bū. Vü 

muǾanber ve fevāyiĥ-i nesīm-i Ǿabher-i cennet-sirişt gibi 177a (1)ħoş-ŧīb ü muǾaŧŧar ola- 

imdā vü iblāġ ide. 

NaǾt-ı İdrīs (2)Nebī ǾAleyhi’s-Selāmü 

ikincisi śāhibü’l miǾrāc ve’maķāmāt (3)ve śadr-nişīn-i serīr-i semāvāt. muķannin-i 

ķavānīn-i dīn. VāżǾ-ı (4)meǾālim-i yaǾķīn. bāķi-yi sarāy-ı şer-i miǾmār-ı makśūre-i ferǾ 

şaĥne-i medīne-i (5)ķuds ketħudā-yı ħāne-i üns-ü celīs-i ķuddūsiyān. enīs-i kerrūbiyān. 

(6)İmām-ı ĥikmet-i Ǿilmi vü Ǿamelī. Üstād-ı maǾārif-i ĥaķīķi. Vü cedelī. (7)Sālik-i meǾāric-

ı saǾādet muķīm. Semāǿ-ı siyādet. Rāsim-i şerāyiǾ-ı (8)dīniyye. muǾltlim-i Ǿulūm-ı 

yaķīniyye. VāżıǾ-ı ķavāǾid-i heyǿet-i nücūm rāmiz-i (9)ħafāyā-yı ġarāyıb-i Ǿulūm 

mahrem-i esrār-ı Rabbānī. MaŧlaǾ-ı envār-ı (10)sübĥānī muǾtekif-i beyt-i maǾūr ve 

mücāvir-i ĥarem-i sürūr. Mažhar-ı (11)ĥükm ü maǾden-i tedrīs. Ĥażret-i nebiyyu’llāh İdrīs. 

Salla’llāhu 177b  (1)ve sellem ve Ǿala alihi ve aśĥābihi ol ol İdrīs’dür ki niçe yıllar (2)Ǿālem-

i zāhirde bedeni yiyüb. İçüb yörüyüb. Gezüb (3)ħalķa taǾlīm-i dīn. Ve irşād-ı yaǾķīn. 

İderken Ǿālemi bāŧında (4)rūĥı beden libāsını giderüb. Ve ten pelāsını çıķarub. Ervāĥ-ı 

(5)melāǿi aǾlā. Ve zümre-i melaǿike-i Ǿulā ile. Beyt-i maǾmurda maǾmūr (6)ve dār-ı sürūrda 

mesrūr olub. Bir niçe müddet žāhirde. (7)Yirde, bāŧında, gökde, śūrūnda zemīnde, maǾnīde 

(8)āsumānda olub. Āħır ki üç yüz seksen  yaşına irdi. (9)Ve dünyādan temam uśandı. 

Bedenin daħı rūĥa ķarīn ķıldı (10)ve tenin daħı cennet-i aǾlīyede mekin idüb. Tā sāǾat-i 

(11)sāǾate degin ĥayatta ve rūz-ı ķıyamete degin śıĥĥatte olub 178a (1)bi’l-fiǾl-i fevķ-ı 

semāda mütemekkin ve Ǿarş civārında sākin. Yimekten (2)vü içmekten geçmiş. 

Yörümekden ve gezmekden ŧurmış. Beşeriyyet (3)śıfātın gidermiş ve nefs heyǿātından 
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arınmış. Bu Ǿālem śūretini (4)bıraķmış. Ve bu śūret libāsını çıķarmış. Leyl ü nehār ervāĥ-

ı (5)muķaddese ile taķdīs ü temcīddedür. Ve her laĥža nüfūs-ı semāviyye ile (6)tesbīĥ ü 

tahmīddedür. Ĥaķ teǾāla tesbīĥinde dāyim. Ve temcīdinde (7)müdāvim. İdüb tesbīĥ-i 

berekātınuñ envārı. Yir ehline şāmil (8)ve temcīdi aŝārınuñ feyzi bu Ǿālem-i Ǿanāśıra sāyil 

ola. 

(9)NaǾt-ı Nūĥ Nebī ǾAleyhi’s-Selāmü 

Üçüncisi ādem-i ŝānī (10)şeyħu’l-enbiyā ve ķıdvetü’1-aśfiyāǿ el-mübāliġu fi daǾveti’d-dīn 

(11)ve’l mücāĥidü fī āǾlāi’l  yaķīn el-müteśalibbu fī ižhāri’ş-şeriǾa 178b (1)ve’1-miķdāmu. 

fī iǾlāni’ŧ-ŧarīķihi mellāĥ-ı baĥr-ı tevhīd keşti-bān-ı deryā-yı (2)tefrīd. Neccar-ı sefīne-i 

necāt. Sāzende-i keştī-yi ĥayāt. Sebeb-i (3)ıślāĥ-ı ħalķ-ı Ǿālem. Vasıŧa-i beķā-yı nesl-i 

Ādem.  ķurre-i Ǿayn-i necāĥ (4)ve ġurre-i sabāĥ-ı felāĥ dāfiǾ-i bārān-ı belā rāfiǾ-i ŧūfān-ı 

ibtilā (5)maķbūl-i āsitāne-i ĥażret ve neciyy-i cenāb-ı Rabb-ı Ǿizzet (6)śāĥibü’1-mükāşıfāti 

ve’l-fütūĥ ĥażreti nebiyyu’llah Nuh Salla’llahu (7)Ǿaleyhi veǾalā alihi ve aśĥābihi. Ol ol 

Nūĥ’dur kim anuñ (8)duǾası ile müddet-i dükenmedi. Ve anuñ vücūdı ile nesl-i Ādem 

(9)kesilmedi. Anuñ ĥayātı ile Ǿāleme yiñi ĥayāt virildi anuñ beķāsı ile (10)cihāna yiñi berāt 

virildi. Nižām-ı Ǿālem anuñ sebebi ile beķā (11)buldı bāġ-ı cihān vücūdı ile behcet ü żiyā 

buldı. 179a (1)Bunca enbiyā vü evliyānuñ vücūdına sebeb oldı. Ve niçe (2)maħlūķun ŧāǾat 

ü sücūdına sebeb oldı. Ĥaķ yolında bī-ĥad. (3)Belā çekdügi zaĥmeti ümmetinden kimse 

çekmedi. (4)Ve ol gördügi miĥneti ķavminden kimse görmedi. Ŧokuz yüz (5)elli yıl ķavmi 

içinde ŧurdı ve ol ķadar kimsene uymadı. (6)MaǾa-haźā ki ĥikmet-ile mevśūf ve maǾrifet-

ile maǾrūf idi. (7)Enbiyānuñ ĥukemāsından ve mürselīnüñ Ǿulemāsından idi. (8)Āħır ki 

Ǿömri biñ dört yüze irdi ecel aña daĥi yitişdi. (9)Ĥaķ celle ve Ǿalā zaĥmetine göre ecrini 

ve belāsına göre śafāsını (10)müyesser idüb beķāsına sebeb olduġı nesl-i Ādemüñ 

(11)Ǿibadeti Ǿadedince ve intiŧāmına bāǾis olduġı 179b (1)nižām-ı Ǿālemüñ ĥasenātı 

hisabınca anuñ aǾmāli dīvānına (2)ol ķadar meŝūbat ve anuñ meĥāsini śaĥayifine ol 

(3)miķdar ĥasenāt mużāǾaf ķıla. 

NaǾt-ı İbrāhīm (4)Ħalīllü’r-raĥmān Śalla’llahu ǾAleyhi’s-Selāmü 

Dördüncisi (5)şems-i felek-i rābiǾ ve maǾden i nūr-ı sabiǾ sśdr-ı śoffa-i (6)nübüvvet ve 

muķannin-i ķavānin-ı fütüvvet ebu’r-rusüli’l-Ǿižām (7)ve ceddü’l-enbiyā-i’l-kirām; nevr-i 

gülistān “yā nārı kūnī berden (8)ve selāmen” server-i būstān-ı ebrār-ı “inne İbrāhīme kāne 

(9)ümmeten ķāniten li’llāhi ĥanīfen müslimen” muķtedā-yı (10)her ümmet ve maķbūl-i her 

millet sālik-i mesālik-i tevĥid mālik-i memālik-i tefrīd (11)mücāvir-i ĥārem-i Raĥmāni 
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maĥrem-i ĥarīm-i sübĥāni miżyāf-ı ġayb 180a (1)ketĥudā-yı ħāne-i lā-rayb. Bāni-yi binā-

yı śafā. Şeref-i dūdımān-ı (2)Muśŧafa. Maĥzen-i esrār-ı Ahmedī. MenbaǾ-ı envār-ı 

Muĥammedi. Vāzıǿ-ı esāsı (3)ķıble-yi islām. ǾĀmir-i ħāne-i beytül-ĥaram. MuǾtekif-i 

kaǾbe-i mürüvvet. (4)SāǾi-yi mesāǾi-yi fütüvvet. Şārim-i zemzem-i iħlāś. Cālis-i bisāŧ-ı 

(5)ħāsü’l-ħāś. RāfıǾ-i perde-i žalālet. Kāşif-i esrār-ı celālet. (6)müteŝebbitü ĥalķa-i irādet. 

mütemessik-i ĥabl-i saǾādet. Ħān-(7)sālār-ı ħān-ı Rabbānī. Ķassām-ı erzāķ-ı Samedāni 

mübtelā-yı “yā büneyye innī erā fi’l-menām-ı (8)innī eźbaĥuke” mübeşşir-i beşārāt-i ilāhī 

“yā İbrāhīm (9)ķad śaddaķte’r-rūǿyā” mükerrem-i tekrīm-i kerāyim-i kerāmāt. Müşerref-i 

teşrīf-i (10) “fī ayāti beyyināti”. Ĥalīmü’ź-źāt. Kerīmü’s-śıfāt. Şerīfü(11)’l-ħalk. Rahīmü’l-

ħulk. ǾAzīzü’l-vücūd. menbaǾ-ı seħā vücūd. Vācibü’t-tebcīli 180b (1)ve’t-tekrīm. DāǾī 

“innā daǾvete İbrāhīm” maĥbūbu’l-evvelīne ve’l-āħirīn. (2)Faħr-ı ħāte’1-enbiyāǿi ve’1-

mürselīn. Ħalīlü’r-Raĥmān. Celīlü’l-bürhān (3)mažhar-ı Ǿizzet ü taǾžīm. Nebiyyu’llah 

Ĥażret-i İbrāhīm. ǾAleyhi ve Ǿala Ǿalihi ve aśĥabihi (4)efđalü’ś-śalevāt ve ekmelü’t-

taĥiyyāt. Ol ol İbrahim’dür ki. (5)Ǿāleme bütler Ǿolmış iken ve cihānı şirk ķablamış iken. 

Her deyr putlar-ile (6)meşhūn u mālī. Ve her kelīsā śanemler-ile müzeyyen ü ĥālī. Her 

ŧāyife (7)bir puti maǾbūd ve her ķavüm bir śanemī mescūd. Her ümmet bir Lāt ü ǾUzza. 

(8)Ve her millet bir Hübel-i aǾlā idinüb. Cihān yüzini žulmet-i žalalet. (9)Ve  Ǿālem içini 

ķasāvet-i cehālet. Ŧutmışiken nāgāh şems-i rūĥ-ı Ǿarası (10)ve mihr-i vücūd-ı cihān zībāsī. 

Tevhīd ufķından ŧāliǾ ve ķudüs (11)maŧlaǾından lāmiǾ olub. ǾĀleme yiñi śafā ve cihāna 

behcet ü żıyā 181a (1)virüb. Ǿālem yüzini ħurrem ü ħandān. Ve cihān-ı köhneyi tāze 

gülüstān. (2)İdüb maǾrifet çiçekleri açılub. Ve ĥikmet yimişleri yitişüb (3)cān ravżası 

müzeyyen. Ve göñül ĥaremi bāġ u gülşen. Olub dil (4)ħānesini hevā putlarından arıdub. 

Ve göñül ĥarīmini şehvet (5)śanemlerinden ķorudub. Ǿāleme sülūk-i tevhīd-i źātı. Peydā 

(6)ve irşād-ı tebdīl-i śıfātı. Hüveydā eyleyüb dünyā’ya tevhīd (7)nūrunı saçdı. Ve cihāna 

hidāyet ķuflını açdı. Nübüvvet gencine (8)maǾden oldı. Fütüvvet gevherine maĥzen oldı. 

Ġayb müsafirlerine (9)bir żiyāfet-ħāne düzdi ki evvelīn ü āħirīn. Ol ħūnuñ (10)nevālesinüñ 

gedāsıdur. Ve dīn ehline bir Ǿibādet-ħāne yaptı ki (11)tā ĥaşre degin cihān ķulaġında anuñ 

śīt ü śadāsıdur. Çün 181b (1)Ǿömri yüz ŧoksan bişe yitişdi. Rabb’ı civārına riĥlet itdi. Ĥaķ 

taǾāla (2)ecrini meşkūr. Ve Ǿamini meǿcūr idüb. tā ķıyāmete degin KaǾbe’ye (3)varan 

ĥüccācuñ her ķılı saġışınca śalevāt-ı nāmiyāt. Ki ŧīb-i (4)nefāyiĥ-i ezhār-ı ķudsiyan ve 

fevāyiĥ-i revāyiĥ-i rūĥāniyān ile ħoş bū (5)ola. Ve ol ĥaremde olan ķurbānuñ her tūyi 

Ǿadedince taĥiyyāt-ı (6)zākiyāt. Ki behcet ü bihā-yı gülsitān-ı ravża-i śafā ve būsitān-ı 
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(7)çemen-i vefā ile memlū ola. Anuñ rūĥ-ı muŧahherine ve revān-ı münevverine (8)vāśıl ü 

mütevāśıl ola. 

NaǾt-ı Mūsā Kelīmu’llah  ǾAleyhi’s-(9)Selām 

Bişincisi mefħaü’l-enbiyā ve seyyidü’l-aśfiya. Śāĥibü’ş-şerīǾati’1-(10)ķāhireti. Ve 

mübeyyinüŧ-ŧarīķati’1-bāhire. MaǾden-i  Ǿacāyib-i muǾcizāt. (11)Ve menbāǾ-ı ġarāyib-i 

kerāmāt. Mažhar-ı evvel-i kütüb-i erbaǾa ve mažhar-i āyāt-ı 182a (1)meşhūre-iyǾati tisǾa. 

Muķtedā-yı cemīǾ-i enbiyā-yı Ǿizām ve metbūǾ-ı zümre-i evliyā-yı kiram. (2)Ġālib-i 

firǾavn-ı žāhir ü bāŧın. Hālik-i ķıpŧıyān-ı peydā vü kāmin. Ķāyid-i leşker-i (3)rūĥāniyān. 

mihter-i Ǿasker-i isrāǿiliyān. Mehdi-yi hādi-yi nūr. Maĥśūś-ı (4)ħiŧāb-ı Ŧūr. Mürtāż-ı 

riyāżat ħāne-i tevĥīd. miħtār-ı miķāt-ı maķāmāt-ı (5)tecrīd. Sālik-i mesālik-i yaķīn. Şeyħ-

i ħalvet-ħāne-i erbaǾīn. Śadr-nişīn-i (6)serir-i cehālet. Hādi-yi ĥayārā-yı tih-i żalālet. 

MaŧlaǾ-ı levāmiǾ-i envār. (7)MuŧŧaliǾ-i ġavāmiż-i esrār. CāmiǾ-i Ǿilm ü taķvā. Müşerref-i 

“min vüsūli”. (8)Çeşme-i zülāl-i taĥķīk. Refīķ-i Ħıżr-ı ŧarīķ. MecmaǾ-ı ŧarāyıķ-ı meźāhib. 

(9)MenbaǾ-ı duvāzde meşārib. Kelīmü’r-Raĥmān. Ĥażret-i Mūsā bin Ǿİmrān. 

(10)Śalevātu’l-llāhī ve selamuhu Ǿaleyhi ve Ǿalā alihi ve aśĥābihi. Ol ol Mūsā’(11)dur ki 

diller Mıśr’ında nefes FirǾavn’ı sulŧān vü göñüller şehrinde hevā Ķıpŧileri 182b  (1)nigeh-

bān olub, rūĥ Ǿaskeri Benī-İsrāǿil-var ol FırǾavn’e (2)maķhūr. Ve cān leşkeri ķavmi Mūsā 

gibi ol melǾūna mecbūr olub. (3)Dil taħtıgāhı maķarr-ı şeyāŧīn. Ve göñül bārigāhı menzil-

i melaǾīn. Cān (4)śaĥrāsınī žulümāt-ı ġavāyet ŧutmış. Ve sīne feżāsına ķasāvet-i (5)cehālet 

ŧolmış iken. Nā-gāh şecere-i zinād-ı maĥabbetden Ǿışķ nārı (6)belürüb. Ve şiddet-i şeb-i 

ĥayretde raĥmet aŝārı gözügüb. Ĥaķ (7)Celle ve Ǿalā bir źāt-ı muŧahher. Ve bir rūĥ-ı 

münevverī. Ki kūy-ı şuǾayb-i (8)ķudsiyān ve ķarye-i ķavm-i rūĥāniyānda. Bir niçe yıllar 

terbiyet (9)bulmış ola. ǾĀlemüñ ıslāĥī. Ve cihānuñ śalāĥı. Ħalķuñ tevfīķi. (10)Ve dīnüñ 

taĥķīķi. Çün ĥiŧāb-ı tekrīm ile mükerrem. Ve ħilǾat-i risālet ile (11)muǾažžam. Ŧokuz āyāt-

ı ķāhire. Ve niçe daħı muǾcizāt-ı žāhire ile. 183a (1)müeyyed idüp Ǿāleme bir āfitāb śaldı 

ki niçe yıllar cihān yüzini (2)hidāyet nūrlarile münevver itdi. Ve cihāna bir māhitāb 

(3)bıraķdı ki sālehā şerīǾat güüstānlarını ĥikmet çiçekleri ile (4)münevver itdi. Dil ħānesini 

gülşen. Ve göñül śaĥrasını rūşen. Cān (5)şehrini maǾmūr. Ve rūĥ Ǿaskerini manśūr itdi. 

Bir nebī oldı ki (6)niçe biñ enbiyā aña ümmet oldı. Ve bir dīn getirdi ki (7)niçe rasūllere 

şerǾ u millet oldı. Çün yüz yigirmi üç (8)yaşına yitişdi. Dār-ı fenādan maķarr-ı beķāya 

gitdi. Ĥaķ teǾāla (9)cemīǾ aña ümmet olanlar saġışınca şerāyif-i śalevāt ki (10)eyyām-ı 

bahārī Ǿālem-i ķuds gibi pür śafā vü pür żıyā ola. Ve milletine girenler (11)ĥisābınca 
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leŧāyif-i taĥiyyāt ki ezhār-ı ĥadāǿık-ı bāġ-ı üns 183b (1)gibi uçtan uca ĥüsn ü bahā ola. 

Anuñ rūĥ-ı laŧīf ve cān-ı (2)şerīfine vāśıl ķılub tā ķıyāmete degin erbaǾīn-i Mūsā’da 

(3)ħalvet iden ehlu’llāh ĥażretlerinüñ eźkārı Ǿadedince selām. (4)Ve enfāsı taǾdādınca 

taǾžīm ü ikrām. Cennet-i Firdevs’de (5)aña iĥsān ü inǾām ide. 

NaǾt-ı Ǿİsā Rūĥu’llah  (6)ǾAleyhi’s-Selām 

Altıncısı nebiyy-i muǾažžam ve rasūl-i müfeħħam. Nefħaǿ-i (7)nefes-i Raĥmānī. Ve 

mažhar-ı elŧāf-ı Sübhānī. Zübde-i erbāb-ı tecrīd (8)ü śafā. ǾUmde-i aśĥāb-ı tevhīd. Ve fenā 

vāżıǾ-ı meǾālim-i şerīǾat. (9)Mürşid-i mesālik-i ŧarīķat. Bālā-nişīn-i felek-i iķbāl. Śadr-

nişīn-i (10)āsūmān-ı celāl. Gül-i gülzār-ı nübüvvet. Şükūfe-i bāġ-ı fütüvvet. (11)śaĥīĥ-

künende-i merżā-yı żalālet. Ĥayāt-baĥşende-i emvāt-ı 184a (1)cehālet bülbül-i şīrīn-

zübān. Ve Seħun-şehd ŧūŧī-yi ķāfes-i ŧufūliyye. (2)Ve mehd-ü mübeşşir-i Aĥmed. 

Musaddıķ-ı Mūsā. Müşerref-i teşrīf-i “inne (3)miŝlü ǾĪsā” ķuŧb-ı dāyire-i felek-i tecrīd. 

Miĥver-i mınŧıka-i āsūmān-ı (4)tefrīd. Rūĥu’llāh-ı mükerrem. Ĥażret-i ǾĪsā bin Meryem. 

ǾAleyhi ve (5)Ǿalā ĥavārīhi. Ve aśĥābihi şerāyifü’ś-śalevāt. Ve kerāyimü’t-taĥiyyāt. (6)Ol 

ol Īsā’dur ki cihān-ı žulmet-i küfür ŧutmş-iken. Ve Ǿālemde (7)şerīǾat-i Mūsā süstelmiş-

iken. Ħalķ ŧarīķ-i Ĥaķ’dan Ǿudūl. (8)Ve Ǿālem-i vādi-yi cehāletde ķufūl. ǿaǾlām-ı şerǾ-i 

müntekisin. Ve āŝār-ı (9)dīn-i münderis. Şems-i tevfīķ-i küsūf. Ve bedr-i taĥķīķ-i ħusūf. 

(10)ŞemǾ-i hidāyet münŧafī. Ve ŞerǾ-ı Mūsā muħtefī. Olub żalālet (11)marażları ifrāŧ idüb. 

Ve  ġavāyet fesādları ĥadden aşūb 184b (1)cehālet elemleri cihānı ŧūtub. Ve ķasāvet dalları 

dünyāyı ķablayub. (2)Ħalķ śūret-i eśiĥĥāda merżā. Ve źiyy-i iĥyāda mevtā. Olmış-iken 

(3)nā-gāh raĥmet nesīmi esüb. Ve Ǿināyet hādīŝi irüb. Ĥaķ Celle Şānuhu. (4)Ve Ǿazmu 

sulŧānuhu. Kendü luŧf u Ǿamīm. Ve ħulk-ı kerīminden yed-ı ķudret. (5)Ve yemīn-i ĥikmeti 

ile. Emr-i Rabbānī. Ve nefħa-i Sübĥānī. Vāsıŧası ile raĥm-i (6)Meryem’den. Atasuz bir 

źāt-ı mükerrem. Ve bir rūĥ-ı mücessem.  Vücūda getürdi kim(7) her nefesi. Nefes-i Ĥaķ. 

Ve her ķavli ĥükm-i muŧlaķ. Ǿavāyıķ-ı bedeniyyeden muǾarra. (8)Ve Ǿalāyıķ-ı 

heyūlanıyyeden. Müberrā ten śıfātından (9)ħālī. Ve cān maǾārifile ĥālī. Demi ĥayāt-

baĥşende. Dest-i śaĥīĥ-künende. Hem cehl ü hem ŧabīǾat (10)meyyitlerinī muĥyī. Ve ol 

ikisinden olan marażlardan müncī. Kendüsi (11)ŧabībü’1-ķulūbi ve’l-eşbāĥ. Ve şerǾi 

ĥayātü’n-nufūsi ve’l-ervāhı 185a (1)olub bir niçe yıllar yir yüzinde hidāyet ve niçe müddet 

azmışları Ĥaķķ’a delaālet (2)itdi. ǾĀlem-i pejmürde-i yiñi nev-bahār itdi ve cihān-ı köhne-

i tāze lāle-zār (3)itdi. Ķulu be śafā virdi ebdāna şifā virdi. Āħır ki Ǿömri otuz (4)üçe irdi 

rūĥı bedenine ġālib oldı ve cānı semā-ya ŧālib oldı (5)pes ķudret-i Lā-yezāl ile ve ĥikmet-
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i Zü’l-Celāl ile bedenin daħı bile aldı ve (6)tenini daħı uydurdı şimdi bedeni ile Ǿulādadur 

teni ile semādadur (7)henuz ölmemişdür ķıyāmete degin ölmez ve bu sözüñ maǾnasını 

ehlinden (8)ġayrı añlamaz ve gine ķıyāmetden öñ bu şerīǾat üzerine inse gerek (9)ve Ǿālem 

ħalķı aña uysa gerek dīn-i Muĥammed’e hidāyet itse gerek ve (10)şerīǾat-ı Aĥmed’e delālet 

itse gerek Deccāl-i leǾīni öldürse gerek (11)ve Ǿālemi Ǿadille ŧoldursa gerek śalibleri yaķsa 

gerek ve kelisāleri 185b (1)yıķsa gerek yir yüzinde dini bir itse gerek ve cemīǾ-i şerīǾatleri 

birikdürse gerek (2)Ĥaķ tebāreke ve teǾālā anuñ evvelde ve āħırda saǾyinüñ ecri içün ve 

Ǿamelinüñ (3)müzdi içün ķıyāmete degin gelen nüfūs Ǿadedince śalevāt-ı şerīfe ki ŧīb-i 

(4)nesīm-i şarāb-ı erġavāni-yi cennāt gibi ħoş-būy u cān-fizā ve ĥüsn-i (5)semāǾ-ı neġamāt-

ı erġanūni-yi semāvāt gibi ŧarab-baħş ü dil-güşā ola (6)ve her birinüñ enfāsı ĥisābınca 

taĥiyyat-ı laŧīfe ki leźźet-i teravvuĥ-ı (7)hübūb-ı nesīm-i esĥār-ı behişt gibi rūĥ-efzā ola vü 

ĥayāt dād ve źevķ-i (8)tażavvuǾ-i nefeħāt-ı ezhār-ı Ǿanber-sirişt gibi śafā-baħş u dil-ābād 

ola (9)her nefesde anuñ rūĥına vāśıl ķıla ve ķıyāmete degin anuñ vücūdı (10)berekātınuñ 

āŝārını ve rūĥı işrāķātınuñ envārını sükkān-ı (11)arāżin ve eķālim-i rūy-ı zemīn üzerinde 

eksük itmeyüb dāyima 186a (1)erbāb-ı tevĥīde mededinden istimdād ve aśĥāb-ı tecrīde 

himmetinden istiǾdād (2)mütevāli fāyiż ola Bi-ĥurmeti Muĥammedin ve alihi ve aśĥābihi. 

NaǾt-ı Muĥammed (3)Raśūlü’llāh Śalla’llahu ǾAleyhi ve Sellim 

Yidincisi ħātemü’l-enbiyaǿi (4)ve’1-mürselīn ve seyyidü’l-evvelīne ve’1-āħirīn ol rasūl-i 

kevneyn v(5)e pīşvāy-ı ŝeķaleyn ħurşid-i sipihr-i saǾādet māh-ı felek-i siyādet (6)müşteri-

yi çārħ-ı devlet ķutb-ı gerdūn-ı Ǿizzet seyyid-i memālik ħāce-i (7)mesālik mihter ü bihter-

i Ǿālem server-isürūr-i  benī-ādem muśliĥ-i her fesād (8)kilīd-i her murād melcāǿ-i muŧŧiǾ 

ü āmī reh-nümāy-ı dāni vü ķāmī faħr-ı ādemiyān (9)raĥmet-i Ǿālemiyān rūy-ı sipāh-ı 

erbāb-ı devlet ü dīn püşt ü (10)penāh-ı ehl-i āsumān ü zemīn noķŧa-i dāyire-i vaĥdet 

ŝemere-i şecere-i ĥikmet (11)Ǿārif-i ħabīr-i ĥaķāyıķ-ı kevni vü ilāhī nāķıd-ı baśīr-i “erinā 

illā şeyǿan kemā hiye" rasūl-i 186b (1)müctebā. Nebiyy-i murtaża. Ħulāśa-i mevcūdāt. 

Mefħar-i maħlūķāt. Deryā-yı bī-pāyān ü (2)bī-ķıyās. Āfitāb-ı “ceǾalnā lehu nūran yemşī 

bihi fī’n-nāsi”, (3)ħāźin-i firdevs-i ĥadāyıķ. Ĥaķāyıķ. Kāşif-i rumūz-ı esrār-ı deķāyık. (4)Ol 

Şāh-ı serīr-i āferīniş. Ol gevher-i deryā-yı hestī. Bedreķa-i ŧarīķ-i Ħudā-(5)perestī. Hümā-

yı Ǿarş āşiyān. ǾAnķā-yı Ķāf-ı lā-mekān. Miftāĥ-ı (6)ĥazīne-i ħāne-i cūd. Miśbāĥ-ı 

āsumān-ı vücūd. Cān-ı cihān-ı śafā. Cān-ı (7)cihān-ı vefā. 
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Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Sipeh-sālār-ı nezdigān-ı dergāh  

Çırāğ-ı bezmigāh-ı “lī meǾa’llāh” 

 

2 Murād-ı kün fe-kān maķśūd-ı kevneyn  

Kemān-ebrū-yı “kāne ķābe ķāvseyn” 

 

3 Cenībet-rān-ı meydān-ı ŧarīķat 

Şaķāyıķ-çin-i bustān-ı haķīķat 

 

4 Çemen-piyvāy-ı bāġ-ı lā-yezālī 

Ĥezār-āvāy-ı gülzār-ı meǾālī 

187a 

5 ŞefāǾat-ħāh-ı erbāb-ı cināyet 

Çırāġ-efrūz-ı mişkān-ı hidāyet 

 

6 Ħaŧīb-i sākinān-ı milk-i tecrīd 

Delīl-i rehberān-ı kūy-ı tevhīd 

 

7 Şeh-i nūh-manžar ü encüm-mevākib  

Ġubār-ı mevkibi kühl-i kevākib 

 

8 Gül-i ħoş-manžar-ı bustān-ı Ǿālem 

Ten-i bī-sāyesidür cān-ı Ǿālem 

 

9 Ĥadīŝi gevher-i dürc-i risālet 

Cebīni aħter-i bürc-i  celālet 

 

10 Dil-i pür cūşıdur deryā-yı mevvāc 

Ruħ-ı raħşendesi ħurşid-i vehhāc 
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11 Ŧırāz-ı Ǿarş źeyl-i kibriyāsı 

Ķabā-yı aŧlas-ı kühli ridāsı 

 

12 Sipihr olmış durur naǾli ġubārı  

Şeb-i MiǾrāc’dur gīsūsı tārı  

 

13 Berātınuñ nişānı “ķum fe enzir” 

Siyābına ŧırāz olmuş “feŧahhir” 

 

14 Ķudüs şehrinden almış āb ü dāne  

Ķıdem milkinde düzmiş āşiyane  

 

15 Ķadem baśmış ne kim var kün fe-kāna  

Ķalem çekmiş be-külli ins ü cāna 

187b 

16 Esās-ı şehr-bend-i nefsi yıķmış  

Sütūn-ı çār ŧāķ-ı ŧābǾı yaķmış  

 

17 Ǿİbādet-ħānesidür beyt-i maǾmūr  

Ŧınāb-ı bārigāhı gīsu-yı ĥūr 

 

18 Nažar-gāhı sarāy-ı rūĥ-ı cāndur  

Temāşa-gāhı bāġ-ı lā-mekāndur  

 

19 Felek dehlīz-i ķadr-i ictibāsı  

Melek ŧāvūs-ı bāġ-ı iśŧıfāsı 

 

(5)Ol Şāh-ı bārigāh-ı dīn. Ol mihr-i felek-i yaķīn. Dürr-i dürc-i dānāyi. Kevkeb-i (6)bürc-i 

āşinayi. Muķtedā-yı ġavvāś-ı ilāhī. Ketħudā-yı memleket-i pādişāhi. (7)Mübeyyin-i 

evāmir ü nevāhi. ķāhir-i esbāb-ı mezamīr ü melāhi. 
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Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 YaǾni ol dārā-yı dārü’l-mülk-i cān  

Ħāk-i pāsı ķıble-i ħalķ-ı cihān  

 

2 Āfitāb-ı şerǾu deryā-yı yaķīn  

Nūr-ı Ǿālem “rahmeten li’l-Ǿālemīn”  

 

3 Mihterīn ü bihterīn-i enbiyā  

Reh-nümāy-ı evliyā vü aśfiyā 

 

4 Mehdi-yi islām ü hādi-yi sübül  

Müfti-yi ġayb ü imām-ı cüzǿü vü kül 

188a 

[Fā'ilātün Fā'ilātün Fā'ilün] 

5 Hāce-i evlād-ı ādem ol durur  

ŞemǾ-i cemǾ-i iki Ǿālem ol durur  

 

6 Pertev-i cümle cihān Ǿaks-i dilī  

Milket-i heft āsumān bir menzilī 

 

7 Cān-ı pakān ħāk-i cān-ı pākidür  

Cānı ķo kim āferīniş ħākidür  

 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

 

8 Āsumān bir ĥalķasıdur mūyınūñ  

Ħırķa-pūşı ħāneķāh-ı kūyınūñ  

 

9 ǾAķl-ı küllüñ ħalvetine rāhı yoķ  

Cebreǿīlüñ vaķtine agāhı yoķ  
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10 Dīde-i cāna liķāsı pes durur  

İki Ǿālemde rıżāsı pes durur  

 

11 Dārū-yı derdi göñüller mihridür  

Nūr-ı cānlar Ǿaks-i nūr-ı çehridür 

 

12 Māye-baħş-ı her dü Ǿālem nūrıdur 

Cümle eşyādan muķaddem nūrıdur 

 

13 Ol ki evvel žāhir oldı ġayb-ı ġayb  

Nūr-ı pākiydi anuñ bī-şekk ü rayb 

 

14 Žāhir oldı nūrı vü dikti Ǿalem 

Oldı Ǿarş ü kürsi vü levĥ ü ķalem 

 

15 Cümle Ǿālem māh-u mihr u aħterān  

Ol Ǿalemden oldı cümle bil Ǿayān 

188b 

16 Bir Ǿalemden oldı rūĥun Ǿālemi 

Bir Ǿalemden daħı oldı ādemi 

 

17 Cümle Ǿālem oldı anuñ ümmeti  

Cümle anuñ ħūşe-çīn-i himmeti 

 

18 Çün lisānı Ĥaķ lisānıdur anuñ  

Bihteri devrüñ zemānıdur anuñ 

 

19 Rūz-ı maĥşerde ki diller ŧutulur  

Söylemez kimse hemin bir ol ķalur 

 

20 Ümmet olmaķ istedi Mūsī aña 

ǾĪsī daħı çok duǾā itdi buña 
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21 Mūsī’ye bāŧında oldı bu merām 

ǾĪsī’ ye žāhirde daħı bu maķām 

 

(7)Ol cihān-baħş ü cüvān-baħt. Kamer-tāc ü felek-taħt. Zemīn-veķār ü (8)semā-şeref. Çārħ-

kemān ü sühā-hedef. Mekkī-temekkün. Medenī-tavaŧun nūr-i hadeka-i nübüvvet. Ve  

(9)nevr-i ĥadika-i fütüvvet. 

Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Elā ey maŧlaǾ-i ħurşīd-i şāhi  

Elā ey sāye-i luŧf-i ilāhī  

 

2 Sen olduñ mihr-i bürc-i Ǿālem-i dil  

Sen olduñ mühr-i naķş-ı ħātem-i dil 

189a 

3 Sen olduñ rūhı bu ervāĥ-ı cismüñ  

Sen olduñ genc dü Ǿālem ŧılısmuñ  

 

4 Şehinşāh-ı felek kem-ter ġulāmuñ  

Dü Ǿālem zinde-dār-ı nīk-nāmuñ  

 

5 Kevākib ħāşe-rūb-ı āsitānuñ  

Melāyik naġme-sāz-ı būsitānuñ  

 

6 Zuĥal çūbek-zen-i hindū-yı bāmuñ  

Ķāmer zīn-i semend-i tīz-kāmuñ  

 

7 Felek meşǾal-fürūz-ı ħāneķāhuñ  

Melekler pāsübān-ı bārigāhun  

 

8 Cemāl-i KaǾbe nūr-efzāy-ı rūyuñ  

Havā-yı ŧībe müşk-efşān-ı būyuñ  
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9 Sütūn-ı sāyebānuñ Şāh-ı ŧūbī  

Fezā-yı dergehüñ firdevs-i aǾlī  

 

10 Çerā-gāh-ı Burāķ’uñ bāġ-ı Rıżvān  

Rıkābunda çeker śāf ĥūr u ġılmān  

 

11 Verā-yı nüh felekdür çār ŧaķuñ  

Ĥārīm-i Ĥażret-i Ǿizzet viŝāķuñ 

 

12 ŞefīǾ-i Nūĥ olubdur āb-ı rūyuñ 

Mesīhā kühl olubdur ħāk-i kūyuñ 

 

13 Süleymān taħtı ķātunda senüñ bād  

Cihān bendeñ dü Ǿālemden sen azād 

189b 

14 Kelīm’üñ nūrı bir lemǾa yüzüñden  

Mesīĥ’üñ nefħi bir şemme sözüñden 

 

15 Felek ķuŧbı durur ħalvet-nişīnüñ  

Cihān ħalvet-nişīni ħūşe-çinüñ 

 

16 Güžer-gāhuñ havā-yı lā-mekāndur 

Nažar-gāhun fezā-yı rūĥ u cāndur 

 

17 Zemānuñdur zemān-ı bī-zemānī  

Nişānuñdur nişān-ı bī-nişānī  

 

18 Serīr-i Ǿarşadur naǾlüñ senüñ tāc  

Emīn-i vü ĥayy-ı śāĥib-sırr-ı MiǾrac 

 

19 Ol mesned-i sadr-ı saǾādet  
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Ve ol server-i serīr-i siyādet 

 

(7)Dürr-i sedef-i iķbāl. Ve dürr-i semā-yı celāl. ġavvās-ı baĥr-i maǾānī. MaǾden i sebǾ-i 

(8)mesāni mehbıŧ-i envār-ı. Yezdāni menbāǾ-i esrār-ı Samedāni. Sīmurġ-i (9)kūh-ı 

melekūt. Şeh-bāz-ı havā-yı ceberūt. Bülbül-i gülzār. Ķuds-i ŧūtī. (10)Sebze üns. ħatīb-i 

belīġ-beyān. mecmaǾ-ı ķuddūsiyān. ǾAndelib-i (11)fasiĥ-zübān. Maħfil-i kerrūbiyān. 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

190a 

1 Seyyid-i kāyināt ü şemǾ-i rusül  

Mefħār-i enbiyā imām-ı sübül 

 

2 ŞemǾ-i Baŧħa çerāġ-ı Beyt-i ĥarem 

Śadr ü bedr-i cihān-ı kerem  

 

3 Nebiyy-i Hāşimi rasūl-i Ħudā  

Murġ-ı destān-sirāy-ı her dü serā  

 

4 Ĥüccet-i Ĥaķ ħulāśa-i kevneyn  

Raĥmet-i ħalķ hādi-yi ŝeķaleyn  

 

5 Cem-i encüm-serīr ü gerdūn-ceyş  

MeşǾal-efrūz-ı dūdımān-ı Ķureyş  

 

6 Ŧībet-i Ŧaybe Ħusrev-i Yeŝrib  

Vali-yi maşrıķ u şeh-i maġrib  

 

7 Kār-perdāz-ı kār-nāme-i ġayb  

Ħāzin-i genc-ħāne-i lā-rayb  

 

8 Pādişāh-ı diyār-ı cūd-ı vücūd  

Maķśad-ı Ǿālem ü Ǿālem-i maķśūd  
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9 Ĥafız-ı śoffa-i maǾānī-yi dil  

Çeşme-i āb-ı zindigāni-yi dil 

 

10 Sākin-i ħāneķāh-ı “ū adnī” 

Sālik-i şāh-rāh-ı “erselnā” 

 

11 Bülbül-i gülsitān-ı “mā ūĥiye” 

Şemse-i çārħ-ı “ve’l-leźī esrā” 

190b 

12 Oldı “ve’l-leyli” şerħ-i gīsūsī  

“ve’đ-đuĥā” vaśf-ı rūy-i nīgūsī  

 

13 Źātıdur Ǿāleme kilid-i necāt  

Hem ĥayāt-ı cihān hem āb-ı hayāt  

 

14 Göñlidür ħāzin-i ħızāne-i Ǿışķ  

Dilidür murġ-ı āşīyāne-i Ǿışķ  

 

15 Emr ü nehyi reşād-ile mevśūf  

Nehyidür münker emridür maǾrūf  

 

16 Eşk-i Pervīn gülāb-ı merķadidür  

Āsumāne āsitān-ı maǾbedidür  

 

17 ǾAķlı ǾAnķā-yı ķāf-ı ķudretdür  

Çeşm-i cān sürme-dān-ı türbettür  

 

18 ǾArıżı lāle-berg-i bāġ-ı behişt  

Hücresi nüh-sarāy-ı semīn-ħişt 

 

19 Ger yetīm ise ol cenāb-ı kerīm  
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Artuġ olur bahā-yı dürr-i yetīm 

 

(9)Ol tercümān-ı bārigāh-ı ķıdem. Ol efsaĥ-i ǾArab ü ǾAcem. Ol maǾden-i (10)Ǿilm ü kerem. 

Ol şehinşāh-ı bī-ŧabl ü Ǿālem. 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 YaǾni ol ħāķān-ı milk-i şerǾ ü dīn  

Ol rasūl-i ħāś-ı Rabbü’l-Ǿālemīn 

191a 

2 Devlet-i her dü cihān dergāhıdur  

Enbiyāya ķıble ħalvet-gāhıdur  

 

3 Māĥi-yi Ǿisyān-ı ādem nāmıdur  

İki Ǿālem cürǾa-ħor-ı cāmıdur  

 

4 MatlaǾ-ı envār-ı Ĥaķ maķśūd-ı kül  

Piş-vāy-ı şerǾ ü sulŧān-ı rusül 

 

(4)Ol māh-ı āsumān-ı celāl. Şāh-ı dest-gāh-ı kemāl. Dürr-i baĥr-i aĥđar-ı Mużar serveri. 

(5)Sürħ-rūy-ı “buǾistu ile’l-esvedi ve’l-aĥmeri”. Cān-ı dil-güşāy-ı “elem naşraĥ” (6)zübān-

ı reh-nümāy-ı “ene efsaĥ”. 

Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 ǾUnsuruñ maĥż-ı zübde-i fıŧrat  

Midĥatūñ naķş-ı taħte-i fikret  

 

2 Dürretü’l-tāc-ı kün fe-kān nesebūñ  

Ķurretü’l-Ǿayn-i ins ü cān laķabūñ  

 

3 Seyyid-i kül-i nesl-i ādemsin  

Sebeb-i raĥmet-i dü ālemsin  
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4 Sadef-i dürr-i maǾrifet źātuñ  

Mažhar-ı nūr-ı Ĥaķ’dur āyātuñ 

 

5 Çārħdur ħāk-rūb-i meydānuñ  

ǾĪsīdur pāsübān-ı eyvānuñ 

 

191b 

6 Žulmet-i Ħıžr caǾd-i pür tābuñ  

Āb-ı ĥayvān Ǿatīķ-i sirābun  

 

7 Ĥalķa-darān-ı çārħ-ı küĥlī-pūş  

Oldılar dergehüñde ħalķa be-gūş 

 

8 Raķamuñ subĥ-i ĥarf taħte-i kün  

Ķalemūñ rāst-kār vü rāst-seħün  

 

9 Ĥaremüñ āsitān-ı fevc-i melek  

ǾAlemüñ āfitāb-ı bürc-i felek 

 

10 Merve’ye zīnet ü śafā senden 

Revnaķ-ı milk-i ısŧıfā senden 

 

11 Pāye i ķadrün āsumān-peyvend  

Sāye-i nūrun āfitāb-ı bülend 

 

12 Nesr-i ŧāyir kebūter-i ĥaremüñ  

Aŧlas-ı çārħ şuķķa-i Ǿalemüñ 

 

13 Küll-i Ǿālem ŧufeyl ü sen maķśūd  

Sen Muĥammed risāletüñ maĥmūd 

 

14 Sen be-rūĥ māh-ı maŧlaǾ-ı levlāk  
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Sen na-kad serv-i gülşen-i eflāk 

(9)Neŝr 

(10)Sen ol rūĥ-ı muķaddessin ve ol źāt-ı muǾallā. Kim bir āduñ (11)Ǿaķl-ı evvel bir āduñ 

ķalem-i aǾlā ol nebisin ki “küntü nebiyyen ve Ādeme 192a (1)beyne’l māǿ ve’ŧ-ŧīn” ve sen 

ol raśūldüñ ki “vemā erselnāke illā raĥmeten (2)li’l Ǿālemīn”. Sen ol Ǿandelīb-i seħūn-

serāsın ġayb gülzārı içinde (3)ezel seher-gāhında “ķulhüva’l-lāhu aĥad” oķuyub temcīd 

iderken. Müsebbiĥān-ı (4)Ǿālem-i milk ü melekūt henuz ħāb-ı Ǿademden baş ķaldurmayub 

(5)sākitler idi. Ve sen ol ħaŧīb-i ħoş-āvāzsın ki ķurbet şehrinde (6)ķudüs cāmiǾi içinde “lā 

ilāhe illa’llāh” diyüb tevĥīd iderken. (7)ǾĀbidān-ı muķarrebān-ı ĥażret-i ceberūt. Henüz 

ādem  iķlimiñden ŧaşra (8)çıķmayub. śāmitler-idi. Sen Ǿuķūl milkinde Şāh-iken bu bār-

gāhta (9)ne velvele-i melek var-idi ne meşġale-i felek. ve sen ervāĥ Ǿāleminde (10)sulŧān-

iken bu bāri-gāhda ne zemzeme-i simāk. Var idi ne demdeme-i semek. (11)Sen elest 

güninde vaĥdet şarābından mest iken, ne hüşyār  192b (1)var idi ne mest sen Ǿizzet 

sürādiķātında bālā-yı heft çārħda (2)śadr-nişīn. İken ne bālā var idi ne pest. Sen ol güneşsin 

ki (3)henuz naķķāş-ı ezel bu nakş-ı lājiverdi nuķūş-ı śūver-i kevākib-ile taśvir (4)ü hüveydā 

itmedin. Ve henuz miǾmārān-ı ķaża bu çār ŧāķ-ı Ǿanāśırı (5)bu tertīb ü esbāb üzerine binā 

vü peydā itmedin ve henüz ferrāşān-ı (6)nesīm-i śabā śaĥn-ı zemīn üzre ferş-i zümürrüdīn 

döşemedin. Ve ħādimān-ı (7)reyāĥīn cihān bāġına zīb ü fer virmedin. Ġayb Ǿāleminde rūĥ 

(8)maşrıķında ŧāliǾ idün. Ve ķudüs gülzārında cān matlaǾından (9)lāmiǾ idün. Sen ol deryā-

yı keremsin ki kerānuñ yoķ ve sen ol (10)bārān-ı birsin ki pāyānuñ yoķ. Sen ol dürsin ki 

deñizüñ ĥaķīķatdür (11)sen ol cevhersin ki maǾdenüñ şeriǾatdür. Sen ol źātsın ki  193a 

(1)vücūduñ raĥmetdür. sen ol vücūdsın ki işüñ merĥametdür. Sen ol (2)Ǿāşıķsın ki maĥbūb 

sen gineǾaşıķ sensin. Ol ŧālibsin ki (3)maŧlūb gine sensin. Sen ol şemǾsin ki söyünmezsin. 

(4)Sen ol aysın ki ŧolunmazsın. Sen ol āfitābsın ki küsūfı yoķ. Sen (5)ol māhitābsın ki ħusūfı 

yoķ. Sen ol gülsin ki (6)gülzār-ı melekūt senüñle münevver. Sen ol misksin ki memālik-i 

Ǿālem (7)nesīmüñ-ile muǾaŧŧar. Sen ol meleksin ki riķāb-ı mülūk-i cihān (8)rīķa-i ŧāǾatüñe 

beste vü üftāde. Ve sen ol pādişāhsın ki (9)erkān ü aǾyān-ı zemān evāmiz ü nevāhine 

münķād ü gerden-nihāde. (10)Devrān-ı felek muvāfıķ-ı fermānuñ bisāŧ-ı āsumān meydān-

ı cevlānuñ. (11)Eşheb-i subĥ u edhem-i şeb iki cenībet-keş-i cenābuñ 193b tūsın-ı çārħ-ı 

merkeb ü cirm-i ķamer naǾl-i rikābuñ. ħāk-i cenāb-ı Ǿazīzüñ (2)tūtiyā-yı dīde-i Keyvān 

naǾl-i semend-i şebdīzüñ. Gūşvār-ı gūş-i (3)aħterān. Felek-i aǾžam.  Bilinde mınŧaka-i 

büruc-ile ŧāǾatün. Niŧāķı (4)baġlanmış nefs-i kül levĥinde ķalem-i aǾlā ile midĥatüñ. 
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Ķaśāyidi yazılmış. Züĥal (5)der-bān-ı eyvān-ı ķaśr-ı Ǿizzetüñ olmış. Bercīs dāǾi vü 

meddāĥ-ı śadr-ı rifǾatüñ olmış. (6)Behrām aǾdān ķahrı içün ħançeri bilinde. Āfitāb -ı 

evliyāñ nuśreti içün (7)tīġı elinde. Nāhinīde bezmüñ-içün meclīs-i ruĥāniyānda muŧriblere 

mirlik ider. (8)ǾUtarid ĥükmüñ-içün divān-ı ķażada oturmış kātib-i sirlik ider. (9)Māh 

mihrüñ şevķine ŧurmaz döner. Eŝīr-i Ǿışķuñ odından bir eser. (10)Kevākib-i kevkebe-i 

celālün-içün birer ħadem. Nuķūş-ı kāyināt śūretüñ (11)nüsħasından bir raķam. Ateşe 

şevķun ĥarāreti düşüb muĥriķ-i eşbāĥ 194a (1)oldı havā hevāñdan dem urduġı içün yuĥyī 

ervāĥ oldı. Āba (2)luŧfuñ zülali ķarışub meded-i ĥayāt-ı ĥayvan oldı. Ħāk ĥilmüñe 

(3)öykündi mādde-i mevālid ü terākib-i ebdān oldı. Fażla-i Ǿazmün (4)eflāke irişdi 

müteĥarrik ü bī-ķarār itdi. CürǾa-i ĥazmüñ zemīne (5)döküldi sākin ü śāĥib-vaķār itdi. 

Rūzigār-ı Ǿilm ü şerrīǾat, (6)vücūdun şerefī ile nev-bahār etdi. Ǿarūsān-ı maǾārif-i ŧarīķat 

(7)sözün zīveri ile pür ĥüsn ü nigār oldı. ŞerīǾat-i cihān-(8)ārāyuñ. Ǿāleme zīver virdi. 

Siyāset-i milk-pīrāyuñ cihāna (9)zīb ü fer virdi. Ĥicāz’da ĥamelüñ śavleti yidi ilķīmi 

birbirine (10)virdi. ŞerīǾat yüzi cūy-bār-ı tīġ-i sebze-zāruñ-ile lālezār (11)ve hidāyet seyfi 

zülāl-i çeşme-sār maǾārifüñ-ile āb-dār. Žilme livāsı 194b (1)Ǿadlüñ mehābeti ile müntekis 

ve tuġyān leşkeri şerǾün rāyetī ile münderīşin. (2)Āsumān ĥimmetüñ ķātında bir zemīn-i 

ħīre. Āfitāb rāy-ı münīrüñ öñinde (3)tīre. Sen ol memdūĥsın ki ķalem evśāfuñ taĥrīrinde 

ĥayrān ve sen (4)ol Maĥmūd’sın ki Ǿakıl menāķibüñ taķrīrinde ser-gerdān. Sen ol Nūr’sın 

ki (5)cismāni degül. Sen ol Rūĥsın ki ĥeyülāni degül. Sen ol edīb(6)sin ki muǾallimüñ 

Cibrīli. Sen ol ümmīsin ki oķuduġuñ Kitāb-ı mübīn. (7)Ve sen ol rasūlsin ki cinne vü inse 

risāletüñ Ǿām. Ve sen ol (8)nebisin ki dāyire-i vücūd nübüvvetüñ-ile temām. 

Ebyāt 

[Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilü] 

1 Şemse-i nüh-mesned-i heft aħterān  

Ħatm-i rusul ħatem-i peyġamberān  

 

2 MeşǾale-efrūz-ı şeb-i ħākiyān  

ŞemǾ-i serā-perde-i eflākiyān  

 

3 Kehf-i beşer mehbıt-i RūĥuǾ1-emīn  

Rūĥ-ı melek ħirmenine ħūşe-çīn 

195a 
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4 Dürr-i yetīm-i śadef-i ıśŧıfā  

Vāsıŧa-i Ǿıķd-i rusūl Muśŧafā  

 

5 Şāh-ı melek-ceyş cihān cūdıdur  

ŞemǾ-i cihān-tāb felek dūdıdur  

 

6 Gūş-ı cihān ħalķa-keş-i mīmidür  

İki cihān ĥalķa-i teslīmidür  

 

7 Taħt-nişīn-i şeb-i MiǾrāc’dur  

Taħt nişān-ı kemer ü tācdur 

 

8 İns ü melek şifte-i rūyıdur  

Silsile-i şīftegān mūyıdur  

 

9 Sünbülidür sünbüle-i rūz-i tāb  

Gevheridür laǾl-ger-i āfitāb  

 

10 ǾUrve-i vüŝķā kenef-i nūrıdur  

Habl-i metīn nüsħa-i menşūrdur  

 

11 Mihr-i rūĥī şemse-i beytü’l-ĥarām  

Māh-ı felek nūrı-la oldı temām 

 

12 ǾĀlem-i caān ĥażret-i aǾlāsıdur 

Śadr-ı “dinī” menzīl-i Ǿednāsıdur  

 

13 Yūsuf-ı Mıśr-ı “ene emleĥu” durur  

Mehdī-yi mehd-i “ene efśeĥu” durur  

 

14 Ħak-i derī ravża-i cāndur anuñ  

Gerd-i rehi cān u cihāndur anuñ   
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195b 

15 Hime-kcş-i maŧbaĥ-ı fażlı Ħalīl  

Murġ-ı ĥarīm-i ĥaremi Cebreǿīl  

 

16 Gevher-i cān ŧarf-ı kemer-bendidür  

Ŧūŧi-yi dil śayd-ı şeker-ħandidür  

 

17 Ħażretidür ħātem-i peyġamberān  

Dergehidür būse-geh-i aħterān  

 

18 Ħusrev-i iķlīm-i risālet O'dur  

Śaf-şiken-i ehl-i żalālet O'dur  

 

19 Gīsūsıdur sünbül-i bāġ-ı behişt  

ǾĀrızıdur ravża-i Ǿanber-sirişt  

 

20 Çār melek bülbül-i bustānıdur  

Heft felek śaĥn-ı şebistānıdur  

 

21 Rāĥat-i ervāĥ-ı melek būyıdur  

Āb-ı Ħızr ħāk-i ser-i kūyıdur  

 

22 Ĥalka be-gūş felek-i çenberi  

Rūyıdur āyine-i İskenderi  

 

23 Piş-rev-i ķāfile-i pīş-bīn  

Merdümek-i dīde-i Ǿayne’l-yaķīn 

 

(10)Ol seyyid-i sādāt. Ol menbāǾ-ı saǾādāt. Vāsıŧa-i ķılāde-i (11)cevāhir-i kāyināt. Ħulāśa-i 

silsile-i zevāhir-i mevcūdāt. Ħurşid-i 196a (1)rahşan. Rūz-i iķbāl śāhib-ķırān-ı “ve ĥarriđi’l 

-müǿminīne Ǿala’l-ķitāli”. (2)Bāz-ı bülend-pervāz-ı sāǾid-i saǾādet. hümā-yı rāh-nümā-yı 

āşiyān-ı siyādet. (3)Pīş-vāy-ı mihrāb-ı  “śallū kemā raeytüm”  reh-nümāy-ı bī-irtiyāb-ı (4) 
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“ķul in küntüm tuĥibbūne’llāhe fe’t-tebiǾūnī”  yegāne-i dest-gāh-ı heft günbed-i (5)minā. 

Nişāne-i rāh-ı “ve’l-leźīne cāhedū fīnā” Merve-i mürüvvet. KaǾbe-i (6)śafā Ĥażret-i 

Rasūlu’llah Muĥammed Muśŧafa ǾAleyhi mine’ś-śalevāti ezkāhā (7)ve mine’t-taĥiyyāti 

esnāhā. 

Ebyāt 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

1 Ol ħatm-i peyġamberān-ı mürsel  

Śūrettd śoñ u vücūdda evvel  

 

2 Ol ĥākim-i kişver-i risālet  

Fermān-dih-i leşker-i vilāyet  

 

3 Dārende-i ĥüccet ilāhī  

Dānende-i rāz-ı śubĥ-gāhī  

 

4 Şāhinşeh-i taħt-ı āsumānī  

Ħunende-i taħte-i nihānī 

196b 

5 Sulŧān-ı memālik-i hidāyet  

Ŧuġra-yı śaĥīfe-i Ǿināyet  

 

6 Ser-kūb-i muħālifān-ı ebter  

Ten-pūş-ı bürehnegān-ı maĥşer  

 

7 Śāĥib-nažar-ı vilāyet-i cıūd  

Maķśūd-ı cihān cihān-ı maķśūd  

 

8 MecmūǾ-i ħulāśa-i maǾānī  

Ser-çeşme-i āb-ı zindigānī 

  

(5)Ol şeh-süvār-ı meydān-ı sübül. Ol ķāfile-sālār-ı kārüvān-ı rusül. (6)Ol žahīr-i baz-

mandegān-ı girān-bār-ı cehālet. Ol penāh-ı der(7)māndegān-ı giriftār-ı żalālet. Ol dest-
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gīrende-i ġariķān-ı (8)ķulzüm-i şehevāt. Ol yaķaŧān-ı künende-i nāyimān-ı merteǾ-i leźźāt. 

(9)Ol rūĥ-ı ķālıb-ı Ǿizzet. Ol ķālıb-ı rūĥ-ı devlet  

(10)Ebyāt 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

1 Ey menziletüñ verā-yı eflāk  

Ķadrün senüñ bu ħāk ü ħāşāk 

197a 

2 Naķş-ı śafaĥāt-ı rāyetüñdür 

“Levlāke lemā ħaleķtü’l eflāk” 

 

3 Sulŧān-ı serīr-i kāyinātsın  

Şāhenşeh-i kişver-i hayātsın  

 

4 Ħāküñle sirişte rūy-i ādem  

Yüzüñde çırāġ iki Ǿālem 

(4)Baĥr-ı Dīger 

[Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl] 

1 Zenīn-i felekdür ġubār-ı rehüñ  

Ezel tā-ebeddür temāşā gehüñ 

 

2 Dilüñ dürr-i deryā-yı raĥmet-nişān  

Kefūndür senüñ ebr-i deryā-nişān  

 

3 Zuĥal hindū-yı pāsübān-ı derüñ  

Dü peyker durur vālih-i peykerüñ 

 

(8)Sen ol ŧāvus-ı şerīǾatsın ki cevlān-gāhun. śaĥrā-yı yaǾķīn. (9)Sen ol ŧūŧi-yi gülzār-ı 

tevĥīdsin ki dāyimā ġıdāñ şekeristān-ı (10)riyāż-ı ķudüsden gelür. Ve sen ol bülbül-i bāġ-

ı tefrīdsin ki (11)ŧurāġuñ hemīşe gülüstān-ı sebze-zā-ı ünsde olur. Sen ol baĥr-i ĥaķīķat 

197b (1)sin ki her meşrebede görünen muħtelif ırmaķlar senden sızar. Ve  sen ol (2)kūh-ı 

Ǿilimsin ki her meźhebde žāhir olan zilāl-i maǾrifet senden (3)çıkar. Sen ol āsumān-ı 

seħāsın ki her kevkeb ol āsumāndan bir āfitāb. (4)Ve sen ol deryā-yı cūdsın ki āfitāb ol 



496 

 

 

 

deryāda bir ĥubāb. (5)Sen bir źāt-ı mükerremsin ki cümle-i melāyik Ādem’e senüñ 

Ǿizzetüne sücūda gelmişdür. (6)Ve sen bir rūĥ-ı mücessemsin. Ki cemīǾ-i ervāĥ Ǿāleme 

senüñ maĥabbetüñe (7)vücūda gelmişdür. Bir cān-ı muŧaĥĥersin ki śafā-yı vücūduñdan 

zümre-i kudsile (8)śafā sürer. Bir revān-ı münevversin ki nūrun pertevinden şarķ u ġarba 

(9)żiyā irer. Bir sübbūĥ-ħulķsın. Ki cemiǾ-i ervāĥ-ı enbiyā envāruñ deryāsından (10)her biri 

bir ķaŧre. Bir Ķuddūs-vaśıfsın ki cemiǾ-i envār-ı evliyā cemālün (11)āfitābında bir zerre. 

Dem-i Ādem rūĥuñdan fütūĥ-ı · Nūĥ rūĥundan. 198a (1)Ders-i İdrīs kitābuñdan. Kelām-ı 

Kelīm ħiŧābuñdan. Ǿİzzet-i İsmāǾil (2)celālüñ-içün. Ħullet-i Ħalil cemālüñ-içün. Nefħa-i 

ǾĪsā nefesüñ-ile. Rehber-i (3)Ħıżır cersuñ-ile. Necāt-ı Yūnus yāduñ-ile. Feryād-resī  İlyās 

āduñ-ile. (4)Naġme-i Dāvud elĥānuñ-ile. Milket-i Süleymān sulŧānuñ-ile. Hüsn-i Yūsuf 

yüzüñden. (5)Hadīŝ-i sözüñden. 

Beyt 

[Müfte’ilün Mefâ’ilün Müfte’ilün Mefâ’ilün] 

1 Ķıble-i rūy-ı śūfiyān bārigeh śafāsıdur  

Sürme-i çeşm-i ķudsiyān ħāk-i der serāsıdur 

 

(7)Ol şemǾ-i envār-ı taĥķīķ. Ol maŧlaǾ-ı envār-ı tevfīķ. Ol revĥa-i riyāż-ı (8)ķıdem. Ol 

ravża-i reyāĥīn-i kerem. Āyine-i cemāl-i Şāhi. Cām-ı cihān-(9)nümā-yı pādişāhi. Maĥrem-

i envār-ı Raĥmāni. Muĥrim-i KaǾbe-i Sübĥāni. Ĥabīb-i Ĥaķ (10)nebiyy-i muŧlaķ. Nedīm-

i ħāś-ı lem-yezel. Ħażret-i Nebiyyu’llāh Aĥmed-i Mürsel. ǾAleyhi (11)şerāyifi’ś-śalevāt. 

Ve leŧāyifi’t-taĥiyyāt. Ĥaķ tebāreke ve teǾāla nete ki 198b (1)ānun dīnī müeyyed. Ve 

şerǾını  muħalled. Ve milletini ĥaşre dek dāyim. Ve ümmetini (2)ķıyāmete degin ķāyim. 

Eyledi gine ānuñ himmet-i ruĥāniyyesinüñ Ǿināyeti (3)imdādı ile. Ve aŝār-ı 

nūraniyyesinüñ berekātı emdādı ile. Tā ĥaşre (4)degin ümmetinüñ Ǿārifleri. Göñüllerini 

maǾārif-i yaķīniyyesile (5)muĥallī. Ve Ǿābidlerī emellerini ādāb-ı dīniyyesile müzekka. 

İdip (6)Ǿalāyıķ-ı heyūlāniyyeden pāk ü muŧahher. Rūĥınüñ śafāsı ile ve envār-ı (7)ķudsiyye 

ile rūşen ü münevver. Evinuñ żiyāsı ile erbāb-ı ķulūb (8)ħavāŧır-ı maǾmūr. Ve aśĥāb-ı 

küşūf serāyir-i pür nūr. Sīneler  śoffaları (9)şeriǾati śafāsınuñ basŧı bisāŧlarile müzeyyen 

ve göñüllerī (10)ħāneleri ŧarīķati çırāġınuñ delīlleri eşiǾǾasile rūşen (11)olub źāt-ı şerīfi 

źevāt-ı cevāhir-i mücerrede ile Ǿālem-i tecrīd içinde 199a (1)menāzil-i ünste ebedi meǿnūs. 

Ve mesrǾr ve nefs-i ķudsiyyesi zümre-i ervāĥ-ı (2)muķaddese ile cihān-ı taķdīs içinde 

ĥažāyir-i ķudüsde dāyimā pür śafā vü pür ĥużurda (3)ola. Aĥkām-ı şerǾiyyesinüñ 
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müteferriķātı. Ve fürūǾ-i dīniyyesinüñ (4)cüzǿiyyātı. Śaġışınca śalevāt-ı ŧayyibāt ki ānuñ 

nesīm-i nefeħāt-ı Ǿanberiyye (5)ve şemīm-i nesīmat-ı Ǿabheriyyesi. Ol ĥażretüñ aħlāķ-ı 

ŧayyıbe-i zekiyye (6)ve meĥāsin-i kerīme-i seniyyesi gibi cihān bāġını muǾaŧŧar ve ānuñ 

śafāsı aşuǾǾasınun (7)envārı ve ħulūśı Ǿalāmatınuñ āŝārı ol cenābuñ žāhir-i şerīǾatinüñ 

(8)żiyāsı ve bātın-ı ŧarīķatinün śafāsı gibiǾālem içini münevver ide (9)ve teslīmāt-ı nāmiyāt 

ki uśūl-i şecere-i şerīfesi ve aǾrāķ-ı devĥa-i (10)munīfe  ĥadiyiķa-i bāġ-ı fevādı ve ravża-i 

ĥüsn-i iǾtiķādda zülāl-i pāk-i (11)īmān ve menbaǾ-ı çeşme-i iĥsandan terbiyet bulub havā-

yı mührile 199b (1)ve Ǿālem-i sıdķ bī-tekellüf-i taśannuǾ u riyā ve bī-şāyibe-i mudāhene 

(2)vü müdāra riyāĥ-ı levāķıĥ-i ħulūś-i ŧaviyyet ve berekāt-ı nesīm-i śafā-ı niyyet (3)bula 

neşv ü nemā bulmış ola ol źāt-ı kerīmüñ rūĥ-ı muŧahhirine (4)leyl u nehār vāśıl u mütevāśıl 

ola. 

Ebyāt 

[Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl] 

1 Selāmü mine’l Ǿālemi’l ĥākimi 

ǾĀlā Ravżatü’l Muśŧafā elhāşmi 

 

2 Hezārān dürd-i cihān-aferīn  

Niŝār-ı der-i Seyyidü’1-mürselin  

 

3 ŞefīǾ-i ümem ħātem-i enbiyā  

Sipihr-i risālet şeh-i aśfiya  

 

4 Fıristāde-i ħāś-ı perverdigār  

Resānende-i ĥüccet-i üstüvār  

 

5 Kilīd-i der-i genc-i Rabb-i Celīl  

İmām-ı hüdā dürr-i dürc-i Halil  

 

6 Şeh-i āsumān-ķadr ü seyyāre-ceyş  

Meh-i Hāşimi āfitāb-ı Ķureyş 

 

7 Resūli ki ser-ħayl-i dergāhdur 
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Dili maĥrem-i “lī meǾa’llah” dur 

 

200a 

8 Ruħīdur çerāġ-ı şebistān-ı üns 

Ķadīdur nihāl-ı gülistān-ı üns 

 

9 O’dur beyt-i maǾmūrı maǾmūr iden  

O’dur saķf-ı merfūǾ-ı pür nūr iden  

 

10 Śıfātında ħīre ķuvā-yı Ǿaķıl  

Temām eyleyimez ŝenāsın naķil  

 

11 Ħıred kimdür eyleye vaśfın anuñ  

Nedür dil ki idebile medĥin anuñ 

 

12 Kişinüñ ki meddāĥī Allāh ola  

Bize söze anda ķaçan rāh ola 

 

(6)Hemān bu ķadar taķrīr ü taĥrīrden daħı ümīdüm oldur ki bu ķarañulıķta (7)ķalmış 

göñlüm ħānesini birez źikri nūrı ile rūşen ve bu ħarāb olmış (8)vücūdum baġçesini bir pāre 

vaśfı nesīmi ile gülşen idüb bunca yıllar ki (9)dilümī Ǿabeŝ inşālarda ħarc itdüm ve niçe 

müddet ki göñlümi yoķ (10)hevālara śarf itdüm birez ānı anmaġ-ile mükāfāt ve birez źikrin 

(11)idem ki luŧf-ı Ǿamīm ve ħulķ-ı kerīminden sāǾat-i sāǾatde ve rūz-ı 200b (1)ķıyāmetde 

hevācir-i bevādi-yi ĥayrette şefāǾati baĥrinden bir ķaŧre ve Ǿināyeti (2)nesīminden bır źerre 

bu ben żaǾīf ķulından dırǾġ itmeye kim egerçi (3)aña lāyıķ ħiźmetüm ve ümmetligine 

münāsib ħaśletüm yoġ ise daħı ümmeti (4)ziyyinde geçti cümle Ǿömrüm bu  ümide ki “men 

teşebbehe ķavmen fehuve minhüm”.  

 

(5)Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Ey zemīn ü āsumān ħak-i derūñ  

ǾArş ü kürsi Ǿaks-i nur-ı gevherüñ 
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2 Enbiyā vaśfuñdadur ĥayrānlar  

Sır-şināsān sende ser-gerdanlar  

 

3 Ehl-i diller ravżana çün ĥāk-i pak  

Cümle Ǿālem olsa ŧan mı ħāk-i ħāk  

 

4 Ey ŧufeyli ħande-güñdur āfitāb  

Giryen oldı kār-fermāy·ı seĥāb  

 

5 Ya Rasūla’llah ķatı dermāndeyem  

Nefs elinden Ǿāciz olub māndeyem  

 

6 Bir nažar eyle bu ben ġam-ħāreye  

Çāre it bu bende-i bī-çāreye 

201a 

7 Tā ki bende cān ola vü zinde-em  

Ķullaruñun ķulına biz bende-em 

 

8 Vird-i dil dāyim benān ola sebün  

Naķd-i cān her dem vefāñ ola senbün  

 

9 Dergehüne bi-biżāǾat gelmişem  

Vāŝiķ-i luŧf u şefāǾat gelmişem  

 

10 Çün vücūduñ ħalķa raĥmet oldı ħoş  

Baña raĥm it geldi cānum ħulķa ūş 

 

11 Ħavf-ı şeyŧāndan beni meǿmūn ķıl  

Rūĥı sen imān-ile bīrūn ķıl 

 

12 Çün elünde cānı sen cān idesin  
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Luŧf idüben derde dermān idesin  

 

13 Pes refīķ it cāna sen īmān-ı pāk  

Cān ola ħiźmetde ten olursa ħāk  

 

14 Vir köre çün gözüm ey şemǾ-i dīn  

Bir nūrun yiter baña ĥablü’l-metīn  

 

15 Niçe olam mest-i ġaflet ey emīr 

Sen meded it baña olġıl destigīr  

 

16 Her ne denlü kesr idem maǾni-yi dīn  

Cebri kesr itmek seniñ ey  durbīn   

 

17 Her amel kim işledüm kesr eyledüm  

Bī-nevāyem cebrinī cer eyledüm 

201b 

18 Her şikestüñ kesri çün dāyim olur  

Kesri ħod peydā ki ħordlarum olur 

 

19 Eşkārā bir nažar itgil temām  

Baķī luŧfuñdur ne diyem ve’s-selām 

 

(3)Ve daħı Ǿuķūl-i selime. Ve ŧıbāǾ-ı müstaķīme. Katında muķarrerdür kim muśāĥabet-i 

(4)ebrār-i kirām. Ve mücāleset-i aħyār ı Ǿižām. Ki gül-i būsitān-ı iķbāl. Ve şemǾ-i 

(5)şebistān-ı āmāl. Ve reyĥān-ı çemen-i rūh. Ve miftāĥ-ı ħazāyin-i fütūĥ. Ve vāsıŧa-i 

(6)Ǿakd-i kemāli nigīn-i ħātem-i Celālidür  muķteżā-yı Ǿaķl-ı kerīm. Ve mūcib-i (7)zihn-i 

ķavīm. Oldur ki birez viśālleri ķoħusına maķalleri źikrile. (8)Ve cemālleri ħayāline 

ħiśāllerī neşrile. Ġam-gīn göñli şād ve virāne (9)dili ābād idüb. Necāt gözine söz tūtiyāsile 

birez nūr. (10)Ve dil meclisine seħun sāķisi ile bir pāre surūr. Ĥāśıl ola çırāġ-ı (11)baśīret 

birez fürūzende ve bāġ-ı serīret bir pāre arayanda. Çimen-i 202a (1)rūĥ muǾaŧŧar. Ve 

encümen-i fütūĥ münevver. Olub birez cān gülleri açıla. (2)Ve śafā çiçekleri śaçıla. Göñül 
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evi rūşen. Ve dil ħānesi müzeyyen. Cān (3)baġı ħurrem. Ve rūĥ ħastesine merhem. Yitişe 

ve mādām ki bu ķalāyid-i ferāyid-i meĥamid ü (4)medeĥāt-ı dürer-bār. Ve bu cevāhir-i 

zevāhir-i sunūf daǾvāt-ı iħlāś-(5)şiǾār ile gerden ü gūş-i rūzigār. Ve aǾnāķ u śudūr-i gerdiş-

i devvār. (6)Müzeyyen vü ĥāli. Ve bu nuķūş-ı elfāž-ı reşīka-i evśāf-ı śafve-i mevcūdāt. 

(7)Ve bu śuver-i terākib-i enīķa-i śıfāt. ħulāśa-i maħlūķāt ile seĥafāt-ı (8)eyyām ü leyāli. 

Ve evrāķ-ı şuhūru aǾvām-ı mütevāli. Münaķķaş ü māli olub (9)bu reşeĥāt-ı aķlām ve 

ķaŧarāt-ı deryā-yı kelām ile -ki pāklik ü leŧāfetde (10)reşk-i eşk-i seĥābdur- ve śafā ve riķķat 

ġayreti cām ü şarābdur (11)yaǾni şol Ǿibādāt-ı müstaǾźibe-i ferāĥ fizā-yı ve istiǾārātı 

mustaġribe-i 202b (1)şeraĥ-zidāy ile ki Ĥaķ ĥażretinüñ nuǾūt-ı kerīmesinüñ fehm-i nāķıś 

(2)yetişdügince olan işrātında ve ol Cenāb-ı Źü’l-Celālüñ ħulūś-i (3)derūn ile 

TażarruǾāt’ında ve ol zevāt-ı Ǿāliye-i muśŧafā aħ yār (4)ve ol nüfūs ı muķaddese-i ķıdve-i 

ebrāruñ evśāf-ı kerīmelerinde (5)dinilmişdür şöyle ki  maǾnasınuñ żiyāsı her ĥarfinde lāyiĥ 

ve medlūlinüñ (6)śafāsı her isminde vāżıĥ ol ervāĥ-ı muŧahherīnüñ envār-ı bāhiresi (7)her 

kelimesinde lamiǾ ve ol saǾādet güneşlerinüñ işrāķāt-ı (8)sāŧıǾası her lafžında taliǾ 

Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Sözümdür mūnis-i Ǿuzlet-güzinān  

Ħadiŝüm hem-dem-i soĥbet-nişīnān  

 

2 Sözümdür mācerā-yı Ǿışķ-bāzān  

Temāmet ķıśśa-i śāĥib-niyāzān 

 

3 Refīķ-i pāk-bazān-ı ŧarīķat  

Celīs-i dil-nevāzān-ı ĥaķīķat 

203a 

4 Bu nažm u neŝri ki tertīb ķıldum  

Bu elfāžı ki ben terkīb ķıldum  

 

5 Tazarru' - nāme-i śāĥib-dilāndur  

Ki maķbūl-i revān-ı muķbilāndur  

 

6 Enīs-i ħaŧır-ı bī-çāregāndur  
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Ferāh-baħş-ı dil-i āvāregāndur  

 

7 Gülistāndur ki döşenmiş çemenler  

Ŧolu içi gül-ile yāsemenler  

 

8 Eger reşk-i şeker dirsem yarāşur  

Eger dürr ü güher dirsem yarāşur  

 

9 Budur şemǾ-i şebistān-ı zemāne  

Gül-i ħoş-būy-ı būstān-ı zemāne  

 

10 Göñüller ĥānesidür rūşen andan  

Ħarāb-abād-ı Ǿālem gülşen andan  

 

11 MeǾānī baĥrine ġavvās olubŧur  

Dil ehli bezmine raķķāś olubŧur 

 

12 Ǿİbārātı delālātında vāżıĥ 

Olub lafžında ĥüsn i maǾnī lāyıĥ  

 

13 Żiyā-yı Ǿaks-i envār-ı ilāhī  

Virür elfāžına şevķi kemāhī  

 

14 Virür oķunması leźźet zübāna  

Yazılur sözlerüm evrāķ-ı cāna 

203b 

15 Sevādı nāfe-i müşk-i Tatārı  

Beyāżı śanki gül-berg-i bahāri  

 

16 Nesīmi cāna Ǿanber-būy-ı miskīn  

Nedīm-i śādıķ-ı Ǿuşşāķ-ı miskīn  
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17 Sözinden bitsün cāna yeñi cān 

Meşāme irer andan būy-ı cānān 

 

18 Enīs-i derdimendāndur seħun bil  

Celīs-i müstemendāndur seħun bil  

 

19 Seħun sāķīsi maħmurān-ı Ǿışķuñ  

Seħun cilā-yı rencūrān-ı Ǿışķuñ  

 

20 Seħun cism-i cihānuñ oldı cānı  

Seħun bāġ-ı dilüñ āb-ı Revānı  

 

21 Seħun bārān ü dil ebri maŧarüñ  

Seħun lūlū vü deryāsı żamirüñ 

 

22 Seħun arāyişi dildār-ı Ǿaķluñ 

Seħun nev-bādesi gülzār-ı Ǿaķluñ  

 

23 Seħun bir sırr-ı esrār-ı İlāhī 

Seħun bir dürr i dürc-i pādişāhī  

 

24 Seħun teşrīf-i Rabbu’l-Ǿālemīndür  

Rasūle tuĥfe-i Rūhu '1-emīn’dür 

 

(11)Neŝir 

Madam ki bir elfāž-ı şerīfe vü Ǿibārāt ı laŧīfeden  her oķuyana 204a (1)leźźet ü sürūr ve her 

diñleyene śafā vü ĥużur ve her meclis ehline semāǾından (2)źevķ ve her ehl-i ĥāle źikrile 

şevķ ĥāśıl olub ĥiss-i žāhir (3)elfāžınun hüsn-i belāġatını ve Ǿibārātınuñ ziver-i feśāĥatile 

maĥžūž (4)u mesrūr ve ĥāsse-i bāŧın meǾānisinüñ muŧālaǾası ve medlūlātınuñ 

(5)mülāĥažası ile pür śafā vü pür nūr ola oķuyanlardan ve diñleyenlerden ve (6)işidenlerden 

ve añlayanlardan bu żaǾīf-i dil-ħaste-i ve bu faķīr-i şikeste-yi (7)gāh gāh duǾā-yı ħayr ile 

ĥüsn-i yād ve fātiĥa-i iħlāś ile dil-şād itdüklerince (8)bu dermānde ķalmış dile berekāt-ı 
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daǾvāt-ile imdād ve bu bī-çāre (9)olmış göñüle himmet ricālden istimdād yitişüb dünyāda 

śaġ (10)bulunursam  irtibaŧāt-ı ķuvā-yı cismāniyyeden ve vesvās-i temvīhāt-ı (11)evhām-ı 

şeyŧāniyyeden ķurtulmaġa tevfīķ ve āħiretde olursam 204b  (1)ĥucb-i žulmāniyye-i evśāf-

ı dünyeviyyeden ve āŝār-ı heyǿet-i reddiyye-i (2)bedeniyyeden ħalāś olmaġa ŧarīķ 

müyesser olmış ola. Amīn, (3)yā Rabbe’l-Ǿālemīn. 

NaǾt-ı Alü’n-Nebīyyi ve Aśĥābihi Rażıya’llāhu (4)ǾAnhum EcmaǾīn 

BaǾde’ś-śalat ve’s-selam Ǿalā seyyidi’l-enām (5)ulūf-ı śaĥāyif-i meĥāsin-i taĥiyyāt Ǿanber 

nesīmi ki nüķūşi śafā-i fevād (6)ve āŝār-i ĥüsn-i iǾtiķāđ her bir varaķınuñ yüzünde vāżiĥ 

ve lāyiĥ ola (7)ve śunūf-ı resāyil-i kerāyim-i teslīmāt ki reng-i çihre-i velā (8)ve bu nefħa-

i śafā her bir saŧrınuñ içinden lāmiǾü fāyiĥ ola ķāfile-i (9)ķudsiyān ve berīd-i ruĥāniyān ile 

zümre-i āl-i kirāmınuñ ve semīǾ-i aśĥāb-ı (10)Ǿižāmınuñ merāķid-i kerīmelerine īśāl 

olunub Cenāb-ı Rabb-i (11)Ǿizzet ü kibriyāü ve ĥażret veliyyü’l-eyādi ve’l-ülā  celle 

şānuhu 205a (1)ve Ǿažume sulŧānuhu’nuñ Ǿavāŧıf-ı rabbāniyye ve Ǿināyāt-ı 

sübĥāniyyesinden (2)müsted’Ǿa vü meǿmūl ve mutażarraǾ mesǿul oldur kim śad hezārān 

(3)hezār āŝār-ı revĥ ü reyĥān ve gül deste-i beste-i rıżvān yaǾni (4)nesemāt-ı merāżī-yi 

Raĥmān ve nefeħāt-ı ezhār-ı cinān her demde (5)ruĥlarına vāśıl ve her nefeste revānlarına 

mütevāśıl ola kim 

(6)Beyt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

1 Ķamū aśĥāb-ı erbāb-ı hidāyet  

Gedāyān-ı der-i śāĥib-vilayet 

 

(8)CemīǾisi kāfiyān-ı dīn-i Nebī ve ĥāmiyān-ı millet-i ǾArabi ĥāfıžān-ı (9)şerīǾat-i 

Muĥammedī ve nāśırān-ı ŧarīķat-i Aĥmedī nāķılān-ı Kelām-ı (10)Ķādim ve rāviyān-ı 

ĥadīŝ-i kerīm nāşırān-ı āŝār-ı dīniyye ve hādiyān-ı (11)Ǿaķāyid-i yaķıniyye rāfiǾān-ı aǾlām-

ı īmān ve dāfiǾān-ı leşker-i ŧuġyān (12)bāġıbān-ı bāġ-ı nübüvvet ve rāz-dārān-ı esrār-ı 

fütüvvet bevvābān-ı risālet 205b (1)ve kāşifān-ı rumūz-ı celālet reh-nümāyān-ı memālik-i 

Ǿālem-i melekūt pişvāy-ı (2)Ǿarśa-i mesālik-i ceberūt eminān-ı vaĥy-i rabbānī ve ħazīne-

dārān-ı eknūz-ı rūĥāni-yi nücūm-i rücūm-i mürde-i şeyāŧin-i žalālet ve kevākib-i 

(3)ŝevāķib-i ĥayārā-yı bevādi-yi cehālet fellāĥān-ı mazzraǾ-ı Ǿilm ü ĥikmet (4)mellāĥān-ı 

keşti-yi baĥr-i vaĥdet tācirān-ı biżāǾat-i müsāfirān-ı mesālik-i (5)riyāżat cevher-fürūşān-ı 
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dürer-i ĥaķāyıķ śarrāfān-ı bāzār-ı deķāyıķ (6)mefātīĥ-i ebvāb-ı hidāyet ve meśābiĥ-i 

žulümāt-ı ġavāyet ve iymān-ı (7)īmān ü aǾlām-ı islāmlardur 

Beyt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Cümle ġavvāśān-ı erbāb-ı śafā  

Bülbülān-ı bāġ-ı şerǾ-i Muśŧafā 

 

(10)Rıżvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmeǾīn 

NaǾt-ı ǾAşere-i Mübeşşere Rażıya’llāhu (11)ǾAnhum 

Ħuśūsā şol Ǿaşere-i mübeşşere ve ervāĥ-ı muŧahhere deh şemǾ-i 206a (1)eyvān-ı Aĥmedī 

ve deh fetīle-i çırāġ-ı Muĥammedī deh serv-i revān-ı śafā ve deh (2)Ǿandelīb-i būsitān-ı 

vefā deh ŧūŧi-yi gülsitān-ı risālet ve deh ŧūbi-yi (3)āsumān-ı celālet deh murġ-ı murġızār-ı 

gülzār-ı meǾānī ve deh bülbül-i sebze-zār-ı (4)sebǾ-i meŝānī. 

NaǾt-ı Çār Yār Ķaddese’llāhu Esrāruhum 

Dördi (5)ol çār yār-ı śādıķ ve ol çehār mūnis-i muvāfıķ çār pāye-i taħt-ı şerīǾat (6)ve çehār 

rükn-i ŧāķ-ı ŧarīķat çār sū-yı bāzār-ı taĥķīķ ve çehār Ĥāķim-i (7)manśır-ı tedķīķ çār Ǿunśur-

ı dīn ve çehār dest ü pāy-i yaķīn çār śoffaa-i śafā ve (8)çehār ķubbe-i vefā çār derīçe-i feżā-

yı ķudüs ve çehār revzene-i ĥarīm-i (9)üns çār ŧāķ-ı sarāy-ı şerǾ ve çehār dīvār-ı binā-yı 

ferǾ çār bāġ-ı gülzār-ı (10)meǾānī ve çehār cūy-i bāġ-ı lā-yezāli çār vezīr-i kişver-i hidāyet 

ve çehār (11)hekīm-i emrāż-ı cehālet çār kūşe-i ħāne-i nübüvvet ve çehār dervāze-i 206b 

(1)medīne-i fütüvvet çār baĥr-i dürer-i haķīķat ve çehār ĥavż-ı müteǾaŧŧışān-ı (2)ŧarīķat. 

Beyt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Her çehār āfitāb-ı çārħ-ı ümem  

Baĥr-i śıdķ u ĥayā vü Ǿadl ü kerem 

 

(4)NaǾt-ı Emīru ‘l Müǿminīn Ĥażret-i Ebū-Bekr-i śıddīķ Rażıya’llāhu (5)ǾĀnh 

Evvelkisi emīru’1-müǿminīn seyyid-i aśĥāb-ı seyyidü’l-mürselīn ĥabīb-i (6)ĥabību’llah 

enīs-i rasūlu’llāh menbaǾ-ı maǾārif-i ilāhī (7)maǾden-i leŧāyif-i śubĥgāhi rāz-dār-ı esrār-ı 

Aĥmedī ħazine-dār-ı (8)gencine-i Muĥammedi mecmaǾ-i meĥāsin-i şemāyil mecmūǾa-i 

mekārim-i ħaśāyil mehbiŧ-ı (9)envār-ı śübĥānī müteħalliķ-i aħlāķ-ı Raĥmānī. 
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Ebyāt 

[Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün] 

1 Maħzen-i sırr-ı Ĥażret-i Nebevī  

 ǾĀşıķ-ı nūr-ı rūy-ı Muśŧafevī  

 

2 Maşrıķ-ı āfitāb-ı śıdķ dili  

 Eŝer-i luŧf-i īzid āb ü gili 

 

207a 

3 Ķāfile-sālār-ı erbāb-ı hidayet  

 Piş-rev-i reh-revān-ı Ǿināyet  

 

4 Ser-ĥalķa-i cemīǾ muhācirīn ü enśār 

 Maħśūś-ı  iz-hümā fī’lġār 

 

5 Evvel ķad efleĥe medĥ-i źātı 

 Āħırü ve’lleyli āyet-i sıfatı 

(4)Baĥr-ı Diger 

[Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün] 

1 Ol maĥrem-i rāz-ı āsumāni    

 Ol muĥrim-i kaǾbe-i amant  

 

2 Ol hem-dem-i ħāś -ı ŝānī iŝneyn  

 Ol ħace-i çār sū-yı kevneyn.  

 

3 Śıddiķ-i ŧarīk-i istiķāmet  

Sālūk-i meǾāric-i kerāmet  

 

4 Śāĥib-ķadem-i maķām-ı tecrīd  

Ser-defter-i cümle ehl-i tevĥīd  

 

5 Ol evvel-i müǿmināt-ı ümmet  
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Ol śadr-ı ħalīfehā-yı millet 

(10)Ķātilü '1-mürteddīn ķāmiǾü’l-fecereti ve’l-mütemerridīn Ǿatīķ-i yār yār-ı ġār (11)Ebū 

Bekir künyet vü śıddīķ-laķab emīrü’l-müǿminīn ǾAbdu’llāh bin 207b (1)Ebī Taĥāfe bin 

ǾĀmir bin ǾAmr bin KaǾb. 

Beyt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Śadr-ı dīn śıddīķ-ı ekber ķutb-ı Ĥaķ  

Śıdķ içinde itdi aśĥāba sebķ 

 

(3)Rażıya’llāhu Ǿanhu ve erđāhu ve ceǾale fī aǾlā ġurefi’l-cināni meŝvāhu. (4)Ol ol 

Ebubekir’dür ki KaǾbe içi putlar-ile ŧolmış-iken ve cümle ǾArabı (5)şirk ŧutmış-iken 

Mekke mihterleri ve Ķureyş serverleri ve ǾArab uluları (6)ve Ĥicāz bellūleri cümle put-

perestler dīninüñ teǿbīdinde ve Ǿibādet-i (7)eśnām āyininüñ teǿkīdinde eban Ǿan ced ol dīn 

içinde ve kendüleri (8)bileli ol īyin içinde olub şe,rīǾat nedür bilmezler ve ŧarīķat (9)nedür 

anlamazlar kitāb-ı İlāhī gördükleri yoķ ve ħiŧāb-ı āsumānī (10)işitdükleri yoķ tevhīd güneşi 

ŧoġmaz ve maǾrifet yıldızları (11)görünmez žulmet-i žalālet içlerin ŧaşların almış ve 

ķasāvet-i 208a (1)cehālet žāhirlerin bāŧınlatın ķaplamış Ebūbekir ĥażreti daħı anlaruñ 

(2)birisi ve bu bāŧıl dīnün reǿīsi bunlaruñ içinde böyüyüp (3)ve bunlaruñ ile yiyüb içüb 

rūzigārı bu ĥāl üzere ve Ǿömrī (4)bu minvāl üzere gide yürürken nāgāh Cenāb-ı Rabb-i 

Ǿizzet (5)ü Ǿāli ĥażret celle şānuhu,u ve Ǿažume sulŧānuhu ĥaźretlerinüñ keremi (6)baĥri 

cūşa ve Ǿināyeti deñizī ħurūşa gelüb Ǿāleme raĥmet (7)ve cihāna merĥāmet idüb dünyāya 

śalāĥ ve Ǿālem ħalķına iślāĥ (8)azmışlara hidāyet ve Ĥaķ yoluna delālet itmeg-içün kendü 

evi (9)ħalķına ziyāde iĥsān ü imtinān ve götürü Ǿāleme ĥüccet-ü bürhān (10)göstermeg-içün 

gine ǾArab içinden ve Ķureyş neslinden Ĥazret-i Risālet’i (11)ıśŧıfā ve Muĥammed’i 

Muśŧafa idüb risālete gönderdügi vaķit 208b (1)hiç kimsene ŧāǾat ve bir eĥad iŧāǾat itmeyüb 

her biri (2)istihzā ve envaǾ-ı izālar idüb Ĥażret-i Risālet söyledükçe (3)anlar gülüb ve 

ziyāde söylerse sögüb gāh Muĥammed delü oldı (4)kendüyi bilmez ve ne söyledügini 

añlamaz ve gāh siĥr ile ħalķı aldamak ister (5)ve cāzūlığ ile Ǿālemi inandurmaķ ister diyüb 

kelām-ı Ĥaķķ’ı (6)siĥr ü taħyīle ve vaĥy-i ilāhī’yi ĥadīŝ-i nefs ü sūsile ĥal idüb 

(7)atamuzdan dedemüzden görmedügümüze uymazuz ve şimdiye dek işitmedügümüze 

(8)inanmazuz diyüb eski źalāletleri ve ķadīmi cehāletleri üzerine muśırr (9)olub ŧururken 

Ebūbekir ĥażreti seferdey-idi geldi Ķureyş uluları (10)göregeldi istihzā ile Peyġamber’i 
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añdılar ve masħaralıġ ile ĥikāyetin itdiler. (11)Hemīn Ebūbekir işidicek taśdīķ itdi ve 

Muĥammed nübüvvetine taĥķīķ itdi. 209a (1)Ħilķatinde īmān bināsı muĥkem idi ve 

cibilletinde saǾādet bünyādı (2)müstaĥkem idi. Hemīn varub Peyġamber’e buluşdı ve tā 

ölince (3)anuñ dīnine çalışdı Nefsini vü mālını cümle ol yolda ķodı (4)ehlini vü Ǿayālinī 

anuñ yoluna terk itdi mādām ki Ĥażret-i (5)Risālet dünyāda idi ve bedeni ķayd-ı ĥayatda 

idi gice gündüz (6)anuñ ile hem-dem idi ve cemīǾ-i esrārına maĥrem idi. Dāyima kendünün 

(7)celīsi idi ve aśĥābınuñ re'isi idi. Cemi'-i aśĥābı aña taǾžīm iderdi (8)ve cümlesi aña 

tekrīm iderdi. Ve vefātından śoñra daħı dīninī iĥyā (9)itdi ve şerīǾatini ibķā itdi. Aśĥāb 

arasından tefrīķa-yı ol (10)defǾ itdi ve dīn uluları ortasından iħtilāfı ol refǾ (11)itdi. 

Mürtedleri ĥelāk itdi. ŞerīǾat’e ħoş nižām virdi ve dīn 209b (1)ehline intižām virdi. 

Ħilāfetinde bir dirlik dirildi ki ķılca (2)bahāne bulunmadı ve Ǿadilde bir ŧarīķe sülūk itdi ki 

istiķāmetden (3)zerrece ırılmadı. Ĥaķ TeǾāla saǾyinī meşkūr ve ecrini mevfūr (4)Cennet-i 

AǾlā’da derecātını ziyāde ve Firdevs-i muǾallāda menāzilini (5)izdiyādda ķıla. 

NaǾt-ı Emīru ‘l Müǿminīn Ĥażret-i ǾÖmer Rażıya(6)’llāhu ǾĀnh 

İkincisi Emīru’1-Müǿminīn ħalīfe-i ħalīfe-i rasūl-i (7)Rabbu’l-Ǿālemīn muǾāvinü’l-islām 

žāhiru’l-müslimīn muǾlīn-i meǾālim-i (8)millet rāfiǾ-i aǾlām-ı ümmet bāni-yi mebāni-yi 

celālet miǾmār-ı maķśūre-i (9)Ǿadālet; kāsir-i Kisrā vü ğālib-i Ķayser fātiĥ-i Mıśr u ġāzi-

yi baĥr ü ber (10)fetĥ-künende-i memālik-i İslām aĥkām-künende-i şerāyiǾ ü aĥkām 

güşāyende-i (11)Medāyin yaġma-künende-i ħazāyin Ǿāmir-i diyār-ı ehl-i īmān hādim-i 

bünyād-ı 210a (1)şirk ü ŧuġyān muķannin-i ķavānīnü’l-ġazvi ve’l-cihād mümehhid-i 

mevāyidü’l- (2)Ǿadāleti fiǾl-bilād vāżıǾ-ı ķavāǾidü’l-iĥtisān muǾaddil-i mīzānü’l(3)Ǿadli 

ve’l-ĥısāb mükemmilü’l-Ǿilmi ve’1-Ǿamel münādi-yi yā üsāmete’l-(4)cebel. 

 

Beyt 

[Fā'ilātün Fā'ilātün Fā'ilātün Fā'ilün] 

1 Piş-vāy-ı milk ü millet muķtedā-yı Ǿaķl ü dīn  

Mažhar-ı fażl-ı kemāl ü maǾden-i Ǿilm-i yaķīn 

 

(6)Emīrü’l-müǿminīn Ǿömer bin Ħaŧŧāb bin Nufeyl bin ǾAbdü’1-ǾUzzā şekkera’llāhu 

(7)mesāǾehu fī’d-dīn ve bevālehü mekānehu fī aǾlā Ǿılliyyīn 
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Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Milk-ü Ǿadlüñ mīr ü sulŧānī ǾÖmer  

Dīn-i śaffūñ seyf ü bürhānī ǾÖmer  

 

2 Fażl ü dāniş çeşmesinüñ menbāǾı  

Luŧf u cūduñ maǾden ü kānī ǾÖmer  

 

3 Geldi gerçi müǿminīne çoķ emīr  

İçlerinden anlaruñ Ķānı ǾÖmer 

 

(11)Ol ol ǾÖmer’dür ki İslām dīnī žuhūr bulmaġa žāhir oldı 210b (1)ve müslimanlıķ āyini 

anuñ ile śūret buldı ol gelmeyince aśĥāb-ı rasūl (2)aşikāra yörüyümezdi ve ol müslimān 

olmayınca çoķ müslimān dīnīni (3)peydā idemezdi. Ol gelmeyince aşikāre ezān oķunmadı 

ve ol dīne (4)girmeyince erkān-ı dīn belürmedi bir sulŧān-ı pehlevān-ı şerīǾat idi ki (5)Ǿadli 

źerresini ĥükmī eline alsa şeyŧānuñ ne zehresi vardır ki vesvese (6)bāzārında ŧarrārlıķ 

idebile ki “inne’ş –şeyŧāne liyefirru min žıllin ǾÖmerin”  (7)bir merd-i meydān-ı ŧarīķat idi 

ki eger Ĥażret-i Risāletten ġayrı (8)ol Ǿasırda peyġamber olsa ol olurdı ki, “levlem abǾiśü 

lebaǾŝite (9)yā ǾÖmer” Bir mübārek-ķadem idi ki nite ki ol müslimān olmayınca iǾlām-ı 

(10)dīn žāhir olub milket-i İslām śūret ü şevket ŧutmadı (11)gine ol ħalīfe olmayınca eŧrāf-ı 

memālik fetĥ olub ümmet-i Muĥammed 211a (1)Ǿaleyhi’s-selām temām keŝret bulmadı. 

Bir Ĥaķ-gūy-idi ki hīç medāhene vü müdārā (2)gizlemezdi biriñ rūy-idi ki hīç nifāķ u 

mürāh bilmezdi. İcrā-yı ĥükümde (3)diķķat idüb ķılca eksük ķomazdı. imżā-yı şeraǾda 

taśallüb idüb (4)ulu kiçī farķ itmezdi. Siyāset-i şerǾiyye-yi temām iderdi ve aĥkām-ı 

(5)dīniyye-yi heb itmām iderdi. Emr-i dīnde hīç müsāhele itmezdi ĥükm-i (6)şeriǾde hīç 

müsāmaĥa bilmezdi. Ķavānīn-i Ǿadlī cihānda ol ķodı ve bisāŧ-ı (7)maǾdileti Ǿāleme ol 

döşedi. Bunca ħilāfet içinde iken ekninde bir (8)eski pelās idi ol yunmalu olıcak geydügī 

Ǿāriyeye libās idi. (9)Bunuñ birle mehābeti Ǿālemī ŧutmış idi ve cihānı heybetī ķablamış 

idi. Selāŧīn ü (10)Rūm u ǾAcem ħavfından ditrerdi. Ħusrevān-ı Türk ü Deylem nāmından 

ķorķardı. (11)Žāhirde dervīş ü maǾnīde Sulŧān idi. Śūretde faķīr  ĥaķīķatde 211b (1)Ħān idi. 

Ħilāfet maślaĥatlarınuñ çoġınī kendüsi iderdi. Ve emāret (2)emirlerinüñ ekŝerin eliyle 

işlerdi. Ŧulları vü yetāmāyı dāyimā (3)riǾāyet ü taǾahhüd iderdi. Ve memleket ucında olan 
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fuķarāyı her vaķit (4)tefaķķud iderdi. Gice ile faķirlere arkası ile odun taşırdı. Dünle (5)ile 

ķarılara destī ile śū getürürdi. Ħilāfette bir dirlik dirildi ki (6)kimsene ancılayın dirilmedi. 

ǾAdālette bir ŧarīķa sülūk itdi ki kimsene (7)eserince gidemedi. Ĥaķ teǾālā birine biñ Ǿivaż 

meŝūbāt ve bir eylügine (8)hezārān ĥasenāt idüb Cennet-i Firdevs’te zümre-i enbiyā ile 

(9)celīs. Menzil-i ķudüsde ervāĥ-ı muķaddes ile enīs ide. 

NaǾt-ı (10)Emīru ‘l Müǿminīn Ĥażret-i ǾOŝmān Rażıya’llāhu ǾĀnh 

Üçüncisi Emīru’l-müǿminīn (11)muħtār-ı sitte’ş-şūrā bi-icmāǾi’i-müslimīn. Rābiǿ-i erbaǾa 

fī’l-islām 212a (1)vaķıf-ı bīş-i rūmmete Ǿale’l-ħavāśśı ve’l-Ǿavām imām-ı maǾśūm şehīd-i 

(2)merĥūm ķıdve-i aśĥāb-ı ĥayā ķıble-i erbāb-ı seħā kātib-i vaĥy-i  Cenāb-ı (3)Ĥażret emīn-

i kelām-ı Rabb-i Ǿizzet bülbül-i būsītān-i Ķurǿān maĥrem-i ħānedān-ı (4)nübüvvet cāmīǾ-

i mekārim-i fütüvvet mecmaǾ-ı meĥāsin-i şiyem muĥriz-i feżāyil-i ümem (5)maķbūlü’l-

ĥażreti’n-nebeviyye Ǿimādü’s-süddeti’l-Muśŧafeviyye maĥbūbu’ź-źāt (6)merżiyyu’ś-śıfāt 

nūr-i ĥadeķa-i şühedā ve nevr-i hadīķa-i süǾadā zeyyinü’l-ħulefā(7)ǿir-rāşidīn faħru’1-

hüdātü’l-mühtedīn. 

Beyt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Pādişāh-ı milk-i rūĥānīdür ol  

Maħzen-i esrār-ı Raĥmanīdür ol 

 

(9)El-muǾtaśım bī-ĥabli’llāh. El-müǾtemid Ǿalā Kitābi’llāh. Źü’l-hicrīn cāmiǾu’l-Ķur’ān 

(10)zü’n-nūreyn. Emīru’l-müǿminīn Ebū-ǾAmr ǾOŝmān bin ǾAffān Ķaddese’llāhu 

(11)rūĥahu. Ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūĥahu. Ol ol ǾOŝmān’dur ki 212b (1)Kelām-ı 

Ķadīm’de ol saǾy itdügin kimse itmedi ve anuñ ĥimmeti berekātında (2)Ķurǿān’da iħtilāf 

olmadı Dīnüñ bināsına žāhir oldı ve şerīǾatüñ (3)beķāsına naśīr oldı. İslām āyīnine zīnet 

virdi (4)ve ħilāfet taħtına übhet virdi Śaĥābe-i kirāmuñ baħtulūsı idi v(5)e dünyā vü āħiretüñ 

devletlüsi idi dāyimā Peyġamber’üñ muśāĥibi idi (6)ve nübüvvet meśāliĥinde śāĥibi idi. 

Ĥayāsından melāyike utanurdı (7)edebinden Peyġamber yacanurdı. Ĥaķ yolında nefsinī 

vü mālınī ķomış idi (8)maślaĥatı içün kendüyi biraķmış-idi. Ħilāfet emrinde şevketlü idi 

(9)ǿimāret tertībinde zīnetlü idi. Ħilāfete evvel tertīb ü nižām (10)ol virdi ve imāret emrine 

intižām ol virdi. Ħilāfet (11)ŧavrını gökçek ŧutmış-idi ve şerīǾat ŧablına muĥkem yapışmış-

idi. 213a (1)ǾAdālet ŧarīķinden źerrece ŧaşra çıķmazdı ve şerīǾat etegin bir laĥža (2)elinden 

ķomazdı Cūd u seħānuñ menbaǾı idi ve meĥāsin-i ħıśālüñ mecmaǾı idi (3)Ǿibādet 
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iķliminüñ ħānı idi ve zühd ehlinüñ sulŧānı idi. MaǾrifet (4)dürrinüñ baĥrı idi ve haķīķat 

deñizinüñ dürri idi. Cān leşkerīnüñ serveri idi (5)ve rūĥ Ǿaskerīnüñ mihteri idi. Göñül 

göginüñ māhı idi ve dil iķlīminün (6)şāhı idi. Ĥaķ Ĥażreti’nden maǾśūm idi ölümi daħı 

merĥūm idi. (7)Şehīdlerüñ ūlusı idi saǾīidlerüñ görklüsi idi Ĥaķ celle ve Ǿalā (8)andan 

ħoşnūd ola ve Ĥaķ ķatında mevdūd ola Cennet’de rıżvān (9)maķāmın bula yoldaşı 

Rasūlu’llāh ola. 

NaǾt-ı Emīru ‘l Müǿminīn  (10)ǾAlyi’bni Ebī Ŧālib Rażıya’llāhu ǾĀnh 

Dördüncisi emīru’1-müǿminīn (11)faħr-i āl-i “Ŧaha ve Yāsīn” server-i Muŧŧalibī bin 

Ǿammi-i Nebī vaħyi  Raśū-il. zevc 213b (1)Bütūl püser-i Ebī-Ŧālib peder-i her ŧālib mihter 

ü bihter fātiĥ-i Ħayber (2)śāĥibü’r-rāye, bedīǾu’l āye; Ǿāmil-i ayet-i necvā sālik-i mesālik-

i Muśŧafa (3)gevher-i kān-ı “lā fetā” sulŧān-ı serīr-i “hel etā” Loķman-dāniş, Rüstem-

(4)tüvāniş, Behrām-zūr, Nāhid nūr, Müşterī-saǾādet, ǾUŧārid-fıŧnat, (5)Ķamer-sürǾat, bāb-ı 

relfīǾ-i “ene medīnetü’l Ǿilm” baĥr-i seħā kān-ı kerem, kūh-ı ĥilm, (6)pīşvāy-i aśĥāb-ı. 

zühd ü Ǿibādet, reh-nümāy-ı müsāfirān-ı rāh-ı riyāżat (7)müntehā-yı silsile-i meşāyiħ-i 

müteķaddimīn ü müteǿaħħırīn, muķtedā-yı zümre-i evliyā-yı evvelīn ü āħirīn aśl-ı 

(8)şecere-i vilāyet ferǾi ŝemere-i nihāyet ķutb-ı dāyire-i tevhīd ve mihver-i (9)Ǿālem-i tefrīd 

ser-çeşme-i cemīǾ-i meşārib-i erbāb-ı ŧarīķ fezleke-i defātir-i (10)cümle-i aśĥāb-ı taĥķīķ 

gül-i gülzār-ı letāyif, serv-i sebze-zār-ı maǾārif (11)cuyibār-ı bāġ-ı kerāmet, nişāne-i rāĥ-ı 

istiķāmet mürebbīyü’l ķulūb 214a (1)kāşifü’l-ġuyūb Ǿārif-i bāŧın-ı ŧarīķat; ser-i Ǿārifān-ı 

deķāyıķ-ı (2)rumūzü’l-vahiyyat ve server-i kāşifān-ı esrār-ı Rübūbiyyet kāmil-i Ǿilm-i 

(3)ledünnī vāriŝ-ı sırr-ı “ente minnī” menbaǾ-ı tefsīr-i Ķurǿān-ı ǾAžīm maǾden-i- teǾvīl-i 

Kitāb-ı (4)Kerīm muŧŧaliǾ-i ževāhir-i nuśūś-ı Ķurǿān, mühtedi-yi bevāŧın-ı füśūś-ı Furķān 

şīr-i (5)ġurrīn-i dīnu’-llāh, müşerref-i  teşrīf-i “min küntü mevlāhu” kıdve-i evliya zübde-

i aśfiya. 

(6)Ebyāt 

[Mef’ûlü Fā'ilātü Mefâ’îlü Fe’ûlün] 

1 Ser-dār-ı dīn-i Aĥmed ü ümmīd-i cemǾi fażl 

Sālār-ı ehl-i millet ü sulŧān-ı etķıyā 

 

2 Ol māhī-yi žalālet ü ĥāmi-yi şerǾ-i dīn  

Ol vāli-yi vilāyet-i cān şāh-ı evliyā 
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3 Rūĥ-ı emān emanetī ider andan iķtibās  

 Rūĥ-ı ķudüs anuñla bulur zīnet ü behā 

 

4 Miǿat-ı naķş-ı ġayb ü Ǿarūs-ı cemāl-i Ĥaķ  

 Mıśdāķ-ı ayet-i kerem ü maǾden-i seħā 

 

5 Çārħ-ı kemāli-i Ǿizzet ü çeşm-i cihān-ı mecd  

 Nūr-ı çırāġ-ı devlet ü şemǾ-i ĥūr-ı Ǿulā 

 

6 Ser-defter-i cemāǾat-i erbāb-ı fażl u ilm  

 MecmuǾatı cemīǾ-i kemālāt-ı aśfiya  

214b 

7 Kim ki arzū-yı şāhi-yi milk-i rıżā ider  

Olsun hemīşe bende-i dergāh-i Murtaża 

(2)YaǾni ebu’r-reyĥāneyn, esedu’llāhi’l-ġālib, eş-şehidü’s-sa’īd, emīru’l- müǿminīn 

(3)ǾAlī bin Ebī-Ŧālib Kerrema’llāhu vechehu. Ol ol ǾAlī’dür ki āvān-ı ŧufūliyyeden 

(4)ħanedān-ı Nübüvvet’de ve zemān-i śabāvetden ħāne-i fütüvvet’de böyüyüb 

(5)fıŧratu’llāh’ı aśla tebdīl itmeyüb ve cibillet-i İslām’a taġyīr virmeyüb (6)Ǿömrinde şirk 

dāiresine ķadem baśmayub ve küfür ĥavālisinde çegzinmeyüb (7)kendüyi bilelden dīn-i 

İslām ve şerīǾat-i Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām üzerine (8)neşv ü nemā bulmış idi Dāyimā 

Ĥażret-i Risālet’ün şefķati ile ve gice gündüz (9)terbiyeti ile ulalmış idi. Her dem rumūz-

ı bāŧında hem-rāzı idi ve esrār-ı (10)tevĥidde dem-sāzı idi. Nuķūd-ı deķāyıķ-ı vaĥye 

maħzen idi ve cevāhir-i (11)ĥaķāyıķ-i Ĥaķķ’a maǾdem-idi. Nefis śıfātınī gidermiş-idi ve 

beden heyǿātından 215a (1)arınmış idi.  Temām tevĥīd-i źāta varmış idi ve bi’l-külliyyi 

tebdīl-i sıfat (2)itmiş-idi. Beķāsı beķā-yı Ĥaķķ-idi ve vücūdı fenā-yi muŧlaķ idi. Acāyib-i 

(3)kerāmāta menbaǾ idi ve envāǾ-ı saǾādata mecmaǾ idi ħulķı ħulķ-ı Raĥmāni (4)idi ve Ǿilmi 

Ǿilm-i Sübĥāni idi şecaǾāt ü cūd anuñ ĥaķķında inmiş idi (5)ve śıfāt-ı Ǿadālet anda temāmat 

olmış-idi Ĥaķ yolında maldan (6)vü cāndan geçmiş-idi ve dīn maślaĥatı içün deyyine 

bıraķmış-idi. Hiç dünyā (7)fikrine ķarışmazdı ve bu Ǿālem maślaĥatı ile alışmazdı. Ekŝer 

evķātde (8)ħużur-ı ħalvetde idi ve gice gündüz teveccüh-i vaĥdetde idi. maǾārif (9)deñizine 

ġarķ olmuş-idi ve ĥaķāyıķ baĥrine müstaġraķ olmış-idi. Esrār-ı (10)İlāhī ‘ye mažhar-idi ve 

envār-ı nā-mütenāhiye mužhir idi. Muġayyebāt-ı eşyāya (11)vāķıf idi ve ĥavādiŝ-i ātiyyeye 
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Ǿārif idi ķavāǾid-i cefri 215b (1)ol cemǾ itdi ve cedāvil-i istiħrācı ol vażǾ itdi ve niçe daħı 

esrār-ı (2)maǾārife delalet itdi ħikmet keleçilerinde Loķmānidi ve maǾrifet deñizlerinde 

(3)Ǿummān-idi Ǿilm-i belāġatde şeyħ idi ve fenn-i Ǿrabiyye-yi ol ķodı sözleri (4)cevāmiǾu’l-

kelim-idi ve her lafžında hezār dürlü ĥükm-idi. Maĥbūbu’l-Ǿārifīn idi (5)sulŧānü’1-Ǿāşıķīn 

idi Ĥaķ heybetinüñ medhūşı idi dost (6)cemālinüñ bī­hoş-idi. Tevĥīd milkinüñ māliki idi 

tefrīd silkinüñ (7)sāliki idi. Ķuds hevāsınuñ ŧāyiri-idi melekūt milkinün sayiri idi. 

(8)Kerimü’ź-źāt-idi maķbūlü’ś-śıfāt idi. Ol ol ǾAlī der ki (9)her maǾrifet çeşmelerinüñ 

menbaǾı andadur ve her Ǿilim ħızānelerinüñ (10)miftāĥı elindedür. Her kemālüñ ekmeli 

(11)anda dur ve her śıfātun efżali andadur. Rezāyil-i ünsiyyeden müberrādur ve feżāyil-i 

ķudsiyye ile mücellādur. 216a (1)Envār-ı lāhūitiye maŧlaǾdur ve esrār-ı ceberūtiye 

mecmaǾdur. CemīǾ-i erbāb-ı (2)ķulūb-i ħaliśanuñ teveccühi añadur ve cümle-i aśĥāb-ı 

mükāşefāt-ı (3)śadıķanuñ keşfi anuñ iledür. Dervişlik silsilelerinüñ müntehāsıdur (4)ve 

sülūk ehlinüñ intihāsıdur. Cümle-i evliyā-yı kirāmun meşāribī andandur (5)ve zümre-i 

meşāyiħ-i Ǿižāmun intisābı añadur. Her şeyħüñ irşādı (6)añuñ himmeti iledür ve her 

sālikūñ reşādı anuñ terbiyeti iledür. (7)Ĥaķ celle ve Ǿalā anuñ Ǿināyeti seĥābını dāyimā 

riyāż-ı ķulūb-i (8)Ǿārifīnde mümŧır ve terbiyeli eşcārını her dem ĥadāyıķ-ı ervāĥ-ı 

(9)sālǿikinde müŝmir eyleyüb rūĥ-ı muŧahherinüñ āŝārı berekātı ile (10)erbāb-ı ķulūb 

göñüllerini dāyimā maǾmur ve revān-ı münevverinüñ envārı (11)işrāķātı ile aśĥāb-ı küşūf 

menāzilini her vaķit pür nūr 216b (1)idüb źāt-ı şerīfini her dem ževāt-ı muķaddese ile her 

vaķt (2)muķaddese ile diyār-ı ķudüste enīs ve vücūd-ı laŧīfini her laĥža (3)ervāĥ-ı 

mücerrede ile menāzil-i mücerredātda celis eyle. 
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NaǾt-ı (4)Emīru ‘l Müǿminīn el-Ĥasani El-Ĥuseyn Rażıya’llāhu ǾĀnh 

(5)Ve ħuśūśa ol nūreyn-i ezhereyn envereyn dürrey śadefi’n-(6)nübüvve ve necmey 

feleki’l-fütüvve ķurretey Ǿayni’r-risāleti ve ġariyyeti (7)veche’l-celāle …….. birdi 

Ǿālemi’s-sa’ādet (8)virdi ravżatü’l-kemāl ve reyĥāney bustāni celāl seyyid-i (9)şebābi 

ehli’l-cennete. 

NaǾt-ı Emīru ‘l Müǿminīn Ĥasan (10)Rażıya’llāhu ǾĀnh 

Birisi emiru’l-müǿminīn nūr-ı ĥadeka-i (11)Seyyidü’l-mürselin kūh-ı hilm maǾden-i Ǿilm 

baĥr-i seħā kān-ı śafā 217a (1)deryā-yı cūd şerīfü’l-vücūd sāĥıbü’l-ķubbeti’ž-zafrā-i fi’l-

cenneti (2)ħātemü’l-ħulefā-i’r-rāşidīne Ǿinde ehli’s-sünneti faśīhü’l-lisān (3)belīġu’l-beyān 

ceriyyü’1-cinān  Ǿazīmü’ş-şān-ı celiyyü’l-bürhān ķaviyyü’s·(4)sulŧān muśliĥu’l-firķaşeyn 

müellifü’l-fieşeyn sebeb-i (5)śalāĥu’l-milleti’l-Muĥammediyye menşāǿü icmāǾü’l-

ümmetü’l-Aĥmediyye eşbehü’n-(6)nāsi bi ceddihi’n-Nebī ve efżalü’l-ħalķi baǾde ebīhi’l- 

vaśiyyi ħalīfe (7)ibnü’l-ħalīfeti’ş-şehīdü’s-saǾīdi’l-emīr’z-zāhid-ı ebu’1-meĥāsin (8)ve’1-

menāķib Ebu Muĥammedi’1- Ĥaseni’bni ǾAliyyi’bnü’l Ebī Ŧālib Rahaba’llāhu (9)rūĥahu 

bi’r-revhi ve eskenehu fī aǾlā ġurefi’l-cinān. Ol ol (10)Ĥasan’dur ki Peygamber’ün gāh 

öñinde gāh dizinde ve gāh elinde (11)ve gāh omızında nübüvvet ĥareminde ve risālet 

ĥarīminde 217b (1)neşv nemā bulmış idi Ķurre-i Ǿayn-i Nübüvvet idi ve ġurre-i vech-i 

fütüvvet idi (2)Mihr-i ufķ-ı saǾādet idi ve māh-ı āsūmān-ı siyādet idi śūretde (3)heybetlü 

idi ve nažarda mehābetlü idi ĥilmi ġāyette idi ve keremi (4)nihāyetde idi Peyġamberüñ 

maĥbūbı-idi ve ehl-i dilüñ merġūbı-idi (5)cān gülzārınuñ ŧūŧisi idi ve cennet gülüstānınuñ 

ŧūbisi idi (6)ifrāŧ-ile zāhid idi ve nihāyetsiz Ǿābid idi Ħilāfeti kendü (7)bıraķdı anuñ ile 

tefriķa-yı defǾ itdi raǿyında eyle gözükdi (8)ve ictihādı aña yitişdi ki ümmet-i 

Muĥammed’ün iślāĥī ve dedesi (9)dīninüñ śalāĥı kendü ħilāfet emrin bıraķmaķdur ve 

imāret emrinden (10)vaz gelmekdedür. Ĥüseyin her ne ķadar ki çalıştı ve ben rāżi degülem 

(11)diyü çekişti. Ĥasan eyitdi Ben śaġ-iken saña düşmez ki söyleyesin 218a (1)ve benden 

śoñra nice bilürseñ eyleyesin Baña dedemden hikāyet (2)iderler ve işidenlcr rivāyet iderler 

ki benim içün dir-imiş ve beni gördükçe (3)söylermiş ki Bu oġlum sebebi ile ümmetümden 

iki ŧāyife barış gerek (4)ve bunun ucı ile iki cemāǾat görüşse gerek ümmetim arasından 

(5)iħtilāfı defǾ itse gerek ve dīn emrinden iħtilāl-ı refǾ (6)itse gerek hemīn dedem didügi bu 

ķażıyyedür ve buyurduġı (7)bu ķıśśadur diyüb Ħilāfeti bıraķtı ve MuǾāviye ile barışdı. 

(8)Ol sebebden icmāǾ-ı ümmetün şehādeti ve eĥādīŝ-i śaĥīĥanuñ (9)delāleti ile Ĥaķ celle 

şānuhu ve Ǿazume sulŧānuhu dünyā Ħilāfeti yirine (10)ana āħiret şāhlıġını ve bu cihān 
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begligi bedeli ol cihān (11)pādişāhlıġını müyesser idüb tā ĥaşre degin rūĥını ervāĥ-ı 218b 

(1)muķaddese ile hemrāz ve nefsini nufūs-ı ķudsiyye ile dem-sāz eyledi. (2)Yevmen fe-

yevmen sāǾaten fe sāǾaten derecāt-ı tesāǾudde ve merātib-i (3)tezāyüdde ola. 

NaǾt-ı Emīru ‘l Müǿminīn Ĥüseyin Rażıya’llāhu ǾĀnh 

(4)İkincisi seyyidü ebu’s-sādeti’l-kirām imāmü ǿbnü imām ebu’1-(5)eyimmeti’l-Ǿizām 

ecved-i āl-i Nebī ve eşcaǾ-i evlād-ı Muśŧafa cemīlü’ź-źāt (6)kerīmü’ś-śıfāt maķbūlü’l-

aħlāķı ve’l-ħaśāyil merziyyü’levśāfi (7)ve’ş-şemāyil maĥbūb-i ķulūbü’l-Ǿārifīn maŧlūb-i 

nüfūś’l-āşıķīn (8)seyyidü’s-sādāt ve mecmaǾu’s-saǾādat nūr-i hadeķa-i āl-i Aĥmedi ve 

(9)nūr-i ĥadīķa-i bāġ-ı Muĥammedi gül-i gülzār-ı śafā nūr-ı dīde-i Muśŧafā śāĥibü’1-

(10)ķubbeti-hamrāǿi fi’l-cenneti seyyidü’ş-şühedāǿi bī-icmāǾi ehli’s sünneti (11)eş-

şehīdü’ŧ-ŧayyib mecmaǾu’ŧ-ŧarāyiķ ve menbaǾi’l-meşārib Ebu ǾAbdu’llāh 219a (1)Ĥüseyni 

bin ǾAliyyi bin Ebī Ŧālib Revvaĥa’llāhu rūĥahu ve zāde fütūĥahu. (2)Ol ol Ĥüseyin’dür ki  

ol daħı ķardaşı gibi Peyġamber’ün ķoynında (3)ķoltuġında ve arķasında ķucaġında 

böyüyüp sarāy-ı risāletde ve (4)ħāne-i cehāletde ulalmış-idi Aħlāķ-ı ĥasene ve sıfāt-ı 

müstaĥsene (5)mekārim-i feżāyil ve meĥāsin-i şemāyil-ile araste vü müzeyyen idi 

(6)Seĥāvet cevherīnüñ ķanı idi ve kerem baĥrinüñ Ǿummānı idi saǾādet (7)taħtınuñ sulŧānı 

idi ve saǾādet baħtınuñ kamurānı idi. (8)Tehzīb-i aħlāķ itmiş-idi ve tebdīl-i śıfāt eylemiş-

idi Ǿilm-i (9)şerīǾatte deryā idi ve maǾrifet-i ŧarīķatde pişvā idi Baĥr-i tevhīdde (10)sāyiĥ idi 

ve cihān-ı tefrīdde sābiĥ idi. fenā deryāsında (11)ġarķ olmış-idi ve tecelliyāt envārına 

müstaġraķ olmış idi. Ŧoķuz 219b (1)eyımme-i kirāmuñ nesebi andan-idi. Ve cemīǾ-i sādāt-

ı Ǿizāmuñ intisābı (2)añaydı. Zemānında Ħilāfet anuñ idi. Ħaŧā muħālefet idenüñ-idi. 

(3)ǿemārete ol müsteĥiķ idi. ve ol daǾvīde muĥiķķ-idi. Anuñ (4)ictihādı anda idi. ǾĀlemün 

śalāĥı bunda idi. halife (5)ol ola, cihānı adi-ile toldurdı. VaķiǾ daħı eyle idi gereklüsi 

(6)böyle idi. Ķātiller-i taği idi Ǿāmī Ǿāśī olan bāġı idi. (7)Ceddi bilmiş-idi. İş bu sözi dimiş-

idi. Ki - Bir yir var (8)behiştde ġāyetde yucā irişmez. Oġlum aña şehīd olmayınca. Ol 

(9)uçtan āħır şehādet müyesser oldı. Ve acmaġ-ile ol saǾādet (10)müyesser oldı. Ĥaķ teǾālā 

anuñ neslini dāyim ve silsilesini ķāyim idüb (11)evlādı kirāmınuñ mükerremātı āŝārınun 

berekatı ile ve ebnā-i sādātınun 220a (1)saǾādātı envārınuñ iżaǿi ile cihān içini maǾmūr ve 

Ǿālem yüzini (2)pür nūr, nižām-ı şerīǾatı muntažım ve erbāb-ı ŧarīķatī muġtenim ķıla. 
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NaǾt-ı ǾAmmeyi’n-(3)Raśūl salla’llāhu ǾAleyh 

Ve ħuśūśā ol Ǿammeyn-i mükerremeyn ve (4)bedreyn-i münevvereyn seyyıd al-ı Nebī ve 

ķıdvet dīn-i Muśŧafevī kevkeb (5)felek-i celāl ve necmey semā-yı iclāl Ǿazīzan-ı 

mükerremān maķbulān-i muǾažžamān. 

(6)NaǾt-ı Esedu’llāh Ĥamza bin ǾAbdü’l Muŧŧalib 

Birisi esedu’llāh (7)ve esedü’l-lāh muǾtemed-i Ĥażret-i Aĥmed ve muǾizz-i dīn-i 

Muĥammed şücaǾ-ı miķdām (8)Fāris-i śırġām meşhūr-ı ǾArab ü ǾAcem maķbūl-i Türk ü 

Deylem reǿīisü’ş-şühedā (9)kerīmü’s-suǾadā merd-i meydān-ı mürüvvet şīr-i hengām-ı 

fütüvvet (10)bebr-i bīşe-i muĥārebe peleng-i kūh-ı mużārebe revān-ı cism-i peygār serv-i 

(11)murġızār-ı kār-zār gül-i bāġ-ı pīrūzi çıraġ-ı rāġ-ı cīhān-sūzi nūr-ı 220b (1)ĥadeķa-i rūz-

i ĥarb. Ve nūr-i ĥadiķa-i şimşīr-i żarb. Maĥbūb-ı Cenāb-ı (2)Risālet. Ve maķbūl-i Ĥażret-

i Celālet. Ebu’l-mefāħir ve’l-mekārim. Ebu ǾUmmān (3)Ĥamza bin ǾAbdi’l-Muŧŧalib bin 

Ĥişām. Rażıya’llāhu Ǿanh. Ol ol (4)Ĥamza’dur ki. Peyġamber’üñ rażiǾi idi ve 

Ǿammilerinüñ mülĥīdi. İçlerinden (5)ġāyet sevdügi idi. Ve aralarından temām istedügi­y-

idi. Allāh’uñ (6)arslanı idi. Ve  İslāmuñ pehlevānı idi. İmānı dine Ǿizzet (7)virmis-idi. Ve 

İslam’ı İslām'a Şevket virmiş-idi. Vücūdı leşkere (8)zīnet idi. Her ĥamlesi aǾdāya heybet-

idi. Cümle ǾArab ü ǾAcem (9)dirilüb anuñ şecāǾatini vaśf idemezler. Ve  cemīǾ-i Türk ü 

Deylem (10)cemǾ olub anuñ bahadırlıġında mübālaġa eyleyimezler. Her dilde anuñ 

(11)şecāǾati meşhūr olmışdur. dinilür ve her mecliste anuñ ahvāli ķıśśa 221a (1)olmışdur. 

Söylenür bahādırlıġını envāǾ-ı emŝāle śoķub söylerler. (2)Ve şecāǾatini biñ dürlü miŝālle 

gösterirler. Ol ol şīr-i żırġām ve bebr-i (3)hengāmdur ki niçe yıl müǿminlere naśīr oldı. Ve 

şerīǾate žāhir oldı. (4)İslām’a śūret oldı. Ve Peyġambere ķuvvet oldı. Aśĥābınuñ (5)zeyni 

idi. Ve din evinüñ rükni idi. Ol ölmeyince ǾĀli’ye bahadırlıķ (6)nāmı degmedi. Ve ol 

gitmeyince şecāǾat-ile şöhret bulmadı. Ol öldügine (7)Peyġamber ķatı incinmiş-idi. Ve ol 

gitdügine ġāyetde acımıış-idi. Ĥaķ (8)teǾāla anuñ yirine ǾAlī’ye ķuvvet virdi. Ve anuñ 

bedeli ana heybet (9)virdi. Ol daħı niǾme’l-bedel oldı. Ve anuñ yirine ǾArab’da (10)mesel 

oldı. Ķureyş’ün serveri idi ve ǾArab’un mihteri idi. Peyġamber (11)anuñ şehādetine 

şehādet itdi. Ve eĥādīŝ-i śaĥīĥa saǾādetine 221b (1)delālet itdi. Ĥaķ teǾāla şuhedā 

menāzilinde aǾlā-yı maķāmātī (2)ve suǾada merātibinden esǾad-i kerāmātı müyesser idüb 

źikr-i cemīlini (3)ve ŝenā-yı cezīlini Ǿalā merri’d-dühūri ve’l-aǾśār ve teǾāķubü’l-ezmāni 

(4)ve’l-edvār mütevāliǾ ve müstedam ide. 
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NaǾtu’l-ǾAmmi ǾAbbās İbnü (5)ǾAbdü’l Muŧŧalib Rażiya’llāhu ǾAnh 

İkincisi sāķī’l-hacīc (6)ve müstenzilü’l-faŧri’l-eyyām ve seyyidu sādāt Ķureyş fi’l-

cāhiliyyeti ve’l-İslām (7)ebu’l-ħulefāǿi’l-Ǿižām ve ceddü’l ümerāǿi’l-kirām el-muǾazzezü 

el-muǾažžamü el-mükerremü (8)el-müfaħħamü el-muvaķķıd fi el-mecālisi el-kābiri’l-

mükerremīn el-muķaddimü fi’ś-śadri (9)Ǿale’ś-śaĥābeti ecmeǾin Ǿammü’n-Nebiyyi ve 

śınvābiye muĥteremü’n-nās (10)Ebu’l-Fażl ǾAbbās Rażıya’llāhu Ǿanh. Ol ol ǾAbbās’dur 

ki cāhiliyyetde iken (11)Ķureyş’üñ ulusı-yidi ve İslam’da daħı aśĥābuñ görklüsi idi. 222a 

(1)Peyġamber aña atası gibi Ǿizzet iderdi ve śaĥābe daħı ol yoldan ĥürmet (2)iderdi. Ol 

meclise gelse Peyġamber edebin artururdı ve ol bile olsa (3)söylerken yacānurdı. Anuñ 

ķātında ķatı söylemezdi Cebrayil baña (4)böyle didi dirdi. Ol daħi Peyġamber’i severdi 

Ǿizzete biñ ol (5)ķadar iderdi. Peyġamber’üñ Ǿizzetī aña ġurūr virmezdi anuñ taǾžīmine 

baķub (6)yolından ırılmazdı. Ol anuñ keremīdür ben beni bilürem ol anuñ edebidür (7)ben 

ne kişiyem dirdi. Maķbūlü’ź-źāt-idi kerīmü’ś-śıfāt-idi. Meşhūru(8)’l-afak-idi merżiyyü’l-

aħlāķ-idi. Ħulefā-yı raşidīn ķātında andan Ǿizzetlü (9)yoġ-idi ve cemīǾ-i aśĥāb arasında 

andan ĥürmetlü yoġ-idi. İbni ǾAbbās (10)gibi Ĥāyberün atası-y­idi ve bunca ħulefā-yı 

Ǿižāmuñ dedesi idi. Ĥaķ teǾāla (11)anuñ evlādınun iǾlā-yı aǾlām-ı dinde saǾylerinüñ ecri 

ŝevābınca 222b (1)ve iǾlām-ı meǾālim-i yaķīnde emeklerinde müzdi ĥisābınca anuñ rūĥına 

(2)meŝūbāt ve anuñ ĥasenāt īśāl ide. 

DuǾā-yı Bāķī’l-āl (3)Ve’l-Asĥāb Ve’t-TābiǾīn Rıżvānu’llāhi ǾAleyhim EcmaǾīn 

(4)Ve andan śoñra bākī-yi al-i Nebinüñ ve Ǿitret-i sādātınuñ ve cemīǾ-i ervāĥ-i (5)ŧayyibāt 

ü ŧāĥirātınuñ ve baķi-yi śaĥābe-i aħyārınuñ ve aśĥāb-ı (6)ebrārınuñ nüfūs-ı ŧāhire ve ervāĥ-

ı muŧahherlerine ol ķadar şerāyif-i (7)śalevāt ki revāyıĥ-ı ĥūrān-ı bihişt gibi muŧahher ü 

muzekkā ve ol miķdār (8)letāyif-i daǾvāt ki nefāħāt-ı nesīm-i azrah-ı behişt gibi muǾaŧŧar 

ü muveffā (9)ola iblāġ ü īśāl olunur ki Ǿadedinüñ hisābını Allāh’dan ġayrı kimsene 

(10)bilmeye. Ve andan śoñra cemīǾ-i tabiǾīnüñ ve Ǿulemā-yı şerīǾat-i Muĥammediyye’nün 

(11)ve fużalā-yı millet-i Aĥmediyye’nüñ ve eyimme-i kirāmınuñ ve fuķahā-yı Ǿizāmınuñ 

223a (1)nüfūs-ı ŧayyibe ve ervāĥ-ı zekiyyelerine biñ kez biñ tüĥaf-i teĥiyyat-ı (2)ŧayyibāt 

ve niçe yüz biñ śunūf-i teslīmāt-ı nāmiyāt ki ĥüsn-ı (3)eyyām-ı żıyā ve ŧīb-i nesīm-i śabā 

ve leźźet-i şāne-i amān ve nüzhet-i ezhār-ı (4)gülüstān gibi tāze vü münevver olmış ola 

vāśıl u mütevāśıl ola. 
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(5)NaǾt-i Çār İmām Raĥmetü’llāhi ǾAleyhim ecmaǾīn 

Ħuśūśā (6)ol dört śāĥib-i meźheb çār rükn-i İslām ve çehār rāh-ı aĥkām (7)çār imām-ı 

muŧahher ve çehār çırāġ-ı münevver çār dürr-i deryā-yı nübüvvet ve çehār (8)cevher-i kān-

ı fütüvvet çār kevkeb-i semāyı imāmet ve çehār necm-i felek-i (9)istiķāmet çār baĥr-i śafā 

ve çehār kūh-i vefa çār delīl-i güm-rāhān ve (10)çehār penāh-ı bī-çāregān çār binā-yı millet 

ve çehār imād-ı ümmet (11)çār sū-yı şerīǾat ve çehār divār-ı haķīķat çār ĥāfıž-ı sarāy-ı 223b 

(1)şerǾ ve çehār emīn-i ħızāne-i ferǾ çār şemǾ-i eyvān-ı hidāyet ve çehār miśbāĥ-ı 

(2)ħānedān-ı Ǿināyet çār çeşme-i zülāl-i maǾārif ve çehār bülbül-i sebze-zār-ı (3)leŧāyif çār 

serv-i bāġ-ı risālet ve çehār server-i śadr-ı celālet. 

(4)NaǾt-ı İmāmü’l Müslimīn Ebū Ĥanīfe Ķaddese’llāhu Sırruh 

Birisi (5)seyyidü’l-müctehidīn vāriŝü Ǿulūmi’l-enbiyā’i ve’l-mürselīn sulŧānü’ş-şerīǾa 

(6)bürhānü’ŧ-ŧarīķa Ǿārif-i esrār-ı Ķurǿān kāşif-i rumūz-i Fürķān şemǾu’1-(7)ümmeti 

sirācü’l-milleti faħr-ı erbābu’l-Ǿibādeti şeyħ-i aśĥābi’l-istifāde (8)el-bāriǾu’l-vāriǾ el-

mütemettiǾ min Ǿilmihi bi’l-Ǿameli’n-nāfiǾ Ǿilmü’l-fetvā Ǿālemü’t-(9)taķva menbāǾu’l-

maǾāvārifi’r-Rabbāniyye ve maǾdenü’l-leŧāyifi’s-Sübĥāniyye (10)mehbiŧu’l-envārı’l-

ķudsiyye ve mecmaǾ ü’l-kelimāti’l-insiyye cāmiǾ-i (11)zühd ü Ǿilm ve mecmuǾa-i kerem 

ü ĥilm-i śāĥibü’z-zihni’l-veķād 224a (1)ve’ŧ-ŧabǾi’n-neķād ve’l-fikri’ś-śāyib ve’r-rāyi’ŝ-

ŝāķıb (2)ĥāfıžu ķıraǾeti’l-Ķurǿāni’l-Kerīm ve żābiŧu rivāyati sünneti’r-rasūl (3)Ǿaleyhi 

efżalü’t-teslīm Ǿālemü’l-maǾķūli ve’l-menķūl ve imāmü’l-fürūǾi (4)ve’l-uśūli müstaĥricü 

ķavāǾidi’l-aĥkām ve bāni-yi mebāniyi’l İslām (5)şemǾ-i envār-ı ictihād ve çırāġ-ı ħāne-i 

istinbaāŧ imāmü’l-müslimīn ĥüccetü’l-Ĥaķķı (6)Ǿale’l-ħalķı ecmeǾīn imām-ı aǾžam ve 

muķtedā-yı muǾažžam Mevlānā ebū Ĥanīfe-i (7)Kūfī NuǾmān bin Śābit bin Zuvŧi 

Rażıya’llāhu teǾāla Ǿanhu (8)ve an aśĥābihi’l-müctehidīn ve telāmižetihi eyimmeti’d-dīn 

ve men fī (9)fī meźhebihi mine’l-müǿminīn Ol ol imāmdur ki aĥkām (10)bināsını ol 

muĥkem itdi ve istinbāŧ esāsını ol müstaĥkem itdi (11)Ķıyās rüknini ol teşbīd itdi ve 

ictihād-ı musannīsini 224b (1)ol teǿkīd itdi uśūl-i ķavāǿidini ol basŧ itdi ve fürūǾ 

(2)aĥkāmını ol żabŧ itdi Dīn evine zīnet virdi ve şerǾ (3)bāġına behcet virdi Ǿālem ħalķına 

nižām virdi ve şerīǾat-i (4)Muĥammed’e intižām virdi ümmetine sirāc oldı başlarına tāc 

oldı (5)cihāna ol muķtedā oldı ve cihān anuñ-ile hüdā buldı cehl (6)emvātına virdi ve dil 

ħastelerine necāt virdi Ǿulūm-i dīniyye-yi (7)iĥyā itdi ve ķavānīn-i şerīǾati icrā itdi cān 

ravżasına (8)śafā virdi ve sīne feżāsına żiyā virdi ŧāliblere śırāŧ-ı (9)müstaķīm ķodı ve 

isteyenlere ŧarīķ-i ķavim ķodı fıkıh bilmek (10)dileyenlere ķavāǾid ķodı ve aĥkām 
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öğrenmek isteyenlere żavābıŧ (11)ķodı istinbāŧ ŧaleb idenler içün niçe mesāǿile işāret 225a 

(1)itdi ve istiħrāc isteyenler-içün ança delāyile delālet itdi (2)cihānda bir meźheb ķodı ki 

dīn ehlinüñ ekŝeri aña mutābaǾat (3)iderler ve Ǿālemde bir ķanun vażǾ itdi ki ança selāŧīn-

i gerden-keşān (4)aña iŧāǾat iderler Ĥaķ teǾāla meźhebine giren ümmetüñ ŧāǾātī (5)sāġışınca 

ĥasenāt ve ŧarīķine sülūk iden milletüñ Ǿibādātı (6)ĥisābınca meŝūbāt anuñ rūĥ-ı muǾažžam 

ve revān-ı mükerremine (7)vāśıl ķılub tā dünyā durduġunca meźhebini dāyim ve ķıyāmet 

(8)ķopınca ŧarīķini ķāyim eyleye bī-mennihi ve luŧfihi 

NaǾt-ı İmām ŞāfiǾī (9)Rażıya’llāhu ǾAnh 

İkincisi imām-ı ŝānī baĥr-i meǾāni sebbak-ı ġāyāt (10)bedīǾu’1-ayāt keşşāf-ı müşkilātü’1-

Ķurǿāni’l-Ǿažīm hallāl-i muǾżilātü’l-(11)Kitābi’l Kerīm nāśıb-ı rāyātü’t-tenzīl kāşif-i 

ķınāǾ-ı 225b (1)muħadderātü’1-meǾāni bi’t-tefsīr ve’t-teǿvīl Ǿāle’l-hüdā Ǿālametü’l-verā 

(2)vaĥīdü Ǿaśri ve ferīdü dehri imāmü’l-müslimīn muĥyi’d-dünyā ve’dīn (3)imām-ı 

muǾažžam ve muķtedā-yı mükerrem Ebū ǾAbdullah Mevlānā Muĥammed bin İdrīsi’s-

(4)ŞāfīǾ Ražıya’llāhu Ǿanh. Ol ol imāmdur ki bunca müctehidine ol daħı žāhir oldı (5)ve 

şerīǾatüñ iĥsāsına ol daħı naśīr oldı aĥkām-ı dīniyye-yi (6)teǿyīd itdi ve mesāǿil-i 

ictihadiyye-yi tecdīd itdi dīn emrine (7)ol daħı ķatı çalışdı ve aĥkāmuñ iĥkāmına muĥkem 

dürüşti (8)dünyānuñ ol da bir rükni idi ve cihānuñ ol da bir zeyni idi şerīǾat (9)Ǿālemine 

śafā virmiş-idi ve Ǿilim gülzārına behcet ü ziyā virmiş-idi (10)uśūl bāġını ol da iĥyā itmiş-

idi ve şerǾ ķavānīni ol da icrā itmiş-idi (11)dünyānuñ ol da bir nūrı idi ve cihān 

gülüstānınuñ bir nevri idi. 226a (1)Cihānda ol daħı bir meźhep ķodı ki aña daħı bunca 

meşāyiħ ü evliyā (2)iķtidā itdi ve Ǿālemde ol daħı bir ŧarīķa sülūk itdi anı daħı (3)niçe aśfiyā 

irtiżā itdi Ĥaķ teǾāla anuñ daħı ecrini mevfūr (4)ve saǾyini meşkūr idüb himmeti 

berekātınuñ envārı ile meźhebinde (5)olan Ǿālimlerüñ göñülleri ħānesini münevver ve 

Ǿināyeti nesīminüñ (6)āŝārı ile ŧarīķinde olan Ǿāriflerün dil ü cānları dimāġını muǾaŧar 

(7)eyleye Bi-luŧfihi ve keremih. 

NaǾt-ı İmām Mālik Rażıya’llāhu ǾAnh 

(8)Üçünci imāmü’l medīne ve śāĥibü’s-sikkīneti seyyidü’1-fuķahā’i ve’l-muĥaddiŝīn (9)ve 

üstadü’l-eǿimmeti’l-müteķaddimīn nāśihu’l-ħalk ve müteśallibü’l Ĥaķķ muǾazzezü’s-

(10)selāŧīni’l-Ǿizām merciǾu’l-ħulefāǿi’l-kirām zübde-i erbāb-ı taķva ve ķıdve-i (11)aśĥāb-ı 

fetvā imāmü’l-müslimīn bürhānü’ş-şerīǾati ve’d-dīn 226b (1)Ebū Abdullah Mevlānā 

Mālik bin Enes bin Ebī ǾĀmir’l-Aśbaĥī (2)Rażıya’llāhu Ǿanh. Ol ol Mālik’dür ki milk-i 

dīne mālik oldi (3)mesālik-i şerīǾe sālik oldi Ǿilm-i ĥadīŝde ulū idi ve Ǿulūm-i (4)diniyyede 
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bellü idi sünenün taśĥīĥinde ġāyet iķdāmı var-idi (5)ve rüvānüñ tenķiĥinde temām 

ihtimāmı var-idi evvel kitāb ki ĥadīśde (6)muǾteber ola anuñ śaĥīĥi idi ve şol üstād ki 

zemānında maķbul ola (7)anuñ taśĥīĥi idi ekŝer müctehidīnüñ üstādı idi ve imām ŞāfiǾnün 

(8)aślı anuñ bünyādı idi. hem Ǿālim vü hem zāhid idi hem Ǿārif vü (9)hem Ǿābid-idi Selāŧi-

i cihān makhūri idi ve emirān-ı zemān meǿmurı idi (10)nāśiĥ-i Ǿālem-idi ve mürşīd-i benī 

–Ādem-idi muĥaddiŝ-i āfāķ-idi müheźźibü’l-aħlāķ-idi (11)Ĥaķ teǾālā anuñ dīn emrinde 

saǾyine göre āħirette cezālar ve ol 227a (1)yolda zaĥmetine göre cennette śafālar müyesser 

idüb, dāyimā Ǿulemā-yı şerīǾate (2)rūĥundan imdād ve śafā-yı bāŧın ehline revānından 

istimdād eksük (3)itmeye. Bi-mennihi ve keremih. 

NaǾt-ı İmām Aĥmed Rażıya’llāhu ǾAnh 

(4)Dördüncüsi imām-ı rabǾi ve Ǿālim-i vāriǾ-i faħrül-müctehidīn ve seyyidü’l-fuķahāǿi 

ve’l-muĥaddiŝīn f(5)aħr-ı erbāb-ı śafā ve kıdve-ti aśĥāb-ı vefā camīǾ-i mekārimi’l aħlāķ 

(6)merziyyü’'ş-şemāyili fi’l-afāķ menbaǾi’l-mekārim-i ve’l-meāŝiri ve mecmaǾi’l-meǾālī 

ve’l-mefāħir (7)imāmü’l-müslimīn ve şemsü’d-dünyā ve’d-dīn Ebū ǾAbdullāh Mevlānā 

Aĥmed bin Muĥammed bin (8)Ĥanbel. Rażıya’llāhu Ǿanh. Ol ol imāmdur ki fażīlet 

maǾrifetī kemāl-i (9)zühd-ile muĥallā ve ĥüsn-i Ǿilmī zebūr-i Ǿamel ile mücellā idüb dīn 

emrinde (10)ifrāŧ-ile müteśallib ve Ĥaķ yolında bī-ĥad müteǾaśśıb şerǾ-i Nebevi icrāsında 

(11)ġayet cerī ve ĥükm-i şerǾi imzāsında ĥadsüz ķavī idi her Ǿamelinde 227b (1)dāyim 

Ǿazīmet-ile işlerdi ve her işinde elbetde evlāsın gözler-idi (2)ruħśata ruħśat virmezdi halķa 

fetvā virürse de kendü işlemezdi Ķurǿān (3)ĥādiŝdür diyü cebr itdiler ve bu yolda hezār 

dürlü zecr itdiler her ne itdilerse (4)mümkin olub dimedi żrūretde ruħśat var-iken 

söylemedi ol (5)sebebden ħaylı belā çekdi ve ol uçdan bī-ĥad cefā gördi kıśśasī (6)tevārihte 

meźkūrdur ve tafśīli hikāyatda meşhūrdur Ĥaķ teǾāla ķıyāmetde (7)zaĥmeti 

muķābelesinde rāĥatler ve cefāsı cezāsında niǾmetler müyesser idüb (8)Cennet-i aǾlā’da 

tecellī-yi cemāl-ile mesrūr vü muǾažžam ve ħiŧāb-ı teklīmī ile müşerref ü (9)mükerrem 

eyleye bi-lüŧfihi ve keremih. BAŞLIK YAZILMAMIŞ 

Ve andan śoñra bāķī-yi aśĥāb-ı (10)ictihād ve erbāb-ı istinbāŧuñ ervāh-ı muŧahherine hezār 

(11)dürūd u taĥiyyāt-ı verdiyyet’n-nesemāt ve Ǿanberiyyetü’n-nefeħāt 228a (1)ve dīn 

bābında saǾylerine göre eżǾāf-i mużāǾaf-i ĥasenāt vāśıl (2)ola. ve cümle-i Ǿulemā-yı 

eĥādīŝ-i Nebeviyye ve aśĥāb-ı sünen-i Muśŧafeviyye ve nāķilān-i (3)aħbār ve rāviyān-ı 

āŝāruñ ervāĥ-ı muķaddeseleri envār-ı elfāž-ı dürer yār-ı (4)Muĥammedi ile münevver ve 

nesīmāt-ı nefehāt-ı enfās-ı Aĥmediyye ile muǾaŧŧar ola. (5)BAŞLIK YAZILMAMIŞ 
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Ħuśūśa içlerinden şol iki misbāĥ-ı mışķāt-ı (6)sünnet ve iki çırāġ-ı ħānedān-ı ümmet iki 

şemǾ-i eyvān-ı śafā ve iki kevkeb-i (7)nūr-ı Muśŧafa iki maǾden-i cevāhir-i kelimā-ı 

Nebevi ve iki menbaǾ-ı zülāt-i maǾārif-i (8)Muśŧafevi iki cāmiǾ-i eĥādīŝ-i Aĥmedi ve iki 

mecmaǾ-i sünen-i Muĥammedī iki rükn-i (9)dīn ve iki Ǿimād-ı müslimīn iki dürr-i baĥr-i 

Ǿizzet ve iki necm-i semā-yı devle (10)iki ķandīl-i cāmiǾ-i şerīǾat ve iki fetīle-i çırāġ-ı 

ĥaķīķat iki mürşid-i (11)mesālik-i dīn ve iki hādi-yi maǾarif-i yaķīn iki cevher-i kān-ı 

celālet 228b (1)ve iki cevher-i maǾden-i risālet. BAŞLIK YAZILMAMIŞ 

Birisi seyyidü’l-muĥaddiŝīn ve senedü’(2)l-evvelīne ve’l ħirīn imāmü’l-ĥadīŝi aǾlā’l-iŧlāķ 

ve şeyħü’r-rüvā-i (3)bi’l-ittifāķ faħrü’z-zühhād ve ķıdvetü’l-Ǿubbād zübde-i erbābi’l-

verāǿi ve’t-taķva (4)beyne’l-enām ve ŧabīb-i Ǿilel-i eĥādīŝü’n-Nebī Ǿaleyhi’s-selām 

śāĥibü'l-(5)cāmiǾi’ś-śaĥīĥi’l-meǿŝur ve cāmiǾu’l-kitābi’l-kerīmi’l-meşhūr el-imāmü’l-

(6)ekmel ve’ş- şeyħu’l-mükemmel Ebū ǾAbdullāh Mevlānā Muĥammed bin ǾİsmāǾīl el-

Buħārī (7)sekera’llāhu mesāǾīhu fi’l İslām ve bevveǿe menzīlehu fi dāri’s-selām (8)Ol ol 

şeyħ i ĥadīŝ dür ki kitābu’llāh’dan śoñra oķunacaķ kitāb (9)anuñ kitābıdur ve ol mübārek-

nefesdür ki süverden śoñra (10)mefāśil yerine ebvābıdur ǾÖmri eĥādīŝ-i Nebeviyyenüñ 

(11)teźkāri ile ve rūzigār-ı kelimāt-ı Muśŧafeviyyenün tekrārile her laĥžası 229a 

(1)eĥādīŝünüñ taśĥīĥ-i fikrinde ve her sāǾati sünenüñ isnādı çalışıġında (2)geçmişdür ĥadīŝ 

emrinde bir saǾy idiş itdi kim evvelīn ü āħirīn (3)ol saǾye inśāf iderler ve sünnet iĥyāsında 

bir çalış çalışdı ki (4)müteķaddimūn ve müteǿaħħirūn Ǿacizlerine iǾtirāf iderler Bir kitāb 

getürdi ki (5)erbāb-ı śafā-yı ŧaviyyet ve aśĥāb-ı ħulūś-ı niyyet tecribe ile bulmışlardur kim 

(6)her ne niyyet içün kim ħatm oluna müyesser olur ve her ne maķśūd içün ki (7)oķuna 

muķadder olur Her ħaste içün oķunsa śıĥĥat virür her Ǿāciz içün (8)oķunsa ķuvvet virür 

Her derde şifādur ve her maraza devādur Her belāya (9)ķalķan olur ve her ķażāya ķarşu 

ŧurur Ĥaķ celle ve Ǿalā anı āħiret (10)belalarından emīn ide ve rūĥını maķām-ı aǾlīde mekīn 

ide ĥaşirde (11)Peyġamber-ile ĥaşr ola ve cennet içinde daħı 

 bile ola.  229b (1)İkincisi İmām-ı Ŝānī-yi nāķilān-ı eĥādīŝ ü aħbār-ı Nebevi ve şeyħü’ŝ-

ŝānī-yi(2) rāviyān-ı sünen ü āŝār-ı Muśŧafevi Ǿumde-i aśĥāb-ı şerīfe ve maķbūl-i (3)erbāb-ı 

ŧarīķat durr-i baĥr-i cevāhir-i risālet ve dürr-i semā-yı Ǿālem-i celālet śāĥibü’ś-(4)śaĥīhi’ŝ-

ŝānī imām-ı kāmil v şeyħ-i fāżıl Ebu’l-Ĥasan Mevlānā Müslim (5)bin Ĥaccāc bin Müslim 

el-Ǿaşiri el-Nisāburī Rażıya’llāhu Ǿanh. (6)Ol ol şeyħ-i ĥadīŝdür ki cāmiǾ-i Buħārī’den 

śoñra kitābı hemīn anuñ śaĥīĥidür (7)ve erbāb-ı ĥadiŝ arasında Buħāri’den geçiceķ 

muǾteber anuñ taśĥīĥidür (8)ol daħı ĥādīŝde eyü çalışmışdur ve hiç eksük ķomayup 
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dürüşmişdür (9)Eĥādīŝi taśĥīĥ itmekte ve süneni tenķīĥ itmekde ve esānīden iħrāc 

(10)itmekde ve revānı istiħrāc itmekde temāmi-yi şerāyiŧini gözlemişdür (11)ve her ne 

gerekse işlemişdür ol sebebdendür ki anuñ śaĥīĥi daħı maĥbūb 230a (1)oldı ve anuñ kitābı 

daħı merġūb oldı Şeyħinüñ biri oldı (2)ve cemīǾ-i ķulūbe yiri oldı Ĥaķ teǾālā anuñ saǾyine 

daħı birine hezār (3)eylükler-ile muķābele ve zaĥmeti içün āħiretde bin dürlü ĥüsn-i 

muǾāmele idüb (4)kitāb-ı kerīminüñ berekātı āŝārını ve tecelliyāt-ı envārını ķulūb-i ehl-i 

(5)imāndan ķıyamete degin eksük itmeye. BAŞLIK YAZILMAMIŞ (6)Ve andan śoñra 

baķi-yi aśĥāb-ı ĥādis ü sünnet ve Ǿulemā-yı dīn ü millet (7)meşāyiħ-i ŧarīķat ve fużalā-yı 

şerīǾatüñ ervāĥ-ı şerīfelerine hezārān (8)taĥiyyat ve envaǾ-ı tekrīm ü raĥmet vāśıl ola. 

BAŞLIK YAZILMAMIŞ (9)Ħuśūśa şol erbāb-ı ķulūb-i ŧāhire ve aśĥāb-i (10)vilāyet-i 

žāhire ki dil milkinüñ şāhları ve derūn vilāyetinüñ (11)pādişāhları sine serīrinüñ serverleri 

ve rūĥ Ǿaskerlerinüñ ser-leşkerlerī 230b (1)cān ħastesinüñ ŧabīblerī ve ħıred ŧıflınuñ 

edibleri žāhir śūretüñ (2)pirleri ve maǾnī Ǿāleminüñ mīrleri Ĥaķ isteyenlerüñ rehberleri 

ŧarīķat (3)ehlinüñ mihterleri Ǿışķ cāmınuñ serħoşları dost cemālinüñ (4)bī-hūşları elest 

şarābınuñ mestleri nīstlik Ǿāleminüñ (5)hestleri cān meclisinüñ sāķileri fenā milkinüñ 

bāķīleri göñül (6)śaĥrāsınuñ ĥayranları Ǿışķ mey-kedesinüñ sulŧānları Ĥaķ ħarābātınuñ 

(7)maǾmūrları dost ġuśśasınuñ mesrūrları ķuds bāġınuñ (8)şāhidleri göñül kaǾbesinün 

Ǿābidleri melekūt iķlīmīnüñ (9)sāyirleri ceberūt havāsınuñ ŧāyirleri ķudret milkinüñ 

(10)müsafirleri Ǿizzet ĥarīminüñ mücāvirleri melekler cavķınuñ enīsleri (11)felekler 

taħtınuñ celīsleri semā serīrinüñ ser-efrāzları ve saǾādet 231a (1)saǾīdinüñ şeh-bāzları śafā 

gülüstānınuñ gülleri vefā bustānınun (2)bülbülleri ĥaķīķat baĥrinün sebbāĥları, ŧarīķat 

berrinüñ seyyāĥları (3)Ĥaķ çıraġınuñ delilleri ve yoldan azanlaruñ delilleri şerīǾat 

(4)yolınuñ nāśırları ve ĥaķīķat yüzinüñ nāžırları tefrīd (5)göginüñ yılduzları ve tevĥīd 

sırrınuñ dilsüzleri maǾrifet (6)gencinüñ virāneleri ve Ǿilim şehrinüñ ħāneleri dil 

ravża(7)sınuñ ŧūŧīleri ve cennet ħimyārınuñ ŧūbileri vaĥdet (8)deñizinüñ ġavvāśları ve 

Malikü’l-mülk ĥareminüñ ħāśları ķıdem (9)iķlīminün seyyārları ve vaĥdet mülkinüñ 

ŧayyārları ĥikmet feleginüñ (10)āfitabları ve ķudret semāsınuñ māhitabları śadr śoffasınuñ 

(11)śadrları ve dil gülşeninüñ nevrleri cān sāķalarınuñ hādīleri 231b (1)ve ten nā-ķalarınuñ 

ĥādīleri göñül ħānesinüñ çırāġları ve Ǿışķ (2)çırāġınuñ yaġları Ǿaķl ilinüñ yaġmacıları ve 

cān berātınuñ (3)tamġacıları dil menşūrınuñ münşīleri ve göñül kitābınuñ muĥaşşīleri 

(4)Ǿazim meydānınuñ fārisleri ve ĥazim śaĥrasınuñ mümārisleri himmet (5)ķavsinüñ 

rāmīleri ve ġayret ĥimāsınuñ ĥāmileri cidā ātınuñ (6)rākibleri Ĥaķ menzilinüñ ŧālibleri Ǿışķ 
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deryāsınuñ dürdāneleri (7)ve şevķ odınuñ pervāneleri muĥābbet derdinüñ āvāreleri ve 

meveddet (8)yolınıñ bī-çāreleri yoķlıķ sarāyınuñ nigeh-bānları ve Ǿadem şehrinüñ 

(9)pāsübanları ġam bāzārınuñ ħıredleri ve dost yolınuñ sebük-bārları (10)Ǿilim gevherīnüñ 

śarrāfları yakīn esrārınuñ keşşāfları maǾārif (11)cevherlerinüñ maǾdenleri leŧāyif 

çeşmelerinüñ menbaǾları ve ĥaķāyıķ 232a (1)deñizleriniñ mecmaǾları riyażat kūşesinüñ 

ħalvetīleri bu kesret (2)Ǿāleminüñ vaĥdetlcri vücūd ilinüñ taraşçıları ve ezel matbaħınuñ 

aşçıları (3)dil ħānesinüñ ħādimleri ve ten leźźetinüñ Ǿādımleri Ĥaķ Ǿarşınuñ (4)ĥāmilleri 

dīn ehlinüñ ħāmilleri olub her biri bir kūşe-yi (5)Ǿuzlette žāhiri faķr ü maǾnīde Ǿizzetde 

olub göñül sarāyını taħtıgāhı (6)ve cān mıśrında bārigāh idinüb rūĥ askerini Beni-İsraǿil-

var (7)ħadem ve Ǿakil ķuvāsını ķavm-i Mūsā gibi ĥaşem eyleyüb nefs FirǾavn’ını (8)maķĥūr 

ve ķalb Mūsi’sini manśūr żalālet Hamān’ını źelīl ü (9)nā-bekār hidāyet Harūn’ını vezīr-i 

kāmu-gār idinüb vesevās-i (10)nefsaniyye leşkerini ķıbŧī-var ve evhām-ı şeyŧāniyye 

Ǿaskerini maŧrūd u (1)ħār fenā baĥrinde ġarķ ve Ǿadem deñiziñde müstaġraķ ķılub Mevtū 

ķable 232b (1)en temūtu” ĥükmi ile ķuvā-yı ĥayvaniyyeyi öldürüb ve marede-i nefsāniyye-

yi (2)siñdürüb şehevāt arzularını ķoyup ve ŧūl-i emel iplerini (3)üzüb ġażab ķamçıların atub 

ve ĥased ŧamarların kesüb ŧamaǾ gözini (4)yamub ve Ǿadālet elini yuķiyub hevā havāsından 

uçub ve dünyā (5)feżāsından geçüb Ǿizzet sarāyını yıķub sile virüb vücūd bināsını (6)yaķub 

yile virüb dünyā serabına inanmayub leźźet şarābına aldanmayub (7)nefis ġurūrına 

ŧayanmayub beden sürūrına güvenmeyüb bu śūret (8)arāyişine baķmayub bu žāhir 

alāyişine aķmayub ħırs yolına nefes (9)didügine uymayub Ǿömri beķā śanmayup dünyāya 

el śunmayub hemīn kendüyi (10)ölmiş bilüb emvāt yirine tenzīl idüp ve bu Ǿālemi hemīn 

kendüye (11)berzaħ yirine farż ü taķdīr idüb yattuġı yiri gūr ve kendüzini kūr 233a 

(1)ĥayātını memāt vücūdını fevāt tenini türāb aǾżāsını ħarāb (2)ķuvāsını sāķıŧ ķuvvetini 

fāķıŧ śadrını ķabr sīnesini sīn fikr (3)idüb her sāǾat göñül gözini açub ve Ǿışķ cāmından 

içüb (4)cān baġını rūşen ve dil meclīsini gülşen gönül evini ferah ü şādān (5)ve rūĥ milkini 

maǾmūr u abādān idüb dil taħtıgāhını pāk (6)ve beden cübbesini çaķ idüb Ĥaķ ġayretini 

sürüb gayrını dilden sürüb (7)kevneyni naǾal-var atub iki cihānı hiçe śatub ten ŧūrına 

tecellāya (8)çıķub göñül saĥrasına temāşāya varub ķuds milkine cevlān idüb (9)ġayb 

Ǿālemin seyrān idüb Simurġ iline per (10)açub ve ǾAnķā gibi Ķāf’dan uçub Cabülķa yayla 

idüb Cabülşa’yı ķışla ķılub žāhir gözde (11)bu śūret Ǿāleminde görünüb maǾnī yüzinde 

ġayb iķlīminde bulunub 233b (1)ricāl-i ġayb ile hem-rāz ve nüfūs-ı ķuds-ile dem-sāz olub 

žāhirde fuķāra vü (2)bāŧında Şāhlar śūrette reǾāyā vü maǾnīde Pādişāhlar 
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Ebyāt 

[Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl] 

1 Bular ser-firāzān-ı kūtāh-dest  

Büzürgān-ı ħurd ü bülendān-ı pest 

 

2 Bular nā-müdārān-ı güm-kerde-nām 

Bular kām-kāran-ı nā-dīde-kām  

 

3 Bular şehri yārān-ı bī-raħt ü baħt  

Bular tācidārān-ı bī-tāc ü taħt  

 

4 Selāŧin nişānān-ı ĥalvet-nişīn 

Eķālīm-gīrān-ı Ǿuzlet-güzīn  

 

5 Menāzil-şināsān-ı rāh-ı Ǿadem  

Terennüm-nüvāzān-ı bezm-i ķıdem  

 

6 Delīlān-ı güm-rāh-ı rāh-ı Ħudā  

Çırāġān-ı nūr-ı dil-i Muśŧafā  

 

7 Ǿİmāret-künān-ı sarāy-ı śafā  

Vilāyet-künān-ı cihān-ı vefā  

 

8 Śafā-dādegān-ı gülüstān-ı dīn  

Arāyiş-künān-ı cemāl-i yaķīn 

 

9 Kevākib-şināsān-ı bürc-i emel  

Cevāhir-fürūşān-ı dürc-i emel 

234a 

10 Śabūĥi-künān-ı şarāb-ı elest  

Emirān-ı meǿmūr u hüşyār-ı mest 
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(2)Ķaddese’llāhu esrārahum ve efāżā Ǿale’l-Ǿālemīne envārahum ve menǾi’l-müslimīne 

(3)bi-ziyāreti aħyāǿihim ve emvātihim ve edāme Ǿale’l-enāmi berekāti meĥāsini 

(4)niyyātihim Ĥaķ tebāreke ve teǾālā dünyā ŧurdukça anlaruñ himmetleri āŝārı­y-ile 

(5)cihān içini pür nūr nižāmları sebebi ile yiri gögi muntažam ve duǾāları (6)berekātı ile 

benī ademi muġtenem vücūdları niǾmeti ile cihānı ŧolu niǾmet ve źātları (7)şerefi ile Ǿālem 

ħalķına raĥmet idüb anlaruñ sebebi ile her dem mevāhib-i (8)Raĥmaniyye ve anlaruñ 

vāsıŧası ile her nefes avāŧıf-ı Sübĥāniyye (9)anlaruñ mededinden dāyima emdād-ı 

rūĥāniyye ve anlaruñ işiginden (10)her vaķit füyūż-ı Rabbāniyye nevǾ-i insandan eksük 

olmayub (11)erbāb-ı ķulūb ķalblerine śafā-yı bāŧınlarından śafālar ve aśĥāb-ı küşūf 234b 

(1)sırlarına nūrāniyye-i revānlarından żiyālar mücellā olmış göñüllere ayine-i (2)cihān-

nümālarından nuķūş-ı ġayb  müzekkā olmış ħāŧırlarında ervāĥ-ı (3)muŧahherelerinden 

Ǿulūm-ı lā-rayb mütevātir ü mütevāli fāyiż ü vāśı1 ola. 

BAŞLIK YAZILMAMIŞ (4)Ħuśūśā içlerinden şol źāt-ı muŧahher ki zamānumuza (5)ķuŧb 

olmış felek ķulpı elinde ve şol revān-ı münevver ki dü kevni temāşā (6)ider çarħ-ı ŧobı 

öñinde şol vücūd-ı şerīf ki cihān bāġına zīb ü (7)fer virmiş şol Ǿunśur-ı laŧīf ki Ǿālem-i 

Ǿanāśıra zīver virmiş şol rūĥ-ı (8)pāk ki ten Ǿalāķasını arıtmış şol ķalb-i śāf ki nefis śıfātını 

(9)arıtmış şol beşer ki beşerriyyetden fenā bulmış şol fāni ki gine (10)Ĥaķķ ile beķā bulmış 

şol merd-i pehlevān ki şehevāt zencirlerini üzmiş (11)şol şīr-i merdān ki nefs ejdehāsını 

baśmış şol ħalīl-ħullet 235a (1)ki fütüvvet Ǿilimine şāh olmış şol Yūsuf-siret ki (2)göñül 

Mıśrına pādişāh olmış şol Mūsī-śıfāt ki nefs FirǾavn’ını (3)ġarķ itmiş şol Kelīm-ĥāmiyyet 

ki ŧabīǾat Ǿiclini ĥarķ itmiş (4)şol Mesīh-dem ki her dem cehl emvātını iĥyā ider şol ǾĪsī-

nefes ki dāyim (5)göñül marażlarına şifā ider şol Muśŧafa-ĥū ki luŧfı Ǿāleme irmiş (6)şol 

Muĥammed-ħulķ ki ħalķı ħulķ-ile ŧutmış şol Bāyezīd-vaķit ki Ǿāriflere (7)server olmış şol 

Cüneyd-zemān ki zühd ehline mihter olmış (8)şol Ǿārif-i Rabbāni ki Ǿilmi hemīn Ǿilm-i 

Ĥaķ olmış şol (9)sālik-i nūrānī ki āyine-i vücūd-ı muŧlaķ olmış şol Ǿāşıķ-ı (10)śādıķ ki 

maǾşūķı rıżāsı rıżā olmış şol muĥibb-i muvāfıķ ki (11)maĥabbet yolında fenā bulmış şol 

Ǿālim-i Ǿāmil ki şerīǾat taħtına 235b (1)sulŧān olmış şol şeyħ-i mürşīd ki ŧarīķat ehline ħān 

olmış (2)şol śūfi-yi śāfī ki śafā baĥrine ġarķ olmış şol zāhid-i Ǿābid ki Ǿibādet (3)nūrına 

müstaġraķ olmış aǾnī şeyħ-i fāżıl ve mürşīd-i kāmil (4)menbāǾ-ı maǾārif-i İlāhī ve 

maĥrem-i raz-ı śubĥigāhi mecmaǾ-ı ĥaķāyıķ ve müstecmiǾ-i (5)deķāyıķ maǾdenü’l-

Ǿulūmi’r-rūĥāniyye ve yenbūǾu’l-esrāri’s-sübĥāniyye (6)el-münseliħu Ǿani’l-heyākili’n-

nāsiyyeti ve’l-mütevaśśılu ile’s-sübüĥāti’l-lāhutiyye (7)mehbiŧul-envāri’l-ķudsiyye ve 
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cāmiǾu’l-kemālāti’l-insiyye faħru’l-muĥaķķīn (8)ve zübdetü’1-müdeķķiķīn sulŧānü’l-

Ǿārifīn bürhānü’l-Ǿāşıķīn (9)muĥyi’s-sünnet ķāmiǾu’l-bidǾa ed-dāǾi ile’l-Ĥaķķ 

ĥüccetu’llāhī Ǿale’l ħalķ (10)midfāǾu’l-muǾżilāti’d-dīniyye ĥallālü’l-müşkilāti’l-yaķiniyye 

(11)imām-ı Ǿilmü’ş-şerīǾa ve’ŧ-ŧarīķa kāşif-i ġavāmıż-ı esrāru’l-ĥaķīķa 236a (1)ķurre-i Ǿayn-

i evliyā ve ġurre-i rūy-i aśfiyā nūşende-i keǿs-i Ǿirfān (2)pūşinde-i libās-ı ġufrān vārid-i 

evdiye-i maǾārif fārid-i endīşe-i (3)leŧāyif suħte-i sübüĥāt-i Celāl āmuħte-i tecelliyāt-ı 

Cemāl mužhir-i (4)vilāyet-i Muĥammediyye vāriŝ-i Ǿulūm u aħlaķ-ı Nebevivye şems-i 

semā-yı taĥķīķ ve (5)mihr-i āsumān-ı tedķīķ server-i ehl-i hidāyet sulŧān-ı serīr-i vılāyet 

(6)muķtedā-yı sālikān-ı mesālik-i dīn pişvāy-ı mālikān-ı memālik-i yaķīn (7)çeşme-i güzār-

ı şerīǾat baran-ı sebze-zār-ı ŧarīķat Ol ka'be-i Ǿamel ü (8)Ǿilm ol kıble-i veraǾ ü ĥilm ol 

śāĥib-yaķīn-i bī-gümān ol ĥalvet-(9)nişīn-i bī-nişān ol şemǾ-i meĥāfil-i Ǿāşıķān ol subĥ-ı 

şebistān-ı (10)śādıķān ol mübāriz-i meydān-ı mücāhede ol mühām-ı eyvān-ı (11)müşāhede 

ol Ǿāmil-i kār-gāh-ı hidāyet ol kāmil-i bārigāh-ı 236b (1)Ǿināyet ol seyyāĥ-ı bādiye-i tefrīd. 

Ol sebbāĥ-ı baĥr-i tevhīd. Gevher-i (2)tāc-ı dīn ü diyānet. Ziver-i şāhid-i Ǿilm ü emānet. 

Maşrıķ-ı envār-ı (3)İlāhī. Ve maĥzen-i esrār-ı nā-mütenāhī. Maĥbūb-ı erbāb-ı ķulūb. 

Maĥrem-i (4)ĥalvet-ħāne-i ġuyūb. Dīn göginüñ māhı. şerǿ iķlīminüñ şāhı. (5)Rūĥ 

Ǿāleminüñ nūrı. Göñül bahārınuñ nevri. Şerīǿat bāġınuñ (6)bāġubānı. Ve ĥaķīķat şehrinün 

pāsübānı cān isteyenüñ cānı. (7)Cān  milkinüñ ħānı. Şeyħ-i Rabbānī. Ve Ǿālim-i Śamedāni. 

Śāĥibü’ź-źevķı ve’s-śafā. (8)Ĥażret-i Şeyħ Ebu’l-Vefā. İbnül-Vefā lā-zāleti’d-dünyā 

maǾmūreten (9)bi-berekāti āŝārihi ve’l-uħrā merġūbeten bi-ifāżati envārihi. 

 Ebyāt 

[Fā'ilātün  Fā'ilātün  Fā'ilün] 

1 Şeyħ-i Ǿālem āfitāb-ı evliyā  

Mürşid-i Ĥaķ muķtedā-yı aśfiyā  

 

2 Şeyħ-i heft iķlīm ü ķutbü’l-Ǿālemīn  

Vāśıl-ı Ĥażret cemālü’l-Ǿārifīn 

237a 

3 Ķıdve-i erbāb-ı temkīn ü beķā  

Zübde-i aśĥāb-ı tecrīd ü fenā  

 

4 Dil-nüvāz-ı ŧālibān-ı cān-güdaz  
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Vāķıf-ı esrār-ı şeh-beyt-i niyāz  

 

5 KaǾbe-i taĥķīķ u ķuds-i aśfiyā  

Rükn-i evveldür maķāmından rıżā  

 

6 Şeh-süvār-ı Ǿarśa-ı meydān-ı rāz  

Žāhir ü maǾni yüzinde ser-firāz 

 

7 Raĥmet-i Ǿālem dil-i agāhıdur 

Ĥaķ yolında istiķāmet rāhıdur  

 

8 Salikān-ı dīne üstād olmış ol  

Ķıdve-i ebdāl ü evtād olmış ol  

 

9 Āb-ı ĥayvan ķatre-i baĥr-ı dili  

Ħıżr-veş Ǿilm-i ledünnī ĥāśılı  

 

10 Çün semendi himmet-i cevlān urur  

Dü cihān öñinde bir meydān olur  

 

11 Ol Muĥammed sīret ü Ǿīsi-ķadem  

Milk-i dīn içre emīr-i muĥteşem  

 

12 Cān-ı pāki maǾden-i śıdķ u śafā  

ŞemǾ-i eyvān-ı Ħudā İbnü’l-Vefā 

237b 

BAŞLIK YAZILMAMIŞ 

(1) Ey gözlerüñ nūrı. Ey göñüllerüñ sürūrı. Bāşumuzun tācı. Ehl-i dilüñ (2)mirācı. Göñül 

ħānesinüñ żiyāsı. Dil ħastesinüñ celīsi. Derd ehlinün enīsi. ǾIşķ avāresinüñ celīsi. Yol 

isteyenüñ (3)delīli. Hidāyet çıraġınuñ delīli. Dil taħtınuñ ħānı. Ve sīne serīrinüñ (4)sulŧānı. 

Cān iķlīminüñ penāhı. Göñül şehrinüñ şehinşāhı. Ĥayret deñizine (5)ġarķ olanuñ elin alıcı. 

Żalālet vādisinde ķalanı kaldurıcı. (6)Azmışlara yol gösterici. Az isteyene bo gösterici. 



528 

 

 

 

Ŧālibleri irgürici. (7)İstemedin buldurıcı. Şeyħ diyene irişici. Dost diyene yitişici. 

Bilmeyene bildürici. (8)Görmeyene gördürici. Ŧoymayanı ŧoyudurcı. İçmeyanı ķandurıcı. 

Ĥaķ sarāyınuñ (9)ķapucısı. Göñül evinüñ yapucısı. Ey muķtedā-yı cihān. Ey maķbūl-i ins 

ü cān. (10)Ey şeyħ-i Ǿālem. Ey mürşid-i beni-adem. Ey ĥayret deñizine ġark oldum. Beni 

andan(11) sen ķurtar. Dünya alāyişine müstaġraķ oldum. İçümden anı sen çıķar. 238a 

(1)Şehevāt žulümānī içüm ŧaşım aldı. Dünyā hevāsı žāhirün bāŧınum (2)tutdı. İçümde bir 

od var bizi bu ĥaķda ırāķ iden gör ram-gāh (3)işler-gāh sevinür. Bir derd-vārı bize bu 

ĥaķ’da ŧurmış gāh yanar (4)gāh göyünür. Ne beni yaķūb temām ifnā ider. Ve ne bi’1-

külliyye bıraġub (5)terk ider. Her yıl umaram ki gelesi yıl śalāĥa gelem her Ǿāyıķı fikr 

(6)iderem ki bu gidiceķ ıżlāĥa gelem. Amma Ǿömr artduķça ĥālum beter oldı. (7)Gün 

geldüķçe Ǿavāyıķ artar oldı. Yigitlikte hevā artuġ-ise (8)Ǿışķ daħı çoġ-idi. Pirlikde şehevat 

eksüg-ise kahillik (9)artuķ oldı. Bir nefis ki ķırķ yıl rāĥata ögrene ķaçan riyāżata (10)rıżā 

virür. Bir göñül ki içi ŧāşı hevā ile ŧola ķaçan ħalvetde (11)śafā bulur. Hiç bilmezem ki 

neyleyeyim hiç fikr idemezem ki nice ideyin. 238b (1)Bana meded it diyü avarem ah eger 

ermezise bir vaķt tevfīķ-i (2)Rabbānī yitişe śanuram vāh eger yetişemez-ise vāy benüm 

ĥāluma eger (3)bu ĥalde ķalam ŧopraķ bildigüme eger ķālde ķalam eger senden meded 

(4)irmez ise işüm bitdi ve eger lüŧfuñ dest-gīr olmaz-ise yüküm yetdi (5)bir Mesīĥ-demsin 

ki Ǿāleme ĥayāt virisin demidür ben ķuluna daħı bir (6)demün irişe. Bir Ǿİsa-nefessin ki 

her ħasteye necāt virürsin (7)vaķtidür ki ben ħasteye daħı nefesüñ yitişe Ǿömürden baķıyye 

var-iken (8)yitiş bana bu ĥāl-ile ölmedin iriş baña cūduñ deñizi cihāna aķtı (9)nǿola ben 

kemtere bir ķaŧre irişse mihrün güneşi Ǿālemi ŧutdı nǿola (10)ben źerreye bir şuǾle yitişse 

Maķśūd muĥabbet ise ūşta göñül ķātuñda (11)murād emirden-ise, irādetüm elüñde eger 

baña riyāżāt gerekse 239a (1)riyāżāta himmet it  eger göñülde cilā gerekse göñül pāsını 

sen aç ve eger (2)ķalbde śafā gerekse śafā ķapusın sen aç eger dünyāyı terk gerekse (3)sen 

benī terk itme ve eger göñül evi pāk gerekse sen göñlümden gitme (4)göñüller miġmārısın 

yıķıķ göñlümi sen yap iħtiyārum saña hevā ķapusın (5)sen yap dil ħastesiyem Ǿilācı senüñ 

ķatuñda göñül mecruħıyam merhemi (6)Ĥażretünde maraż ne ķadar eski ise ŧabīb ĥāźık 

olıcaķ şifā bulur (7)demdir himmet gerek şāyed  Ǿināyet irdı ola vaķtidür iķdām (8)gerek 

bāşed hidāyet yitişdi ola demlerüñ var ki bir dem ursañ (9)diledügiñ idersiñ vaķitlerüñ var 

ki bir nefes itseñ istedügiñ işlersin (10)nǿola bir demüñde bu ben bendenī yād itseñ ne var 

hir nefesde bir śınūķ (11)göñli ābād itseñ 
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Ebyāt 

[Mefâ'îlün  Mefâ'îlün Fe'ûlün] 

239b 

1 Rahīmsin ħulķ-ı Raĥmānī senüñle  

Kerīmsin luŧf-i Rabbānī senüñle  

 

2 Işüñ raĥmet durur cümle enāma  

 Vücūduñ niǾmet oldı ħāś u Ǿāma  

 

3 Cihān ħalķı ķamū luŧfun esīrī  

 Ķapuñda bende olmışdur emīrī  

 

4 İrer luŧfuñ nesīmi mürde cāna  

Baķar raĥmüñ gözi Ǿāśī olāna  

 

5 Ne var bir kez nažar ben kula śalsañ  

Nǿola luŧf eyleyüb göñlümi alsañ  

 

6 Beni ķurtarıvirsen bu belādan  

Ħalāś itseñ benī bend-i hevādan  

 

7 Bıraķsam dünye fikrini ben elden  

Elüm alsan çıķarsañ egri yoldan  

 

8 Ela ey şeyħ-i kāmil mürşid-i Ĥaķ  

Ela ey ķutb-ı ālem şeyħ-i muŧlaķ  

 

9 Ĥaķ-içün ki vücūdundur elinde  

Gice gündüz sücūdundur öninde  

 

10 Saña tekrīm iden tekrīmi içün  

Saña taǾzīm viren taǾzimi içün  
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11 Seni ĥürmetlü ķılan hürmetiyçün  

Seni Ǿizzetlü ķılan Ǿizzetiyçün 

240a 

12 Saña Ǿışķın viren Ĥaķ Ǿışķı içün  

Senüñ üstünde Allāh Ĥaķķı içün 

 

13 Beni al vehm-i şeyŧāni elinden  

Beni ķurtar bu vesvese yolından  

 

14 Beni şeyŧān leǾīne ġālib eyle  

Dün ü gün ħażrete sen rāġıb eyle  

 

15 İçümden sen çıķargıl kāyinātı  

Yuġıl benden gidergil bu śıfātı  

 

16 Baśīret gözini sen āçıvirgil  

Bu žāhir göze topraķ saçıvirgil 

 

17 Vücūdumı ķoġıl Ĥaķ pota sīna  

Sızır girmezden öndin yāre sīne  

 

18 Elüñde çün senüñ iķsirün ola  

Zer itmekde neçün taķśirüñ ola  

 

19 Çün öla bir kimesne kimyādan  

Olur Ĥaķ-ile maǾden aña yeksān  

 

20 Elüñdedür aña tedbīr idesin  

Bu ben Ĥākī temām iksīr idesin  

 

21 Eger dirseñ dilüñ söyler bu sözi  
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İçüñde hiç görünmez Ǿışķ sūzı  

 

22 Ŧalebdeysen Ǿalāmet böyle olmaz 

Mürīd-isen irādet böyle olmaz 

240b 

23 Çalışursın ŧurub dünyā işi ile  

İçün ŧop ŧolu dünya teşvīş ile  

 

24 Bunuñla dost fikri ķaçan olur  

Bu vec h ile Ĥaķ’a vaślat mı olur 

 

25 Ŧaleb ehli ŧaleb fikrinde gerek 

Ĥaķ isteyen anuñ źikrinde gerek  

 

26 Cevābum bu ki Ĥaķdur ne ki dirsin  

Benüm de ĥayretüm budur ki dirsin  

 

27 Benüm de umduġum budur ki senden  

Gideresin bu ĥāli ben ķuluñdan  

 

28 Beni girçek Ĥaķķā ŧālib idesin  

Dil ü cāndan saña rāġıb idesin  

 

29 Çekesin cezbe ile ħażrete sen   

Sürüyü iledesin ħiźmete sen  

 

30 Bilürsin ķalb işi Ĥaķķ’un elinde  

Nice dilerse ānuñ dileginde  

 

31 Ĥaķ’un da dilegi ħāś ķullarından  

 Nice dilerler-ise ellerinde  
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32 Dilegüm bu durur ki dileyesin  

Benüm göñlümi Ĥaķķ’a döndüresin  

 

33 Beni luŧfuñla dāyim yād idesin  

DuǾan-ile beni dil-şād idesin 

241a 

34 Beni unutmayasın sen dilüñden  

Ǿİnāyet eksük itme ben ķulundan 

 

35 Kerīm olan işi dāyim keremdür  

Ķula ķullıķ günāhına nedemdür  

 

36 Ne iş ķılam ki ben aña ŧayānam  

Ne fiǾlüm ola ki āña ben inanam  

 

37 Hemīn Ĥaķ afvinedür iǾtimādum  

Hemīn luŧfuñdur ancaķ istinādum 

 

38 Ümīdüm ol durur ki ölüm deminde 

Cenābuñdan meded bula bu bende 

  

39 Ǿİnāyet yitişe senden bu ķula  

Ki āħır ĥāli īmān-ile ola  

 

40 Şu demde ki nefesden ķala bir dem  

İrişdür himmet ey şeyħ-i mükerrem  

 

41 Cihān içre seni Ĥaķ dāyim itsün  

Vücūduñla cihānı dāyim itsün  

 

42 Cemālünle cihān bāġı münevver  

Meşām-ı dil nesīmünle muǾaŧŧar  
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43 Hevāñ-ile göñül śaĥrāsı rūşen  

Ĥayālünle dil ü cān ola gülşen  

 

44 Hemīşe feyżun ola ħalķa sāyil  

Ķapuñda olmaya maĥrūm sāyil 

241b 

45 Ħudā itsün aña biñ dürlü zaĥmet 

Yazılsun alnına ħaŧŧ-ı saǾādet 

 

46 DuǾāyı oķuyub itmeye īhmāl 

Revānī Kātibe iyleye īśāl 

 

47 Ķad feraġte min Ǿindi 

El-kitābu fī yevmi’l-iŝneyni  
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